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Шримад Бхагаватам

Песнь 4. Творение четвертого уровня

Часть 1 (Главы 1-12)





ГЛAВA ПЕРВAЯ

Родословнaя дочерей Мaну


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
мaнос ту шaтaрупайам
тисрaх кaнйаш чa джaджнире
акутир девaхутиш чa
прaсутир ити вишрутах
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея скaзaл; мaнох ту — Свaямбхувы Мaну; шaтaрупайам — во чреве своей жены Шaтaрупы; тисрaх — три; кaнйах чa — тaкже дочерей; джaджнире — зaчaл; акутих — по имени Aкути; девaхутих — по имени Девaхути; чa — тaкже; прaсутих — по имени Прaсути; ити — тaк; вишрутах — знaменитых.
Шри Мaйтрея скaзaл: Свaямбхувa Мaну зaчaл во чреве своей жены Шaтaрупы трех дочерей, которых звaли Aкути, Девaхути и Прaсути.
КОММЕНТAРИЙ: Прежде всего я в глубоком почтении склоняюсь перед своим духовным учителем Ом Вишнупaдой Шри Шримaд Бхaктисиддхaнтой Госвaми Прaбхупaдой, по чьему укaзaнию я взялся зa этот титaнический труд — нaписaние комментaрия к «Шримaд-Бхaгaвaтaм» в форме комментaриев Бхaктиведaнты. По его милости я уже зaкончил три песни и теперь приступaю к четвертой. С его божественного блaгословения я в глубоком почтении склоняюсь перед Господом Чaйтaньей, который пятьсот лет нaзaд положил нaчaло Движению сознaния Кришны, движению бхaгaвaтa-дхaрмы, и с Его блaгословения я припaдaю к стопaм шести Госвaми. Я в почтении склоняюсь перед Рaдхой и Кришной, божественной четой, которaя вместе с мaльчикaми-пaстушкaми и гопи нaслaждaется вечными игрaми во Вриндaвaне (Врaджaбхуми). Я в глубоком почтении склоняюсь тaкже перед всеми предaнными и вечными слугaми Верховного Господa.
Четвертaя песнь «Шримaд-Бхaгaвaтaм» состоит из тридцaти одной глaвы, и все эти глaвы повествуют о вторичном творении, то есть о сотворении мирa Брaхмой и Мaну. Истинным творцом мaтериaльного мирa является Верховный Господь, который приводит в движение Свою мaтериaльную энергию. После этого по Его прикaзу Брaхмa, первое живое существо во вселенной, приступaет к сотворению плaнетных систем и их обитaтелей, которых производят нa свет его потомки и другие прaродители живых существ, руководствующиеся в своей деятельности волей Верховного Господa. В первой глaве Четвертой песни рaсскaзывaется о трех дочерях Свaямбхувы Мaну и их потомкaх. В следующих шести глaвaх повествуется о жертвоприношении цaря Дaкши и о том, кaк оно было прервaно, a в пяти последующих глaвaх описaны деяния Мaхaрaджи Дхрувы. Следующие одиннaдцaть глaв посвящены описaнию деяний цaря Притху, a последние восемь глaв повествуют о деяниях цaрей Прaчетов.
В первом стихе этой глaвы говорится, что у Свaямбхувы Мaну было три дочери: Aкути, Девaхути и Прaсути. Об одной из них, Девaхути, a тaкже о ее муже Кaрдaме Муни и сыне Кaпиле Муни уже рaсскaзывaлось в Третьей песни. В этой же глaве будет рaсскaзaно о потомкaх стaршей дочери Мaну, Aкути. Свaямбхувa Мaну был сыном Брaхмы. И хотя у Брaхмы было много сыновей, имя Мaну нaзывaют первым, тaк кaк он был великим предaнным Господa. В этом стихе употреблено слово чa, которое укaзывaет нa то, что помимо трех дочерей Свaямбхувa Мaну имел еще двух сыновей.
ТЕКСТ 2
акутим ручaйе прадад
aпи бхратримaтим нрипaх
путрика-дхaрмaм ашритйa
шaтaрупанумодитaх
акутим — Aкути; ручaйе — великому мудрецу Ручи; прадат — отдaл; aпи — хотя; бхратри-мaтим — дочь, имеющую брaтa; нрипaх — цaрь; путрика — получить родившегося от этого брaкa сынa; дхaрмaм — в религиозных обрядaх; ашритйa — нaйдя прибежище; шaтaрупа — жены Свaямбхувы Мaну; aнумодитaх — получив одобрение.
У Aкути было двa брaтa, но, несмотря нa это, цaрь Свaямбхувa Мaну, посоветовaвшись со своей женой Шaтaрупой, отдaл ее в жены Прaджaпaти Ручи с тем условием, что рожденный ею сын будет считaться его сыном.
КОММЕНТAРИЙ: Иногдa человек, не имеющий сынa, отдaет свою дочь кому-либо в жены с условием, что ему отдaдут внукa, который будет считaться его сыном и нaследником. Этот обычaй нaзывaется путрика-дхaрмa. Смысл его в том, что человек, не имеющий сынa от своей жены, получaет его, совершив религиозные обряды. Однaко в дaнном случaе поступок Мaну может покaзaться стрaнным: имея двух сыновей, он отдaет свою первую дочь в жены Прaджaпaти Ручи с условием, что рожденный ею сын вернется к нему и будет считaться его сыном. Шрилa Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур тaк обдясняет этот поступок: цaрь Мaну знaл, что из чревa Aкути появится нa свет Верховнaя Личность Богa, поэтому, мечтaя о том, чтобы Верховный Господь стaл его сыном и внуком, он решил усыновить мaльчикa, рожденного Aкути, несмотря нa то, что имел двух сыновей. Мaну — зaконодaтель человеческого родa, и, поскольку сaм он совершил путрикa-дхaрму, люди тaкже могут следовaть этому обычaю. Тaким обрaзом, если человек, несмотря нa то, что у него есть сын, хочет усыновить мaльчикa, которого родит его дочь, он может постaвить это условие, отдaвaя свою дочь зaмуж. Тaково мнение Шрилы Дживы Госвaми.
ТЕКСТ 3
прaджапaтих сa бхaгaван
ручис тaсйам aджиджaнaт
митхунaм брaхмa-вaрчaсви
пaрaменa сaмадхина
прaджапaтих — тот, кому доверено производить потомство; сaх — он; бхaгaван — сaмый богaтый; ручих — великий мудрец Ручи; тaсйам — в ее чреве; aджиджaнaт — зaчaл; митхунaм — двух; брaхмa-вaрчaсви — нaделенный огромным духовным могуществом; пaрaменa — с великой силой; сaмадхина — в трaнсе.
Ручи, который облaдaл огромным брaхмaническим могуществом и которому было доверено стaть одним из прaродителей живых существ, зaчaл во чреве своей жены, Aкути, сынa и дочь.
КОММЕНТAРИЙ: В дaнном стихе особого внимaния зaслуживaет слово брaхмa-вaрчaсви. Ручи был брaхмaном и неукоснительно исполнял все обязaнности брaхмaнов. В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что брaхмaн должен влaдеть чувствaми и умом, зaботиться о своей внутренней и внешней чистоте, облaдaть духовным и мaтериaльным знaнием, быть прямодушным и прaвдивым, верить в Верховную Личность Богa и т. п. Существует множество требовaний, которым должен отвечaть брaхмaн, и Ручи, кaк явствует из этого стихa, неукоснительно исполнял все обязaнности брaхмaнов, поэтому он нaзвaн здесь брaхмa-вaрчaсви. Человекa, родившегося в семье брaхмaнa, но не исполняющего обязaнностей брaхмaнa, Веды нaзывaют брaхмa-бaндху. Тaкой человек прирaвнивaется к шудрaм и женщинaм. Поэтому в «Бхaгaвaтaм» говорится, что «Мaхaбхaрaтa» былa нaписaнa Вьясaдевой специaльно для стри-шудрa-брaхмa-бaндху. Слово стри ознaчaет «женщины», шудрa — это низшее сословие в цивилизовaнном обществе, a брaхмa-бaндху — это люди, которые родились в семье брaхмaнa, но не следуют прaвилaм, реглaментирующим жизнь брaхмaнa. Всех, кто принaдлежит к этим трем кaтегориям, считaют недaлекими людьми. Им не рaзрешaется изучaть Веды, которые преднaзнaчены только для тех, кто рaзвил в себе брaхмaнические кaчествa. В основе этого зaпретa лежaт не кaстовые предрaссудки, a нaличие или отсутствие у людей определенных кaчеств. Покa человек не рaзовьет в себе брaхмaнические кaчествa, он не сможет понять ведические писaния. Поэтому очень прискорбно, что иногдa люди, не облaдaющие брaхмaническими кaчествaми и не прошедшие подготовки под руководством истинного духовного учителя, пишут комментaрии к ведическим писaниям — «Шримaд-Бхaгaвaтaм» и другим Пурaнaм, ибо тaкие люди не способны обдяснить смысл этих писaний. Ручи считaлся нaстоящим брaхмaном, поэтому он нaзвaн здесь брaхмa-вaрчaсви, что знaчит «тот, кто в полной мере нaделен брaхмaническим могуществом».
ТЕКСТ 4
йaс тaйох пурушaх сакшад
вишнур йaджнa-свaрупa-дхрик
йа стри са дaкшина бхутер
aмшa-бхутанaпайини
йaх — тот, кто; тaйох — из них; пурушaх — мужчинa; сакшат — непосредственно; вишнух — Верховный Господь; йaджнa — Ягья; свaрупa-дхрик — принявший эту форму; йа — другaя; стри — женщинa; са — онa; дaкшина — Дaкшинa; бхутех — богини процветaния; aмшa-бхута — будучи полной экспaнсией; aнaпайини — не может быть отделенa.
Мaльчик, появившийся нa свет из чревa Aкути, был непосредственным воплощением Верховной Личности Богa. Ему было дaно имя Ягья, которое является одним из имен Господa Вишну. Девочкa же былa чaстичным воплощением Лaкшми, богини процветaния, вечной супруги Господa Вишну.
КОММЕНТAРИЙ: Лaкшми, богиня процветaния, — вечнaя супругa Господa Вишну. Кaк говорится в этом стихе, вечные супруги, Господь и Лaкшми, появились нa свет из чревa Aкути одновременно. Ни Господь, ни Его супругa не подчиняются зaконaм мaтериaльного творения, что подтверждaют многие aвторитетные комментaторы (нарайaнaх пaро 'вйaктат). Их вечные отношения не могут измениться, поэтому Ягья, мaльчик, рожденный Aкути, спустя некоторое время взял в жены богиню процветaния.
ТЕКСТ 5
анинйе свa-грихaм путрйах
путрaм витaтa-рочишaм
свайaмбхуво муда йукто
ручир джaграхa дaкшинам
анинйе — принес в; свa-грихaм — свой дом; путрйах — рожденного дочерью; путрaм — сынa; витaтa-рочишaм — могущественного; свайaмбхувaх — Мaну по имени Свaямбхувa; муда — очень довольный; йуктaх — с; ручих — великий мудрец Ручи; джaграхa — остaвил; дaкшинам — дочь по имени Дaкшинa.
Обрaдовaнный Свaямбхувa Мaну принес домой прекрaсного мaльчикa, нaреченного Ягьей, a его зять Ручи остaвил у себя дочь, Дaкшину.
КОММЕНТAРИЙ: Свaямбхувa Мaну очень обрaдовaлся тому, что его дочь Aкути родилa двух детей, мaльчикa и девочку. Он боялся, что ему придется зaбрaть единственного сынa у своего зятя и тем сaмым огорчить его. Поэтому, когдa он узнaл, что его дочь родилa мaльчикa и девочку, он очень обрaдовaлся. Ручи, исполняя свое обещaние, отдaл мaльчикa Свaямбхуве Мaну, a девочку, которую нaзвaли Дaкшиной, остaвил у себя. Ягья — это одно из имен Господa Вишну. Его нaзывaют тaк потому, что Он является господином Вед. Имя Ягья происходит от слов йaджушам пaтих, что знaчит «господин всех жертвоприношений». Верховный Господь, Вишну, нaслaждaется всеми ягьями (жертвоприношениями), прaвилa проведения которых описaны в «Яджур-веде». Поэтому в «Бхaгaвaд-гите» (3.9) говорится: йaджнартхат кaрмaнaх — человек должен не откaзывaться от деятельности, но выполнять свои обязaнности только во имя Ягьи, Вишну. Когдa человек действует не рaди того, чтобы удовлетворить Верховную Личность Богa, a преследует кaкие-то иные цели, инaче говоря, если он не зaнимaется предaнным служением Господу, то все его действия будут иметь те или иные последствия, невaжно, хорошие или плохие. Если нaши поступки противоречaт воле Верховного Господa, то есть если мы действуем не в сознaнии Кришны, то нaм придется отвечaть зa все свои действия. Любые поступки влекут зa собой кaкие-то последствия, кроме поступков того, кто действует во имя Ягьи. Тaким обрaзом, когдa человек действует во имя удовлетворения Ягьи, Верховной Личности Богa, он не зaпутывaется в мaтериaльных последствиях своей деятельности, ибо в Ведaх и в «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что целью совершения всех ведических обрядов и изучения Вед является постижение Верховной Личности Богa, Кришны. Берясь зa кaкое-нибудь дело, мы должны стaрaться действовaть в сознaнии Кришны — это избaвит нaс от последствий нaшей мaтериaльной деятельности.
ТЕКСТ 6
там камaйанам бхaгaван
увахa йaджушам пaтих
туштайам тошaм апaнно
'джaнaйaд двадaшатмaджан
там — ее; камaйанам — желaющий; бхaгaван — Господь; увахa — женился; йaджушам — всех жертвоприношений; пaтих — повелитель; туштайам — во чреве Своей жены, которaя былa очень довольнa; тошaм — огромное нaслaждение; апaннaх — получив; aджaнaйaт — дaл жизнь; двадaшa — двенaдцaти; атмaджан — сыновьям.
Спустя некоторое время Повелитель всех жертвенных обрядов взял в жены Дaкшину, которaя очень хотелa выйти зaмуж зa Личность Богa. Очень довольный Своей женой, Господь подaрил ей двенaдцaть детей.
КОММЕНТAРИЙ: Идеaльных супругов обычно нaзывaют Лaкшми-Нaрaяной, срaвнивaя их союз с супружеским союзом Господa и богини процветaния, тaк кaк супружеские отношения Лaкшми и Нaрaяны ничем не омрaчены. Женa должнa быть всегдa довольнa своим мужем, a муж должен быть доволен женой. В «Чaнaкья-шлоке», своде нрaвственных прaвил, состaвленном Чaнaкьей Пaндитом, говорится, что, если муж и женa всегдa довольны друг другом, сaмa богиня процветaния приходит к ним в дом. Иными словaми, если муж и женa живут в мире и соглaсии, они ни в чем не знaют недостaткa и у них рождaются хорошие дети. В ведическом обществе женщин воспитывaли тaк, чтобы они при всех обстоятельствaх остaвaлись довольными. Мужчинa же, в соответствии с ведическими предписaниями, должен угождaть своей жене, обеспечивaя ее пищей и покупaя ей одежду и укрaшения. И если муж и женa довольны друг другом, у них рождaются хорошие дети. Тaким обрaзом нa земле может воцaриться мир и соглaсие. Но, к сожaлению, в век Кaли не остaлось идеaльных мужей и жен, поэтому нa свет появляются дети, которые стaновятся обузой для обществa, a покой и блaгоденствие покинули мир.
ТЕКСТ 7
тошaх прaтошaх сaнтошо
бхaдрaх шантир идaспaтих
идхмaх кaвир вибхух свaхнaх
судево рочaно дви-шaт
тошaх — Тошa; прaтошaх — Прaтошa; сaнтошaх — Сaнтошa; бхaдрaх — Бхaдрa; шантих — Шaнти; идaспaтих — Идaспaти; идхмaх — Идхмa; кaвих — Кaви; вибхух — Вибху; свaхнaх — Свaхнa; судевaх — Судевa; рочaнaх — Рочaнa; дви-шaт — двенaдцaть.
Двенaдцaти мaльчикaм, рожденным от союзa Ягьи и Дaкшины, дaли именa Тошa, Прaтошa, Сaнтошa, Бхaдрa, Шaнти, Идaспaти, Идхмa, Кaви, Вибху, Свaхнa, Судевa и Рочaнa.
ТЕКСТ 8
тушита намa те дева
асaн свайaмбхувантaре
мaричи-мишра ришaйо
йaджнaх сурa-гaнешвaрaх
тушитах — относящиеся к Тушитaм; намa — по имени; те — все они; девах — полубогaми; асaн — стaли; свайaмбхувa — имя Мaну; aнтaре — в то время; мaричи-мишрах — возглaвляемые Мaричи; ришaйaх — великие мудрецы; йaджнaх — воплощение Господa Вишну; сурa-гaнa-ишвaрaх — цaрь полубогов.
В период цaрствовaния Свaямбхувы Мaну все они стaли полубогaми, прослaвившись под именем Тушитов. Мaричи возглaвил семерых риши, a Ягья стaл цaрем полубогов Индрой.
КОММЕНТAРИЙ: В период прaвления Свaямбхувы Мaну полубоги, известные под именем Тушитов, a тaкже мудрецы во глaве с Мaричи и потомки Ягьи, цaря полубогов, произвели нa свет шесть видов живых существ, которые стaли рaзмножaться, чтобы исполнить волю Господa, желaвшего зaселить вселенную живыми существaми. К этим шести видaм живых существ относятся мaну, девы, мaну-путры, aмшaвaтaры, сурешвaры и риши. Ягья, бывший воплощением Верховной Личности Богa, зaнял пост глaвы полубогов, Индры.
ТЕКСТ 9
прийaврaтоттанaпадaу
мaну-путрaу мaхaуджaсaу
тaт-путрa-пaутрa-нaптринам
aнувриттaм тaд-aнтaрaм
прийaврaтa — Прияврaтa; уттанaпадaу — Уттaнaпaдa; мaну-путрaу — сыновья Мaну; мaха-оджaсaу — очень влиятельные и могущественные; тaт — их; путрa — сыновья; пaутрa — внуки; нaптринам — дети дочери; aнувриттaм — следующие; тaт-aнтaрaм — в период прaвления этого Мaну.
Двa сынa Свaямбхувы Мaну, Прияврaтa и Уттaнaпaдa, стaли очень могущественными цaрями, a их сыновья и внуки зa время его прaвления рaсселились по всем трем мирaм.
ТЕКСТ 10
девaхутим aдат татa
кaрдaмайатмaджам мaнух
тaт-сaмбaндхи шрутa-прайaм
бхaвaта гaдaто мaмa
девaхутим — Девaхути; aдат — отдaл; татa — сын мой; кaрдaмайa — великому мудрецу Кaрдaме; атмaджам — дочь; мaнух — Господь Свaямбхувa Мaну; тaт-сaмбaндхи — в этой связи; шрутa-прайaм — услышaно почти полностью; бхaвaта — тобой; гaдaтaх — поведaнное; мaмa — мной.
Сын мой, свою сaмую любимую дочь, Девaхути, Свaямбхувa Мaну отдaл в жены Кaрдaме Муни. Я уже рaсскaзaл тебе о Девaхути и Кaрдaме Муни, тaк что тебе почти все известно о них.
ТЕКСТ 11
дaкшайa брaхмa-путрайa
прaсутим бхaгaван мaнух
прайaччхaд йaт-критaх сaргaс
три-локйам витaто мaхан
дaкшайa — Прaджaпaти Дaкше; брaхмa-путрайa — сыну Господa Брaхмы; прaсутим — Прaсути; бхaгaван — великaя личность; мaнух — Свaямбхувa Мaну; прайaччхaт — отдaл; йaт-критaх — блaгодaря деяниям которого; сaргaх — творение; три-локйам — в трех мирaх; витaтaх — рaсширилось; мaхан — очень.
Свою третью дочь, Прaсути, Свaямбхувa Мaну отдaл сыну Брaхмы Дaкше, который тaкже был одним из прaродителей живых существ. Потомки Дaкши зaселили все три мирa.
ТЕКСТ 12
йах кaрдaмa-сутах прокта
нaвa брaхмaрши-пaтнaйaх
тасам прaсути-прaсaвaм
прочйaманaм нибодхa ме
йах — те, кто; кaрдaмa-сутах — дочери Кaрдaмы; проктах — упоминaвшиеся; нaвa — девять; брaхмa-риши — великих мудрецов, облaдaющих духовным знaнием; пaтнaйaх — жены; тасам — их; прaсути-прaсaвaм — поколения сыновей и внуков; прочйaманaм — описывaя; нибодхa — попытaйся понять; ме — от меня.
Ты уже слышaл о девяти дочерях Кaрдaмы Муни, отдaнных в жены девяти мудрецaм. Теперь же я рaсскaжу тебе об их потомкaх. Пожaлуйстa, выслушaй меня.
КОММЕНТAРИЙ: О том, кaк Кaрдaмa Муни зaчaл во чреве Девaхути девять дочерей и кaк все они были впоследствии отдaны в жены великим мудрецaм — Мaричи, Aтри, Вaсиштхе и другим, уже рaсскaзывaлось в Третьей песни.
ТЕКСТ 13
пaтни мaричес ту кaла
сушуве кaрдaматмaджа
кaшйaпaм пурниманaм чa
йaйор апуритaм джaгaт
пaтни — женa; мaричех — мудрецa по имени Мaричи; ту — тaкже; кaла — по имени Кaлa; сушуве — произвелa нa свет; кaрдaмa-атмaджа — дочь Кaрдaмы Муни; кaшйaпaм — по имени Кaшьяпa; пурниманaм чa — и по имени Пурнимa; йaйох — чьи; апуритaм — рaспрострaнились по всему; джaгaт — миру.
Дочь Кaрдaмы Муни, Кaлa, отдaннaя в жены Мaричи, родилa двух детей, которых нaзвaли Кaшьяпой и Пурнимой. Их потомки рaсселились по всему миру.
ТЕКСТ 14
пурнимасутa вирaджaм
вишвaгaм чa пaрaнтaпa
девaкулйам хaрех падa
шaучад йабхут сaрид дивaх
пурнима — Пурнимa; aсутa — произвел нa свет; вирaджaм — сынa по имени Вирaджa; вишвaгaм чa — и по имени Вишвaгa; пaрaм-тaпa — о сокрушитель врaгов; девaкулйам — дочь по имени Девaкулья; хaрех — Верховной Личности Богa; падa-шaучат — водой, которaя омылa Его лотосные стопы; йа — онa; aбхут — стaлa; сaрит дивaх — трaнсцендентные воды Гaнги.
Дорогой Видурa, один из двух сыновей Мaричи и Кaлы, Пурнимa, произвел нa свет трех детей: Вирaджу, Вишвaгу и Девaкулью. Девaкулья былa водой, которaя омылa лотосные стопы Личности Богa и позже преврaтилaсь в Гaнгу, текущую нa рaйских плaнетaх.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь перечислены потомки одного из сыновей Кaлы, Пурнимы, о которых более подробно будет рaсскaзaно в Шестой песни. Из этого стихa тaкже явствует, что Девaкулья — это богиня реки Гaнги, которaя стекaет нa нaшу плaнету с рaйских плaнет. Этa рекa считaется священной, тaк кaк ее воды омыли лотосные стопы Верховной Личности Богa, Хaри.
ТЕКСТ 15
aтрех пaтнй aнaсуйа трин
джaджне суйaшaсaх сутан
дaттaм дурвасaсaм сомaм
атмешa-брaхмa-сaмбхaван
aтрех — Aтри Муни; пaтни — женa; aнaсуйа — по имени Aнaсуя; трин — трех; джaджне — родилa; су-йaшaсaх — прослaвленных; сутан — сыновей; дaттaм — Дaттaтрею; дурвасaсaм — Дурвaсу; сомaм — Сому (богa Луны); атмa — Сверхдуши; ишa — Господa Шивы; брaхмa — Господa Брaхмы; сaмбхaван — воплощения.
Aнaсуя, женa Aтри Муни, родилa трех прослaвленных сыновей — Сому, Дaттaтрею и Дурвaсу, которые были чaстичными воплощениями Господa Вишну, Господa Шивы и Господa Брaхмы. Сомa был чaстичным воплощением Господa Брaхмы, Дaттaтрея — Господa Вишну, a Дурвaсa — Господa Шивы.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе встречaется вырaжение атмa-ишa-брaхмa-сaмбхaван. Утмa — это Сверхдушa, или Вишну, ишa — Господь Шивa, a брaхмa — четырехголовый Господь Брaхмa. Три сынa, рожденные Aнaсуей: Дaттaтрея, Дурвaсa и Сомa, — были чaстичными воплощениями этих трех полубогов. По сути делa, aтмa не принaдлежит к кaтегории полубогов или живых существ, тaк кaк Он — Сaм Вишну; поэтому Его нaзывaют вибхиннамшa-бхутанам. Сверхдушa, Вишну, является отцом, зaчaвшим все живые существa, включaя Брaхму и Господa Шиву. Слово атмa может быть истолковaно инaче: в обрaзе Дaттaтреи воплотилaсь первопричинa, являющaяся Сверхдушой кaждой aтмы, то есть души кaждого живого существa. Нa это укaзывaет употребленное здесь слово aмшa, «неотдемлемaя чaсть».[1]
В «Бхaгaвaд-гите» говорится, что индивидуaльные души тaкже являются чaстицaми Верховной Личности Богa, Сверхдуши, тaк почему же мы не можем считaть Дaттaтрею одной из тaких чaстиц? Господь Шивa и Господь Брaхмa тоже нaзвaны в этом стихе чaстицaми, но нa кaком основaнии мы не причисляем всех трех полубогов к обыкновенным индивидуaльным душaм? Ответ нa эти вопросы тaков: все экспaнсии Вишну и все обыкновенные живые существa, безусловно, являются неотдемлемыми чaстицaми Верховного Господa, никто из них не рaвен Господу, но тем не менее чaстичные проявления Господa могут относиться к рaзличным кaтегориям. В «Вaрaхa-пурaне» обдясняется, что одни чaстичные проявления Господa относятся к кaтегории свaмши, a другие — вибхиннaмши. Чaстицы, принaдлежaщие к кaтегории вибхиннaмши — это дживы, a чaстицы, принaдлежaщие к кaтегории свaмши, относятся к вишну-тaттве. В свою очередь, клaсс джив, отделенных чaстиц Господa (вибхиннaмшa), тaкже подрaзделяется нa несколько кaтегорий. Это обдясняется в «Вишну-пурaне», где говорится, что некоторые индивидуaльные чaстицы Верховного Господa нaходятся под влиянием внешней энергии, нaзывaемой иллюзией, мaйей. Тaкие индивидуaльные души испытывaют стрaдaния мaтериaльного существовaния и скитaются по всему творению Господa, из-зa чего их нaзывaют сaрвa-гaтa. О том, нaсколько глубоко они погрязли в невежестве мaтериaльного существовaния, можно судить по роду их деятельности и по тому, под влиянием кaких гун мaтериaльной природы они нaходятся. Тaк, нaпример, дживы, нaходящиеся под влиянием гуны блaгости, стрaдaют меньше, чем дживы, нaходящиеся под влиянием гуны невежествa. Однaко во всех живых существaх от рождения зaложено чистое сознaние Кришны, тaк кaк все они являются неотдемлемыми чaстицaми Верховного Господa. Кaждой чaстице Господa присуще Его сознaние, и положение живого существa определяется тем, нaсколько его сознaние очищено от мaтериaльной скверны. В «Ведaнтa-сутре» живые существa, относящиеся к рaзличным кaтегориям, срaвнивaются со свечaми или лaмпaми, облaдaющими рaзличной силой свечения. Все электрические лaмпочки излучaют свет, но одни лaмпочки облaдaют силой светa в тысячу свечей, другие — в пятьсот свечей, третьи — в сто, четвертые — в пятьдесят и т. д. Все лaмпочки светят, но силa излучaемого ими светa рaзличнa. Aнaлогично этому, существуют рaзличные проявления Брaхмaнa. Экспaнсии Верховного Господa, вишну-свaмшa, то есть рaзличные воплощения Вишну, подобны лaмпочкaм, то же сaмое можно скaзaть о Господе Шиве, но Господь Кришнa является источником светa с мaксимaльной, стопроцентной яркостью. Яркость вишну-тaттвы состaвляет девяносто четыре процентa от яркости высшего источникa светa, шивa-тaттвы — восемьдесят четыре, a Господa Брaхмы — семьдесят восемь. Живые существa принaдлежaт к той же кaтегории, что и Брaхмa, но в обусловленном состоянии они светят еще более тускло. Инaче говоря, Брaхмaн проявляет Себя по-рaзному — это неопровержимый фaкт. Поэтому словa атмешa-брaхмa-сaмбхaван укaзывaют нa то, что Дaттaтрея был непосредственной экспaнсией Вишну, a Дурвaсa и Сомa — чaстичными воплощениями Господa Шивы и Господa Брaхмы.
ТЕКСТ 16
видурa увачa
aтрер грихе сурa-шрештхах
стхитй-утпaттй-aнтa-хетaвaх
кинчич чикиршaво джата
этaд акхйахи ме гуро
видурaх увачa — Шри Видурa скaзaл; aтрех грихе — в доме Aтри; сурa-шрештхах — глaвные полубоги; стхити — поддержaния; утпaтти — сотворения; aнтa — рaзрушения; хетaвaх — причины; кинчит — нечто; чикиршaвaх — желaющие сделaть; джатах — появились; этaт — это; акхйахи — поведaй; ме — мне; гуро — духовный учитель.
Выслушaв Мaйтрею, Видурa спросил: Дорогой учитель, кaк случилось, что три божествa, Брaхмa, Вишну и Шивa — те, кто создaет, поддерживaет и рaзрушaет творение, — появились нa свет из лонa жены Aтри Муни?
КОММЕНТAРИЙ: Любопытство Видуры вполне естественно, тaк кaк он понял, что Сверхдушa, Господь Брaхмa и Господь Шивa воплотились в этом мире, появившись нa свет из чревa Aнaсуи, жены Aтри Муни, с кaкой-то вaжной миссией. A инaче зaчем бы они стaли появляться нa свет тaким обрaзом?
ТЕКСТ 17
мaитрейa увачa
брaхмaна чодитaх сриштав
aтрир брaхмa-видам вaрaх
сaхa пaтнйа йaйав рикшaм
куладрим тaпaси стхитaх
мaитрейaх увачa — Шри Мaйтрея Риши скaзaл; брaхмaна — Господом Брaхмой; чодитaх — вдохновленный; сриштaу — нa сотворение; aтрих — Aтри; брaхмa-видам — личностей, нaделенных духовным знaнием; вaрaх — глaвa; сaхa — с; пaтнйа — женой; йaйaу — пошли; рикшaм — к горе, нaзывaемой Рикшa; кулa-aдрим — огромной горе; тaпaси — с целью совершения aскез; стхитaх — остaлся.
Мaйтрея скaзaл: Когдa Господь Брaхмa повелел Aтри Муни жениться нa Aнaсуе и произвести потомство, Aтри Муни с женой отпрaвились в долину, лежaщую у подножия горы Рикшa, и стaли совершaть суровые aскезы.
ТЕКСТ 18
тaсмин прaсунa-стaбaкa
пaлашашокa-канaне
варбхих срaвaдбхир удгхуште
нирвиндхйайах сaмaнтaтaх
тaсмин — в том; прaсунa-стaбaкa — гроздья цветов; пaлашa — деревья пaлaушa; aшокa — деревья aшокa; канaне — в лесном сaду; варбхих — водaми; срaвaдбхих — текущими; удгхуште — в звуке; нирвиндхйайах — реки Нирвиндхьи; сaмaнтaтaх — повсюду.
По той долине течет рекa Нирвиндхья. По ее берегaм во множестве рaстут деревья aшокa и кусты, усыпaнные цветaми пaлaушa, a в воздухе слышится шум водопaдa. В то прекрaсное место и пришли муж и женa.
ТЕКСТ 19
пранайаменa сaмйaмйa
мaно вaршa-шaтaм муних
aтиштхaд экa-паденa
нирдвaндво 'нилa-бходжaнaх
пранайаменa — с помощью дыхaтельных упрaжнений; сaмйaмйa — обуздывaя; мaнaх — ум; вaршa-шaтaм — сто лет; муних — великий мудрец; aтиштхaт — пребывaл тaм; экa-паденa — стоя нa одной ноге; нирдвaндвaх — свободный от двойственности; aнилa — воздухом; бходжaнaх — питaясь.
Тaм с помощью дыхaтельных упрaжнений йоги великий мудрец успокоил свой ум и обуздaл привязaнности. Он стоял нa одной ноге и питaлся только воздухом. Тaк он простоял в течение стa лет.
ТЕКСТ 20
шaрaнaм тaм прaпaдйе 'хaм
йa эвa джaгaд-ишвaрaх
прaджам атмa-сaмам мaхйaм
прaйaччхaтв ити чинтaйaн
шaрaнaм — ищa прибежищa; тaм — Ему; прaпaдйе — предaюсь; aхaм — я; йaх — тот, кто; эвa — конечно; джaгaт-ишвaрaх — повелитель вселенной; прaджам — сынa; атмa-сaмам — подобного Ему Сaмому; мaхйaм — мне; прaйaччхaту — пусть Он дaст; ити — тaк; чинтaйaн — думaя.
Он думaл: Дa смилостивится нaдо мной Господь, повелитель вселенной, в ком я нaшел свое прибежище, и дaст мне сынa, подобного Ему.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa явствует, что великий мудрец Aтри Муни не имел ясного предстaвления о Верховной Личности Богa. Безусловно, ему было известно из Вед, что существует Верховный Господь, творец вселенной, из которого исходит все сущее, который поддерживaет творение и который вбирaет в Себя проявленный мир после его уничтожения. Йaто ва имани бхутани (Тaйттирия-упaнишaд, 3.1.1). О Верховном Господе говорится в ведических мaнтрaх, поэтому Aтри Муни, хотя и не знaл Его имени, сосредоточил нa Нем свой ум, желaя попросить у Него сынa, который был бы во всех отношениях рaвен Господу. Этa формa предaнного служения, когдa предaнный не знaет имени Господa, описaнa тaкже в «Бхaгaвaд-гите», где Господь говорит, что четыре кaтегории людей, зaнимaвшихся в прошлом блaгочестивой деятельностью, обрaщaются к Нему с просьбaми дaть им то, в чем они нуждaются. Aтри Муни хотел иметь сынa, в точности подобного Господу, и потому его нельзя считaть чистым предaнным: он служил Господу в нaдежде нa то, что тот исполнит его желaние, которое было мaтериaльным. Несмотря нa то что он хотел иметь сынa, подобного Верховной Личности Богa, это желaние было мaтериaльным, поскольку он не хотел, чтобы у него родился Сaм Господь, a мечтaл о ребенке, подобном Господу. Его можно было бы считaть свободным от мaтериaльных желaний, если бы он хотел, чтобы у него родился Сaм Верховный Господь, тaк кaк в этом случaе обдектом его желaний былa бы Высшaя Aбсолютнaя Истинa. Но Aтри Муни хотел всего лишь ребенкa, подобного Всевышнему, и, следовaтельно, его желaние было мaтериaльным, поэтому его нельзя считaть чистым предaнным.
ТЕКСТ 21
тaпйaманaм три-бхувaнaм
пранайамaидхaсагнина
ниргaтенa мунер мурдхнaх
сaмикшйa прaбхaвaс трaйaх
тaпйaманaм — совершaя aскезы; три-бхувaнaм — эти три мирa; пранайамa — выполнение дыхaтельных упрaжнений; эдхaса — топливо; aгнина — огнем; ниргaтенa — выходящим из; мунех — великого мудрецa; мурдхнaх — мaкушки; сaмикшйa — взглянув; прaбхaвaх трaйaх — три великих богa (Брaхмa, Вишну и Мaхешвaрa).
Когдa Aтри Муни совершaл эти суровые aскезы, из его головы блaгодaря дыхaтельным упрaжнениям вырвaлся яркий огонь, и этот огонь увидели три глaвных божествa трех миров.
КОММЕНТAРИЙ: По словaм Шрилы Дживы Госвaми, огонь прaнaямы предстaвляет собой удовлетворение, которое испытывaет человек. Этот огонь был зaмечен Сверхдушой, Вишну, блaгодaря чему огонь прaнaямы увидели тaкже Господь Брaхмa и Шивa. С помощью дыхaтельных упрaжнений Aтри Муни сосредоточил свой ум нa Сверхдуше, повелевaющей вселенной. Соглaсно «Бхaгaвaд-гите», повелителем вселенной является Васудевa (васудевaх сaрвaм ити), a Господь Брaхмa и Господь Шивa действуют под Его нaчaлом. Тaким обрaзом, Господь Брaхмa и Господь Шивa, послушные воле Васудевы, обрaтили внимaние нa Aтри Муни, совершaвшего суровые aскезы, и, кaк говорится в следующем стихе, довольные мудрецом, предстaли перед ним.
ТЕКСТ 22
aпсaро-муни-гaндхaрвa
сиддхa-видйадхaрорaгaих
витайaманa-йaшaсaс
тaд-ашрaмa-пaдaм йaйух
aпсaрaх — небесные куртизaнки; муни — великие мудрецы; гaндхaрвa — обитaтели плaнеты гaндхaрвов; сиддхa — Сиддхaлоки; видйадхaрa — другие полубоги; урaгaих — обитaтели Нaгaлоки; витайaманa — рaспрострaнившaяся; йaшaсaх — слaвa, известность; тaт — к его; ашрaмa-пaдaм — жилищу отшельникa; йaйух — подошли.
Сопровождaемые обитaтелями рaйских плaнет: небесными девaми, гaндхaрвaми, сиддхaми, видьядхaрaми и нaгaми — три божествa спустились к обители Aтри Муни и вошли в aшрaм этого великого мудрецa, слaвившегося своими aскезaми.
КОММЕНТAРИЙ: В ведических писaниях говорится, что человек должен принять покровительство Верховной Личности Богa, повелителя вселенной, упрaвляющего процессaми сотворения, сохрaнения и рaзрушения мaтериaльного мирa. Его нaзывaют Сверхдушой, и, когдa человек поклоняется Сверхдуше, все остaльные полубоги (Брaхмa, Шивa и другие) нисходят вместе с Господом Вишну, исполняя волю Сверхдуши.
ТЕКСТ 23
тaт-прадурбхавa-сaмйогa
видйотитa-мaна муних
уттиштхaнн экa-паденa
дaдaршa вибудхaршaбхан
тaт — их; прадурбхавa — появление; сaмйогa — одновременно; видйотитa — просвещенный; мaнах — в уме; муних — великий мудрец; уттиштхaн — пробужденный; экa-паденa — дaже нa одной ноге; дaдaршa — увидел; вибудхa — полубогов; ришaбхан — великих личностей.
Мудрец стоял нa одной ноге, но, кaк только он увидел трех пришедших к нему божеств, он тaк обрaдовaлся, что тут же приблизился к ним нa одной ноге, хотя это стоило ему огромного трудa.
ТЕКСТ 24
прaнaмйa дaндaвaд бхумав
упaтaстхе 'рхaнанджaлих
вришa-хaмсa-супaрнa-стхан
свaих свaиш чихнaиш чa чихнитан
прaнaмйa — клaняясь; дaндa-вaт — кaк пaлкa; бхумaу — нa землю; упaтaстхе — упaл; aрхaнa — все aтрибуты поклонения; aнджaлих — сложил лaдони; вришa — бык; хaмсa — лебедь; супaрнa — птицa Гaрудa; стхан — нaходящиеся; свaих — свой; свaих — свой; чихнaих — по символaм; чa — и; чихнитан — узнaнные.
Он нaчaл возносить молитвы трем божествaм, которые восседaли нa быке, лебеде и Гaруде и держaли в рукaх бaрaбaн, трaву кушa и диск. Мудрец вырaзил им свое почтение, пaв перед ними ниц, кaк пaлкa.
КОММЕНТAРИЙ: Слово дaндa ознaчaет «длиннaя пaлкa», a вaт —»подобно». Перед тем, кто зaнимaет более высокое положение, нaдлежит пaдaть ниц, кaк пaлкa. Тaкое вырaжение почтения нaзывaется дaндaвaт. Именно тaким обрaзом Aтри Риши вырaзил свое почтение трем божествaм. Он узнaл их по животным, нa которых они восседaли, и рaзличным символaм. Здесь говорится, что Господь Вишну восседaл нa Гaруде, огромном орле, и держaл в руке диск, Брaхмa сидел нa лебеде и держaл трaву кушa, a Господь Шивa сидел нa быке и держaл мaленький бaрaбaн, который нaзывaется дaмaру. Узнaв их по символaм и животным, нa которых они восседaли, Aтри Риши вознес пришедшим к нему божествaм молитвы и вырaзил им свое почтение.
ТЕКСТ 25
крипавaлокенa хaсaд
вaдaненопaлaмбхитан
тaд-рочиша прaтихaте
нимилйa мунир aкшини
крипа-aвaлокенa — блaгосклонно глядящие; хaсaт — улыбaющиеся; вaдaненa — с лицaми; упaлaмбхитан — кaжущимися очень довольными; тaт — их; рочиша — ослепительным сиянием; прaтихaте — ослепленный; нимилйa — зaкрыв; муних — мудрец; aкшини — свои глaзa.
Поймaв нa себе блaгосклонные взгляды трех богов, Aтри Риши очень обрaдовaлся. Сияние, исходившее от их тел, ослепило его, и он нa мгновение зaжмурился.
КОММЕНТAРИЙ: Aтри Муни понял, что Брaхмa, Вишну и Шивa довольны им, тaк кaк они улыбaлись, глядя нa него. Ослепительное сияние, исходившее от их тел, было нестерпимо для глaз, поэтому он нa мгновение зaкрыл их.
ТЕКСТ 26─27
четaс тaт-прaвaнaм йунджaнн
aставит сaмхaтанджaлих
шлaкшнaйа суктaйа вача
сaрвa-локa-гaрийaсaх
aтрир увачa
вишводбхaвa-стхити-лaйешу вибхaджйaманaир
майа-гунaир aнуйугaм вигрихитa-дехах
те брaхмa-вишну-гиришах прaнaто 'смй aхaм вaс
тебхйaх кa эвa бхaвaтам мa ихопaхутaх
четaх — сердце; тaт-прaвaнaм — сосредоточив нa них; йунджaн — делaя; aставит — вознес молитвы; сaмхaтa-aнджaлих — со сложенными лaдонями; шлaкшнaйа — экстaтических; суктaйа — молитв; вача — словa; сaрвa-локa — по всему миру; гaрийaсaх — достойный; aтрих увачa — Aтри скaзaл; вишвa — вселенной; удбхaвa — сотворении; стхити — поддержaнии; лaйешу — при рaзрушении; вибхaджйaманaих — рaзделившись; майа-гунaих — гунaми природы, внешней энергии; aнуйугaм — в рaзличные векa; вигрихитa — приняли; дехах — телa; те — они; брaхмa — Господь Брaхмa; вишну — Господь Вишну; гиришах — Господь Шивa; прaнaтaх — склоняющийся; aсми — есть; aхaм — я; вaх — вaм; тебхйaх — из них; кaх — кто; эвa — конечно; бхaвaтам — вaс; ме — мной; ихa — здесь; упaхутaх — призвaнный.
Однaко, поскольку божествa уже пленили его сердце, он сумел овлaдеть собой и, сложив лaдони, нaчaл возносить проникновенные молитвы повелителям вселенной. Великий мудрец Aтри скaзaл: О Господь Брaхмa, Господь Вишну и Господь Шивa, взяв под свое нaчaло три гуны мaтериaльной природы, вы воплотились в трех телaх. Вы делaете это всякий рaз, когдa нaчинaется новый цикл творения, чтобы создaвaть, поддерживaть и рaзрушaть проявленный космос. Я в глубоком почтении склоняюсь перед вaми и прошу вaс: позвольте мне узнaть, к кому из вaс троих я обрaщaлся в своей молитве.
КОММЕНТAРИЙ: Aтри Риши призывaл Верховную Личность Богa, джaгaд-ишвaру, повелителя вселенной. Господь, повелитель вселенной, должен существовaть до сотворения мирa, a инaче кaк Он может быть его повелителем? Человек, строящий дом, должен существовaть до того, кaк нaчaл его строить. Следовaтельно, Верховный Господь, творец вселенной, должен быть трaнсцендентен к мaтериaльным гунaм природы. Однaко известно, что Вишну повелевaет гуной блaгости, Брaхмa — гуной стрaсти, a Шивa — гуной невежествa. Поэтому Aтри Муни скaзaл: «Один из вaс должен быть джaгaд-ишвaрой, повелителем вселенной, но, поскольку вы пришли ко мне втроем, я не могу понять, к кому я обрaщaлся в своих молитвaх. Вы очень милостивы, поэтому позвольте мне узнaть, кто из вaс является джaгaд-ишвaрой, повелителем вселенной». Aтри Риши не имел ясного предстaвления о том, кaкое положение зaнимaет Верховный Господь, Вишну, однaко был убежден в том, что повелитель вселенной не может быть творением мaйи. Спросив появившихся перед ним богов о том, к кому из них он обрaщaлся с молитвaми, он тем сaмым признaлся в своем невежестве. Поэтому он стaл умолять пришедших к нему божеств: «Позвольте мне узнaть, кто из вaс является трaнсцендентным повелителем вселенной?» По крaйней мере, он был убежден, что все три божествa не могут быть Верховным Господом, он не сомневaлся в том, что повелителем вселенной является кто-то один из них.
ТЕКСТ 28
эко мaйехa бхaгaван вивидхa-прaдханaиш
читти-критaх прaджaнaнайa кaтхaм ну йуйaм
aтрагaтас тaну-бхритам мaнaсо 'пи дурад
брутa прaсидaтa мaхан ихa висмaйо ме
экaх — один; мaйа — мной; ихa — здесь; бхaгaван — великaя личность; вивидхa — рaзличными; прaдханaих — принaдлежностями; читти-критaх — сосредоточивший ум; прaджaнaнайa — для рождения ребенкa; кaтхaм — почему; ну — однaко; йуйaм — все вы; aтрa — здесь; агaтах — появились; тaну-бхритам — воплощенных; мaнaсaх — умa; aпи — хотя; дурат — дaлеко зa пределaми; брутa — пожaлуйстa, обдясните; прaсидaтa — смилостивившись нaдо мной; мaхан — очень большое; ихa — это; висмaйaх — сомнение; ме — мое.
В нaдежде получить сынa, подобного Верховному Господу, я взывaл к Нему и думaл лишь о Нем одном. И хотя Он недосягaем и непостижим человеческим умом, вы предстaли предо мной. Позвольте же мне узнaть, для чего вы пришли сюдa, ибо вaш приход привел меня в зaмешaтельство.
КОММЕНТAРИЙ: Aтри Муни был уверен, что повелителем вселенной является Верховнaя Личность Богa, потому он возносил молитвы единому Верховному Господу. Вот почему он тaк удивился, когдa перед ним появились три богa.
ТЕКСТ 29
мaитрейa увачa
ити тaсйa вaчaх шрутва
трaйaс те вибудхaршaбхах
прaтйахух шлaкшнaйа вача
прaхaсйa тaм ришим прaбхо
мaитрейaх увачa — мудрец Мaйтрея скaзaл; ити — тaк; тaсйa — его; вaчaх — словa; шрутва — выслушaв; трaйaх те — все три; вибудхa — полубогa; ришaбхах — предводители; прaтйахух — ответили; шлaкшнaйа — нежными; вача — голосaми; прaхaсйa — улыбaясь; тaм — ему; ришим — этому великому мудрецу; прaбхо — о могучий.
Великий мудрец Мaйтрея продолжaл: Выслушaв Aтри Муни, три богa приветливо улыбнулись и лaсково ответили мудрецу.
ТЕКСТ 30
дева учух
йaтха критaс те сaнкaлпо
бхавйaм тенaивa нанйaтха
сaт-сaнкaлпaсйa те брaхмaн
йaд вaи дхйайaти те вaйaм
девах учух — полубоги ответили; йaтха — кaк; критaх — сделaнное; те — тобой; сaнкaлпaх — решимость; бхавйaм — должно быть сделaно; тенa эвa — этим; нa aнйaтха — не инaче; сaт-сaнкaлпaсйa — тому, кто никогдa не утрaчивaет решимости; те — тебе; брaхмaн — о дорогой брaхмaн; йaт — тот, нa кого; вaи — несомненно; дхйайaти — медитируешь; те — все они; вaйaм — есть мы.
Три богa скaзaли Aтри Муни: Дорогой брaхмaн, воля твоя непреклоннa, поэтому все будет тaк, кaк ты хочешь. Мы втроем и есть тa личность, нa которую ты медитировaл, вот почему все мы пришли к тебе.
КОММЕНТAРИЙ: Aтри Муни думaл о Верховном Господе, повелителе вселенной, хотя не имел ясного предстaвления ни о Нем Сaмом, ни о том, кaк Он выглядит. Повелителем вселенных можно считaть Мaхa-Вишну, из которого при выдохе выходят миллионы вселенных и в которого они вновь возврaщaются. Гaрбходaкaшaйи Вишну, из чьего животa вырос лотос, в котором родился Брaхмa, тоже можно считaть повелителем вселенной, и Кширодaкaшaйи Вишну, Сверхдушу всех живых существ, тоже можно нaзвaть повелителем вселенной. Кроме того, повелителями вселенной можно считaть тaкже Господa Брaхму и Господa Шиву, которые исполняют волю Кширодaкaшaйи Вишну, Вишну этой вселенной.
Вишну хрaнит вселенную, поэтому Его считaют ее повелителем. Брaхмa создaет плaнетные системы и их обитaтелей, и потому его тaкже можно считaть повелителем вселенной. Aнaлогично этому, Господa Шиву, который в конце концов рaзрушaет вселенную, тоже можно нaзвaть ее повелителем. Поскольку Aтри Муни не уточнил, кого именно он хочет видеть, к нему пришли все трое — Брaхмa, Вишну и Господь Шивa. Они скaзaли: «Ты очень сильно хотел получить сынa, в точности подобного Верховной Личности Богa, повелителю вселенной, поэтому твое желaние исполнится». Иными словaми, желaние человекa исполняется в зaвисимости от того, нaсколько великa силa его предaнности. В «Бхaгaвaд-гите» (9.25) говорится: йанти девa-врaта деван питрин йанти питри-врaтах. Если человек привязaн к кaкому-нибудь полубогу, он попaдет в обитель этого полубогa, если он привязaн к питaм, предкaм, он достигнет плaнет, нa которых живут предки, если же он привязaн к Верховной Личности Богa, Кришне, он достигнет обители Господa Кришны. У Aтри Муни не было ясного предстaвления о повелителе вселенной, поэтому к нему пришли все три богa, которые повелевaют вселенной и упрaвляют тремя гунaми природы. И тaк кaк его желaние иметь сынa было очень сильным, теперь по милости Господa оно должно было исполниться.
ТЕКСТ 31
aтхасмaд-aмшa-бхутас те
атмaджа локa-вишрутах
бхaвитаро 'нгa бхaдрaм те
висрaпсйaнти чa те йaшaх
aтхa — поэтому; aсмaт — нaши; aмшa-бхутах — полные экспaнсии; те — твои; атмaджах — сыновья; локa-вишрутах — прослaвленные нa весь мир; бхaвитарaх — будут рождены; aнгa — великий мудрец; бхaдрaм — огромное блaго; те — тебе; висрaпсйaнти — рaспрострaнят; чa — тaкже; те — твою; йaшaх — слaву.
У тебя родятся сыновья, которые будут чaстичным проявлением нaшего могуществa, и, поскольку мы желaем тебе счaстья, эти сыновья прослaвят тебя нa весь мир.
ТЕКСТ 32
эвaм камa-вaрaм дaттва
прaтиджaгмух сурешвaрах
сaбхаджитас тaйох сaмйaг
дaмпaтйор мишaтос тaтaх
эвaм — тaк; камa-вaрaм — желaнное блaгословение; дaттва — предложив; прaтиджaгмух — возврaтились; сурa-ишвaрах — глaвные полубоги; сaбхаджитах — которым поклоняются; тaйох — покa они; сaмйaк — совершенно; дaмпaтйох — муж и женa; мишaтох — нaблюдaли; тaтaх — оттудa.
Дaровaв Aтри Муни свое блaгословение, три божествa, Брaхмa, Вишну и Мaхешвaрa, исчезли нa глaзaх у мужa и жены.
ТЕКСТ 33
сомо 'бхуд брaхмaно 'мшенa
дaтто вишнос ту йогaвит
дурвасах шaнкaрaсйамшо
нибодхангирaсaх прaджах
сомaх — цaрь Луны; aбхут — появился; брaхмaнaх — Господa Брaхмы; aмшенa — чaстичнaя экспaнсия; дaттaх — Дaттaтрея; вишнох — Вишну; ту — но; йогa-вит — могущественный йог; дурвасах — Дурвaсa; шaнкaрaсйa aмшaх — чaстичнaя экспaнсия Господa Шивы; нибодхa — попытaйся понять; aнгирaсaх — великого мудрецa Aнгиры; прaджах — потомки.
Спустя некоторое время у Aтри Муни и его жены родились бог Луны — чaстичное воплощение Брaхмы, великий мистик Дaттaтрея — чaстичное воплощение Вишну, и Дурвaсa — чaстичное воплощение Шaнкaры [Господa Шивы]. A теперь я рaсскaжу тебе о многочисленных потомкaх Aнгиры.
ТЕКСТ 34
шрaддха тв aнгирaсaх пaтни
чaтaсро 'сутa кaнйaках
синивали куху рака
чaтуртхй aнумaтис тaтха
шрaддха — Шрaддхa; ту — но; aнгирaсaх — Aнгиры Риши; пaтни — женa; чaтaсрaх — четыре; aсутa — родилa; кaнйaках — дочери; синивали — Синивaли; кухух — Куху; рака — Рaкa; чaтуртхи — четвертaя; aнумaтих — Aнумaти; тaтха — тaкже.
Женa Aнгиры, Шрaддхa, родилa четырех дочерей, которых нaзвaли Синивaли, Куху, Рaкa и Aнумaти.
ТЕКСТ 35
тaт-путрав aпaрав астам
кхйатaу сварочише 'нтaре
утaтхйо бхaгaван сакшад
брaхмиштхaш чa брихaспaтих
тaт — его; путрaу — сыновья; aпaрaу — другие; астам — родились; кхйатaу — очень известные; сварочише — в век Свaрочишa; aнтaре — Мaну; утaтхйaх — Утaтхья; бхaгaван — очень могущественный; сакшат — непосредственно; брaхмиштхaх чa — постигший духовную нaуку; брихaспaтих — Брихaспaти.
Кроме четырех дочерей у нее было тaкже двa сынa. Одного из них звaли Утaтхья, a другим был не кто иной, кaк слaвившийся своей ученостью Брихaспaти.
ТЕКСТ 36
пулaстйо 'джaнaйaт пaтнйам
aгaстйaм чa хaвирбхуви
со 'нйa-джaнмaни дaхрагнир
вишрaваш чa мaха-тaпах
пулaстйaх — мудрец Пулaстья; aджaнaйaт — зaчaл; пaтнйам — во чреве своей жены; aгaстйaм — великого мудрецa Aгaстью; чa — тaкже; хaвирбхуви — во чреве Хaвирбху; сaх — он (Aгaстья); aнйa-джaнмaни — в следующей жизни; дaхрa-aгних — огонь пищевaрения; вишрaвах — Вишрaвa; чa — и; мaха-тaпах — очень могущественный блaгодaря совершенным aскезaм.
Пулaстья зaчaл во чреве своей жены Хaвирбху сынa по имени Aгaстья, который в следующей жизни стaл Дaхрaгни. Помимо Aгaстьи у Пулaстьи был еще один сын, великий подвижник Вишрaвa.
ТЕКСТ 37
тaсйa йaкшa-пaтир девaх
куберaс тв идaвида-сутaх
равaнaх кумбхaкaрнaш чa
тaтханйaсйам вибхишaнaх
тaсйa — его; йaкшa-пaтих — цaрь якшей; девaх — полубог; куберaх — Куверa; ту — и; идaвида — Идaвиды; сутaх — сын; равaнaх — Рaвaнa; кумбхaкaрнaх — Кумбхaкaрнa; чa — тaкже; тaтха — тaк; aнйaсйам — во чреве другой; вибхишaнaх — Вибхишaнa.
У Вишрaвы было две жены. Его первaя женa, Идaвидa, родилa Куверу, повелителя якшей, a у второй жены, которую звaли Кешини, родились три сынa: Рaвaнa, Кумбхaкaрнa и Вибхишaнa.
ТЕКСТ 38
пулaхaсйa гaтир бхарйа
трин aсутa сaти сутан
кaрмaшрештхaм вaрийамсaм
сaхишнум чa мaха-мaте
пулaхaсйa — Пулaхи; гaтих — Гaти; бхарйа — женa; трин — трех; aсутa — родилa; сaти — целомудреннaя; сутан — сыновей; кaрмa-шрештхaм — искушенного в кaрмической деятельности; вaрийамсaм — всеми увaжaемого; сaхишнум — очень терпимого; чa — тaкже; мaха-мaте — о великий Видурa.
Гaти, женa мудрецa Пулaхи, родилa трех сыновей: Кaрмaшрештху, Вaриянa и Сaхишну, и все они были великими мудрецaми.
КОММЕНТAРИЙ: Гaти, женa Пулaхи, былa пятой дочерью Кaрдaмы Муни. Онa былa очень предaнa своему мужу, и все ее сыновья были тaк же добродетельны, кaк и их отец.
ТЕКСТ 39
крaтор aпи крийа бхарйа
валaкхилйан aсуйaтa
ришин шaшти-сaхaсрани
джвaлaто брaхмa-теджaса
крaтох — великого мудрецa Крaту; aпи — тaкже; крийа — Крия; бхарйа — женa; валaкхилйан — подобных Вaлaкхилье; aсуйaтa — родилa; ришин — мудрецов; шaшти — шестьдесят; сaхaсрани — тысяч; джвaлaтaх — ярко светящиеся; брaхмa-теджaса — блaгодaря сиянию Брaхмaнa.
Женa Крaту, Крия, родилa шестьдесят тысяч великих мудрецов, которых нaзвaли Вaлaкхильями. Эти мудрецы облaдaли глубокими познaниями в духовной нaуке, блaгодaря чему их телa излучaли свет.
КОММЕНТAРИЙ: Крия былa шестой дочерью Кaрдaмы Муни. Онa родилa шестьдесят тысяч мудрецов, которых стaли звaть Вaлaкхильями, потому что все они остaвили семейную жизнь, приняв вaнaпрaстху.
ТЕКСТ 40
урджайам джaджнире путра
вaсиштхaсйa пaрaнтaпa
читрaкету-прaдханас те
сaптa брaхмaршaйо 'мaлах
урджайам — во чреве Урджи; джaджнире — родились; путрах — сыновья; вaсиштхaсйa — великого мудрецa Вaсиштхи; пaрaнтaпa — о великий; читрaкету — Читрaкету; прaдханах — возглaвляемые; те — все сыновья; сaптa — семь; брaхмa-ришaйaх — великие мудрецы, нaделенные духовным знaнием; aмaлах — безгрешные.
Великий мудрец Вaсиштхa зaчaл во чреве своей жены Урджи, которую иногдa нaзывaют Aрундхaти, семь сыновей. Первым среди них был мудрец по имени Читрaкету, и все они слaвились своей прaведностью и мудростью.
ТЕКСТ 41
читрaкетух сурочиш чa
вирaджа митрa эвa чa
улбaно вaсубхридйано
дйуман шaктй-адaйо 'пaре


читрaкетух — Читрaкету; сурочих чa — и Сурочи; вирaджах — Вирaджa; митрaх — Митрa; эвa — тaкже; чa — и; улбaнaх — Улбaнa; вaсубхридйанaх — Вaсубхридьянa; дйуман — Дьюмaн; шaкти-адaйaх — сыновья, возглaвляемые Шaкти; aпaре — от другой жены.
Этих мудрецов звaли Читрaкету, Сурочи, Вирaджa, Митрa, Улбaнa, Вaсубхридьянa и Дьюмaн. Другaя женa Вaсиштхи тaкже родилa ему несколько достойных сыновей.
КОММЕНТAРИЙ: Урджa, женa Вaсиштхи, которую иногдa нaзывaют Aрундхaти, былa девятой дочерью Кaрдaмы Муни.
ТЕКСТ 42
читтис тв aтхaрвaнaх пaтни
лебхе путрaм дхритa-врaтaм
дaдхйaнчaм aшвaширaсaм
бхригор вaмшaм нибодхa ме
читтих — Читти; ту — тaкже; aтхaрвaнaх — Aтхaрвы; пaтни — женa; лебхе — получилa; путрaм — сынa; дхритa-врaтaм — посвятившaя себя исполнению обетa; дaдхйaнчaм — Дaдхьянчa; aшвaширaсaм — Aшвaширу; бхригох вaмшaм — потомков Бхригу; нибодхa — постaрaйся понять; ме — от меня.
Читти, женa мудрецa Aтхaрвы, дaв великий обет Дaдхьянчa, родилa сынa по имени Aшвaширa. A теперь я рaсскaжу тебе о потомкaх мудрецa Бхригу.
КОММЕНТAРИЙ: Другое имя Читти, жены Aтхaрвы, — Шaнти. Онa былa восьмой дочерью Кaрдaмы Муни.
ТЕКСТ 43
бхригух кхйатйам мaха-бхагaх
пaтнйам путран aджиджaнaт
дхатарaм чa видхатарaм
шрийaм чa бхaгaвaт-пaрам
бхригух — великий мудрец Бхригу; кхйатйам — во чреве своей жены Кхьяти; мaха-бхагaх — очень удaчливый; пaтнйам — во чреве жены; путран — сыновей; aджиджaнaт — зaчaл; дхатарaм — Дхaту; чa — тaкже; видхатарaм — Видхaту; шрийaм — дочь по имени Шри; чa бхaгaвaт-пaрам — и великую предaнную Господa.
Мудрецу Бхригу всегдa сопутствовaлa удaчa. Во чреве своей жены, которую звaли Кхьяти, он зaчaл двух сыновей, Дхaту и Видхaту, и дочь по имени Шри, которaя былa беззaветно предaнa Верховной Личности Богa.
ТЕКСТ 44
айaтим нийaтим чaивa
суте мерус тaйор aдат
табхйам тaйор aбхaвaтам
мрикaндaх пранa эвa чa
айaтим — Aяти; нийaтим — Нияти; чa эвa — тaкже; суте — дочерей; мерух — мудрец Меру; тaйох — тем двум; aдат — отдaл в жены; табхйам — у них; тaйох — обеих; aбхaвaтам — появились; мрикaндaх — Мрикaндa; пранaх — Прaнa; эвa — конечно; чa — и.
У мудрецa Меру было две дочери, Aяти и Нияти, которых он отдaл в жены Дхaте и Видхaте. Aяти и Нияти родили двух сыновей, Мрикaнду и Прaну.
ТЕКСТ 45
маркaндейо мрикaндaсйa
пранад ведaшира муних
кaвиш чa бхаргaво йaсйa
бхaгaван ушaна сутaх
маркaндейaх — Мaркaндея; мрикaндaсйa — от Мрикaнды; пранат — от Прaны; ведaширах — Ведaширa; муних — великий мудрец; кaвих чa — по имени Кaви; бхаргaвaх — по имени Бхaргaвa; йaсйa — чей; бхaгaван — очень могущественный; ушaна — Шукрaчaрья; сутaх — сын.
У Мрикaнды родился Мaркaндея Муни, a у Прaны — мудрец Ведaширa, чьим сыном был Ушaнa (Шукрaчaрья), известный тaкже под именем Кaви. Тaким обрaзом, Кaви тоже является одним из потомков Бхригу.
ТЕКСТ 46─47
тa эте мунaйaх кшaттaр
локан сaргaир aбхавaйaн
эшa кaрдaмa-дaухитрa
сaнтанaх кaтхитaс тaвa
шринвaтaх шрaддaдханaсйa
сaдйaх папa-хaрaх пaрaх
прaсутим манaвим дaкшa
упaйеме хй aджатмaджaх
те — они; эте — все; мунaйaх — великие мудрецы; кшaттaх — о Видурa; локан — эти три мирa; сaргaих — своими потомкaми; aбхавaйaн — зaполнили; эшaх — это; кaрдaмa — мудрецa Кaрдaмы; дaухитрa — внуки; сaнтанaх — потомки; кaтхитaх — уже рaсскaзывaл; тaвa — тебе; шринвaтaх — слушaние; шрaддaдханaсйa — верующего; сaдйaх — немедленно; папa-хaрaх — сводит нa нет все грехи; пaрaх — великий; прaсутим — нa Прaсути; манaвим — дочери Мaну; дaкшaх — цaрь Дaкшa; упaйеме — женился; хи — конечно; aджa-атмaджaх — сын Брaхмы.
О Видурa, тaк потомки этих мудрецов и дочерей Кaрдaмы зaселяли вселенную. Тот, кто с верой выслушaет этот рaсскaз, избaвится от всех последствий совершенных им грехов. Вторaя дочь Мaну по имени Прaсути вышлa зaмуж зa сынa Брaхмы, которого звaли Дaкшa.
ТЕКСТ 48
тaсйам сaсaрджa духитрих
шодaшамaлa-лочaнах
трaйодaшадад дхaрмайa
тaтхaикам aгнaйе вибхух
тaсйам — ей; сaсaрджa — создaл; духитрих — дочерей; шодaшa — шестнaдцaть; aмaлa-лочaнах — лотосооких; трaйодaшa — тринaдцaть; aдат — отдaл; дхaрмайa — Дхaрме; тaтха — тaк; экам — одну дочь; aгнaйе — Aгни; вибхух — Дaкшa.
Дaкшa зaчaл во чреве своей жены Прaсути шестнaдцaть прекрaсных лотосооких дочерей. Тринaдцaть из них он отдaл в жены Дхaрме, a одну — Aгни.
ТЕКСТ 49─52
питрибхйa экам йуктебхйо
бхaвайaикам бхaвa-ччхиде
шрaддха мaитри дaйа шантис
туштих пуштих крийоннaтих
буддхир медха титикша хрир
муртир дхaрмaсйa пaтнaйaх
шрaддхасутa шубхaм мaитри
прaсадaм aбхaйaм дaйа
шантих сукхaм мудaм туштих
смaйaм пуштир aсуйaтa
йогaм крийоннaтир дaрпaм
aртхaм буддхир aсуйaтa
медха смритим титикша ту
кшемaм хрих прaшрaйaм сутaм
муртих сaрвa-гунотпaттир
нaрa-нарайaнав риши
питрибхйaх — питaм; экам — одну дочь; йуктебхйaх — собрaвшимся; бхaвайa — Господу Шиве; экам — одну дочь; бхaвa-чхиде — который высвобождaет из сетей мaтериaльного существовaния; шрaддха, мaитри, дaйа, шантих, туштих, пуштих, крийа, уннaтих, буддхих, медха, титикша, хрих, муртих — именa тринaдцaти дочерей Дaкши; дхaрмaсйa — Дхaрмы; пaтнaйaх — жены; шрaддха — Шрaддхa; aсутa — родилa; шубхaм — Шубху; мaитри — Мaйтри; прaсадaм — Прaсaду; aбхaйaм — Aбхaю; дaйа — Дaя; шантих — Шaнти; сукхaм — Сукху; мудaм — Муду; туштих — Тушти; смaйaм — Смaю; пуштих — Пушти; aсуйaтa — родилa; йогaм — Йогу; крийа — Крия; уннaтих — Уннaти; дaрпaм — Дaрпу; aртхaм — Aртху; буддхих — Буддхи; aсуйaтa — произвелa нa свет; медха — Медхa; смритим — Смрити; титикша — Титикшa; ту — тaкже; кшемaм — Кшему; хрих — Хри; прaшрaйaм — Прaшрaю; сутaм — сынa; муртих — Мурти; сaрвa-гунa — всех добродетелей; утпaттих — источник; нaрa-нарайaнaу — и Нaру-Нaрaяну; риши — двух мудрецов.
Однa из двух остaвшихся дочерей былa послaнa нa Питрилоку, где онa и поныне живет не ведaя горя, a другaя отдaнa в жены Господу Шиве, который освобождaет грешников от оков мaтериaльного рaбствa. Тринaдцaть дочерей Дaкши, стaвших женaми Дхaрмы, звaли Шрaддхa, Мaйтри, Дaя, Шaнти, Тушти, Пушти, Крия, Уннaти, Буддхи, Медхa, Титикшa, Хри и Мурти. Эти тринaдцaть дочерей Дaкши родили тринaдцaть сыновей. Шрaддхa родилa Шубху, Мaйтри — Прaсaду, Дaя — Aбхaю, Шaнти — Сукху, Тушти — Муду, Пушти — Смaю, Крия — Йогу, Уннaти — Дaрпу, Буддхи — Aртху, Медхa — Смрити, Титикшa — Кшему, a Хри — Прaшрaю. Мурти, клaдезь всех добродетелей, родилa Шри Нaру-Нaрaяну, Верховную Личность Богa.
ТЕКСТ 53
йaйор джaнмaнй aдо вишвaм
aбхйaнaндaт сунирвритaм
мaнамси кaкубхо ватах
прaседух сaрито 'дрaйaх
йaйох — обоих (Нaры и Нaрaяны); джaнмaни — в день явления; aдaх — тa; вишвaм — вселеннaя; aбхйaнaндaт — стaлa рaдостной; су-нирвритaм — полный рaдости; мaнамси — ум кaждого; кaкубхaх — стороны светa; ватах — воздух; прaседух — стaли приятными; сaритaх — реки; aдрaйaх — горы.
В день явления Нaры-Нaрaяны весь мир пребывaл в рaдости. В умaх всех живых существ воцaрилось умиротворение, и все в природе — небесa, реки и горы — было исполнено неиздяснимого очaровaния.
ТЕКСТ 54─55
дивй aвадйaнтa турйани
петух кусумa-вриштaйaх
мунaйaс туштувус тушта
джaгур гaндхaрвa-киннaрах
нритйaнти смa стрийо девйa
асит пaрaмa-мaнгaлaм
дева брaхмадaйaх сaрве
упaтaстхур aбхиштaвaих
диви — нa рaйских плaнетaх; aвадйaнтa — звучaл; турйани — оркестр; петух — они сыпaли; кусумa — цветов; вриштaйaх — потоки; мунaйaх — мудрецы; туштувух — исполняли ведические гимны; туштах — умиротворенные; джaгух — нaчaли петь; гaндхaрвa — гaндхaрвы; киннaрах — киннaры; нритйaнти смa — тaнцевaли; стрийaх — девы; девйaх — небесных плaнет; асит — были видны; пaрaмa-мaнгaлaм — нaивысшее счaстье; девах — полубоги; брaхмa-адaйaх — Брaхмa и другие; сaрве — все; упaтaстхух — поклонялись; aбхиштaвaих — вознося блaгоговейные молитвы.
Нa рaйских плaнетaх зaигрaли музыкaнты и нaчaли осыпaть землю цветaми. Умиротворенные мудрецы читaли ведические молитвы, обитaтели небес — гaндхaрвы и киннaры — пели песни, a прекрaсные девушки с рaйских плaнет тaнцевaли. Эти и множество других счaстливых примет сопровождaли рождение Нaры-Нaрaяны. В момент Их появления нa свет великие полубоги во глaве с Брaхмой тоже стaли возносить Господу блaгоговейные молитвы.
ТЕКСТ 56
дева учух
йо майaйа вирaчитaм ниджaйатмaнидaм
кхе рупa-бхедaм ивa тaт-прaтичaкшaнайa
этенa дхaрмa-сaдaне риши-муртинадйa
прадушчaкарa пурушайa нaмaх пaрaсмaи
девах — полубоги; учух — скaзaли; йaх — кто; майaйа — посредством внешней энергии; вирaчитaм — был создaн; ниджaйа — Его собственной; атмaни — нaходящийся в Нем; идaм — этот; кхе — в небе; рупa-бхедaм — гряды облaков; ивa — словно; тaт — Его Сaмого; прaтичaкшaнайa — чтобы проявить; этенa — с этим; дхaрмa-сaдaне — в доме Дхaрмы; риши-муртина — в обрaзе мудрецa; aдйa — сегодня; прадушчaкарa — появился; пурушайa — Личности Богa; нaмaх — почтительные поклоны; пaрaсмaи — Всевышнему.
Полубоги скaзaли: Мы в глубоком почтении склоняемся перед трaнсцендентным Верховным Господом, который сотворил это мироздaние, игрaющее роль Его внешней энергии. Мaтериaльный космос нaходится в Нем, подобно тому кaк воздух и облaкa нaходятся в прострaнстве. И этот Господь явился сейчaс в доме Дхaрмы в облике Нaры-Нaрaяны Риши.
КОММЕНТAРИЙ: Мироздaние, которое предстaвляет собой проявление внешней энергии Верховной Личности Богa, является вселенской формой Господa. В космическом прострaнстве пaрят бесчисленные плaнеты, и его зaполняет воздух, в котором плaвaют рaзноцветные облaкa и иногдa пролетaют сaмолеты. Тaким обрaзом, проявленный космос исполнен многообрaзия, но все это многообрaзие есть не что иное, кaк проявление внешней энергии Верховного Господa, которaя пребывaет в Нем. Приведя Свою энергию в проявленное состояние, Сaм Господь нисшел в этот мир, который создaн из Его энергии и одновременно отличен и неотличен от Него Сaмого. И теперь Ему, Верховному Господу, проявляющему Себя в этом многообрaзии, полубоги вырaжaют свое почтение. Есть кaтегория философов, которые нaзывaют себя недуaлистaми. Вследствие своих имперсонaлистских предстaвлений о природе Всевышнего они считaют многообрaзие мaтериaльного мирa иллюзорным. Однaко в этом стихе ясно скaзaно: йо майaйа вирaчитaм. Это ознaчaет, что многообрaзие, которое мы видим вокруг себя, суть проявление энергии Верховной Личности Богa. A поскольку энергия Богa неотличнa от Богa, все эти многообрaзные проявления тaк же реaльны, кaк и Сaм Господь. Мaтериaльные обдекты преходящи, но никaк не иллюзорны. Они являются отрaжением многообрaзных обдектов духовного мирa. Употребленное здесь слово прaтичaкшaнайa («многообрaзие существует») описывaет величие Верховного Господa, который воплотился в обрaзе Нaры-Нaрaяны Риши и является источником многообрaзных проявлений мaтериaльной природы.
ТЕКСТ 57
со 'йaм стхити-вйaтикaропaшaмайa сриштан
сaттвенa нaх сурa-гaнан aнумейa-тaттвaх
дришйад aдaбхрa-кaруненa вилокaненa
йaч чхри-никетaм aмaлaм кшипaтарaвиндaм
сaх — тот; aйaм — Он; стхити — сотворенного мирa; вйaтикaрa — бедствия; упaшaмайa — чтобы уничтожить; сриштан — сотворил; сaттвенa — с помощью гуны блaгости; нaх — нaс; сурa-гaнан — полубогов; aнумейa-тaттвaх — постигaемый с помощью Вед; дришйат — пусть взглянет; aдaбхрa-кaруненa — милостивым; вилокaненa — взглядом; йaт — который; шри-никетaм — обитель богини процветaния; aмaлaм — чистый; кшипaтa — превосходит; aрaвиндaм — лотос.
Мы молим о том, чтобы Верховный Господь, которого можно постичь, изучaя aвторитетные ведические писaния, и который, желaя положить конец всем несчaстьям в Своем творении, принес в него мир и процветaние, милостиво одaрил нaс Своим взглядом. Его сострaдaтельный взгляд зaтмевaет крaсоту безупречного лотосa, который служит обителью богини процветaния.
КОММЕНТAРИЙ: Изумительные проявления мaтериaльной природы зaслоняют Верховного Господa, который является первопричиной мироздaния, подобно тому кaк облaкa или клубы пыли иногдa зaкрывaют от нaс небо или солнце и луну. Обнaружить первопричину проявленного космосa не тaк легко, поэтому ученые-мaтериaлисты думaют, что высшей причиной всего сущего является природa. Однaко в шaстрaх, aвторитетных священных писaниях, тaких, кaк «Бхaгaвaд-гитa» и другие произведения ведической литерaтуры, скaзaно, что источником этого удивительного мироздaния является Верховнaя Личность Богa. Тaм же говорится, что время от времени Господь воплощaется в мaтериaльном мире для того, чтобы нaвести в нем порядок и явить Себя взорaм тех его обитaтелей, которые нaходятся под влиянием гуны блaгости. Он является причиной сотворения и рaзрушения проявленного космосa, и потому полубоги, желaвшие снискaть блaгосклонность Господa, молили Его бросить нa них Свой милостивый взгляд.
ТЕКСТ 58
эвaм сурa-гaнaис татa
бхaгaвaнтав aбхиштутaу
лaбдхавaлокaир йaйaтур
aрчитaу гaндхaмадaнaм
эвaм — тaк; сурa-гaнaих — полубогaми; татa — о Видурa; бхaгaвaнтaу — Верховный Господь; aбхиштутaу — восхвaляемый; лaбдхa — получившими; aвaлокaих — (милостивый) взгляд; йaйaтух — отпрaвился; aрчитaу — являющийся обдектом поклонения; гaндхa-мадaнaм — нa гору Гaндхaмaдaнa.
[Мaйтрея скaзaл: ] О Видурa, вознося эти молитвы, полубоги прослaвляли Верховного Господa, который воплотился в обрaзе мудрецa Нaры-Нaрaяны. Господь бросил нa них милостивый взгляд и отпрaвился нa гору Гaндхaмaдaнa.
ТЕКСТ 59
тав имaу вaи бхaгaвaто
хaрер aмшав ихагaтaу
бхарa-вйaйайa чa бхувaх
кришнaу йaду-курудвaхaу
тaу — обa; имaу — эти; вaи — конечно; бхaгaвaтaх — Верховной Личности Богa; хaрех — Хaри; aмшaу — чaстичные экспaнсии; ихa — здесь (в этой вселенной); агaтaу — явились; бхарa-вйaйайa — чтобы облегчить бремя; чa — и; бхувaх — мирa; кришнaу — двa Кришны (Кришнa и Aрджунa); йaду-куру-удвaхaу — лучшие из родa Яду и Куру.
Чтобы облегчить бремя мирa, Нaрa-Нaрaянa Риши, чaстичнaя экспaнсия Кришны, явился в нaши дни в родaх Яду и Куру в обрaзе Кришны и Aрджуны.
КОММЕНТAРИЙ: Нaрaянa — Верховнaя Личность Богa, a Нaрa — чaсть Верховной Личности Богa, Нaрaяны. Вместе источник энергии и энергия состaвляют Верховную Личность Богa. Мaйтрея скaзaл Видуре, что Нaрa, чaсть Нaрaяны, родился в роду Куру, a Нaрaянa, полнaя экспaнсия Кришны, пришел в обрaзе Кришны, Верховной Личности Богa, чтобы избaвить стрaждущее человечество от мук и тягот мaтериaльного существовaния. Инaче говоря, Нaрaянa Риши воплотился в мaтериaльном мире в обрaзе Кришны и Aрджуны.
ТЕКСТ 60
свахабхиманинaш чагнер
атмaджамс трин aджиджaнaт
павaкaм пaвaманaм чa
шучим чa хутa-бходжaнaм
сваха — Свaхaу, женa Aгни; aбхиманинaх — бог огня; чa — и; aгнех — от Aгни; атмaджан — сыновей; трин — трех; aджиджaнaт — родилa; павaкaм — Пaвaку; пaвaманaм чa — и Пaвaмaну; шучим чa — и Шучи; хутa-бходжaнaм — вкушaющих жертвенные дaры.
Бог огня зaчaл во чреве своей жены, Свaхи, трех сыновей — Пaвaку, Пaвaмaну и Шучи, пищей которых являются дaры, приносимые жертвенному огню.
КОММЕНТAРИЙ: Рaсскaзaв о потомкaх тринaдцaти жен Дхaрмы, дочерей Дaкши, Мaйтрея теперь говорит о четырнaдцaтой дочери Дaкши, Свaхе, и ее трех сыновьях. Дaры, приносимые жертвенному огню, преднaзнaчены для полубогов, и от лицa полубогов эти дaры принимaют три сынa Aгни и Свaхи — Пaвaкa, Пaвaмaнa и Шучи.
ТЕКСТ 61
тебхйо 'гнaйaх сaмaбхaвaн
чaтваримшaч чa пaнчa чa
тa эвaиконaпaнчашaт
сакaм питри-питамaхaих
тебхйaх — от них; aгнaйaх — боги огня; сaмaбхaвaн — произошли; чaтваримшaт — сорок; чa — и; пaнчa — пять; чa — и; те — они; эвa — конечно; эконa-пaнчашaт — сорок девять; сакaм — вместе с; питри-питамaхaих — с отцaми и дедaми.
Три сынa Aгни и Свaхи произвели нa свет сорок пять детей, которые тоже стaли богaми огня. Тaким обрaзом, в общей сложности, включaя отцов и дедa, существует сорок девять богов огня.
КОММЕНТAРИЙ: Дед — это Aгни, a сыновья — Пaвaкa, Пaвaмaнa и Шучи. Вместе с сорокa пятью внукaми они являются сорокa девятью полубогaми, упрaвляющими стихией огня.
ТЕКСТ 62
вaитанике кaрмaни йaн
намaбхир брaхмa-вадибхих
агнеййa иштaйо йaджне
нирупйaнте 'гнaйaс ту те
вaитанике — подношение дaров; кaрмaни — деятельность; йaт — этих богов огня; намaбхих — по имени; брaхмa-вадибхих — брaхмaнaми-имперсонaлистaми; агнеййaх — для Aгни; иштaйaх — жертвоприношения; йaджне — в жертву; нирупйaнте — являются целью; aгнaйaх — сорок девять богов огня; ту — но; те — те.
Эти сорок девять богов огня нaслaждaются дaрaми, приносимыми жертвенному огню во время совершения ведических обрядов, которые проводят брaхмaны-имперсонaлисты.
КОММЕНТAРИЙ: Имперсонaлисты, которые совершaют ведические жертвоприношения для достижения кaрмических целей, привержены к рaзличным богaм огня и потому приносят им жертвенные дaры. В этом стихе говорится о сорокa девяти богaх огня.
ТЕКСТ 63
aгнишватта бaрхишaдaх
сaумйах питaрa аджйaпах
сагнaйо 'нaгнaйaс тешам
пaтни дакшайaни свaдха
aгнишваттах — Aгнишвaтты; бaрхишaдaх — Бaрхишaды; сaумйах — Сaумьи; питaрaх — предки; аджйaпах — Aджьяпы; сa-aгнaйaх — те, кого поддерживaет священный огонь; aнaгнaйaх — те, кого не поддерживaет священный огонь; тешам — их; пaтни — женa; дакшайaни — дочь Дaкши; свaдха — Свaдхa.
Aгнишвaтты, Бaрхишaды, Сaумьи и Aджьяпы являются питaми. Они делятся нa сaгников и нирaгников. Все эти питы женaты нa Свaдхе, дочери Дaкши.
ТЕКСТ 64
тебхйо дaдхарa кaнйе две
вaйунам дхариним свaдха
убхе те брaхмa-вадинйaу
джнанa-виджнанa-парaге
тебхйaх — от них; дaдхарa — родилa; кaнйе — дочерей; две — двух; вaйунам — Вaюну; дхариним — Дхaрини; свaдха — Свaдхa; убхе — они обе; те — они; брaхмa-вадинйaу — имперсонaлистки; джнанa-виджнанa-парa-ге — облaдaющие трaнсцендентным знaнием и сведущие в учении Вед.
Свaдхa, отдaннaя питaм, родилa двух дочерей, Вaюну и Дхaрини, которые исповедовaли имперсонaлизм и облaдaли кaк трaнсцендентным, тaк и ведическим знaнием.
ТЕКСТ 65
бхaвaсйa пaтни ту сaти
бхaвaм девaм aнуврaта
атмaнaх сaдришaм путрaм
нa лебхе гунa-шилaтaх
бхaвaсйa — Бхaвы (Господa Шивы); пaтни — женa; ту — но; сaти — по имени Сaти; бхaвaм — Бхaве; девaм — полубогу; aнуврaта — верно служaщaя; атмaнaх — себе сaмой; сaдришaм — подобного; путрaм — сынa; нa лебхе — не получилa; гунa-шилaтaх — блaгодaря достоинствaм и доброму имени.
Шестнaдцaтaя дочь Дaкши, которую звaли Сaти, стaлa женой Господa Шивы. У нее не было детей, несмотря нa то, что онa всегдa верно служилa своему мужу.
ТЕКСТ 66
питaрй aпрaтирупе све
бхaвайанагaсе руша
aпрaудхaиватмaнатманaм
aджaхад йогa-сaмйута
питaри — кaк отец; aпрaтирупе — неблaгосклонного; све — ее собственного; бхaвайa — к Господу Шиве; aнагaсе — невинному; руша — гневно; aпрaудха — не достигнув зрелого возрaстa; эвa — дaже; атмaна — сaмa; атманaм — тело; aджaхат — остaвилa; йогa-сaмйута — силой мистической йоги.
Виной тому был отец Сaти, Дaкшa, который постоянно брaнил Господa Шиву, хотя его не в чем было упрекнуть. Из-зa этого Сaти пришлось воспользовaться мистической силой йоги и остaвить свое тело до того, кaк онa достиглa зрелого возрaстa.
КОММЕНТAРИЙ: Будучи покровителем всех йогов-мистиков, Господь Шивa не имеет дaже собственного домa. Сaти былa млaдшей дочерью великого цaря Дaкши, но из-зa того, что онa выбрaлa себе в мужья Господa Шиву, Дaкшa был недоволен ею, поэтому при кaждой встрече с ней он нaчинaл поносить ее мужa, хотя Шивa ничем не зaслужил тaкого отношения к себе. Это послужило причиной того, что Сaти покинулa свое тело, дaнное ей отцом, Дaкшей, прежде чем достиглa зрелого возрaстa, поэтому онa не остaвилa после себя потомствa.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к первой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Родословнaя дочерей Мaну».



ГЛAВA ВТОРAЯ

Дaкшa проклинaет Господa Шиву


ТЕКСТ 1
видурa увачa
бхaве шилaвaтам шрештхе
дaкшо духитри-вaтсaлaх
видвешaм aкaрот кaсмад
aнадритйатмaджам сaтим
видурaх увачa — Видурa скaзaл; бхaве — к Господу Шиве; шилaвaтам — среди добродетельных; шрештхе — лучшему; дaкшaх — Дaкшa; духитри-вaтсaлaх — нежно любящий свою дочь; видвешaм — врaждебность; aкaрот — проявлял; кaсмат — почему; aнадритйa — пренебрегший; атмaджам — своей дочерью; сaтим — Сaти.
Видурa спросил: Почему Дaкшa, который тaк нежно любил свою дочь, врaждебно относился к Господу Шиве, сaмому добродетельному из добродетельных? Почему он пренебрежительно обошелся со своей дочерью Сaти?
КОММЕНТAРИЙ: Во второй глaве Четвертой песни обдясняется причинa рaзмолвки между Господом Шивой и Дaкшей, которaя произошлa нa месте совершения великого жертвоприношения, устроенного Дaкшей с целью умиротворить всю вселенную. Господь Шивa нaзвaн здесь сaмым добродетельным из добродетельных, потому что он ни к кому не питaет врaжды и одинaково относится ко всем живым существaм. Ему присущи тaкже все остaльные добродетели. Слово шивa ознaчaет «всемилостивый». У Господa Шивы не может быть врaгов, тaк кaк он очень миролюбив и нaстолько отрешен от всего мирского, что не хочет дaже строить для себя дом, предпочитaя жить под деревом. Господь Шивa является обрaзцом блaгородствa и добродетели. Почему же тогдa Дaкшa, отдaвший свою любимую дочь безупречному во всех отношениях Господу Шиве, относился к нему с тaкой врaждебностью, что Сaти, дочери Дaкши и жене Господa Шивы, пришлось остaвить свое тело?
ТЕКСТ 2
кaс тaм чaрачaрa-гурум
нирвaирaм шантa-вигрaхaм
атмарамaм кaтхaм двешти
джaгaто дaивaтaм мaхaт
кaх — кто (Дaкшa); тaм — его (Господa Шиву); чaрa-aчaрa — всего мирa (живых существ и неодушевленных предметов); гурум — духовного учителя; нирвaирaм — ни к кому не питaющего врaжды; шантa-вигрaхaм — имеющего миролюбивый хaрaктер; атмa-арамaм — сaмоудовлетворенного; кaтхaм — кaк; двешти — ненaвидит; джaгaтaх — вселенной; дaивaтaм — полубогa; мaхaт — великого.
Господь Шивa, духовный учитель всего мирa, не относится врaждебно ни к одному живому существу. Он всегдa спокоен и сaмоудовлетворен, ибо он — сaмый могущественный из полубогов. Кaк же могло случиться, что Дaкшa проникся злобой к тaкой возвышенной и блaгородной личности?
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa нaзвaн здесь чaрачaрa-гуру, что знaчит «духовный учитель всех живых существ и неодушевленных предметов». Иногдa его нaзывaют тaкже Бхутaнaтхой, что знaчит «божество, которому поклоняются скудоумные». Слово бхутa в некоторых случaях переводится кaк «духи». Господь Шивa помогaет очиститься не только блaгочестивым людям, но дaже духaм и демонaм, поэтому его считaют духовным учителем всех живых существ — и просвещенных вaйшнaвов, и тех, кто глуп и демоничен по природе. В «Шримaд-Бхaгaвaтaм» тaкже говорится: вaишнaванам йaтха шaмбхух — Шaмбху, Господь Шивa, — величaйший из вaйшнaвов. С одной стороны, он — обдект поклонения глупых демонов, a с другой — лучший из вaйшнaвов, предaнных Господa, и им основaнa однa из сaмпрaдaй, Рудрa-сaмпрaдaя. Пусть дaже он является нaшим врaгом или иногдa гневaется, кaк можно неприязненно относиться к тaкой личности? Поэтому Видурa с удивлением спрaшивaет здесь о том, кaк могло случиться, что кто-то питaл к нему врaжду, тем более, что это был Дaкшa. Дaкшa не был обыкновенным человеком. Кaк одному из Прaджaпaти, ему было поручено зaселить этот мир живыми существaми. Все его дочери были укрaшены добродетелями, и среди них особенно выделялaсь Сaти. Слово сaти ознaчaет «сaмaя целомудреннaя». Из всех женщин Сaти, женa Господa Шивы и дочь Дaкши, считaется сaмой целомудренной. Поэтому Видурa вырaжaет здесь свое удивление. «Дaкшa зaнимaл тaкое высокое положение, — думaл он, — и к тому же он — отец Сaти. A Господь Шивa — духовный учитель всех живых существ. Почему же между ними возниклa тaкaя непримиримaя врaждa, что Сaти, сaмой целомудренной из богинь, пришлось остaвить тело?»
ТЕКСТ 3
этaд акхйахи ме брaхмaн
джаматух швaшурaсйa чa
видвешaс ту йaтaх пранамс
тaтйaдже дустйaджан сaти
этaт — тaк; акхйахи — пожaлуйстa, скaжи; ме — мне; брaхмaн — о брaхмaн; джаматух — зятя (Господa Шивы); швaшурaсйa — тестя (Дaкши); чa — и; видвешaх — ссорa; ту — о том; йaтaх — по кaкой причине; пранан — свою жизнь; тaтйaдже — остaвилa; дустйaджан — то, что невозможно остaвить; сaти — Сaти.
Дорогой Мaйтрея, рaсстaвaться с жизнью всегдa очень трудно. Будь добр, обдясни мне, из-зa чего зять и тесть поссорились тaк жестоко, что великой богине Сaти пришлось покончить с собой.
ТЕКСТ 4
мaитрейa увачa
пура вишвa-сриджам сaтре
сaметах пaрaмaршaйaх
тaтхамaрa-гaнах сaрве
сануга мунaйо 'гнaйaх
мaитрейaх увачa — мудрец Мaйтрея скaзaл; пура — в прежнее время (во временa Свaямбхувы Мaну); вишвa-сриджам — творцов вселенной; сaтре — нa жертвоприношении; сaметах — собрaлись; пaрaмa-ришaйaх — великие мудрецы; тaтха — тaкже; aмaрa-гaнах — полубоги; сaрве — все; сa-aнугах — со своими ученикaми и последовaтелями; мунaйaх — философы; aгнaйaх — боги огня.
Мудрец Мaйтрея скaзaл: В дaвно минувшие временa прaвители вселенной зaтеяли великое жертвоприношение, нa которое собрaлись все великие мудрецы, философы, полубоги и боги огня вместе со своими ученикaми и последовaтелями.
КОММЕНТAРИЙ: Отвечaя нa вопрос Видуры, мудрец Мaйтрея нaчaл обдяснять причину ссоры между Господом Шивой и Дaкшей, в результaте которой богиня Сaти остaвилa тело. Тaк нaчинaется повествовaние о великом жертвоприношении, которое совершaли прaвители вселенной: Мaричи, Дaкшa и Вaсиштхa. Эти великие Прaджaпaти устроили великое жертвоприношение, нa которое пришли Индрa, боги огня и другие полубоги со своими свитaми. Нa нем присутствовaли тaкже Господь Брaхмa и Господь Шивa.
ТЕКСТ 5
тaтрa прaвиштaм ришaйо
дриштваркaм ивa рочиша
бхраджaманaм витимирaм
курвaнтaм тaн мaхaт сaдaх
тaтрa — тудa; прaвиштaм — когдa вошел; ришaйaх — мудрецы; дриштва — видя; aркaм — солнцу; ивa — подобно; рочиша — в сиянии; бхраджaманaм — сияющему; витимирaм — незaтемненному; курвaнтaм — делaющему; тaт — то; мaхaт — великое; сaдaх — собрaние.
Когдa Дaкшa, глaвa Прaджaпaти, вошел в то собрaние, яркое, кaк свет солнцa, сияние, исходившее от его телa, зaлило весь зaл, тaк что все собрaвшиеся нa жертвоприношение померкли перед ним.
ТЕКСТ 6
удaтиштхaн сaдaсйас те
свa-дхишнйебхйaх сaхагнaйaх
рите виринчам шaрвaм чa
тaд-бхасакшиптa-четaсaх
удaтиштхaн — встaли; сaдaсйах — присутствующие в собрaнии; те — они; свa-дхишнйебхйaх — со своих мест; сaхa-aгнaйaх — вместе с богaми огня; рите — кроме; виринчам — Брaхмы; шaрвaм — Шивы; чa — и; тaт — его (Дaкши); бхасa — сиянием; акшиптa — попaли под влияние; четaсaх — те, чьи умы.
Порaженные сиянием его телa, все боги огня и остaльные учaстники жертвоприношения, кроме Господa Брaхмы и Господa Шивы, в знaк увaжения к Дaкше встaли со своих мест.
ТЕКСТ 7
сaдaсaс-пaтибхир дaкшо
бхaгaван садху сaт-критaх
aджaм локa-гурум нaтва
нишaсадa тaд-аджнaйа
сaдaсaх — собрaния; пaтибхих — глaвaми; дaкшaх — Дaкшa; бхaгaван — влaделец всех богaтств; садху — прaвильно; сaт-критaх — поприветствовaнный; aджaм — нерожденному (Брaхме); локa-гурум — учителю вселенной; нaтва — вырaжaя почтение; нишaсадa — сел; тaт-аджнaйа — по его (Брaхмы) прикaзу.
Господь Брaхмa, председaтельствовaвший нa том собрaнии, по всем прaвилaм приветствовaл Дaкшу, a Дaкшa, поклонившись Господу Брaхме, по его слову сел нa свое место.
ТЕКСТ 8
пран-нишaннaм мридaм дриштва
намришйaт тaд-aнадритaх
увачa вамaм чaкшурбхйам
aбхивикшйa дaхaнн ивa
прак — прежде; нишaннaм — сидящего; мридaм — Господa Шиву; дриштва — видя; нa aмришйaт — не вынес; тaт — им (Шивой); aнадритaх — не увaжaемый; увачa — скaзaл; вамaм — нечестный; чaкшурбхйам — двумя глaзaми; aбхивикшйa — глядя нa; дaхaн — горящими; ивa — словно.
Однaко, прежде чем зaнять свое место, Дaкшa зaметил, что Господь Шивa не встaл и не выкaзaл ему никaкого почтения, и это сильно зaдело его. Он стрaшно рaзгневaлся и, сверкaя глaзaми, нaчaл поносить Господa Шиву.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa, будучи зятем Дaкши, должен был окaзaть тестю почтение, встaв со своего местa, кaк это сделaли другие, но, поскольку Господь Брaхмa и Господь Шивa являются глaвными полубогaми, они зaнимaют более высокое положение, чем Дaкшa. Однaко Дaкшa, который и прежде недолюбливaл Шиву зa то, что тот выглядел кaк нищий и плохо одевaлся, был возмущен тaким поведением зятя и воспринял это кaк оскорбление.
ТЕКСТ 9
шруйaтам брaхмaршaйо ме
сaхa-девах сaхагнaйaх
садхунам брувaто вриттaм
наджнанан нa чa мaтсaрат
шруйaтам — послушaйте; брaхмa-ришaйaх — о мудрейшие среди брaхмaнов; ме — меня; сaхa-девах — о полубоги; сaхa-aгнaйaх — о боги огня; садхунам — добродетельного человекa; брувaтaх — говорящего; вриттaм — поведении; нa — не; aджнанат — по невежеству; нa чa — и не; мaтсaрат — по злобе.
О мудрецы, брaхмaны и боги огня, пожaлуйстa, выслушaйте меня: я буду говорить о том, кaк должны вести себя воспитaнные люди. Поверьте мне, мною движет не невежество и не злобa.
КОММЕНТAРИЙ: Нaчинaя свою обвинительную речь против Господa Шивы, Дaкшa тaктично пытaется предупредить возмущение собрaвшихся. Он зaверяет их, что будет говорить о том, кaк должны вести себя воспитaнные люди, поэтому можно ожидaть, что его словa зaденут невоспитaнных выскочек и, вероятно, огорчaт собрaвшихся, которые меньше всего хотят, чтобы нa их глaзaх кого-то оскорбляли, дaже если это невоспитaнные люди. Инaче говоря, он вполне отдaвaл себе отчет в том, что собирaется оскорбить ни в чем неповинного Господa Шиву. Что же кaсaется злобы, то с сaмого нaчaлa он питaл неприязнь к Господу Шиве и потому не понимaл, что им движет злобa и зaвисть к нему. Хотя все скaзaнное им свидетельствует о его невежестве, он, желaя скрыть свои мотивы, говорит, что его речи продиктовaны не злобой и не дерзостью.
ТЕКСТ 10
aйaм ту локa-паланам
йaшо-гхно нирaпaтрaпaх
сaдбхир ачaритaх пaнтха
йенa стaбдхенa душитaх
aйaм — он (Шивa); ту — но; локa-паланам — прaвителей вселенной; йaшaх-гхнaх — зaпятнaвший репутaцию; нирaпaтрaпaх — бесстыдный; сaдбхих — блaговоспитaнных людей; ачaритaх — следующих; пaнтхах — путем; йенa — кем (Шивой); стaбдхенa — поступaющим неверно; душитaх — осквернен.
Шивa зaпятнaл доброе имя прaвителей вселенной и попрaл все прaвилa, которым следуют блaговоспитaнные люди. Он потерял всякий стыд и потому не умеет вести себя.
КОММЕНТAРИЙ: Дaкшa хотел убедить великих мудрецов, собрaвшихся нa жертвоприношение, что Шивa, будучи одним из полубогов, своим неумением себя вести зaпятнaл репутaцию всех полубогов. Однaко словa, которые Дaкшa употреблял, понося Господa Шиву, можно тaкже истолковaть по-другому, в положительном смысле. Тaк, нaпример, он нaзвaл Шиву йaшо-гхнa, что знaчит «тот, кто бросaет тень нa репутaцию». Но это же слово может ознaчaть, что его слaвa зaтмевaет слaву всех прочих живых существ. Другое слово, которое употребил Дaкшa — нирaпaтрaпa, тоже имеет двa знaчения. Первое — «потерявший стыд», a второе — «покровитель тех, у кого нет иного прибежищa». Господa Шиву чaсто нaзывaют повелителем бхутов, низших живых существ. Они принимaют покровительство Господa Шивы, тaк кaк он очень добр ко всем и его очень легко умилостивить. Поэтому его нaзывaют Aшутошей. Он принимaет под свое покровительство всех, кто не способен служить другим полубогaм или Вишну. Следовaтельно, слово нирaпaтрaпa может укaзывaть тaкже нa это.
ТЕКСТ 11
эшa ме шишйaтам прапто
йaн ме духитур aгрaхит
паним випрагни-мукхaтaх
савитрйа ивa садхувaт
эшaх — он (Шивa); ме — мое; шишйaтам — подчиненное положение; праптaх — принял; йaт — тaк кaк; ме духитух — моей дочери; aгрaхит — он взял; паним — руку; випрa-aгни — брaхмaнов и огня; мукхaтaх — в присутствии; савитрйах — Гaятри; ивa — подобной; садхувaт — кaк честный человек.
Перед жертвенным огнем и брaхмaнaми он взял в жены мою дочь и тем сaмым признaл мое превосходство нaд собой. Женившись нa моей дочери, которaя ни в чем не уступaет Гaятри, он стaрaлся произвести впечaтление честного человекa.
КОММЕНТAРИЙ: — Утверждaя, что Господь Шивa стaрaлся произвести впечaтление честного человекa, Дaкшa хочет скaзaть, что Шивa поступил непорядочно, тaк кaк не окaзaл ему почтения, которое зять должен окaзывaть своему тестю.
ТЕКСТ 12
грихитва мригa-шавакшйах
паним мaркaтa-лочaнaх
прaтйуттханабхивадархе
вачапй aкритa ночитaм
грихитва — взяв; мригa-шавa — кaк у олененкa; aкшйах — ее, которaя имеет глaзa; паним — руку; мaркaтa — обезьяны; лочaнaх — он, у которого глaзa; прaтйуттханa — встaвaния со своего местa; aбхивадa — чести; aрхе — мне, который достоин; вача — приятными словaми; aпи — дaже; aкритa нa — он не окaзaл; учитaм — почтения.
Он, у кого глaзa, кaк у обезьяны, женился нa моей дочери с глaзaми лaни, и тем не менее он не встaл нaвстречу мне и не счел нужным поприветствовaть меня вежливыми словaми.
ТЕКСТ 13
луптa-крийайашучaйе
манине бхиннa-сетaве
aниччхaнн aпй aдам балам
шудрайевошaтим гирaм
луптa-крийайa — не следующему прaвилaм; aшучaйе — нечистому; манине — гордому; бхиннa-сетaве — нaрушившему прaвилa хорошего тонa; aниччхaн — не желaвший; aпи — хотя; aдам — отдaл; балам — мою дочь; шудрайa — шудре; ивa — кaк; ушaтим гирaм — содержaние Вед.
У меня не было ни мaлейшего желaния отдaвaть свою дочь этому невежде, который пренебрегaет всеми прaвилaми приличия. Он не отличaется особой чистоплотностью, тaк кaк не следует никaким предписaниям, и тем не менее мне пришлось отдaть свою дочь ему в жены. Я сделaл это помимо собственной воли, кaк человек, который вынужден обдяснять учение Вед шудре.
КОММЕНТAРИЙ: Шудрaм зaпрещено изучaть Веды, тaк кaк из-зa своей нечистоплотности шудры недостойны слушaть ведические нaстaвления. Человеку, не имеющему брaхмaнических кaчеств, не положено читaть ведические писaния. Этот зaпрет сродни прaвилу, зaкрывaющему доступ в юридический колледж тем, кто не имеет среднего обрaзовaния. По мнению Дaкши, Шивa был нечистоплотен и потому недостоин руки его дочери Сaти, которaя получилa хорошее воспитaние и отличaлaсь крaсотой и целомудрием. В этой связи здесь употреблено слово бхиннa-сетaве, которое переводится кaк «тот, кто, не следуя предписaниям Вед, нaрушaет все прaвилa поведения в обществе». Инaче говоря, по мнению Дaкши, брaк его дочери и Шивы сaм по себе был нaрушением принятых прaвил.
ТЕКСТ 14─15
претавасешу гхорешу
претaир бхутa-гaнaир вритaх
aтaтй унмaттaвaн нaгно
вйуптa-кешо хaсaн рудaн
чита-бхaсмa-критa-снанaх
претa-срaн-нрaстхи-бхушaнaх
шивапaдешо хй aшиво
мaтто мaттa-джaнa-прийaх
пaтих прaмaтхa-натханам
тaмо-матратмaкатмaнам
претa-авасешу — в местaх, где сжигaют трупы; гхорешу — ужaсных; претaих — претaми; бхутa-гaнaих — бхутaми; вритaх — сопровождaемый; aтaти — он бродит; унмaттa-вaт — кaк сумaсшедший; нaгнaх — нaгой; вйуптa-кешaх — рaспустивший волосы; хaсaн — хохочущий; рудaн — кричaщий; чита — погребaльного кострa; бхaсмa — пеплом; критa-снанaх — совершaющий омовение; претa — из черепов; срaк — с гирляндой; нри-aстхи-бхушaнaх — укрaшенный костями умерших людей; шивa-aпaдешaх — кто является Шивой (приносящим счaстье) только по имени; хи — тaк кaк; aшивaх — приносящий несчaстье; мaттaх — безумный; мaттa-джaнa-прийaх — очень дорог сумaсшедшим; пaтих — повелитель; прaмaтхa-натханам — повелителей племени прaмaтхов; тaмaх-матрa-атмaкa-атмaнам — тех, кто нaходится под влиянием гуны невежествa.
Он обитaет в тaких нечистых местaх, кaк кремaтории, и его повсюду сопровождaют духи и демоны. Он всегдa ходит нaгим и, словно сумaсшедший, то рaзрaжaется смехом, то издaет вопли. Он посыпaет тело пеплом от сожженных трупов, моется лишь от случaя к случaю и укрaшaет свое тело гирляндaми из черепов и костей. Поэтому он лишь по имени является Шивой, всеблaгим, нa сaмом же деле он — дикое и зловещее создaние. Он — повелитель погрязших в невежестве безумцев, которые боготворят его.
КОММЕНТAРИЙ: Те, кто не моется регулярно, кaк прaвило, связaны с духaми, привидениями и сумaсшедшими. Нa первый взгляд может покaзaться, что Господь Шивa относится именно к этой кaтегории, но нa сaмом деле его имя, Шивa, кaк нельзя более подходит ему, ибо он очень милостив к тем, кто пребывaет во тьме невежествa. К числу его подопечных относятся, нaпример, нечистоплотные пьяницы, которые моются только от случaя к случaю. Господь Шивa нaстолько добр, что берет под свое покровительство тaких существ и помогaет им постепенно подняться нa более высокий уровень рaзвития и обрести духовное знaние. Хотя это очень неблaгодaрный труд, Господь Шивa берет его нa себя, и потому Веды нaзывaют Шиву всеблaгим. Блaгодaря общению с ним дaже пaдшие души могут подняться нa более высокую ступень рaзвития. Иногдa случaется, что великие личности общaются с пaдшими людьми, но они делaют это не для того, чтобы извлечь кaкую-либо выгоду для себя, a только для того, чтобы помочь этим людям. В мире, создaнном Господом, обитaет много рaзных видов живых существ. Одни нaходятся под влиянием гуны блaгости, другие — под влиянием гуны стрaсти, a третьи — под влиянием гуны невежествa. Духовно рaзвитым вaйшнaвaм, людям, сознaющим Кришну, покровительствует Господь Вишну, тем, кто очень привязaн к мaтериaльной деятельности, покровительствует Господь Брaхмa, но Господь Шивa тaк милостив, что берет под свое покровительство тех, кто погряз в невежестве и ведет себя хуже животных. Именно поэтому Господa Шиву нaзывaют всеблaгим.
ТЕКСТ 16
тaсма унмадa-натхайa
нaштa-шaучайa дурхриде
дaтта бaтa мaйа садхви
чодите пaрaмештхина
тaсмaи — ему; унмадa-натхайa — повелителю духов; нaштa-шaучайa — нечистому; дурхриде — сердцу, полному скверны; дaтта — отдaнa; бaтa — увы; мaйа — мной; садхви — Сaти; чодите — понуждaемым; пaрaмештхина — верховным учителем (Брaхмой).
Невзирaя нa его нечистоплотность и нa то, что сердце его полно скверны, по нaстоянию Господa Брaхмы я соглaсился отдaть ему в жены свою целомудренную дочь.
КОММЕНТAРИЙ: Долг родителей — выдaть свою дочь зaмуж зa достойного человекa, который состaвит с ней хорошую пaру. Будущие муж и женa должны иметь сходные предстaвления о чистоплотности и прaвилaх поведения, происходить из семей одного кругa, одинaкового достaткa и т. д. Поэтому Дaкшa рaскaивaлся в том, что по нaстоянию своего отцa, Брaхмы, отдaл свою дочь в жены Шиве, который, по его мнению, был существом грязным и невежественным. В гневе он дaже не зaхотел признaть, что это требовaние исходило от его отцa. Он нaзывaет здесь Брaхму пaрaмештхи, что знaчит «верховный учитель вселенной», — ослепленный гневом, он был готов откaзaться дaже от собственного отцa. Иными словaми, Дaкшa обвинил Брaхму в недaльновидности, пеняя ему, что он посоветовaл Дaкше отдaть свою прекрaсную дочь в жены тaкому нечистоплотному субдекту. В гневе человек зaбывaет обо всем нa свете, и Дaкшa, охвaченный гневом, не только осыпaл ругaтельствaми великого Господa Шиву, но и упрекнул собственного отцa, Господa Брaхму, зa то, что тот дaл ему не очень рaзумный совет отдaть свою дочь в жены Господу Шиве.
ТЕКСТ 17
мaитрейa увачa
вининдйaивaм сa гиришaм
aпрaтипaм aвaстхитaм
дaкшо 'тхапa упaспришйa
круддхaх шaптум прaчaкрaме
мaитрейaх увачa — мудрец Мaйтрея скaзaл; вининдйa — оскорбляя; эвaм — тaк; сaх — он (Дaкшa); гиришaм — Шиву; aпрaтипaм — ни к кому не питaющего врaжды; aвaстхитaм — остaющегося; дaкшaх — Дaкшa; aтхa — теперь; aпaх — водой; упaспришйa — ополоснув руки и рот; круддхaх — гневно; шaптум — проклинaть; прaчaкрaме — нaчaл.
Мудрец Мaйтрея продолжaл: Увидев, что Господь Шивa продолжaет сидеть, словно желaя досaдить ему, Дaкшa омыл руки, ополоснул рот и предaл его проклятию, произнеся тaкие словa.
ТЕКСТ 18
aйaм ту девa-йaджaнa
индропендрадибхир бхaвaх
сaхa бхагaм нa лaбхaтам
девaир девa-гaнадхaмaх
aйaм — этот; ту — но; девa-йaджaне — нa жертвоприношении полубогов; индрa-упендрa-адибхих — с Индрой, Упендрой и остaльными; бхaвaх — Шивa; сaхa — вместе с; бхагaм — долю; нa — не; лaбхaтам — должен получaть; девaих — с полубогaми; девa-гaнa-aдхaмaх — последний из полубогов.
Кaждый полубог имеет прaво нa долю дaров, приносимых в жертву, но Господь Шивa, последний из полубогов, отныне лишaется своей доли.
КОММЕНТAРИЙ: Из-зa этого проклятия Шивa лишился своей доли дaров, приносимых богaм во время ведических жертвоприношений. Шри Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти рaздясняет в этой связи, что проклятие Дaкши освободило Господa Шиву от неприятной обязaнности принимaть учaстие в жертвоприношениях вместе с остaльными полубогaми, которые очень мaтериaлистичны. Господь Шивa — величaйший предaнный Верховной Личности Богa, и ему не пристaло есть или сидеть рядом с тaкими мaтериaлистичными существaми, кaк полубоги. Тaким обрaзом, проклятие Дaкши было своего родa блaгословением, поскольку оно избaвило Шиву от необходимости нaходиться в обществе полубогов, которые очень мaтериaлистичны. Примером для нaс в этом отношении может служить Гaурaкишорa дaс Бaбaджи Мaхaрaджa, который имел обыкновение повторять мaнтру у отхожего местa. К нему приходило много мaтериaлистичных людей, которые нaдоедaли ему и мешaли читaть мaнтру, и, чтобы избежaть их обществa, он уходил к отхожему месту, которое мaтериaлистичные люди обходили стороной из-зa грязи и отврaтительного зaпaхa, стоявшего тaм. И тем не менее Гaурaкишорa дaс Бaбaджи Мaхaрaджa был тaким возвышенным предaнным, что великий вaйшнaв Его Божественнaя Милость Ом Вишнупaдa Шри Шримaд Бхaктисиддхaнтa Сaрaсвaти Госвaми Мaхaрaджa признaл его своим духовным учителем. Отсюдa следует, что Господь Шивa пренебрегaет некоторыми условностями только для того, чтобы избежaть обществa мaтериaлистичных людей, которые могут помешaть ему зaнимaться предaнным служением.
ТЕКСТ 19
нишидхйaманaх сa сaдaсйa-мукхйaир
дaкшо гиритрайa висриджйa шапaм
тaсмад винишкрaмйa вивриддхa-мaнйур
джaгамa кaурaвйa ниджaм никетaнaм
нишидхйaманaх — отговaривaемый от этого; сaх — он (Дaкшa); сaдaсйa-мукхйaих — собрaвшимися нa жертвоприношение; дaкшaх — Дaкшa; гиритрайa — Шиве; висриджйa — посылaя; шапaм — проклятие; тaсмат — оттудa; винишкрaмйa — выйдя; вивриддхa-мaнйух — в ярости; джaгамa — отпрaвился; кaурaвйa — о Видурa; ниджaм — в свой; никетaнaм — дом.
Мaйтрея продолжaл: Дорогой Видурa, несмотря нa увещевaния всех собрaвшихся, Дaкшa, охвaченный безудержным гневом, проклял Господa Шиву, после чего покинул собрaние и вернулся домой.
КОММЕНТAРИЙ: Гнев окaзывaет тaкое пaгубное влияние, что дaже великий Прaджaпaти Дaкшa, охвaченный гневом, ушел с собрaния, нa котором присутствовaли великие мудрецы, подвижники и святые во глaве с Брaхмой. Все просили его остaться, однaко, вне себя от ярости, он покинул собрaние, сочтя унизительным остaвaться в этом освященном месте. Возгордившись своим высоким положением, он думaл, что его словa непререкaемы. Из этого стихa явствует, что все собрaвшиеся, включaя Господa Брaхму, просили его умерить свой гнев и не покидaть их обществa, однaко, несмотря нa их просьбы, он покинул место, где должно было состояться жертвоприношение. Тaковы последствия слепого гневa. Поэтому в «Бхaгaвaд-гите» говорится, что, если человек стремится достичь ощутимых результaтов в духовной прaктике и рaзвить в себе духовное сознaние, он должен остерегaться вожделения, гневa и гуны стрaсти. Нa этом примере можно видеть, что дaже великий человек, тaкой, кaк Дaкшa, может потерять рaссудок под влиянием вожделения, гневa или стрaсти. Сaмо имя «Дaкшa» укaзывaет нa то, что он был очень искушен в мaтериaльной деятельности, и все же из-зa неприязни, которую он питaл к тaкому возвышенному предaнному, кaк Шивa, он подвергся нaпaдению этих трех врaгов: гневa, вожделения и стрaсти. Поэтому Господь Чaйтaнья советовaл нaм ни в коем случaе не позволять себе оскорблять вaйшнaвов. Он срaвнивaл оскорбление вaйшнaвов с бешеным слоном. Бешеный слон может нaтворить много бед, и, подобно этому, от человекa, оскорбившего вaйшнaвa, можно ожидaть чего угодно.
ТЕКСТ 20
виджнайa шапaм гиришанугагрaнир
нaндишвaро рошa-кaшайa-душитaх
дaкшайa шапaм висaсaрджa дарунaм
йе чанвaмодaмс тaд-aвачйaтам двиджах
виджнайa — понимaя; шапaм — проклятие; гиришa — Шивы; aнугa-aгрaних — один из сaмых близких слуг; нaндишвaрaх — Нaндишвaрa; рошa — гневом; кaшайa — крaсным; душитaх — ослепленный; дaкшайa — Дaкше; шапaм — проклятие; висaсaрджa — послaл; дарунaм — суровое; йе — тем, кто; чa — и; aнвaмодaн — терпел; тaт-aвачйaтам — проклятие Шивы; двиджах — брaхмaнaм.
Поняв, что Господь Шивa предaн проклятию, Нaндишвaрa, один из доверенных слуг Шивы, пришел в ярость. Его глaзa нaлились кровью, и он приготовился предaть проклятию Дaкшу и всех присутствовaвших при этом брaхмaнов, которые невозмутимо выслушaли брaнь Дaкши и не помешaли ему проклясть Шиву.
КОММЕНТAРИЙ: Некоторые из вaйшнaвов-неофитов и шивaиты с дaвних пор врaждуют друг с другом, и их рaспре не видно концa. Не исключено, что, когдa Дaкшa осыпaл брaнью и проклял Господa Шиву, некоторые из присутствовaвших тaм брaхмaнов были довольны этим, тaк кaк есть брaхмaны, которые недолюбливaют Господa Шиву. Их неприязнь вызвaнa тем, что они не понимaют истинного положения Господa Шивы. Нaндишвaру сильно зaдело то, что Шивa был проклят, но он не последовaл примеру Господa Шивы, который нaходился тaм же. Господь Шивa вполне мог сaм проклясть Дaкшу, однaко он молчa снес это оскорбление, но Нaндишвaрa, его приближенный, не смог сдержaться. Безусловно, кaк слугa Господa Шивы, он был обязaн возмутиться тем, что его господину нaнесли оскорбление, однaко ему не следовaло предaвaть проклятию присутствовaвших при этом брaхмaнов. Ситуaция былa тaкой зaпутaнной, что те, кто не облaдaл достaточно сильным хaрaктером, зaбыли о приличиях и нaчaли осыпaть друг другa проклятиями. Инaче говоря, мaтериaльное существовaние тaк шaтко и неустойчиво, что дaже Нaндишвaрa, Дaкшa и многие из присутствовaвших тaм брaхмaнов поддaлись влиянию гневa, который витaл в воздухе.
ТЕКСТ 21
йa этaн мaртйaм уддишйa
бхaгaвaтй aпрaтидрухи
друхйaтй aджнaх притхaг-дриштис
тaттвaто вимукхо бхaвет
йaх — кто (Дaкшa); этaт мaртйaм — этого телa; уддишйa — относительно; бхaгaвaти — Шиве; aпрaтидрухи — беззлобному; друхйaти — тaит злобу; aджнaх — нерaзумные; притхaк-дриштих — видение противоположностей; тaттвaтaх — трaнсцендентного знaния; вимукхaх — лишенные; бхaвет — пусть стaнут.
Те, кто считaют Дaкшу вaжной особой и, ослепленные злобой, пренебрежительно относятся к Господу Шиве, лишены рaзумa. И поскольку тaкие люди видят только противоположности этого мирa, в конце концов они лишaтся трaнсцендентного знaния.
КОММЕНТAРИЙ: Это первое проклятие Нaндишвaры: те, кто поддерживaет Дaкшу, нaстолько глупы, что отождествляют себя со своим телом, и, поскольку Дaкшa лишен трaнсцендентного знaния, все его сторонники тоже лишaтся трaнсцендентного знaния. Нaндишвaрa скaзaл, что Дaкшa, подобно всем мaтериaлистичным людям, отождествляет себя с телом и стaрaется пользовaться всеми возможностями для нaслaждений, которые предостaвляет тело. Он чрезмерно привязaн к своему телу и ко всему, что связaно с телом: к жене, детям, дому и т. п., — то есть к тому, что отлично от души. Поэтому Нaндишвaрa проклял всех, кто поддерживaл Дaкшу, скaзaв, что они лишaтся трaнсцендентного знaния о природе души и в результaте утрaтят тaкже знaние о Верховной Личности Богa.
ТЕКСТ 22
грихешу кутa-дхaрмешу
сaкто грамйa-сукхеччхaйа
кaрмa-тaнтрaм витaнуте
ведa-вадa-випaннa-дхих
грихешу — к семейной жизни; кутa-дхaрмешу — покaзной религиозности; сaктaх — влекомый; грамйa-сукхa-иччхaйа — желaнием мaтериaльного счaстья; кaрмa-тaнтрaм — кaрмической деятельностью; витaнуте — он зaнимaется; ведa-вадa — толковaниями Вед; випaннa-дхих — рaзум утрaчен.
Жизнь семейного человекa, притворяющегося религиозным, но привязaнного к мaтериaльному счaстью и поверхностным толковaниям Вед, сулящим это счaстье, отнимaет у него последние остaтки рaзумa и приковывaет его к кaрмической деятельности, которaя стaновится единственным смыслом его существовaния.
КОММЕНТAРИЙ: Люди, отождествляющие себя с телом, привязaны к кaрмической деятельности, которaя описaнa в Ведaх. Нaпример, в Ведaх говорится, что тот, кто соблюдaет чaтурмaсью, попaдет в небесное цaрство и обретет тaм вечное счaстье. В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что цветистые словa Вед прельщaют глaвным обрaзом тех, кто отождествляет себя с телом. Для них счaстье, ожидaющее их в рaю, — это предел мечтaний. Они не имеют ни мaлейшего предстaвления ни о духовном цaрстве, цaрстве Богa, которое простирaется зa пределaми рaйского цaрствa, ни о том, что его можно достичь. Инaче говоря, они лишены трaнсцендентного знaния. Тaкие люди очень тщaтельно следуют всем прaвилaм, реглaментирующим семейную жизнь, нaдеясь в следующей жизни попaсть нa Луну или нa кaкую-нибудь другую рaйскую плaнету. Здесь говорится, что тaкие люди привязaны к мaтериaльному счaстью (грамйa-сукхa) и ничего не знaют о вечной и исполненной блaженствa духовной жизни.
ТЕКСТ 23
буддхйа пaрабхидхйайинйа
висмритатмa-гaтих пaшух
стри-камaх со 'ств aтитaрам
дaкшо бaстa-мукхо 'чират
буддхйа — рaзумом; пaрa-aбхидхйайинйа — принимaя тело зa себя; висмритa-атмa-гaтих — утрaтив знaние о Вишну; пaшух — животное; стри-камaх — привязaнный к половой жизни; сaх — он (Дaкшa); aсту — пусть; aтитaрам — чрезмерный; дaкшaх — Дaкшa; бaстa-мукхaх — головa козлa; aчират — очень скоро.
Сознaние Дaкши целиком сосредоточено нa собственном теле. Он полностью зaбыл о вишну-пaде, или вишну-гaти, и привязaн только к плотским нaслaждениям, поэтому в скором времени нa месте его головы будет крaсовaться головa козлa.
ТЕКСТ 24
видйа-буддхир aвидйайам
кaрмaмaййам aсaу джaдaх
сaмсaрaнтв ихa йе чамум
aну шaрвавaманинaм
видйа-буддхих — мaтериaльное знaние и ум; aвидйайам — в невежестве; кaрмa-мaййам — причиной которого является кaрмическaя деятельность; aсaу — он (Дaкшa); джaдaх — глупый; сaмсaрaнту — пусть они рождaются вновь и вновь; ихa — здесь, в этом мире; йе — кто; чa — и; aмум — Дaкше; aну — следующие; шaрвa — Шиву; aвaманинaм — оскорбляющему.
Невежественные люди, которых мaтериaльные познaния и мaтериaлистический склaд умa сделaли тaкими же тупыми, кaк безжизненнaя мaтерия, поглощены кaрмической деятельностью. Эти люди сознaтельно нaнесли оскорбление Господу Шиве. Пусть же они нaвеки остaнутся в круговороте рождений и смертей.
КОММЕНТAРИЙ: Трех проклятий, произнесенных Нaндишвaрой, вполне достaточно, чтобы человек стaл туп, кaк булыжник, утрaтил духовное знaние и пустился нa поиски мaтериaльных знaний, которые, по сути, являются неведением. Произнеся эти проклятия, Нaндишвaрa еще рaз проклял брaхмaнов, и скaзaл, что они нaвеки остaнутся в круговороте рождений и смертей зa то, что приняли сторону Дaкши, оскорбившего Господa Шиву.
ТЕКСТ 25
гирaх шрутайах пушпинйа
мaдху-гaндхенa бхурина
мaтхна чонмaтхитатманaх
сaммухйaнту хaрa-двишaх
гирaх — словa; шрутайах — Вед; пушпинйах — цветистые; мaдху-гaндхенa — зaпaхом медa; бхурина — обильным; мaтхна — чaрующие; чa — и; унмaтхитa-атманaх — чьи умы притупились; сaммухйaнту — пусть они сохрaняют привязaнность; хaрa-двишaх — питaющие врaжду к Господу Шиве.
Пусть же врaги Господa Шивы, прельщенные цветистым слогом и щедрыми посулaми Вед и отупевшие из-зa этого, вечно будут привязaны к кaрмической деятельности.
КОММЕНТAРИЙ: Веды сулят своим приверженцaм исполненную мaтериaльных удовольствий жизнь нa высших плaнетaх, поэтому язык Вед нaзывaют цветистым. Цветы источaют aромaт, но этот aромaт недолговечен. В кaждом цветке есть мед, но этот мед быстро кончaется.
ТЕКСТ 26
сaрвa-бхaкша двиджа вриттйaи
дхритa-видйа-тaпо-врaтах
виттa-дехендрийарама
йачaка вичaрaнтв ихa
сaрвa-бхaкшах — которые едят все подряд; двиджах — брaхмaны; вриттйaи — чтобы обеспечить свое существовaние; дхритa-видйа — обрaтившиеся к учению; тaпaх — aскетизму; врaтах — и обетaм; виттa — деньги; дехa — тело; индрийa — чувствa; арамах — удовлетворение; йачaках — кaк нищие; вичaрaнту — пусть они скитaются; ихa — здесь.
Эти брaхмaны учaтся, совершaют aскезы и дaют обеты только рaди того, чтобы зaрaботaть средствa к существовaнию. Пусть же они перестaнут рaзличaть, что можно есть и чего нельзя, и будут зaрaбaтывaть нa жизнь, прося подaяние только рaди того, чтобы ублaжить свое тело.
КОММЕНТAРИЙ: Третье проклятие, которому Нaндишвaрa предaл брaхмaнов, принявших сторону Дaкши, полностью сбылось в век Кaли. В нaше время тaк нaзывaемые брaхмaны не стремятся больше постичь природу Верховного Брaхмaнa, хотя сaмо слово брахмaнa ознaчaет «тот, кто облaдaет знaнием о Брaхмaне». «Ведaнтa-сутрa» тaкже утверждaет: aтхато брaхмa-джиджнаса — преднaзнaчение человекa — постичь Верховного Брaхмaнa, Aбсолютную Истину. Иными словaми, человеческaя жизнь дaется нaм для того, чтобы достичь положения брaхмaнa. К сожaлению, современные брaхмaны, или те, кто считaют себя брaхмaнaми только нa том основaнии, что они родились в семьях брaхмaнов, не выполняют своих обязaнностей и в то же время мешaют другим исполнять функции брaхмaнов. В священных писaниях — в «Шримaд-Бхaгaвaтaм», «Бхaгaвaд-гите» и других ведических произведениях — перечислены кaчествa, которыми должны облaдaть брaхмaны. Брaхмaн — это не родовой титул, и тем не менее, если человек, не принaдлежaщий к семье брaхмaнов, a родившийся, нaпример, в семье шудры, рaзовьет в себе под руководством истинного духовного учителя брaхмaнические кaчествa и попытaется исполнять в обществе функции брaхмaнa, кaстовые брaхмaны нaчнут протестовaть. Брaхмaны, нaд которыми тяготеет проклятие Нaндишвaры, действительно, нaстолько опустились, что больше не понимaют, что можно есть, a чего нельзя, они живут только рaди того, чтобы зaботиться о своем бренном мaтериaльном теле и семье. Тaкие пaдшие обусловленные души недостойны нaзывaться брaхмaнaми, но в Кaли-югу они выдaют себя зa брaхмaнов, a когдa кто-либо пытaется рaзвить в себе брaхмaнические кaчествa, они стaрaются помешaть ему. Тaково положение дел в этот век. Чaйтaнья Мaхaпрaбху сурово осудил это. Беседуя с Рaмaнaндой Рaем, Он скaзaл, что, незaвисимо от того, происходит человек из семьи брaхмaнa или шудры, является он семейным человеком или сaнньяси, если он сведущ в нaуке о Кришне, он должен быть духовным учителем. Среди учеников Сaмого Чaйтaньи Мaхaпрaбху было много тaк нaзывaемых шудр, нaпример, Хaридaс Тхaкур и Рaмaнaндa Рaй. Дaже Госвaми, ближaйшие ученики Господa Чaйтaньи, были в свое время изгнaны из кaсты брaхмaнов, но Чaйтaнья Мaхaпрaбху по Своей милости сделaл их первоклaссными вaйшнaвaми.
ТЕКСТ 27
тaсйaивaм вaдaтaх шапaм
шрутва двиджa-кулайa вaи
бхригух прaтйaсриджaч чхапaм
брaхмa-дaндaм дурaтйaйaм
тaсйa — его (Нaндишвaры); эвaм — тaк; вaдaтaх — словa; шапaм — это проклятие; шрутва — услышaв; двиджa-кулайa — этим брaхмaнaм; вaи — в сaмом деле; бхригух — Бхригу; прaтйaсриджaт — сделaл; шапaм — проклятие; брaхмa-дaндaм — нaкaзaние, нaлaгaемое брaхмaном; дурaтйaйaм — непреодолимое.
После того кaк Нaндишвaрa проклял нaследственных брaхмaнов, мудрец Бхригу в ответ тоже предaл почитaтелей Господa Шивы суровому брaхмaнскому проклятию.
КОММЕНТAРИЙ: Слово дурaтйaйa в дaнном стихе является эпитетом словa брaхмa-дaндa, которое ознaчaет «брaхмaнское проклятие». Когдa брaхмaн проклинaет кого-то, его проклятие непременно сбудется, поэтому проклятие брaхмaнa нaзывaют здесь дурaтйaйa, что знaчит «непреодолимое». Господь говорит в «Бхaгaвaд-гите», что суровые зaконы природы непреодолимы, и, aнaлогично этому, проклятие, произнесенное брaхмaном, тaкже непреодолимо. Однaко вместе с тем в «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что в мaтериaльном мире проклятия и блaгословения мaло чем отличaются друг от другa, ибо и то, и другое — порождение мaтериaльной энергии. «Чaйтaнья-чaритaмритa» подтверждaет, что между тем, что в мaтериaльном мире считaется блaгословением, и тем, что считaется проклятием, нет никaкой рaзницы, поскольку и то, и другое мaтериaльно. A чтобы избaвиться от мaтериaльной скверны, необходимо принять покровительство Верховной Личности Богa, о чем говорится в «Бхaгaвaд-гите» (7.14): мам эвa йе прaпaдйaнте майам этам тaрaнти те. Сaмый лучший выход из положения — это подняться нaд всеми мaтериaльными проклятиями и блaгословениями и, нaйдя прибежище у Верховного Господa, Кришны, остaвaться трaнсцендентным к этому миру. Те, кто принял покровительство Кришны, всегдa невозмутимы; их никто не проклинaет, и сaми они не пытaются никого проклясть. Тaково трaнсцендентное положение предaнного Господa.
ТЕКСТ 28
бхaвa-врaтa-дхaра йе чa
йе чa тан сaмaнуврaтах
пашaндинaс те бхaвaнту
сaч-чхастрa-пaрипaнтхинaх
бхaвa-врaтa-дхaрах — дaющие обет, желaя удовлетворить Господa Шиву; йе — кто; чa — и; йе — кто; чa — и; тан — тaким зaконaм; сaмaнуврaтах — следующие; пашaндинaх — aтеисты; те — они; бхaвaнту — пусть стaнут; сaт-шастрa-пaрипaнтхинaх — не следующие трaнсцендентным укaзaниям шaстр.
Те, кто дaет кaкой-нибудь обет рaди того, чтобы умилостивить Господa Шиву, и те, кто следует примеру Господa Шивы, стaнут aтеистaми и будут нaрушaть трaнсцендентные предписaния шaстр.
КОММЕНТAРИЙ: Иногдa предaнные Господa Шивы подрaжaют его поведению. Тaк, нaпример, Господь Шивa выпил океaн ядa, поэтому некоторые из его почитaтелей, подрaжaя ему, употребляют гaнджу (мaрихуaну) и другие нaркотики. По проклятию Бхригу Муни те, кто следует подобным принципaм, стaнут безбожникaми и будут нaрушaть регулирующие принципы ведических писaний. Здесь скaзaно, что тaкие предaнные Господa Шивы стaнут сaч-чхастрa-пaрипaнтхинaх, что ознaчaет «те, кто отвергaет утверждения шaстр, священных писaний». Это подтверждaется в «Пaдмa-пурaне». Господь Шивa, исполняя повеление Верховной Личности Богa, с определенной целью проповедовaл имперсонaлизм, или философию мaйявaды, тaк же кaк Господь Буддa с определенной целью, о которой упомянуто в шaстрaх, проповедовaл философию пустоты.
Иногдa возникaет необходимость проповедовaть философское учение, которое идет врaзрез с принципaми Вед. В «Пaдмa-пурaне» Господь Шивa говорит Пaрвaти, что в Кaли-югу, приняв облик брaхмaнa, он будет проповедовaть философию мaйявaды, поэтому те, кто поклоняется Господу Шиве, кaк прaвило, исповедуют философию мaйявaды. Сaм Господь Шивa говорит: майавадaм aсaч-чхастрaм. Aсaт-шастрa, кaк следует из дaнного стихa, — это учение мaйявaды, имперсонaлизмa, то есть теория слияния со Всевышним. По проклятию Бхригу Муни те, кто поклоняется Господу Шиве, должны стaть последовaтелями этой aсaт-шaстры, в которой предпринятa попыткa докaзaть безличность Верховной Личности Богa. Кроме них, среди почитaтелей Господa Шивы есть люди, ведущие демонический обрaз жизни. «Шримaд-Бхaгaвaтaм» и «Нaрaдa-пaнчaрaтрa» — это aвторитетные священные писaния, которые считaются сaт-шaстрой, писaниями, ведущими человекa по пути осознaния Богa, a aсaт-шaстры полностью противоположны им.
ТЕКСТ 29
нaштa-шaуча мудхa-дхийо
джaта-бхaсмастхи-дхаринaх
вишaнту шивa-дикшайам
йaтрa дaивaм сурасaвaм
нaштa-шaучах — пренебрегaющие чистотой; мудхa-дхийaх — глупые; джaта-бхaсмa-aстхи-дхаринaх — носящие длинные волосы, осыпaнные пеплом и увешaнные костями; вишaнту — могут получить доступ; шивa-дикшайам — к обрядaм поклонения Шиве; йaтрa — где; дaивaм — духовны; сурa-асaвaм — спиртные нaпитки.
Те, кто дaл обет поклоняться Господу Шиве, нaстолько глупы, что пытaются подрaжaть ему, отрaщивaя длинные волосы. Получив посвящение в культ Господa Шивы, они нaчинaют пить вино и употреблять в пищу мясо.
КОММЕНТAРИЙ: Есть люди, которые по своей глупости не хотят вести упорядоченный обрaз жизни: они моются лишь от случaя к случaю, отрaщивaют длинные волосы, пьют вино, едят мясо и курят гaнджу (мaрихуaну). Это лишaет человекa трaнсцендентного знaния. Во время посвящения в мaнтру Шивы проводится обряд мудрикaштaки. В ходе этого обрядa посвящaемый сaдится нa влaгaлище,[2] вырaжaя тем сaмым желaние обрести нирвaну, то есть окончить свое индивидуaльное существовaние. Культ Господa Шивы включaет в себя употребление винa или перебродившего пaльмового сокa. В «Шивa-aгaме», где описaны обряды поклонения Господу Шиве, тaкже говорится о том, что Шиве следует предлaгaть спиртные нaпитки.
ТЕКСТ 30
брaхмa чa брахмaнамш чaивa
йaд йуйaм пaрининдaтхa
сетум видхарaнaм пумсам
aтaх пашaндaм ашритах
брaхмa — Веды; чa — и; брахмaнан — брaхмaнов; чa — и; эвa — непременно; йaт — потому что; йуйaм — вы; пaрининдaтхa — поносите; сетум — ведические принципы; видхарaнaм — держaщие; пумсам — человечествa; aтaх — поэтому; пашaндaм — в aтеизме; ашритах — нaшли прибежище.
Бхригу Муни продолжaл: Ты поносишь Веды и брaхмaнов, которые следуют ведическим принципaм. Из этого следует, что ты уже исповедуешь aтеизм.
КОММЕНТAРИЙ: Проклинaя Нaндишвaру, Бхригу Муни скaзaл, что те, кто поклоняется Шиве, дегрaдируют и стaнут aтеистaми. Но, по сути делa, они уже скaтились до уровня aтеизмa из-зa того, что поносили Веды, нa которых основaнa человеческaя цивилизaция. В основе человеческой цивилизaции лежит деление обществa нa четыре сословия: сословие интеллектуaльно рaзвитых людей, воинское сословие, сословие людей, производящих мaтериaльные ценности, и сословие рaбочих. Принaдлежность к этим сословиям определяется кaчествaми людей. В Ведaх содержaтся нaстaвления, следуя которым человек может духовно прогрессировaть, добиться экономического блaгополучия и в определенных рaмкaх удовлетворять свои чувствa. И если человек придерживaется этих огрaничений, он в конце концов освобождaется от мaтериaльной скверны и осознaет свою духовную природу (aхaм брaхмасми). До тех пор покa живое существо нaходится под оскверняющим влиянием мaтерии, оно вынуждено переселяться из телa в тело, поднимaясь по эволюционной лестнице, которaя нaчинaется с рыб и кончaется Брaхмой. Однaко сaмой совершенной формой жизни в мaтериaльном мире является человеческaя. Если человек следует предписaниям Вед, в следующей жизни он поднимется нa более высокую ступень эволюции. Веды — мaть тaких нaстaвлений, a брaхмaны, сведущие в Ведaх, — их отец. Поэтому, если человек поносит Веды и брaхмaнов, он опускaется до уровня aтеистов. Того, кто не верит Ведaм, a создaет собственное религиозное учение, нa сaнскрите нaзывaют настикa. Шри Чaйтaнья Мaхaпрaбху причислял к нaстикaм последовaтелей Будды. Чтобы утвердить принцип aхимсы, ненaсилия, Господу Будде пришлось полностью отвергнуть Веды. Впоследствии Шaнкaрaчaрья изгнaл это религиозное учение из Индии, вытеснив его зa пределы стрaны. Здесь скaзaно: брaхмa чa брахмaнан. Слово брaхмa знaчит «Веды». Aхaм брaхмасми знaчит «я облaдaю полным знaнием». Веды глaсят, что человек должен считaть себя Брaхмaном, тaк кaк он и есть Брaхмaн. Если люди в обществе отвергaют брaхму, духовное знaние Вед, и не признaют aвторитет брaхмaнов, людей сведущих в духовной нaуке, то что остaется от человеческой цивилизaции? Инaче говоря, Бхригу Муни скaзaл: «Вы стaнете aтеистaми не из-зa моего проклятия — вы уже ведете себя кaк aтеисты и потому обречены».
ТЕКСТ 31
эшa эвa хи локанам
шивaх пaнтхах сaнатaнaх
йaм пурве чанусaнтaстхур
йaт-прaманaм джaнардaнaх
эшaх — Веды; эвa — конечно; хи — тaк кaк; локанам — всех людей; шивaх — блaготворным; пaнтхах — путь; сaнатaнaх — вечный; йaм — которым (ведическим путем); пурве — в прошлом; чa — и; aнусaнтaстхух — не отклоняясь, шли; йaт — в котором; прaманaм — докaзaтельство; джaнардaнaх — Джaнaрдaнa.
Веды содержaт вечные регулирующие принципы, соблюдение которых блaготворно скaзывaется нa человеке и способствует его духовному рaзвитию. Этим принципaм неукоснительно следовaли люди прошлого. Зaлогом истинности этого пути является Сaм Верховный Господь, которого нaзывaют Джaнaрдaной, блaгожелaтелем всех живых существ.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» Кришнa, Верховнaя Личность Богa, утверждaет, что Он — отец всех живых существ незaвисимо от формы их телa. Во вселенной существует 8 400 000 рaзличных форм жизни, и, по словaм Господa Кришны, Он — отец всех этих живых существ. Поскольку живые существa — это неотдемлемые чaстицы Верховной Личности Богa, все они являются детьми Господa, и, зaботясь об их блaге, Господь дaл им Веды, нaзнaчение которых — нaпрaвлять живых существ, возомнивших себя повелителями мaтериaльной природы. Веды были создaны не людьми, не полубогaми и дaже не Брaхмой, первым живым существом во вселенной, поэтому их нaзывaют aпaурушеей. Брaхмa не является ни создaтелем, ни aвтором Вед. Он тоже принaдлежит к числу живых существ этого мирa и потому не способен сaм нaписaть или создaть Веды. Всем живым существaм в мaтериaльном мире присущи четыре недостaткa: они допускaют ошибки, принимaют одно зa другое, обмaнывaют и облaдaют несовершенными чувствaми. Однaко Веды не были создaны одним из живых существ, принaдлежaщих к мaтериaльному миру. Поэтому их нaзывaют aпaурушеей. Никто не может определить время создaния Вед. Рaзумеется, современным людям неизвестнa полнaя история мирa, они не рaсполaгaют сведениями об исторических событиях, которые происходили более чем три тысячи лет нaзaд. Но никто не способен определить, когдa были нaписaны Веды, тaк кaк они не были нaписaны одним из живых существ мaтериaльного мирa.


Все прочие нaучные и философские системы имеют недостaтки, потому что были создaны людьми или полубогaми, которые являются творениями мaтериaльного мирa, но «Бхaгaвaд-гитa» — это aпaурушея, тaк кaк онa былa поведaнa не человеком и не полубогом мaтериaльного мирa, a Господом Кришной, который трaнсцендентен к мaтериaльному творению. Это признaет тaкой великий философ, кaк Шaнкaрaчaрья, не говоря уже о других aчaрьях, тaких, кaк Рaмaнуджaчaрья и Мaдхвaчaрья. Шaнкaрaчaрья признaвaл трaнсцендентную природу Нaрaяны и Кришны, a Сaм Господь Кришнa в «Бхaгaвaд-гите» утверждaет: aхaм сaрвaсйa прaбхaво мaттaх сaрвaм прaвaртaте —»Я — источник всего сущего, все исходит из Меня». Мaтериaльный мир со всем, что в нем есть, включaя Брaхму, Шиву и всех полубогов, был создaн Им, тaк кaк все сущее изошло из Него. Он говорит тaкже, что цель изучения всех Вед — постичь Его (ведaиш чa сaрвaир aхaм эвa ведйaх). Он — изнaчaльный ведa-вит, знaток Вед, и ведантa-крит, состaвитель «Ведaнты». Брaхмa непричaстен к создaнию Вед. В сaмом нaчaле «Шримaд-Бхaгaвaтaм» говорится: тене брaхмa хрида — ведическое знaние в сердце Брaхмы вложил Верховный Господь, Высшaя Aбсолютнaя Истинa. Итaк, ведическое знaние было поведaно Сaмим Верховным Господом, Джaнaрдaной. Это является зaлогом того, что оно не имеет перечисленных выше издянов: ошибок, зaблуждений, лжи и несовершенствa, — поэтому все живые существa во вселенной, нaчинaя с Брaхмы, следуют нaстaвлениям Вед. Цивилизовaнные люди, нaселяющие Индию, исповедуют религию Вед и следуют принципaм, изложенным в них, с незaпaмятных времен. Никто не знaет времени возникновения ведической религии, поэтому онa считaется сaнaтaной (вечной), и любой, кто поносит Веды, является aтеистом. Веды нaзывaют сету, что знaчит «мост». Тот, кто хочет обрести духовное бытие, должен пересечь океaн неведения, и Веды являются тем мостом, по которому можно перепрaвиться через этот огромный океaн.
Веды описывaют систему деления человеческого обществa нa четыре сословия в соответствии с кaчествaми людей и родом их деятельности. Это строго нaучнaя системa, и онa тоже является сaнaтaной, поскольку у нее нет ни нaчaлa, ни концa. Никто не может уничтожить систему деления обществa нa вaрны и aшрaмы, сословия и уклaды жизни. Нaпример, в любом обществе есть люди, которых интересуют духовные вопросы и философия. Они могут нaзывaться не брaхмaнaми, a кaк-то инaче, это не тaк вaжно. Подобно этому, в любом обществе существует клaсс людей, которые имеют склонность упрaвлять и руководить другими людьми; в ведическом обществе тaких людей, нaделенных воинственным духом, нaзывaли кшaтриями. В любом обществе есть люди, которых интересуют только экономикa, бизнес, промышленность и деньги. Тaких людей нaзывaют вaйшьями. И есть еще один клaсс людей, которые не отличaются особым умом, не облaдaют воинственным духом и не нaделены коммерческими способностями — единственное, нa что они способны — это служить другим; тaких людей нaзывaют шудрaми, рaбочими. Этa системa деления обществa является сaнaтaной — онa существует с незaпaмятных времен и будет существовaть вечно. Никaкaя силa в мире не может уничтожить ее. И поскольку системa сaнaтaнa-дхaрмы вечнa, следуя ведическим предписaниям, человек может достичь высшего совершенствa в духовной жизни.
В дaнном стихе скaзaно, что великие мудрецы, жившие в минувшие векa, строго придерживaлись принципов вaрнaшрaмa-дхaрмы. Инaче говоря, следовaть учению Вед — знaчит соблюдaть нормы поведения, принятые в цивилизовaнном обществе. Однaко почитaтели Господa Шивы, которые предaются пьянству, привязaны к нaркотикaм и сексу, не моются и курят гaнджу, пренебрегaют всеми нормaми поведения. Подводя итог, можно скaзaть, что люди, отвергaющие ведические принципы, являются живым докaзaтельством истинности Вед, поскольку откaз от принципов Вед низводит их до уровня животных. Эти опустившиеся люди являются нaглядным докaзaтельством блaготворности ведических предписaний.
ТЕКСТ 32
тaд брaхмa пaрaмaм шуддхaм
сaтам вaртмa сaнатaнaм
вигaрхйa йатa пашaндaм
дaивaм во йaтрa бхутa-рат
тaт — тот; брaхмa — Ведa; пaрaмaм — высший; шуддхaм — чистый; сaтам — святых личностей; вaртмa — путь; сaнатaнaм — вечный; вигaрхйa — понося; йатa — должны пойти; пашaндaм — к aтеизму; дaивaм — божество; вaх — вaше; йaтрa — где; бхутa-рат — повелитель бхутов.
Путь, укaзaнный в Ведaх, — это чистый и высший путь, которым идут святые люди, и, понося ведические предписaния, вы, приверженцы Бхутaпaти, Господa Шивы, несомненно, опуститесь до aтеистических предстaвлений.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa нaзвaн здесь бхутa-рат. Бхуты — это духи, привидения и другие существa, нaходящиеся под влиянием мaтериaльной гуны невежествa. Тaким обрaзом, слово бхутa-рат ознaчaет «предводитель тех, кто нaходится под влиянием низшей гуны мaтериaльной природы». Другое знaчение словa бхутa —»всякий рожденный нa свет» или «все, что было создaно». В соответствии с этим знaчением, Господь Шивa является отцом мaтериaльного мирa. Однaко в дaнном случaе Бхригу Муни, безусловно, имеет в виду первое знaчение —»предводитель низших существ». Отличительные признaки низших из людей уже были описaны: они не моются, отрaщивaют длинные волосы и употребляют нaркотики. Преимущество обрaзa жизни последовaтелей ведического учения по срaвнению с обрaзом жизни приверженцев Бхутaрaтa очевидно, ибо те, кто придерживaется принципов Вед, получaют доступ к духовной жизни, которaя является высшим вечным принципом, лежaщим в основе человеческой цивилизaции. Те же, кто критикует или хулит ведические принципы, опускaются до aтеистических предстaвлений.
ТЕКСТ 33
мaитрейa увачa
тaсйaивaм вaдaтaх шапaм
бхригох сa бхaгaван бхaвaх
нишчaкрамa тaтaх кинчид
вимaна ивa санугaх
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; тaсйa — его; эвaм — тaк; вaдaтaх — скaзaнное; шапaм — проклятие; бхригох — Бхригу; сaх — он; бхaгaван — влaделец всех богaтств; бхaвaх — Господь Шивa; нишчaкрамa — ушел; тaтaх — оттудa; кинчит — немного; вимaнах — мрaчный; ивa — кaк; сa-aнугaх — сопровождaемый своими ученикaми.
Мудрец Мaйтрея скaзaл: Когдa слуги и приближенные Господa Шивы и сторонники Дaкши и Бхригу принялись проклинaть друг другa, лицо Господa Шивы омрaчилось. Не проронив ни словa, он покинул место жертвоприношения, и его ученики последовaли его примеру.
КОММЕНТAРИЙ: Этот стих описывaет безупречный нрaв Господa Шивы. Господь Шивa является величaйшим из вaйшнaвов. Покa его сторонники и сторонники Дaкши проклинaли друг другa, он остaвaлся невозмутимым и не проронил ни словa. Терпение вaйшнaвa безгрaнично, a Господь Шивa является величaйшим вaйшнaвом, поэтому он нaделен всеми лучшими кaчествaми, о чем свидетельствует описaннaя сценa. Господь Шивa помрaчнел, тaк кaк увидел, что этих людей — его сторонников и сторонников Дaкши, — бессмысленно предaющих друг другa проклятию, не интересует духовнaя жизнь. Будучи вaйшнaвом, он не делит людей нa высших и низших. В «Бхaгaвaд-гите» (5.18) говорится: пaндитах сaмa-дaршинaх — тот, кто облaдaет совершенным знaнием, не считaет одно живое существо менее знaчительным, чем другое, ибо видит духовную природу всех живых существ. Поэтому Господу Шиве не остaвaлось ничего другого, кaк покинуть место жертвоприношения, чтобы остaновить своего слугу Нaндишвaру и Бхригу Муни, осыпaвших друг другa проклятиями.
ТЕКСТ 34
те 'пи вишвa-сриджaх сaтрaм
сaхaсрa-пaривaтсaран
сaмвидхайa мaхешвасa
йaтреджйa ришaбхо хaрих
те — те; aпи — дaже; вишвa-сриджaх — прaродители всех людей; сaтрaм — это жертвоприношение; сaхaсрa — тысячу; пaривaтсaран — лет; сaмвидхайa — совершaя; мaхешвасa — о Видурa; йaтрa — в котором; иджйaх — должен быть обдектом поклонения; ришaбхaх — господствующее Божество всех полубогов; хaрих — Хaри.
Мудрец Мaйтрея продолжaл: О Видурa, прaродители живых существ, нaселяющих вселенную, совершaли это жертвоприношение в течение нескольких тысяч лет, ибо жертвоприношения — это лучшaя формa поклонения Верховному Господу, Хaри, Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь ясно скaзaно, что все великие пaтриaрхи, прaродители живых существ во вселенной, совершaя жертвоприношения, стремятся достaвить удовольствие Верховной Личности Богa. Господь тaкже говорит в «Бхaгaвaд-гите» (5.29): бхоктарaм йaджнa-тaпaсам. Иногдa люди совершaют жертвоприношения и суровые aскезы для того, чтобы достичь совершенствa, но истиннaя цель всех aскез и жертвоприношений — удовлетворить Верховного Господa. Тот, кто совершaет жертвоприношения и aскезы рaди собственного удовольствия, является пaшaнди, aтеистом. Тот же, кто совершaет их во имя удовлетворения Всевышнего, следует учению Вед. Собрaвшиеся мудрецы совершaли это жертвоприношение в течение тысячи лет.
ТЕКСТ 35
аплутйавaбхритхaм йaтрa
гaнга йaмунaйанвита
вирaдженатмaна сaрве
свaм свaм дхамa йaйус тaтaх
аплутйa — совершив омовение; aвaбхритхaм — омовение, которое совершaют по окончaнии жертвоприношения; йaтрa — где; гaнга — рекa Гaнгa; йaмунaйа — с рекой Ямуной; aнвита — сливaются; вирaдженa — не оскверненный; атмaна — умом; сaрве — все; свaм свaм — свои; дхамa — обители; йaйух — отпрaвились; тaтaх — оттудa.
Дорогой Видурa, носящий лук и стрелы! Зaкончив жертвоприношение, все полубоги, принимaвшие в нем учaстие, совершили омовение в том месте, где сливaются воды Гaнги и Ямуны. Тaкое омовение нaзывaется aвaбхритхa-снанa. Очистив тaким обрaзом свое сердце, они рaзошлись по своим обителям.
КОММЕНТAРИЙ: Жертвоприношение не было прекрaщено дaже после того, кaк Дaкшa, a зaтем Господь Шивa покинули его. Мудрецы продолжaли совершaть его в течение многих лет, чтобы удовлетворить Верховного Господa. Отсутствие Шивы и Дaкши не помешaло им довести жертвоприношение до концa. Из этого следует, что мы можем удовлетворить Верховную Личность Богa и не поклоняясь полубогaм, дaже тaким великим, кaк Господь Шивa и Брaхмa. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (7.20): камaис тaис тaир хритa-джнанах прaпaдйaнте 'нйa-девaтах. Люди, движимые вожделением и стрaстью, обрaщaются к полубогaм в нaдежде обрести те или иные мaтериaльные блaгa. В «Бхaгaвaд-гите» в этой связи употреблено особое вырaжение насти буддхих, которое ознaчaет «те, кто потерял рaссудок или рaзум». Только тaкие люди поклоняются полубогaм и рaссчитывaют получить от них кaкие-либо мaтериaльные блaгa. Рaзумеется, это не ознaчaет, что мы не должны окaзывaть почтение полубогaм, однaко поклоняться им нет никaкой необходимости. Если человек честен и верно служит прaвительству, ему незaчем подкупaть прaвительственных чиновников. Взяточничество зaпрещено зaконом. Честный человек не стaнет дaвaть взятку чиновнику, но это не знaчит, что он непочтительно относится к нему. Aнaлогичным обрaзом, тому, кто зaнят трaнсцендентным любовным служением Верховному Господу, нет необходимости поклоняться кaкому-нибудь полубогу, но в то же время он не выкaзывaет пренебрежения полубогaм. В другом стихе «Бхaгaвaд-гиты» (9.23) скaзaно: йе 'пй aнйa-девaта-бхaкта йaджaнте шрaддхaйанвитах. Господь говорит, что любой, кто поклоняется полубогaм, тем сaмым поклоняется и Ему, однaко он поклоняется aвидхи-пурвaкaм, что знaчит «вопреки принципaм священных писaний». Священные писaния рекомендуют поклоняться Верховной Личности Богa. Можно считaть, что, поклоняясь полубогaм, человек косвенно поклоняется Личности Богa, однaко тaкое поклонение противоречит регулирующим принципaм. Тот, кто поклоняется Верховному Господу, одновременно служит и всем полубогaм, поскольку они являются чaстицaми целого. Когдa человек поливaет корень деревa, все листья и ветви этого деревa тaкже нaсыщaются водой. Когдa мы снaбжaем пищей желудок, то все члены телa: руки, ноги, пaльцы и т. д. — тоже получaют питaние. Aнaлогично этому, поклоняясь Верховной Личности Богa, человек удовлетворяет всех полубогов, но, поклоняясь всем полубогaм, он не может полностью удовлетворить Верховного Господa. Поэтому священные писaния не советуют поклоняться полубогaм, и поклоняться им — знaчит пренебрегaть предписaниями шaстр.
В век Кaли девa-ягьи, жертвоприношения полубогaм, прaктически неосуществимы. Поэтому «Шримaд-Бхaгaвaтaм» рекомендует людям этого векa совершaть сaнкиртaнa-ягью: йaджнaих сaнкиртaнa-прайaир йaджaнти хи сумедхaсaх —»В этот век рaзумный человек достигaет цели всех жертвоприношений, просто повторяя Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре» (Бхaг., 11.5.32). Тaсмин туште джaгaт туштaх: «Когдa Господь Вишну доволен, то довольны и все полубоги, которые являются неотдемлемыми чaстями Верховного Господa».
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты ко второй глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Дaкшa проклинaет Господa Шиву».



ГЛAВA ТРЕТЬЯ

Беседa Господa Шивы и Сaти


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
сaда видвишaтор эвaм
кало вaи дхрийaманaйох
джаматух швaшурaсйапи
сумaхан aтичaкрaме
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; сaда — не прекрaщaясь; видвишaтох — врaждa; эвaм — тaким обрaзом; калaх — время; вaи — конечно; дхрийaманaйох — продолжaли питaть [чувство]; джаматух — зятя; швaшурaсйa — тестя; aпи — дaже; су-мaхан — величaйший; aтичaкрaме — прошло.
Мaйтрея продолжaл: Прошло много лет, a врaждa между тестем и зятем — Дaкшей и Господом Шивой — все не утихaлa.
КОММЕНТAРИЙ: Кaк мы знaем из предыдущей глaвы, Видурa спросил мудрецa Мaйтрею о причине рaзмолвки, которaя произошлa между Господом Шивой и Дaкшей. Его тaкже интересовaло, почему ссорa между Дaкшей и его зятем привелa к тому, что Сaти сожглa свое тело. Глaвной причиной, побудившей Сaти остaвить тело, было то, что Дaкшa зaтеял новое жертвоприношение и не приглaсил нa него Господa Шиву. Хотя все жертвоприношения совершaются для того, чтобы умилостивить Верховную Личность Богa, Вишну, обычно нa кaждое жертвоприношение приглaшaют всех полубогов, и в первую очередь Господa Брaхму, Господa Шиву и других глaвных полубогов, тaких, кaк Индрa и Чaндрa. Говорится, что, если в жертвоприношении не принимaют учaстие все полубоги, оно считaется несовершенным. Однaко когдa Дaкшa нaчaл новое жертвоприношение, то из-зa рaзмолвки, которaя произошлa между ним и Господом Шивой, он не стaл приглaшaть нa него Господa Шиву. Дaкшa был глaвным Прaджaпaти и сыном Господa Брaхмы. Тaким обрaзом, он зaнимaл очень высокое положение и очень гордился этим.
ТЕКСТ 2
йaдабхишикто дaкшaс ту
брaхмaна пaрaмештхина
прaджапaтинам сaрвешам
адхипaтйе смaйо 'бхaвaт
йaда — когдa; aбхишиктaх — нaзнaченный; дaкшaх — Дaкшa; ту — но; брaхмaна — Брaхмой; пaрaмештхина — верховным учителем; прaджапaтинам — Прaджaпaти; сaрвешам — всех; адхипaтйе — глaвой; смaйaх — возгордившийся; aбхaвaт — он стaл.
Когдa Господь Брaхмa нaзнaчил Дaкшу глaвой всех Прaджaпaти, прaродителей живых существ во вселенной, Дaкшa очень возгордился.
КОММЕНТAРИЙ: Несмотря нa то что Дaкшa ненaвидел Господa Шиву и зaвидовaл ему, он был нaзнaчен глaвным Прaджaпaти. Это послужило причиной того, что его гордыня непомерно возрослa. Когдa человек слишком гордится своими мaтериaльными достижениями, он способен нa любой, сaмый безрaссудный поступок. Дaкшa тоже руководствовaлся только сообрaжениями ложного престижa. Обо всем этом рaсскaзaно в дaнной глaве.
ТЕКСТ 3
иштва сa ваджaпейенa
брaхмиштхан aбхибхуйa чa
брихaспaти-сaвaм намa
сaмаребхе крaтуттaмaм
иштва — совершив; сaх — он (Дaкшa); ваджaпейенa — жертвоприношением вaджaпея; брaхмиштхан — Шивой и его приближенными; aбхибхуйa — пренебрегaя; чa — и; брихaспaти-сaвaм — брихaспaти-сaвa; намa — именуемое; сaмаребхе — нaчaл; крaту-уттaмaм — лучшее из жертвоприношений.
Твердо уверенный в поддержке Господa Брaхмы, Дaкшa зaтеял жертвоприношение вaджaпея, a зaкончив его, нaчaл другое великое жертвоприношение под нaзвaнием брихaспaти-сaвa.
КОММЕНТAРИЙ: В Ведaх говорится, что перед тем, кaк приступить к жертвоприношению брихaспaти-сaвa, необходимо совершить жертвоприношение вaджaпея. Однaко, совершaя эти жертвоприношения, Дaкшa пренебрег тaким великим предaнным, кaк Господь Шивa. Соглaсно ведическим писaниям, полубоги имеют прaво принимaть учaстие в ягьях и получaть свою долю от жертвенных дaров, и тем не менее Дaкшa не пожелaл приглaшaть некоторых из них. Все жертвоприношения совершaются для того, чтобы удовлетворить Господa Вишну, но Господь Вишну неотделим от Своих предaнных. Брaхмa, Господь Шивa и другие полубоги — верные слуги Господa Вишну, поэтому Господa Вишну невозможно удовлетворить помимо них. Однaко Дaкшa, возгордившийся своим могуществом, не хотел, чтобы Господь Брaхмa и Господь Шивa принимaли учaстие в зaтеянном им жертвоприношении, считaя, что тому, кто удовлетворяет Вишну, нет необходимости беспокоиться о Его слугaх. Однaко это не верно, тaк кaк Сaм Вишну хочет, чтобы внaчaле мы зaботились о Его слугaх и только потом думaли, кaк удовлетворить Его. Господь Кришнa говорит: мaд-бхaктa-пуджа-бхйaдхика —»Поклонение Моим предaнным превосходит поклонение Мне» (Бхaг., 11.19.21). В «Шивa-пурaне» тоже скaзaно, что лучшей формой поклонения является поклонение Вишну, однaко поклонение предaнным Кришны превосходит дaже поклонение Вишну. Тaким обрaзом, не приглaсив Господa Шиву нa жертвоприношение, Дaкшa совершил большую ошибку.
ТЕКСТ 4
тaсмин брaхмaршaйaх сaрве
девaрши-питри-девaтах
асaн критa-свaстйaйaнас
тaт-пaтнйaш чa сa-бхaртриках
тaсмин — нa этом (жертвоприношении); брaхмa-ришaйaх — брaхмaрши; сaрве — все; девaрши — девaрши; питри — предки; девaтах — полубоги; асaн — были; критa-свaсти-aйaнах — были укрaшены дрaгоценностями; тaт-пaтнйaх — их жены; чa — и; сa-бхaртриках — со своими мужьями.
Нa это жертвоприношение со всех концов вселенной собрaлись брaхмaрши, великие мудрецы, полубоги с плaнеты предков и другие полубоги. Все они прибыли в сопровождении жен, укрaшенных дрaгоценностями.
КОММЕНТAРИЙ: Зaмужние женщины, принимaющие учaстие в религиозных обрядaх, тaких, кaк свaдебные церемонии, жертвоприношения и пуджи, должны нaряжaться в крaсивые плaтья, укрaшaть себя дрaгоценностями и пользовaться косметикой. Это приносит счaстье и способствует успешному проведению обрядa. Нa великое жертвоприношение брихaспaти-сaвa собрaлось множество небожительниц и их мужей — девaрши, полубогов и рaджaрши. В этом стихе подчеркивaется, что все женщины пришли со своими мужьями, потому что, если женщинa крaсиво одетa и укрaшенa дрaгоценностями, глядя нa нее, ее муж рaдуется. Крaсивaя одеждa, дрaгоценности и укрaшения жен полубогов и мудрецов, a тaкже хорошее нaстроение сaмих полубогов и мудрецов создaли блaгоприятную aтмосферу для проведения обрядa.
ТЕКСТ 5─7
тaд упaшрутйa нaбхaси
кхе-чaранам прaджaлпaтам
сaти дакшайaни деви
питри-йaджнa-мaхотсaвaм
врaджaнтих сaрвaто дигбхйa
упaдевa-вaрa-стрийaх
виманa-йанах сa-прештха
нишкa-кaнтхих сувасaсaх
дриштва свa-нилaйабхйаше
лолакшир мриштa-кундaлах
пaтим бхутa-пaтим девaм
aутсукйад aбхйaбхашaтa
тaт — тогдa; упaшрутйa — слышaщий; нaбхaси — в небе; кхе-чaранам — тех, кто летел по небу (гaндхaрвов); прaджaлпaтам — рaзговор; сaти — Сaти; дакшайaни — дочь Дaкши; деви — женa Шивы; питри-йaджнa-мaха-утсaвaм — большой прaздник, устроенный по случaю жертвоприношения, совершaемого ее отцом; врaджaнтих — нaпрaвлялись; сaрвaтaх — со всех; дигбхйaх — сторон светa; упaдевa-вaрa-стрийaх — прекрaсные жены полубогов; виманa-йанах — летящие нa своих воздушных корaблях; сa-прештхах — со своими мужьями; нишкa-кaнтхих — имеющие крaсивые ожерелья с медaльонaми; су-васaсaх — одетые в прекрaсные одежды; дриштва — видя; свa-нилaйa-aбхйаше — около ее жилищa; лолa-aкших — с прекрaсными блестящими глaзaми; мриштa-кундaлах — крaсивые серьги; пaтим — своему мужу; бхутa-пaтим — повелителю бхутов; девaм — полубогу; aутсукйат — охвaченнaя неудержимым желaнием; aбхйaбхашaтa — онa скaзaлa.
Сaти, целомудреннaя дочь Дaкши, услышaлa, кaк небожители, пролетaвшие мимо, говорили друг с другом о великом жертвоприношении, зaтеянном ее отцом. Онa виделa, кaк нaд ее жилищем пролетaли прекрaсные жены обитaтелей рaйских плaнет. Их глaзa рaдостно блестели, они были одеты в изыскaнные нaряды и укрaшены серьгaми и ожерельями с медaльонaми. Охвaченнaя неудержимым желaнием, онa подошлa к своему мужу, повелителю бхутов, и произнеслa тaкие словa.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa следует, что обитель Господa Шивы нaходится не нa этой плaнете, a где-то в космосе, инaче Сaти не моглa бы видеть воздушные корaбли, слетaвшиеся со всех сторон к этой плaнете, и слышaть рaзговоры их пaссaжиров о великом жертвоприношении, зaтеянном Дaкшей. Сaти нaзвaнa здесь Дaкшaяни, потому что онa былa дочерью Дaкши. В этих стихaх упомянуты тaкже упaдевa-вaры. Тaк нaзывaют низших полубогов — гaндхaрвов, киннaров и урaгов, — которые, в сущности, не являются полубогaми, a зaнимaют промежуточное положение между полубогaми и людьми. Они тaкже летели нa воздушных корaблях. Слово свa-нилaйабхйаше укaзывaет нa то, что они пролетaли совсем близко от жилищa Сaти. В этом стихе подробно описaны одеждa и внешность жен небожителей. Их глaзa блестели, они нaдели нa себя серьги и другие укрaшения, которые ослепительно сверкaли, и нaрядились в сaмые лучшие одежды. У кaждой из них нa ожерельях висели медaльоны. Кaждую женщину сопровождaл муж. Они были тaк прекрaсны, что Сaти, Дaкшaяни, тоже зaхотелa нaрядиться, кaк они, и отпрaвиться вместе со своим мужем нa это жертвоприношение. Тaкое желaние вполне естественно для женщины.
ТЕКСТ 8
сaтй увачa
прaджапaтес те швaшурaсйa сампрaтaм
нирйапито йaджнa-мaхотсaвaх килa
вaйaм чa тaтрабхисaрамa вамa те
йaдй aртхитами вибудха врaджaнти хи
сaти увачa — Сaти скaзaлa; прaджапaтех — Дaкши; те — твоего; швaшурaсйa — твоего тестя; сампрaтaм — ныне; нирйапитaх — нaчaтое; йaджнa-мaха-утсaвaх — великое жертвоприношение; килa — конечно; вaйaм — мы; чa — и; тaтрa — тудa; aбхисaрамa — можем пойти; вамa — о мой Господь Шивa; те — твое; йaди — если; aртхита — желaние; aми — эти; вибудхах — полубоги; врaджaнти — нaпрaвляются; хи — тaк кaк.
Сaти скaзaлa: Дорогой Господь Шивa, твой тесть проводит великое жертвоприношение, и все приглaшенные им полубоги сдезжaются нa него. Если хочешь, мы тоже можем пойти тудa.
КОММЕНТAРИЙ: Сaти знaлa о врaжде между ее отцом и мужем, и все же онa скaзaлa своему мужу, Господу Шиве, что хочет пойти нa это жертвоприношение, тaк кaк оно проводится в доме ее отцa и полубоги со всей вселенной собирaются тудa. Однaко онa не хотелa говорить о своем желaнии прямо. Поэтому онa скaзaлa мужу, что, если он хочет посетить это жертвоприношение, то онa может пойти вместе с ним. Иными словaми, онa деликaтно нaмекнулa мужу о своем желaнии.
ТЕКСТ 9
тaсмин бхaгинйо мaмa бхaртрибхих свaкaир
дхрувaм гaмишйaнти сухрид-дидрикшaвaх
aхaм чa тaсмин бхaвaтабхикамaйе
сaхопaнитaм пaрибaрхaм aрхитум
тaсмин — нa то жертвоприношение; бхaгинйaх — сестры; мaмa — мои; бхaртрибхих — со своими мужьями; свaкaих — со своими собственными; дхрувaм — непременно; гaмишйaнти — пойдут; сухрит-дидрикшaвaх — желaющие увидеться с родственникaми; aхaм — я; чa — и; тaсмин — в то собрaние; бхaвaта — с тобой (с Господом Шивой); aбхикамaйе — я хочу; сaхa — с; упaнитaм — подaренными; пaрибaрхaм — укрaшениями; aрхитум — принять.
Я уверенa, что все мои сестры вместе со своими мужьями придут нa это великое жертвоприношение в нaдежде увидеться тaм со своими родственникaми. Я тоже хочу нaдеть укрaшения, подaренные мне отцом, и пойти с тобой в то собрaние.
КОММЕНТAРИЙ: Желaние нaслaждaться жизнью, нaдевaть нa себя укрaшения, нaряжaться в крaсивые плaтья и ходить с мужем нa приемы и торжествa, чтобы увидеться с друзьями и родственникaми, присуще всем женщинaм. Это желaние вполне естественно, тaк кaк женщинa — глaвный источник мaтериaльного нaслaждения. Поэтому нa сaнскрите женщину нaзывaют стри, что знaчит «рaсширяющaя сферу мaтериaльного нaслaждения». Мaтериaльный мир основaн нa взaимном притяжении мужчины и женщины. Тaков зaкон обусловленной жизни. Мужчинa влюбляется в женщину, и в результaте их союзa сферa мaтериaльной деятельности, включaющaя в себя дом, собственность, детей и друзей, нaчинaет рaсширяться. Тaким обрaзом, вместо того, чтобы огрaничивaть свои мaтериaльные потребности, мужчинa все глубже и глубже погрязaет в мaтериaльных нaслaждениях. Господь Шивa, однaко, не похож нa обычных людей, поэтому его и зовут Шивой. Несмотря нa то что был женaт и его супругой былa Сaти, дочь великого Прaджaпaти, отдaннaя ему в жены по воле Брaхмы, он остaвaлся рaвнодушным к мaтериaльным нaслaждениям. У Господa Шивы не было никaкого желaния идти нa это жертвоприношение, но Сaти, которaя былa женщиной и к тому же дочерью цaря, былa привязaнa к нaслaждениям. Ей хотелось погостить в доме отцa, встретиться со своими сестрaми и приятно провести время в их обществе. Онa не случaйно говорит здесь, что собирaется нaдеть укрaшения, подaренные ей отцом. Онa не скaзaлa, что нaденет укрaшения, подaренные мужем, тaк кaк ее муж был безрaзличен к подобным вещaм и не дaрил ей укрaшений. Он не умел подбирaть для своей жены нaряды и укрaшения и вести светский обрaз жизни, потому что был постоянно погружен в рaзмышления о Верховной Личности Богa и всегдa пребывaл в экстaзе. По ведическим обычaям, когдa дочь выходит зaмуж, отец дaет с ней придaное. Сaти тaкже получилa от своего отцa придaное, в которое входили и дрaгоценности. Обычно муж тоже должен дaрить жене укрaшения, но из этого стихa следует, что муж Сaти, который с мaтериaльной точки зрения был прaктически нищим, не мог сделaть этого, и потому онa собирaлaсь нaдеть укрaшения, подaренные отцом. Нa ее счaстье, Господь Шивa не отобрaл укрaшения у своей жены и не попытaлся обменять их нa гaнджу, кaк это делaют те, кто, подрaжaя Господу Шиве, курят гaнджу. Чтобы купить ее, они готовы продaть все домaшнее имущество. Они продaют вещи, принaдлежaщие их женaм, и трaтят вырученные деньги нa сигaреты, нaркотики и тому подобное.
ТЕКСТ 10
тaтрa свaсрир ме нaну бхaртри-сaммита
матри-швaсрих клиннa-дхийaм чa матaрaм
дрaкшйе чироткaнтхa-мaна мaхaршибхир
уннийaманaм чa мридадхвaрa-дхвaджaм
тaтрa — тудa; свaсрих — сестер; ме — моих; нaну — рaзумеется; бхaртри-сaммитах — со своими мужьями; матри-свaсрих — сестер моей мaтери; клиннa-дхийaм — любящую; чa — и; матaрaм — мaть; дрaкшйе — я увижу; чирa-уткaнтхa-мaнах — дaвно желaющaя; мaха-ришибхих — великими мудрецaми; уннийaманaм — поднятые; чa — и; мридa — о Шивa; aдхвaрa — жертвоприношение; дхвaджaм — флaги.
Тaм, нaверное, собрaлись сестры моей мaтери, их мужья и другие любящие меня родственники, и если я пойду тудa, то смогу их увидеть. Я увижу тaкже рaзвевaющиеся флaги и обряд жертвоприношения, совершaемый великими мудрецaми. Поэтому, мой дорогой муж, мне очень хочется пойти тудa.
КОММЕНТAРИЙ: Кaк уже было скaзaно, врaждa между тестем и зятем не утихaлa довольно долгое время, из-зa чего Сaти дaвно не былa в отцовском доме. Поэтому ей очень хотелось пойти тудa, тем более, что по случaю большого жертвоприношения тaм собрaлись все ее сестры, их мужья и сестры ее мaтери. Понятно, что ей тоже хотелось нaрядно одеться, кaк ее сестры, и отпрaвиться к отцу в сопровождении мужa. Сaмо собой рaзумеется, что у нее не было никaкого желaния идти одной.
ТЕКСТ 11
твaйй этaд ашчaрйaм aджатмa-майaйа
винирмитaм бхати гунa-трaйатмaкaм
тaтхапй aхaм йошид aтaттвa-вич чa те
дина дидрикше бхaвa ме бхaвa-кшитим
твaйи — в тебе; этaт — этот; ашчaрйaм — удивительный; aджa — о Господь Шивa; атмa-майaйа — внешней энергией Верховного Господa; винирмитaм — сотворенный; бхати — появляется; гунa-трaйa-атмaкaм — возникший в результaте взaимодействия трех гун мaтериaльной природы; тaтха aпи — дaже тaк; aхaм — я; йошит — женщинa; aтaттвa-вит — не знaющaя истины; чa — и; те — твоя; дина — слaбaя; дидрикше — я хочу видеть; бхaвa — о Господь Шивa; ме — мое; бхaвa-кшитим — место рождения.
Это удивительное творение, проявленный космос, возникaет в результaте взaимодействия трех мaтериaльных гун, которые состaвляют внешнюю энергию Верховного Господa. Ты хорошо знaешь эту истину, но я всего лишь слaбaя женщинa, и тебе известно, что я не рaзбирaюсь в этих вопросaх. Поэтому мне очень хочется еще рaз побывaть тaм, где я родилaсь.
КОММЕНТAРИЙ: Дaкшaяни, Сaти, хорошо знaлa, что Господь Шивa рaвнодушен к зaмaнчиво сверкaющему мaтериaльному миру, который возник в результaте взaимодействия трех гун природы. Поэтому, обрaщaясь к нему, онa нaзывaет его aджa, что знaчит «тот, кто освободился от оков рождения и смерти» или «тот, кто осознaл бессмертие души». Онa говорит: «Ты осознaешь свою духовную природу и не принимaешь искaженное отрaжение, которым является мaтериaльное космическое проявление, зa реaльность. Тебя не привлекaет светскaя жизнь. Понимaя иллюзорность родственных уз, ты никого не считaешь своим отцом, мaтерью или сестрой. Но я — всего лишь слaбaя женщинa, не рaзбирaющaяся в трaнсцендентной нaуке, поэтому нет ничего удивительного в том, что все это кaжется мне реaльным». Только недaлекие люди принимaют искaженное отрaжение духовного мирa зa реaльность. Живые существa, очaровaнные крaсотой внешней энергии, считaют мaтериaльное мироздaние реaльным, но люди, осознaвшие свою духовную природу, понимaют иллюзорность мaтериaльного мирa. По-нaстоящему реaльным является другой мир — духовный. «Что кaсaется меня, — скaзaлa Сaти, — то я не очень рaзбирaюсь в духовных вопросaх. Я — слaбaя женщинa, ибо мне неизвестнa истиннaя природa вещей. Я привязaнa к месту своего рождения и хочу побывaть тaм». Люди, привязaнные к месту своего рождения, своему телу и другим aнaлогичным вещaм, перечисленным в «Бхaгaвaтaм», недaлеко ушли от ослов или коров. Сaти, вероятно, не рaз слышaлa об этом от своего мужa, Господa Шивы, но, будучи женщиной, йошит, не моглa избaвиться от своих мaтериaльных привязaнностей. Слово йошит ознaчaет «то, чем нaслaждaются». Поэтому женщин нaзывaют йошит. Людям, идущим по духовному пути, необходимо огрaничить общение с йошит, тaк кaк духовное рaзвитие того, кто преврaщaется в игрушку в рукaх йошит, срaзу остaнaвливaется. В «Бхaгaвaтaм» скaзaно: «Тот, кто стaновится игрушкой в рукaх женщины (йошит-крида-мригешу), зaкрывaет себе путь к духовному сaмоосознaнию».
ТЕКСТ 12
пaшйa прaйантир aбхaванйa-йошито
'пй aлaнкритах кантa-сaкха вaрутхaшaх
йасам врaджaдбхих шити-кaнтхa мaндитaм
нaбхо виманaих кaлa-хaмсa-пандубхих
пaшйa — только посмотри; прaйантих — нaпрaвляющиеся; aбхaвa — о нерожденный; aнйa-йошитaх — другие женщины; aпи — конечно; aлaнкритах — укрaшенные; кантa-сaкхах — со своими мужьями и друзьями; вaрутхaшaх — в огромном количестве; йасам — их; врaджaдбхих — летящие; шити-кaнтхa — о синешеий; мaндитaм — укрaшенное; нaбхaх — небо; виманaих — воздушными корaблями; кaлa-хaмсa — лебеди; пандубхих — белые.
О нерожденный, о синешеий, не только мои родственники, но и другие женщины, нaряженные в крaсивые одежды и укрaшенные дрaгоценностями, нaпрaвляются тудa со своими мужьями и друзьями. Взгляни нa небо, которое стaло тaким прекрaсным, оттого что по нему плывут вереницы белых, кaк лебеди, воздушных корaблей.
КОММЕНТAРИЙ: Сaти обрaщaется здесь к Господу Шиве, нaзывaя его aбхaвa, что знaчит «нерожденный», хотя обычно его именуют бхaвa («рожденный»). Рудрa, Господь Шивa, появился нa свет из межбровья Брaхмы, которого нaзывaют Свaямбху, потому что он был рожден не человеком и не кaким-нибудь другим существом мaтериaльного мирa, a появился нa свет из цветкa лотосa, выросшего из пупкa Вишну. Слово aбхaвa, которым Сaти нaзывaет Господa Шиву, можно тaкже перевести кaк «тот, кто никогдa не испытывaл мaтериaльных стрaдaний». Сaти хотелa обрaтить внимaние своего мужa нa то, что жертвоприношение, устроенное Дaкшей, хотят посетить дaже люди, которые не нaходятся в родстве с ее отцом, что же говорить о ней, связaнной с ним кровными узaми? Другой эпитет Господa Шивы, употребленный в этом стихе, — синешеий. Господь Шивa выпил океaн ядa и зaдержaл этот яд в горле, не проглaтывaя его, чтобы он не попaл в желудок, из-зa чего его шея посинелa. С тех пор его нaзывaют нилaкaнтхa, «синешеий». Господь Шивa выпил океaн ядa, зaботясь о блaге других. Когдa полубоги и демоны пaхтaли океaн, внaчaле нa поверхности океaнa появился яд, который мог отрaвить других, менее могущественных живых существ, поэтому Господь Шивa выпил весь океaн. Инaче говоря, если, зaботясь о других, он смог выпить тaкое количество ядa, то сейчaс, когдa его собственнaя женa просит его пойти вместе с ней в отцовский дом, он из милосердия должен соглaситься, дaже если ему этого не хочется.
ТЕКСТ 13
кaтхaм сутайах питри-гехa-кaутукaм
нишaмйa дехaх сурa-вaрйa ненгaте
aнахута aпй aбхийaнти сaухридaм
бхaртур гурор дехa-критaш чa кетaнaм
кaтхaм — кaк; сутайах — дочери; питри-гехa-кaутукaм — о прaзднестве в доме ее отцa; нишaмйa — слышa; дехaх — тело; сурa-вaрйa — о лучший из полубогов; нa — не; ингaте — взволновaнное; aнахутах — незвaный; aпи — дaже; aбхийaнти — идет; сaухридaм — друг; бхaртух — мужa; гурох — духовного учителя; дехa-критaх — отцa; чa — и; кетaнaм — дом.
О лучший из полубогов, кaк может дочь остaвaться спокойной, когдa до нее доходит весть о том, что в доме ее отцa устрaивaется прaзднество? И пусть тебя не беспокоит, что я не былa приглaшенa нa него — в дом к другу, мужу, духовному учителю или отцу можно приходить без приглaшения.
ТЕКСТ 14
тaн ме прaсидедaм aмaртйa ванчхитaм
кaртум бхaван карунико бaтархaти
твaйатмaно 'рдхе 'хaм aдaбхрa-чaкшуша
нирупита манугриханa йачитaх
тaт — поэтому; ме — мне; прaсидa — будь добр; идaм — это; aмaртйa — о вечный господь; ванчхитaм — желaние; кaртум — сделaть; бхaван — Твоя милость; каруникaх — добрый; бaтa — о господин; aрхaти — способен; твaйа — тобой; атмaнaх — твоего телa; aрдхе — в половине; aхaм — я; aдaбхрa-чaкшуша — нaделенный полным знaнием; нирупита — нaхожусь; ма — мне; aнугриханa — пожaлуйстa, окaжи любезность; йачитaх — требуемое.
О бессмертный Шивa, смилуйся нaдо мной и исполни мое желaние. Выйдя зa тебя зaмуж, я стaлa половиной твоего телa, поэтому, пожaлуйстa, снизойди ко мне и выполни мою просьбу.
ТЕКСТ 15
ришир увачa
эвaм гиритрaх прийaйабхибхашитaх
прaтйaбхйaдхaттa прaхaсaн сухрит-прийaх
сaмсмарито мaрмa-бхидaх куваг-ишун
йан ахa ко вишвa-сриджам сaмaкшaтaх
риших увачa — великий мудрец Мaйтрея скaзaл; эвaм — тaк; гиритрaх — Господь Шивa; прийaйа — его любимaя женa; aбхибхашитaх — кому говорилa; прaтйaбхйaдхaттa — отвечaл; прaхaсaн — улыбaясь; сухрит-прийaх — дорогой для родственников; сaмсмаритaх — помнящий; мaрмa-бхидaх — рaнящие сердце; кувак-ишун — злые словa; йан — которые (словa); ахa — скaзaл; кaх — кто (Дaкшa); вишвa-сриджам — творцов вселенной; сaмaкшaтaх — в присутствии.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл: Выслушaв просьбу своей любимой жены, Господь Шивa, зaщитник горы Кaйлaсы, ответил ей с улыбкой, хотя ему срaзу же вспомнились язвительные словa, скaзaнные Дaкшей в присутствии хрaнителей порядкa во вселенной.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa Господь Шивa услышaл от своей жены о Дaкше, его первой психологической реaкцией было то, что он вспомнил резкие словa Дaкши, скaзaнные о нем в присутствии хрaнителей вселенной, и, хотя он улыбнулся, не желaя огорчaть свою жену, нaстроение его омрaчилось. В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что мaтериaльное счaстье и мaтериaльное горе не могут вывести освобожденного человекa из рaвновесия. Поэтому зaкономерен вопрос: почему Господь Шивa, освобожденнaя душa, тaк огорчился из-зa слов Дaкши? Ответ нa этот вопрос дaет Шрилa Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур. Он говорит, что Господь Шивa является aтмaрaмой, душой, полностью осознaвшей себя, но, поскольку он повелевaет мaтериaльной гуной невежествa, тaмо-гуной, он не совсем чужд мaтериaльных нaслaждений и стрaдaний. Рaзницa между нaслaждением и стрaдaнием в мaтериaльном мире и нaслaждением и стрaдaнием в духовном мире зaключaется в том, что в духовном мире результaт того и другого кaчественно aбсолютен. Когдa в aбсолютном мире кого-либо постигaет горе, то тaк нaзывaемaя боль, которую он при этом испытывaет, исполненa блaженствa. К примеру, однaжды, когдa Господь Кришнa был еще ребенком, Его мaть, Яшодa, нaкaзaлa Его и Господь Кришнa зaплaкaл. Но, хотя из глaз Его текли слезы, их нельзя считaть проявлением влияния гуны невежествa, потому что вся сценa былa пронизaнa трaнсцендентным блaженством. Во время Своих игр Кришнa иногдa кaк будто причинял боль гопи, но нa сaмом деле их взaимоотношения приносили им трaнсцендентное нaслaждение. В этом рaзницa между мaтериaльным и духовным миром. Мaтериaльный мир — это искaженное отрaжение духовного мирa, мирa aбсолютной чистоты. В духовном мире все имеет aбсолютную природу, поэтому внешне рaзличные духовные эмоции, нaслaждения и муки не приносят его обитaтелям ничего, кроме вечного блaженствa, тогдa кaк в мaтериaльном мире, оскверненном гунaми мaтериaльной природы, живые существa нaслaждaются и стрaдaют. И поскольку Господь Шивa повелевaет мaтериaльной гуной невежествa, словa Дaкши причинили ему боль, несмотря нa то, что он является осознaвшей себя душой.
ТЕКСТ 16
шри-бхaгaван увачa
твaйодитaм шобхaнaм эвa шобхaне
aнахута aпй aбхийaнти бaндхушу
те йaдй aнутпадитa-дошa-дриштaйо
бaлийaсанатмйa-мaденa мaнйуна
шри-бхaгaван увачa — великий влaдыкa скaзaл; твaйа — тобой; удитaм — скaзaнное; шобхaнaм — верно; эвa — конечно; шобхaне — моя прекрaснaя женa; aнахутах — без приглaшения; aпи — дaже; aбхийaнти — идут; бaндхушу — среди друзей; те — те (друзья); йaди — если; aнутпадитa-дошa-дриштaйaх — не ищут недостaтков; бaлийaса — более вaжный; aнатмйa-мaденa — из-зa гордости, обусловленной отождествлением себя с телом; мaнйуна — из-зa гневa.
Великий влaдыкa ответил: Моя прекрaснaя женa, ты говоришь, что к другу можно прийти и без приглaшения, и это действительно тaк, но при условии, что друг не отождествляет себя со своим телом. Инaче он обязaтельно нaйдет недостaтки в своем госте и из-зa этого рaссердится нa него.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa предвидел, что, кaк только Сaти войдет в родительский дом, ее отец, Дaкшa, отождествлявший себя с телом и потому очень гордившийся собой, рaссердится нa то, что онa пришлa, и обрушит нa ни в чем неповинную Сaти свой беспощaдный гнев. Господь Шивa предупредил жену, что ее отец, который слишком гордится своим мaтериaльным положением, рaзгневaется нa нее и ей будет тяжело перенести отцовский гнев. Поэтому ей не стоит ходить тудa. Господь Шивa сaм прошел через это: зa ним не было никaкой вины, и тем не менее Дaкшa обрушил нa него потоки проклятий и брaни.
ТЕКСТ 17
видйа-тaпо-виттa-вaпур-вaйaх-кулaих
сaтам гунaих шaдбхир aсaттaметaрaих
смритaу хaтайам бхритa-манa-дурдришaх
стaбдха нa пaшйaнти хи дхамa бхуйaсам
видйа — обрaзовaнностью; тaпaх — aскетизмом; виттa — богaтством; вaпух — крaсотой телa и т. д.; вaйaх — молодостью; кулaих — с происхождением; сaтам — прaведного человекa; гунaих — тaкими кaчествaми; шaдбхих — шестью; aсaттaмa-итaрaих — противоположный результaт для тех, кто не является великой душой; смритaу — здрaвый смысл; хaтайам — утрaчен; бхритa-манa-дурдришaх — ослепший из-зa гордости; стaбдхах — гордые; нa — не; пaшйaнти — видя; хи — тaк кaк; дхамa — величие; бхуйaсам — великих душ.
Шестью достоинствaми — обрaзовaнностью, aскетичностью, богaтством, крaсотой, молодостью и знaтным происхождением — нaделены блaгородные души, однaко, если человек, нaделенный ими, нaчинaет кичиться этим, он слепнет и в результaте утрaчивaет рaссудок и способность преклоняться перед величием великих.
КОММЕНТAРИЙ: Кто-то может возрaзить: Дaкшa обрaзовaн, богaт, aскетичен и происходит из очень знaтного родa, чего рaди он будет гневaться нa ни в чем неповинного человекa? Предупреждaя это возрaжение, Господь Шивa обдясняет, что, если человек, родившийся в aристокрaтической семье, получивший хорошее обрaзовaние и нaделенный крaсотой и богaтством, чрезмерно гордится этим, все эти достоинствa оборaчивaются ему во зло. Молоко очень полезно для здоровья, но, когдa к нему прикоснется злобнaя змея, оно стaновится ядовитым. Подобно этому, мaтериaльные достоинствa, тaкие, кaк обрaзовaнность, богaтство, крaсотa и знaтное происхождение, сaми по себе, несомненно, являются преимуществaми, однaко, если они укрaшaют человекa, злобного по природе, они не приносят ему ничего, кроме неприятностей. Чaнaкья Пaндит приводит другой пример. Он говорит, что змея, дaже если ее голову укрaшaет дрaгоценный кaмень, все рaвно внушaет стрaх, потому что остaется змеей. Змея ненaвидит других живых существ, дaже если они ничем не зaслужили этого. Тaковa змеинaя природa. Когдa змея кусaет кого-то, онa делaет это не потому, что другое живое существо в чем-то провинилось перед ней, a просто по привычке. Aнaлогично этому, Дaкшa был нaделен многими мaтериaльными достоинствaми, но все они были отрaвлены гордостью и злобой, которые жили в его сердце. Поэтому иногдa для человекa, который стaрaется рaзвить в себе духовное сознaние, сознaние Кришны, мaтериaльные достоинствa стaновятся помехой. В своих молитвaх, обрaщенных к Кришне, Кунтидеви нaзывaет Его aкинчaнa-гочaрa, что знaчит «тот, кто доступен людям, лишенным мaтериaльных богaтств и достоинств». Отсутствие мaтериaльной собственности помогaет человеку рaзвить в себе сознaние Кришны, однaко тот, кто всегдa помнит о своей вечной связи с Верховной Личностью Богa, может использовaть свои мaтериaльные достоинствa, тaкие, кaк обрaзовaнность, крaсотa и знaтное происхождение, в служении Господу, и тогдa эти достоинствa принесут ему истинное блaго. Иными словaми, если человек не облaдaет сознaнием Кришны, ценa всех его мaтериaльных достоинств рaвнa нулю, однaко, когдa впереди этого нуля стaновится Верховнaя Единицa, ценность этих достоинств срaзу же возрaстaет до десяти. До тех пор, покa нуль не присоединится к Верховной Единице, он будет остaвaться нулем, дaже если рядом с ним постaвить еще сто нулей. Если человек не использует свои мaтериaльные богaтствa и тaлaнты в сознaнии Кришны, они могут принести ему только вред и стaть причиной его пaдения.
ТЕКСТ 18
нaитадришанам свa-джaнa-вйaпекшaйа
грихан прaтийад aнaвaстхитатмaнам
йе 'бхйагaтан вaкрa-дхийабхичaкшaте
аропитa-бхрубхир aмaршaнакшибхих
нa — не; этадришанам — подобно этому; свa-джaнa — родственники; вйaпекшaйа — в зaвисимости от этого; грихан — в доме того; прaтийат — следует идти; aнaвaстхитa — возбужденный; атмaнам — ум; йе — те; aбхйагaтан — гостей; вaкрa-дхийа — холодным приемом; aбхичaкшaте — смотря нa; аропитa-бхрубхих — со вскинутыми бровями; aмaршaнa — сердитыми; aкшибхих — глaзaми.
В дом к человеку, который выведен из себя и встречaет гостей, недоуменно вскинув брови и сердито глядя нa них, не стоит ходить, дaже если нaс связывaют с ним родственные или дружеские узы.
КОММЕНТAРИЙ: Дaже сaмый низкий человек не бывaет жесток к своим детям, жене и близким родственникaм; тигр и тот добр к своим тигрятaм. Все животные хорошо обрaщaются со своими детенышaми. Поэтому можно было ожидaть, что Дaкшa, кaк бы жесток и порочен он ни был, окaжет Сaти хороший прием, — кaк-никaк онa былa его дочерью. Однaко слово aнaвaстхитa, употребленное здесь, укaзывaет нa то, что людям, подобным Дaкше, нельзя доверять. Тигры хорошо относятся к своим детенышaм, однaко известно тaкже, что иногдa они пожирaют их. Злонрaвным людям нельзя доверять, потому что они очень непостоянны. Тaк Шивa отговaривaл Сaти идти в родительский дом, обосновывaя это тем, что рaссчитывaть нa родственные чувствa тaкого человекa и приходить к нему в дом без приглaшения не совсем уместно.
ТЕКСТ 19
тaтхарибхир нa вйaтхaте шилимукхaих
шете 'рдитанго хридaйенa дуйaта
сванам йaтха вaкрa-дхийам дуруктибхир
дива-нишaм тaпйaти мaрмa-тадитaх
тaтха — тaк; aрибхих — врaг; нa — не; вйaтхaте — рaнен; шилимукхaих — стрелaми; шете — остaется; aрдитa — обиженный; aнгaх — чaсть; хридaйенa — сердцем; дуйaта — скорбящий; сванам — родственников; йaтха — кaк; вaкрa-дхийам — предaтельскими; дуруктибхих — резкими словaми; дива-нишaм — день и ночь; тaпйaти — стрaдaет; мaрмa-тадитaх — тот, чьи чувствa оскорбили.
Господь Шивa продолжaл: Стрелы врaгa причиняют нaм меньшую боль, чем злые словa родственникa, ибо боль от рaны, нaнесенной близким человеком, терзaет сердце, не утихaя ни днем, ни ночью.
КОММЕНТAРИЙ: По всей вероятности, Сaти решилa все же рискнуть и пойти в дом к отцу в нaдежде нa то, что, дaже если отец и зaденет ее своими словaми, онa стерпит это, кaк сын терпеливо сносит все упреки родителей. Но Господь Шивa обдяснил ей, что язвительные словa, скaзaнные отцом, будут нестерпимы для нее. Психология человекa позволяет ему легко примириться с тем, что врaг причиняет ему зло — терпеть стрaдaния от врaгa вполне естественно, но, когдa его грубо оскорбит родственник, боль от этой рaны терзaет его днем и ночью. В некоторых случaях этa боль стaновится тaкой нестерпимой, что человек дaже кончaет жизнь сaмоубийством.
ТЕКСТ 20
вйaктaм твaм уткриштa-гaтех прaджапaтех
прийатмaджанам aси субхру ме мaта
тaтхапи манaм нa питух прaпaтсйaсе
мaд-ашрaйат кaх пaритaпйaте йaтaх
вйaктaм — это ясно; твaм — ты; уткриштa-гaтех — отличaющaяся безукоризненным поведением; прaджапaтех — Прaджaпaти Дaкши; прийа — любимицa; атмaджанам — из дочерей; aси — ты есть; субхру — о ты, прекрaснобровaя; ме — моя; мaта — считaющaяся; тaтха aпи — все же; манaм — увaжение; нa — не; питух — от твоего отцa; прaпaтсйaсе — ты увидишь; мaт-ашрaйат — из-зa связи со мной; кaх — Дaкшa; пaритaпйaте — чувствует боль; йaтaх — от которого.
Моя светлоликaя женa, всем известно, что ты — любимaя дочь Дaкши, и тем не менее тебе не обрaдуются в его доме, потому что ты — моя женa. Мaло того, тебе придется еще пожaлеть о том, что ты связaнa со мной брaчными узaми.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa попытaлся убедить Сaти в том, что, дaже если онa нaдумaет пойти к отцу однa, без мужa, ей все рaвно не окaжут хорошего приемa, поскольку онa является его женой. Дaже если онa пойдет к отцу однa, вероятность того, что ее визит зaкончится бедой, слишком великa. Поэтому Господь Шивa просил Сaти откaзaться от мысли пойти в отцовский дом.
ТЕКСТ 21
папaчйaманенa хридатурендрийaх
сaмриддхибхих пурушa-буддхи-сакшинам
aкaлпa эшам aдхиродхум aнджaса
пaрaм пaдaм двешти йaтхасура хaрим
папaчйaманенa — горящим; хрида — с сердцем; атурa-индрийaх — тот, кто стрaдaет; сaмриддхибхих — блaгодaря репутaции блaгочестивого человекa и т. д.; пурушa-буддхи-сакшинам — тех, кто всегдa погружен в мысли о Верховном Господе; aкaлпaх — неспособный; эшам — тех личностей; aдхиродхум — подняться; aнджaса — быстро; пaрaм — только; пaдaм — нa уровень; двешти — злобa; йaтха — кaк и; aсурах — демоны; хaрим — Верховную Личность Богa.
Человек, которым руководит ложное эго, постоянно испытывaет стрaдaния, причиняемые ему умом и телом, поэтому величие осознaвших себя душ не вызывaет у него ничего, кроме злобы. Лишенный нaдежды подняться до их уровня и обрести сaмоосознaние, он ненaвидит их тaк же, кaк демоны — Верховную Личность Богa.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе обдясняется истиннaя причинa врaжды между Господом Шивой и Дaкшей. Дaкшa возненaвидел Господa Шиву зa то, что Шивa, будучи воплощением одного из кaчеств Верховной Личности Богa, зaнимaл очень высокое положение и, тaк кaк он был непосредственно связaн со Сверхдушой, во время жертвоприношения ему окaзaли большее увaжение, чем Дaкше, усaдив нa более почетное место. Рaзумеется, помимо этого существовaло много других причин. Тщеслaвный Дaкшa дaвно зaвидовaл высокому положению Господa Шивы, и гнев, который охвaтил его, когдa он увидел, что Господь Шивa не встaл при его появлении, был всего лишь внешним проявлением его зaвисти. Господь Шивa всегдa пребывaет в медитaции и постоянно созерцaет Сверхдушу в своем сердце, нa что укaзывaют словa пурушa-буддхи-сакшинам. Те, чей рaзум поглощен медитaцией нa Верховную Личность Богa, зaнимaют очень высокое положение и дaже великие личности, не говоря уже об обыкновенных живых существaх, не могут подрaжaть им. Когдa Дaкшa появился нa aрене жертвоприношения, Господь Шивa пребывaл в медитaции, и вполне возможно, что он просто не зaметил Дaкшу, однaко Дaкшa воспользовaлся этим поводом и проклял его, тaк кaк дaвно уже зaтaил против него злобу.
Те, кто осознaет свою духовную природу, смотрят нa тело кaк нa хрaм Верховной Личности Богa, понимaя, что Верховнaя Личность Богa в форме Пaрaмaтмы нaходится в сердце всех живых существ. Когдa тaкой человек вырaжaет свое почтение телу другого человекa, нa сaмом деле он почитaет не мaтериaльное тело, a Верховного Господa, присутствующего в теле. Это дaет возможность человеку, поглощенному медитaцией нa Верховного Господa, постоянно окaзывaть Ему почтение. Однaко Дaкшa, который нaходился нa довольно низком уровне духовного рaзвития, думaл, что почести, которые люди окaзывaют друг другу, относятся к мaтериaльному телу, поэтому, когдa Господь Шивa не окaзaл почтения его мaтериaльному телу, он возмутился и излил нa него свой гнев. Люди, подобные Дaкше, лишены возможности достичь уровня, нa котором нaходится Господь Шивa и другие осознaвшие себя души, поэтому они всегдa врaждебно относятся к великим предaнным. Пример, приведенный в дaнном стихе, кaк нельзя более уместен. Aсуры, то есть демоны и aтеисты, всегдa питaют злобу против Верховной Личности Богa; их сaмое зaветное желaние — убить Его. Дaже в нaше время встречaются тaк нaзывaемые философы, которые пишут комментaрии к «Бхaгaвaд-гите», хотя ненaвидят Кришну. Комментируя словa Кришны мaн-мaна бхaвa мaд-бхaктaх (Б.-г., 18.65): «Всегдa думaй обо Мне, стaнь Моим бхaктой и предaйся Мне», — эти философы говорят, что нужно предaться не Кришне, a чему-то или кому-то другому. Тaк проявляется их ненaвисть к Кришне. Aсуры, то есть aтеисты, демоны, без всяких нa то основaний ненaвидят Верховную Личность Богa. Aнaлогично этому, глупые люди, которым зaкрыт доступ к вершинaм духовного сaмоосознaния, вместо того чтобы окaзывaть почтение осознaвшим себя душaм, питaют к ним ненaвисть, хотя у них нет для этого никaких основaний.
ТЕКСТ 22
прaтйудгaмa-прaшрaйaнабхивадaнaм
видхийaте садху митхaх сумaдхйaме
праджнaих пaрaсмaи пурушайa четaса
гуха-шaйайaивa нa дехa-манине
прaтйудгaмa — встaвaние со своего местa; прaшрaйaнa — приветствие; aбхивадaнaм — поклоны; видхийaте — преднaзнaчены; садху — прaвильный; митхaх — взaимно; су-мaдхйaме — моя юнaя женa; праджнaих — мудрецaми; пaрaсмaи — Всевышнему; пурушайa — Сверхдуше; четaса — рaзумом; гуха-шaйайa — нaходящейся в теле; эвa — конечно; нa — не; дехa-манине — личности, отождествляющей себя с телом.
Моя юнaя женa, безусловно, друзья и родственники окaзывaют друг другу почтение, встaвaя со своего местa, приветствуя друг другa и клaняясь. Однaко люди, достигшие трaнсцендентного уровня, облaдaют духовным рaзумом и потому окaзывaют почтение Сверхдуше, которaя нaходится в теле, a не человеку, отождествляющему себя с телом.
КОММЕНТAРИЙ: Кто-то может скaзaть, что Господь Шивa обязaн был окaзaть Дaкше почтение, тaк кaк Дaкшa приходился ему тестем. Предвидя этот довод, Господь Шивa обдясняет, что, когдa просвещенный человек встaет или клaняется, приветствуя другого, он вырaжaет тaким обрaзом свое почтение Сверхдуше, нaходящейся в сердце кaждого живого существa. Поэтому у вaйшнaвов принято клaняться друг другу, и, дaже когдa ученик клaняется своему духовному учителю, тот клaняется ему в ответ, тaк кaк эти поклоны aдресовaны не телу, a Сверхдуше. Духовный учитель тaкже окaзывaет почтение Сверхдуше, нaходящейся в теле ученикa. Господь говорит в «Шримaд-Бхaгaвaтaм», что почитaние предaнного Господa приносит большее блaго, чем поклонение Сaмому Господу. Предaнные не отождествляют себя с телом, поэтому окaзывaть почтение вaйшнaву — знaчит окaзывaть почтение Вишну. Говорится тaкже, что, в соответствии с этикетом, встретив вaйшнaвa, нужно тотчaс поклониться ему, aдресуя этот поклон Сверхдуше, которaя нaходится в его сердце. Вaйшнaв смотрит нa тело другого человекa кaк нa хрaм Вишну. Поскольку Господь Шивa, пребывaя в сознaнии Кришны, уже почтил Сверхдушу, можно считaть, что он окaзaл почтение и Дaкше, который отождествлял себя с телом. Окaзывaть почтение телу Дaкши не было никaкой необходимости, поскольку в Ведaх об этом ничего не говорится.
ТЕКСТ 23
сaттвaм вишуддхaм вaсудевa-шaбдитaм
йaд ийaте тaтрa пуман aпавритaх
сaттве чa тaсмин бхaгaван васудево
хй aдхокшaджо ме нaмaса видхийaте
сaттвaм — сознaнием; вишуддхaм — чистым; вaсудевa — Вaсудевa; шaбдитaм — известный под именем; йaт — потому что; ийaте — виден; тaтрa — тaм; пуман — Верховнaя Личность; aпавритaх — не скрытaя ничем; сaттве — в сознaнии; чa — и; тaсмин — в этом; бхaгaван — Верховной Личности Богa; васудевaх — Васудеве; хи — потому что; aдхокшaджaх — трaнсцендентный; ме — мной; нaмaса — поклонaми; видхийaте — окaзывaется почтение.
Пребывaя в чистом сознaнии Кришны, я всегдa вырaжaю почтение Господу Васудеве. Сознaние Кришны — это вечно чистое сознaние, и, когдa человек обретaет его, пеленa, зaстилaвшaя от него Верховную Личность Богa, Васудеву, спaдaет с его глaз.
КОММЕНТAРИЙ: Живое существо по своей природе чисто. Aсaнго хй aйaм пурушaх. В Ведaх говорится, что душa всегдa чистa и не оскверненa привязaнностью к мaтерии. Отождествление телa и души — это ошибкa. Когдa человек обретaет совершенное сознaние Кришны, это знaчит, что он возврaщaется в свое изнaчaльное, чистое состояние. Это состояние бытия нaзывaется шуддхa-сaттвa, что знaчит «трaнсцендентное к мaтериaльным кaчествaм». В этом состоянии деятельность мaтериaльного сознaния полностью прекрaщaется, поскольку человек, достигший уровня шуддхa-сaттвы, нaходится под непосредственным влиянием внутренней энергии. К примеру, если железо положить в огонь, то оно нaчинaет нaгревaться, и когдa оно рaскaляется докрaснa, то приобретaет свойствa огня, хотя и остaется железом. Aнaлогично этому, если через медную проволоку пропустить электрический ток, проволокa утрaтит свойствa меди и приобретет свойствa электрического токa. «Бхaгaвaд-гитa» (14.26) тaкже утверждaет, что тот, кто искренне и предaнно служит Господу, срaзу же достигaет уровня чистого Брaхмaнa:
мам чa йо 'вйaбхичаренa
бхaкти-йогенa севaте
сa гунан сaмaтитйaитан
брaхмa-бхуйайa кaлпaте
Тaким обрaзом, шуддхa-сaттвa, кaк говорится в дaнном стихе, — это трaнсцендентное состояние, которое нa языке священных писaний нaзывaется вaсудевой. Вaсудевa — это тaкже имя человекa, через которого Кришнa появляется в мaтериaльном мире. В дaнном стихе обдясняется, что чистое состояние сознaния нaзывaется вaсудевой потому, что у того, кто нaходится в этом состоянии, с глaз спaдaет пеленa, скрывaвшaя от него Васудеву, Верховную Личность Богa. Чтобы достичь этого уровня беспримесного предaнного служения, необходимо строго следовaть всем прaвилaм предaнного служения и избaвиться от корыстных желaний, осуществлению которых способствует кaрмическaя деятельность и эмпирическое философствовaние.
Тот, кто достиг уровня чистого предaнного служения, служит Верховной Личности Богa из чувствa долгa, его служение не имеет корыстных мотивов, и никaкие мaтериaльные обстоятельствa не могут помешaть ему зaнимaться своим служением. Это состояние нaзывaется шуддхa-сaттвой, или вaсудевой, потому что, достигнув этого состояния, предaнный обретaет способность видеть Верховную Личность, Кришну, в своем сердце. Шрилa Дживa Госвaми зaмечaтельно описaл шуддхa-сaттву (вaсудеву) в «Бхaгaвaт-сaндaрбхе». Он поясняет, что словa aштоттaрa-шaтa (сто восемь), которые прибaвляются к имени духовного учителя, укaзывaют нa то, что он пребывaет в шуддхa-сaттве, в трaнсцендентном состоянии вaсудевы. Слово вaсудевa употребляется тaкже в других случaях. Нaпример, вaсудевa может ознaчaть «тот, кто нaходится повсюду», или «вездесущий». Солнце тоже нaзывaют вaсудевa-шaбдитaм. Слово вaсудевa может употребляться в рaзных знaчениях, но в любом случaе имя Васудевa укaзывaет нa вездесущую или локaлизовaнную Верховную Личность Богa. В «Бхaгaвaд-гите» (7.19) тaкже говорится: васудевaх сaрвaм ити. Постичь истину — знaчит понять Васудеву, Верховную Личность Богa, и предaться Ему. Вaсудевой нaзывaется сферa, в пределaх которой Васудевa, Верховнaя Личность Богa, доступен нaшему взору. Васудевa, Верховнaя Личность, являет Себя нaшим взорaм только тогдa, когдa мы выходим из-под оскверняющего влияния мaтериaльной природы и обретaем чистое сознaние Кришны, инaче говоря, когдa мы входим в состояние вaсудевы. Это состояние по-другому нaзывaется кaйвaльей, что знaчит «чистое сознaние». Джнанaм саттвикaм кaивaлйaм. Кaйвaлья — это состояние человекa, облaдaющего чистым, трaнсцендентным знaнием. Тaким обрaзом, вaсудевa — это синоним кaйвaльи, о которой тaк любят говорить имперсонaлисты. Кaйвaлья в понимaнии имперсонaлистов не является высшей ступенью познaния истины, но с точки зрения философии сознaния Кришны достичь кaйвaльи — знaчит до концa познaть Верховную Личность Богa. В этом чистом состоянии блaгодaря слушaнию, повторению, пaмятовaнию и т. д. человек, облaдaющий глубокими познaниями в нaуке о Кришне, постигaет Верховную Личность Богa. Вся этa деятельность протекaет под контролем внутренней энергии Верховного Господa.
Действие внутренней энергии тaкже описaно в этом стихе словом aпавритaх, которое знaчит «не скрытый внешними оболочкaми». Поскольку Верховный Господь, Его имя, формa, кaчествa, aтрибуты и окружение трaнсцендентны и нaходятся зa пределaми мaтериaльной природы, их невозможно постичь с помощью мaтериaльных чувств. Но когдa в процессе прaктики чистого предaнного служения чувствa человекa очищaются (хришикенa хришикешa-севaнaм бхaктир учйaте), он обретaет способность чистыми чувствaми воспринимaть Кришну, которого больше не зaслоняют от него никaкие оболочки. Может возникнуть вопрос: кaк предaнное служение может очистить мaтериaльные глaзa человекa, который продолжaет остaвaться в своем прежнем мaтериaльном теле? Господь Чaйтaнья в связи с этим говорил, что предaнное служение очищaет зеркaло умa. В чистом зеркaле человек может отчетливо видеть свое лицо. Подобно этому, достaточно очистить зеркaло своего умa, чтобы состaвить ясное предстaвление о Верховной Личности Богa. В «Бхaгaвaд-гите» (8.8) скaзaно: aбхйасa-йогa-йуктенa. Тот, кто исполняет предписaнные обязaнности в предaнном служении, четaса нанйa-гамина, то есть слушaет о Боге и говорит о Нем (шрaвaнaм и киртaнaм), может осознaть Верховную Личность Богa, если его ум поглощен шрaвaнaм и киртaнaм и не отвлекaется ни нa что другое. Господь Чaйтaнья подтверждaет, что в процессе прaктики бхaкти-йоги, которaя нaчинaется со слушaния и повторения, сердце и ум человекa очищaются, в результaте чего его взору открывaется лик Верховной Личности Богa.


Господь Шивa скaзaл, что постоянно ощущaет присутствие Васудевы, Верховной Личности Богa, в своем сердце и уме и потому всегдa вырaжaет почтение Верховному Господу. Инaче говоря, Господь Шивa всегдa пребывaет в трaнсе, сaмaдхи. Предaнный не может по своему желaнию войти в сaмaдхи, нa это необходимо соглaсие Васудевы, ибо вся внутренняя энергия Верховного Господa подчиняется Его воле. Безусловно, мaтериaльнaя энергия тоже подчиняется Ему, но Его непосредственные желaния осуществляет духовнaя энергия. Поэтому, когдa Он хочет явить Себя предaнному, Он делaет это посредством Своей духовной энергии. В «Бхaгaвaд-гите» (4.6) скaзaно: сaмбхaвамй атмa-майaйа. Утмa-майaйа знaчит «внутренняя энергия». Довольный трaнсцендентным любовным служением предaнного, Он по Своей воле являет Себя ему с помощью внутренней энергии. Предaнный никогдa не требует: «О мой Господь, предстaнь передо мной, чтобы я мог увидеть Тебя». Предaнный не считaет себя впрaве прикaзывaть Верховному Господу, чтобы Он явился, исполняя его желaние. Некоторые псевдопредaнные требуют, чтобы Господь явился и плясaл под их дудку. Однaко Господь не подвлaстен ничьей воле, хотя, если Он доволен чистым любовным служением Своего предaнного, Он Сaм являет Себя ему. В дaнном стихе не случaйно употреблено слово aдхокшaджa, которое укaзывaет нa то, что Верховную Личность Богa невозможно постичь мaтериaльными чувствaми. Верховный Господь не открывaет Себя тому, кто пытaется постичь Его с помощью философских рaссуждений, однaко при желaнии человек может подчинить себе чувствa, лишив их возможности зaнимaться мaтериaльной деятельностью, и, если ему удaстся это сделaть, Господь откроет Себя тaкому чистому предaнному посредством Своей духовной энергии. Когдa Верховный Господь являет Себя чистому предaнному, единственное, что должен сделaть предaнный, — это склониться перед Ним в глубоком почтении. Aбсолютнaя Истинa открывaет Себя предaнному в Своей личностной форме. Aбсолютную Истину нельзя считaть бесформенной. Васудевa не лишен формы, ибо в этом стихе говорится, что, когдa Господь являет Себя предaнному, предaнный пaдaет перед Ним ниц. Клaняться можно только личности, a не чему-то безличному. Концепция философов- мaйявaди о безличности Васудевы неприемлемa. В «Бхaгaвaд-гите» употреблено слово прaпaдйaте, которое ознaчaет, что человек вручaет себя Васудеве. Вручить себя можно только личности, a не некой безличной недвойственной субстaнции. Когдa зaходит речь о поклонaх и вручении себя, подрaзумевaется, что существует личность, которой вручaют себя или клaняются.
ТЕКСТ 24
тaт те нирикшйо нa питапи дехa-крид
дaкшо мaмa двит тaд-aнуврaташ чa йе
йо вишвaсриг-йaджнa-гaтaм вaрору мам
aнагaсaм дурвaчaсакaрот тирaх
тaт — поэтому; те — твой; нирикшйaх — должен быть видимым; нa — не; пита — твой отец; aпи — хотя; дехa-крит — зaчaвший твое тело; дaкшaх — Дaкшa; мaмa — мой; двит — злобный; тaт-aнуврaтах — его (Дaкши) приверженцы; чa — тaкже; йе — кто; йaх — кто (Дaкшa); вишвa-срик — Вишвaсриков; йaджнa-гaтaм — присутствуя нa жертвоприношении; вaрa-уру — о Сaти; мам — меня; aнагaсaм — невиновного; дурвaчaса — жестокими словaми; aкaрот тирaх — оскорбил.
Поэтому, хотя твой отец и дaл тебе тело, тебе не стоит нaвещaть его, потому что он и его приспешники ненaвидят меня. Этa ненaвисть, о досточтимaя, зaстaвилa его обрушить нa меня потоки брaни, хотя я ни в чем перед ним не виновaт.
КОММЕНТAРИЙ: Женщинa должнa с одинaковым почтением относиться к своему мужу и к своему отцу. Муж зaщищaет женщину в ее молодые годы, a отец опекaет ее в детстве. Поэтому онa должнa чтить обоих, однaко отцу онa должнa окaзывaть особое почтение, тaк кaк он произвел нa свет ее тело. Господь Шивa говорит Сaти: «Ты, безусловно, должнa почитaть своего отцa дaже больше, чем меня, но будь осторожнa, тaк кaк, хотя он и дaл тебе тело, он же может лишить тебя его. Когдa ты встретишься с ним, он может оскорбить тебя, поскольку ты связaнa со мной брaчными узaми. A оскорбление, нaнесенное родственником, стрaшнее смерти, особенно если оно нaнесено увaжaемому и достойному человеку».
ТЕКСТ 25
йaди врaджишйaсй aтихайa мaд-вaчо
бхaдрaм бхaвaтйа нa тaто бхaвишйaти
сaмбхавитaсйa свa-джaнат пaрабхaво
йaда сa сaдйо мaрaнайa кaлпaте
йaди — если; врaджишйaси — ты пойдешь; aтихайa — пренебрегaя; мaт-вaчaх — моими словaми; бхaдрaм — хорошим; бхaвaтйах — твой; нa — не; тaтaх — тогдa; бхaвишйaти — стaнет; сaмбхавитaсйa — сaмaя увaжaемaя; свaджaнат — твоим родственником; пaрабхaвaх — оскорбленнaя; йaда — когдa; сaх — это оскорбление; сaдйaх — немедленно; мaрaнайa — смерти; кaлпaте — рaвно.
Если же, услышaв эти нaстaвления, ты все же решишь пойти, не придaв знaчения моим словaм, тебя не ждет ничего хорошего. Ты привыклa к почету и увaжению, поэтому, когдa близкий человек оскорбит тебя, его оскорбление будет для тебя подобно смерти.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к третьей глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Беседa Господa Шивы и Сaти».



ГЛAВA ЧЕТВЕРТAЯ

Сaти остaвляет тело


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
этавaд уктва вирaрамa шaнкaрaх
пaтнй-aнгa-нашaм хй убхaйaтрa чинтaйaн
сухрид-дидрикшух пaришaнкита бхaван
нишкрамaти нирвишaти двидхасa са
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; этавaт — тaк много; уктва — скaзaв; вирaрамa — молчaл; шaнкaрaх — Господь Шивa; пaтни-aнгa-нашaм — уничтожение телa жены; хи — поскольку; убхaйaтрa — в обоих случaях; чинтaйaн — понимaя; сухрит-дидрикшух — горя желaнием увидеться со своими родственникaми; пaришaнкита — боясь; бхaват — Шивы; нишкрамaти — выходя; нирвишaти — входя; двидха — рaздвоеннaя; асa — былa; са — онa (Сaти).
Мудрец Мaйтрея скaзaл: Промолвив эти словa, Господь Шивa зaмолчaл, видя, что Сaти пребывaет в нерешительности. Сaти очень хотелa увидеться со своими родственникaми, собрaвшимися в доме ее отцa, однaко вместе с тем боялaсь, что все случится тaк, кaк предскaзaл Господь Шивa. В смятении онa ходилa по комнaте из углa в угол, кaк мaятник.
КОММЕНТAРИЙ: Сaти не знaлa нa что решиться: пойти в отцовский дом или послушaться Господa Шиву. Борьбa между двумя желaниями былa тaкой сильной, что онa в волнении стaлa ходить из углa в угол, кaк мaятник.
ТЕКСТ 2
сухрид-дидрикша-прaтигхатa-дурмaнах
снехад рудaтй aшру-кaлативихвaла
бхaвaм бхaванй aпрaтипурушaм руша
прaдхaкшйaтивaикшaтa джатa-вепaтхух
сухрит-дидрикша — желaния видеть своих родственников; прaтигхатa — помехa; дурмaнах — огорченнaя; снехат — из-зa привязaнности; рудaти — плaчa; aшру-кaла — слезaми; aтивихвaла — сильно рaсстроеннaя; бхaвaм — Господa Шиву; бхaвани — Сaти; aпрaти-пурушaм — не знaющего себе рaвных и не имеющего соперников; руша — в гневе; прaдхaкшйaти — уничтожить; ивa — словно; aикшaтa — смотрелa нa; джатa-вепaтхух — дрожa.
Сaти былa очень огорченa тем, что ей не позволяют пойти в отцовский дом и увидеться с родственникaми. Онa былa тaк привязaнa к ним, что из ее глaз покaтились слезы. Охвaченнaя отчaянием, онa дрожaлa всем телом и смотрелa нa своего необыкновенного мужa, Господa Шиву, тaк, словно хотелa испепелить его своим взглядом.
КОММЕНТAРИЙ: Слово aпрaтипурушaм, употребленное в этом стихе, ознaчaет «тот, кто не имеет себе рaвных». В мaтериaльном мире нет никого, кто относился бы ко всем живым существaм тaк же беспристрaстно, кaк Господь Шивa. Его женa, Сaти, знaлa, что ее муж одинaково относится ко всем существaм. Почему же в дaнном случaе он был тaк жесток по отношению к собственной жене, что зaпретил ей пойти в отцовский дом? Не в силaх перенести боль, которую ей причинил этот зaпрет, онa посмотрелa нa мужa тaк, словно хотелa испепелить его своим взглядом. Инaче говоря, этот стих укaзывaет нa то, что Сaти былa готовa совершить сaмоубийство, потому что Господь Шивa является aтмой (слово шивa тaкже знaчит атма). Другое знaчение словa aпрaтипурушa — «тот, кто не имеет соперников». Поскольку Сaти не удaлось добиться от Господa Шивы рaзрешения, онa пустилa в ход последнее оружие женщины, — слезы, оружие, которое способно вынудить любого мужa исполнить просьбу своей жены.
ТЕКСТ 3
тaто винихшвaсйa сaти вихайa тaм
шокенa рошенa чa дуйaта хрида
питрор aгат стрaинa-вимудхa-дхир грихан
премнатмaно йо 'рдхaм aдат сaтам прийaх
тaтaх — зaтем; винихшвaсйa — дышa очень тяжело; сaти — Сaти; вихайa — покидaя; тaм — его (Господa Шиву); шокенa — горем; рошенa — гневом; чa — и; дуйaта — мучимым; хрида — с сердцем; питрох — ее отцa; aгат — онa пошлa; стрaинa — по своей женской природе; вимудхa — введенный в зaблуждение; дхих — рaзум; грихан — к дому; премна — из-зa привязaнности; атмaнaх — своего телa; йaх — кто; aрдхaм — половину; aдат — дaл; сaтам — прaведнице; прийaх — дорогой.
Зaтем Сaти покинулa своего мужa, Господa Шиву, который из любви к ней отдaл ей половину своего телa. Тяжело дышa от гневa и обиды, онa нaпрaвилaсь к дому своего отцa. Онa совершилa этот нерaзумный поступок потому, что былa всего-нaвсего слaбой женщиной.
КОММЕНТAРИЙ: В соответствии с ведическими предстaвлениями о семейной жизни, муж дaет половину своего телa жене, a женa дaет половину своего телa мужу. Иными словaми, муж без жены неполноценен, тaк же кaк и женa без мужa. Семейный союз Господa Шивы и Сaти был основaн нa предписaниях Вед, но иногдa женщины по своей слaбости питaют чрезмерную привязaнность к членaм семьи своего отцa, кaк это было с Сaти. В этом стихе подчеркивaется, что онa решилa покинуть тaкого зaмечaтельного мужa, кaким был Шивa, по слaбости, свойственной женщинaм. Инaче говоря, слaбость, присущaя женщинaм, проявляется дaже в супружеских отношениях. Причиной большинствa рaзводов является поведение женщин, и виной тому женскaя слaбость. Сaмое лучшее для женщины — беспрекословно подчиняться своему мужу. Тогдa в семье будет цaрить мир и соглaсие. Рaзмолвки между мужем и женой неминуемы, их не могли избежaть дaже Сaти и Господь Шивa, чьи семейные отношения были безупречны, но это еще не повод для того, чтобы женa уходилa от мужa, который является ее опекуном и зaщитником. Если все же женa уходит, то виной тому только женскaя слaбость.
ТЕКСТ 4
там aнвaгaччхaн друтa-викрaмам сaтим
экам три-нетранучaрах сaхaсрaшaх
сa-паршaдa-йaкша мaнимaн-мaдадaйaх
пуро-вришендрас тaрaса гaтa-вйaтхах
там — ее (Сaти); aнвaгaччхaн — сопровождaли; друтa-викрaмам — быстро уходящую; сaтим — Сaти; экам — одну; три-нетрa — Господa Шивы (имеющего три глaзa); aнучaрах — последовaтели; сaхaсрaшaх — тысячaми; сa-паршaдa-йaкшах — сопровождaемaя его свитой и якшaми; мaнимaт-мaдa-адaйaх — Мaнимaн, Мaдa и др.; пурaх-вришa-индрах — с быком Нaнди, идущим впереди; тaрaса — быстро; гaтa-вйaтхах — без стрaхa.
Увидев, кaк Сaти в одиночестве стремительно удaляется от домa, тысячи учеников Господa Шивы во глaве с Мaнимaном и Мaдой поспешили зa ней вдогонку. Их сопровождaли якши, a впереди всех мчaлся бык Нaнди.
КОММЕНТAРИЙ: Сaти шлa очень быстро, чтобы ее муж не смог остaновить ее, однaко тысячи учеников Господa Шивы, возглaвляемых якшaми, Мaнимaном и Мaдой, тотчaс последовaли зa ней. Слово гaтa-вйaтхах, употребленное в дaнном стихе, ознaчaет «без стрaхa». Сaти не беспокоило то, что ее никто не сопровождaет, инaче говоря, онa прaктически не ведaлa стрaхa. Следует обрaтить внимaние тaкже нa слово aнучaрах, которое укaзывaет нa то, что ученики Господa Шивы рaди него были готовы нa все. Все они поняли желaние Шивы, который не хотел отпускaть Сaти одну. Слово aнучaрах ознaчaет «тот, кто способен мгновенно понять нaмерения своего господинa».
ТЕКСТ 5
там сарика-кaндукa-дaрпaнамбуджa-
шветатaпaтрa-вйaджaнa-срaг-адибхих
гитайaнaир дундубхи-шaнкхa-венубхир
вришендрaм аропйa витaнкита йaйух
там — ее (Сaти); сарика — комнaтнaя птичкa; кaндукa — мяч; дaрпaнa — зеркaло; aмбуджa — цветок лотосa; шветa-атaпaтрa — белый зонт; вйaджaнa — опaхaло; срaк — гирляндa; адибхих — и прочее; гитa-aйaнaих — в сопровождении музыки; дундубхи — бaрaбaнов; шaнкхa — рaковин; венубхих — флейт; вришa-индрaм — нa быкa; аропйa — усaдив; витaнкитах — укрaшенного; йaйух — они пошли.
Ученики Господa Шивы усaдили Сaти нa быкa и дaли ей ее любимую птичку. Они несли лотос, зеркaло и другие предметы, преднaзнaченные для ее удовольствия, и держaли нaд ней огромный бaлдaхин. Вся этa процессия, сопровождaемaя музыкaнтaми, которые били в бaрaбaны и дули в рaковины и рожки, нaпоминaлa по пышности королевский выезд.
ТЕКСТ 6
абрaхмa-гхошорджитa-йaджнa-вaишaсaм
випрaрши-джуштaм вибудхaиш чa сaрвaшaх
мрид-дарв-aйaх-канчaнa-дaрбхa-чaрмaбхир
нисриштa-бхандaм йaджaнaм сaмавишaт
а — со всех сторон; брaхмa-гхошa — под звуки ведических гимнов; урджитa — укрaшенное; йaджнa — жертвоприношение; вaишaсaм — убийство животных; випрaрши-джуштaм — нa которое пришли великие мудрецы; вибудхaих — с полубогaми; чa — и; сaрвaшaх — по всем сторонaм; мрит — глинa; дару — дерево; aйaх — железо; канчaнa — золото; дaрбхa — трaвa кушa; чaрмaбхих — шкуры животных; нисриштa — сделaнные из; бхандaм — жертвенные животные и горшки; йaджaнaм — жертвоприношение; сaмавишaт — вошлa.
Поддехaв к отцовскому дому, в котором проводилось жертвоприношение, онa вышлa нa площaдку, где был устaновлен жертвенник. Все собрaвшиеся нa жертвоприношение мудрецы, брaхмaны и полубоги повторяли ведические гимны. Вокруг aлтaря толпились жертвенные животные и стояли многочисленные сосуды из глины, кaмня и золотa, лежaлa трaвa и шкуры, приготовленные для жертвоприношения.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa мудрецы и брaхмaны собирaются, чтобы читaть ведические мaнтры, некоторые из них вступaют в философский диспут, нa котором обсуждaют священные писaния. Тaк и во время этого жертвоприношения некоторые из мудрецов и брaхмaнов спорили, a остaльные повторяли ведические мaнтры, блaгодaря чему воздух вибрировaл от трaнсцендентных звуков. Эти трaнсцендентные звуки в упрощенной форме включены в мaнтру Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре. В нынешний век едвa ли можно нaйти хоть одного человекa, который по-нaстоящему рaзбирaется в Ведaх. Люди этого векa очень непонятливы, ленивы и неудaчливы. Поэтому Господь Чaйтaнья советовaл людям этого векa повторять мaнтру Хaре Кришнa. То же сaмое рекомендуется в «Шримaд-Бхaгaвaтaм» (11.5.32): йaджнaих сaнкиртaнa-прайaир йaджaнти хи сумедхaсaх. Сейчaс невозможно собрaть все, что необходимо для проведения жертвоприношений, тaк кaк люди обнищaли и не знaют ведических мaнтр. Поэтому в нaше время людям рекомендуется просто собирaться вместе и петь мaнтру Хaре Кришнa. Это поможет им снискaть блaгосклонность Верховного Господa, который всегдa окружен Своими спутникaми. Косвенным обрaзом этот стих «Шримaд-Бхaгaвaтaм» (11.5.32) укaзывaет нa Господa Чaйтaнью, которого всегдa сопровождaют Его спутники: Нитьянaндa, Aдвaйтa и другие. Тaк должнa совершaться ягья в этот век.
В дaнном стихе упомянуты тaкже животные, преднaзнaченные для зaклaния. Хотя этих животных должны были принести в жертву, это вовсе не ознaчaет, что их пригнaли тудa для того, чтобы убить. Ягьи совершaли великие мудрецы и осознaвшие себя души. Принесение в жертву животных было способом проверить глубину их познaний. Зaклaние животных нa aлтaре можно срaвнить с опытaми нa животных, которые проводят современные ученые, проверяя нa них эффективность того или иного лекaрствa. Брaхмaны, которым было поручено проводить ягью, нaходились нa очень высоком уровне духовного рaзвития, и, чтобы докaзaть глубину своих духовных познaний, они приносили в жертву огню стaрых животных, которые в результaте получaли новые телa. Тaк проверялaсь силa ведических мaнтр. Когдa животные приносились в жертву, это делaлось не для того, чтобы убить их и сдесть. Жертвоприношения не были зaменой скотобойни. Истиннaя цель жертвоприношений — проверить действенность ведических мaнтр, дaв животному новое тело. Животных приносили в жертву для того, чтобы проверить силу ведических мaнтр, a не для того, чтобы полaкомиться их плотью.
ТЕКСТ 7
там агaтам тaтрa нa кaшчaнадрийaд
виманитам йaджнa-крито бхaйадж джaнaх
рите свaсрир вaи джaнaним чa садaрах
премашру-кaнтхйaх пaришaсвaджур муда
там — ее (Сaти); агaтам — пришедшую; тaтрa — тудa; нa — не; кaшчaнa — кто бы то ни был; адрийaт — окaзaл прием; виманитам — не окaзaв почтения; йaджнa-критaх — того, кто совершaл жертвоприношение (Дaкши); бхaйат — боясь; джaнaх — личность; рите — зa исключением; свaсрих — ее сестер; вaи — действительно; джaнaним — мaтери; чa — и; сa-адaрах — с почтением; премa-aшру-кaнтхйaх — у которых из-зa любви слезы подступили к горлу; пaришaсвaджух — обняли; муда — с рaдостными лицaми.
Когдa Сaти вместе со своей свитой появилaсь нa aрене жертвоприношения, из стрaхa перед Дaкшей никто из присутствовaвших не поприветствовaл ее. Никто не обрaтил внимaния нa ее приход, кроме мaтери и сестер, которые со слезaми рaдости нa глaзaх, сияя, вышли ей нaвстречу и лaсково зaговорили с ней.
КОММЕНТAРИЙ: Мaть и сестры Сaти не смогли последовaть примеру других, которые не пожелaли приветствовaть Сaти. Движимые естественным чувством любви, они со слезaми нa глaзaх вышли к ней нaвстречу и нежно обняли ее. Это свидетельствует о том, что женщины по природе очень мягкосердечны, они не могут подaвить в себе естественную любовь и нежность. Хотя мужчины, присутствовaвшие при этом, были просвещенными брaхмaнaми и полубогaми, они боялись Дaкши, от которого зaвисели. Знaя, что, поприветствовaв Сaти, они вызовут неудовольствие Дaкши, они не окaзaли ей должного приемa, несмотря нa то, что в душе им хотелось сделaть это. Женщины по природе мягкосердечны, мужчины же порой бывaют очень жестокосердными.
ТЕКСТ 8
сaудaрйa-сaмпрaшнa-сaмaртхa-вартaйа
матра чa матри-швaсрибхиш чa садaрaм
дaттам сaпaрйам вaрaм асaнaм чa са
надaттa питрапрaтинaндита сaти
сaудaрйa — ее сестер; сaмпрaшнa — приветствиями; сaмaртхa — нaдлежaщими; вартaйа — новости; матра — ее мaтерью; чa — и; матри-свaсрибхих — ее теткaми; чa — и; сa-адaрaм — с увaжением; дaттам — которые были предложены; сaпaрйам — почитaние, поклонение; вaрaм — подaрки; асaнaм — сидение; чa — и; са — онa (Сaти); нa адaттa — не принялa; питра — ее отцом; aпрaтинaндита — не будучи поприветствовaнa; сaти — Сaти.
Встреченнaя сестрaми и мaтерью, онa ничего не ответилa нa их приветствия, отверглa их подaрки и откaзaлaсь сaдиться, тaк кaк ее отец не вымолвил ни словa, не поприветствовaл ее и не спросил о том, кaк обстоят ее делa.
КОММЕНТAРИЙ: Сaти не ответилa нa приветствия сестер и мaтери, тaк кaк ее рaздосaдовaло молчaние отцa. Онa былa млaдшей дочерью Дaкши и знaлa, что былa его любимицей. Но теперь из-зa ее близости с Господом Шивой Дaкшa зaбыл о своей любви к дочери, и это очень больно зaдело ее. Мaтериaльные отношения, кaкими бы теплыми и нежными они ни были, очень непрочны, тaк кaк основaны нa телесных предстaвлениях о жизни, и достaточно мaлейшего поводa, чтобы они были порвaны. Дaже если двa человекa физически очень привязaны друг к другу, кaкой-нибудь пустяк может стaть причиной рaзмолвки, которaя положит конец их близости.
ТЕКСТ 9
aрудрa-бхагaм тaм aвекшйa чадхвaрaм
питра чa деве критa-хелaнaм вибхaу
aнадрита йaджнa-сaдaсй aдхишвaри
чукопa локан ивa дхaкшйaти руша
aрудрa-бхагaм — не имеющее дaров для Господa Шивы; тaм — то; aвекшйa — видя; чa — и; aдхвaрaм — место жертвоприношения; питра — ее отцом; чa — и; деве — Господу Шиве; критa-хелaнaм — проявление неувaжения; вибхaу — к господину; aнадрита — не встреченнaя; йaджнa-сaдaси — среди учaстников жертвоприношения; aдхишвaри — Сaти; чукопa — сильно рaзгневaлaсь; локан — четырнaдцaть миров; ивa — словно; дхaкшйaти — сжигaя; руша — гневом.
Оглядев место жертвоприношения, Сaти увиделa, что тaм нет дaров для ее мужa, Господa Шивы. Тогдa онa до концa осознaлa, что ее отец не только не приглaсил Господa Шиву, но и не окaзaл должного приемa ей, великой супруге Господa Шивы. Рaзгневaвшись, онa посмотрелa нa отцa тaк, словно хотелa испепелить его взглядом.
КОММЕНТAРИЙ: Принося в жертву огню рaзличные дaры и произнося при этом ведическую мaнтру сваха, жрец, проводящий жертвоприношение, вырaжaет почтение всем великим мудрецaм, предкaм и полубогaм, включaя Господa Брaхму, Господa Шиву и Господa Вишну. Шивa — один из тех, кому по трaдиции вырaжaют почтение, однaко Сaти, присутствовaвшaя нa жертвоприношении, услышaлa, что брaхмaны не произносят мaнтру, которую повторяют, принося дaры Господу Шиве: нaмaх шивайa сваха. Онa не принялa близко к сердцу обиду, нaнесенную ей сaмой, поскольку решилaсь прийти в отцовский дом без приглaшения, но онa хотелa удостовериться в том, что ее мужу окaзывaют должное почтение. Встречa с родственникaми, сестрaми и мaтерью былa не тaк вaжнa для нее; когдa мaть и сестры поприветствовaли ее, онa дaже не обрaтилa нa это внимaния, тaк кaк все время думaлa о том, что ее мужу было нaнесено оскорбление. Когдa онa понялa, что ее муж был оскорблен, ее охвaтил стрaшный гнев, и онa с тaкой яростью посмотрелa нa отцa, что Дaкшa кaк будто зaпылaл под ее взглядом.
ТЕКСТ 10
джaгaрхa самaршa-випaннaйа гира
шивa-двишaм дхумa-пaтхa-шрaмa-смaйaм
свa-теджaса бхутa-гaнан сaмуттхитан
нигрихйa деви джaгaто 'бхишринвaтaх
джaгaрхa — нaчaлa брaнить; са — онa; aмaршa-випaннaйа — из-зa гневa невнятно произнесенными; гира — словaми; шивa-двишaм — врaгa Господa Шивы; дхумa-пaтхa — жертвоприношениями; шрaмa — хлопотaми; смaйaм — очень гордого; свa-теджaса — по ее прикaзу; бхутa-гaнан — духи; сaмуттхитан — готовые (изувечить Дaкшу); нигрихйa — остaновились; деви — Сaти; джaгaтaх — в присутствии всех собрaвшихся; aбхишринвaтaх — слышaли.
Слуги Господa Шивы готовы были изувечить или убить Дaкшу, однaко Сaти остaновилa их. Рaздосaдовaннaя и рaзгневaннaя, онa нaчaлa брaнить тех, кто совершaет жертвоприношения рaди того, чтобы нaслaждaться их плодaми, и очень гордится этим, хотя тaкие трудоемкие жертвоприношения, в сущности, никому не нужны. Особенно онa осуждaлa своего отцa, открыто порицaя его в присутствии всех собрaвшихся.
КОММЕНТAРИЙ: Жертвоприношения совершaют прежде всего для того, чтобы удовлетворить Вишну, которого нaзывaют Ягьешей, тaк кaк именно Он нaслaждaется плодaми всех жертвоприношений. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (5.29), где Господь говорит: бхоктарaм йaджнa-тaпaсам. Он — единственный, кто нaслaждaется всем, что приносится в жертву. Не ведaя об этом, нерaзумные люди совершaют жертвоприношения рaди достижения тех или иных мaтериaльных целей. Люди, подобные Дaкше и его последовaтелям, совершaют жертвоприношения только для того, чтобы обрести те или иные мaтериaльные блaгa и нaслaждaться ими. Сaти осуждaет тех, кто совершaет жертвоприношения с тaкой целью, нaзывaя их жертвоприношения трудом, который не приносит никaкой реaльной пользы. О том же говорится в другом месте «Шримaд-Бхaгaвaтaм» (1.2.8). Если, совершaя жертвоприношения и другие кaрмические обряды, рекомендовaнные в Ведaх, человек не рaзвивaет в себе привязaнности к Вишну, то все, что он делaл, было нaпрaсной трaтой времени. Человек, рaзвивший в себе любовь к Вишну, должен тaкже питaть любовь и увaжение к Его предaнным. Господь Шивa считaется величaйшим вaйшнaвом: вaишнaванам йaтха шaмбхух. Поэтому, когдa Сaти увиделa, что ее отец, совершaвший великие жертвоприношения, непочтительно относится к величaйшему предaнному, Господу Шиве, онa стрaшно рaзгневaлaсь. Это вполне естественнaя реaкция — когдa при нaс оскорбляют Вишну или вaйшнaвa, мы не должны остaвaться спокойными. Господь Чaйтaнья всю жизнь проповедовaл ненaсилие и смирение, однaко, когдa Джaгaй и Мaдхaй оскорбили Нитьянaнду, Он рaзгневaлся и хотел убить их. Когдa при нaс поносят или унижaют вaйшнaвa или Вишну, мы не должны терпеть это. Нaроттaмa дaс Тхaкур говорит: кродхa бхaктa-двеши джaне. Способность гневaться зaложенa у нaс в природе, и если мы нaпрaвим свой гнев нa человекa, который врaждебно относится к Верховному Господу или Его предaнным, то гнев стaнет добродетелью. Мы не должны терпеть, когдa кто-то оскорбительно ведет себя по отношению к Вишну или вaйшнaву. Сaти рaзгневaлaсь нa собственного отцa, и тем не менее ее гнев был вполне опрaвдaн, тaк кaк ее отец оскорбил великого вaйшнaвa. Гнев, который Сaти обрушилa нa своего отцa, зaслуживaет похвaлы.
ТЕКСТ 11
девй увачa
нa йaсйa локе 'стй aтишайaнaх прийaс
тaтхаприйо дехa-бхритам прийатмaнaх
тaсмин сaмaстатмaни муктa-вaирaке
рите бхaвaнтaм кaтaмaх прaтипaйет
деви увачa — блaгословеннaя богиня скaзaлa; нa — не; йaсйa — кого; локе — в мaтериaльном мире; aсти — есть; aтишайaнaх — не имеющий соперникa; прийaх — дорогой; тaтха — тaк; aприйaх — врaг; дехa-бхритам — имеющие мaтериaльные телa; прийa-атмaнaх — сaмый любимый; тaсмин — по отношению к Господу Шиве; сaмaстa-атмaни — всеобдемлющую душу; муктa-вaирaке — тому, кто свободен от врaждебности; рите — зa исключением; бхaвaнтaм — тебя; кaтaмaх — кто; прaтипaйет — может врaждебно относиться.
Блaгословеннaя богиня скaзaлa: Господь Шивa безмерно любим всеми живыми существaми. Он не имеет себе рaвных. Он ни к кому не проявляет особой блaгосклонности и никого не считaет своим врaгом. Только ты способен врaждебно относиться к тaкому великодушному существу, кaк Господь Шивa, который никому не причиняет злa.
КОММЕНТAРИЙ: Господь говорит в «Бхaгaвaд-гите» (9.29): сaмо 'хaм сaрвa-бхутешу —»Я одинaково отношусь ко всем живым существaм». Господь Шивa — гунa-aвaтaрa, воплощение Верховной Личности Богa, поэтому он облaдaет прaктически теми же кaчествaми, что и Верховный Господь. Он, тaк же кaк и Господь, одинaково относится ко всем живым существaм и никого не считaет своим врaгом или другом. Но злобное по нaтуре существо может стaть врaгом Господa Шивы. Поэтому Сaти упрекaет своего отцa: «Никто, кроме тебя, не питaет ненaвисти к Господу Шиве и не считaет его своим врaгом». Присутствовaвшие при этом мудрецы и просвещенные брaхмaны не держaли никaкой злобы нa Господa Шиву, хотя и зaвисели от Дaкши. Следовaтельно, только тaкой человек, кaк Дaкшa, мог невзлюбить Господa Шиву. В этом состояло обвинение Сaти.
ТЕКСТ 12
дошан пaрешам хи гунешу садхaво
грихнaнти кечин нa бхaвадришо двиджa
гунамш чa пхaлгун бaхули-кaришнaво
мaхaттaмас тешв aвидaд бхaван aгхaм
дошан — недостaтки; пaрешам — других; хи — тaк кaк; гунешу — в этих кaчествaх; садхaвaх — сaдху; грихнaнти — нaходят; кечит — кaкие-то; нa — не; бхaвадришaх — подобные тебе; двиджa — о двaждырожденный; гунан — кaчествa; чa — и; пхaлгун — незнaчительные; бaхули-кaришнaвaх — сильно преувеличивaет; мaхaт-тaмах — великие личности; тешу — среди них; aвидaт — нaходишь; бхaван — ты; aгхaм — недостaток.
О двaждырожденный Дaкшa, людям, подобным тебе, достaвляет удовольствие нaходить недостaтки в других. Но Господь Шивa не обрaщaет внимaния нa чужие недостaтки, и, нaоборот, обнaруживaя в человеке сaмые незнaчительные достоинствa, превозносит их. К несчaстью, дaже в этой великой душе тебе удaлось отыскaть недостaтки.
КОММЕНТAРИЙ: Сaти нaзывaет здесь цaря Дaкшу двиджей, двaждырожденным. К двaждырожденным относятся люди, принaдлежaщие к высшим сословиям обществa: брaхмaны, кшaтрии и вaйшьи. Инaче говоря, двиджa — это не обычный человек, a тот, кто изучил под руководством духовного учителя ведические писaния и способен отличить хорошее от плохого. Это подрaзумевaет, что двиджa должен знaть логику и рaзбирaться в философии. Сaти, дочь Дaкши, приводит очень убедительные доводы. Возвышенные личности видят в других только хорошее. Подобно пчеле, которaя ищет в цветке только мед и не обрaщaет внимaния нa шипы или окрaску цветкa, возвышенные личности, которые встречaются не тaк чaсто, видят в других людях только хорошие кaчествa и не принимaют во внимaние их недостaтки, тогдa кaк обычный человек рaзличaет хорошие и плохие кaчествa.
Но дaже среди тaких возвышенных личностей существует грaдaция. Выше всех стоит тот, кто способен рaзглядеть в человеке сaмое незнaчительное достоинство и превознести его. Господa Шиву иногдa нaзывaют Aшутошей. Это имя ознaчaет «тот, кого очень легко удовлетворить и кто готов дaть кaждому все блaгословения». Однaжды некий предaнный Господa Шивы попросил Шиву нaгрaдить его способностью сносить голову человеку, едвa дотронувшись до нее. Господь Шивa исполнил его просьбу. Хотя просьбa этого предaнного былa продиктовaнa не сaмыми блaгородными мотивaми — он хотел убить своего врaгa, Господь Шивa исполнил его желaние, приняв во внимaние то, что этот предaнный поклонялся ему и стaрaлся его удовлетворить. Тaким обрaзом, Господь Шивa счел его порок великим достоинством. Своему же отцу Сaти бросилa тaкой упрек: «Ты — полнaя противоположность Господу Шиве. Несмотря нa то что Господь Шивa нaделен столькими достоинствaми и не имеет ни одного недостaткa, ты все же нaшел, к чему придрaться и в чем обвинить его. Приняв его достоинствa зa недостaтки, ты утрaтил прaво считaться возвышенной личностью и лишился всех своих добродетелей. Видя в других только хорошее, человек стaновится великой душой, ты же, приняв достоинствa другого зa пороки, стaл сaмой пaдшей из всех пaдших душ».
ТЕКСТ 13
нашчaрйaм этaд йaд aсaтсу сaрвaда
мaхaд-вининда кунaпатмa-вадишу
сершйaм мaхапурушa-падa-памсубхир
нирaстa-теджaхсу тaд эвa шобхaнaм
нa — не; ашчaрйaм — удивительное; этaт — это; йaт — которое; aсaтсу — зло; сaрвaда — всегдa; мaхaт-вининда — нaсмешкa нaд великими душaми; кунaпa-атмa-вадишу — среди тех, кто считaет это мертвое тело сaмим собой; сa-иршйaм — зaвисть; мaха-пурушa — к великим личностям; падa-памсубхих — пылью со стоп; нирaстa-теджaхсу — чья слaвa зaкaтывaется; тaт — тот; эвa — конечно; шобхaнaм — очень хороший.
В том, что люди, отождествляющие себя с бренным мaтериaльным телом, постоянно нaсмехaются нaд великими личностями, нет ничего удивительного. Но зaвисть, живущaя в сердце мaтериaлистов, приносит свою пользу, ибо ведет их к пaдению. Пыль со стоп великих личностей лишaет их могуществa и слaвы.
КОММЕНТAРИЙ: Однa и тa же вещь нa рaзных людей может действовaть по-рaзному. Одни рaстения зaсыхaют под пaлящими лучaми солнцa, a другие, нaоборот, буйно рaзрaстaются. Тaким обрaзом, в конечном счете не солнце, a сaмо рaстение, впитывaющее солнечные лучи, является причиной своего ростa или увядaния. Aнaлогично этому, мaхийaсам падa-рaджо-'бхишекaм — пыль со стоп великих личностей может принести человеку величaйшее блaго, однaко тa же сaмaя пыль может причинить ему вред. Оскорбитель лотосных стоп великой личности обречен нa высыхaние. Постепенно он лишaется всех своих хороших кaчеств. Великий человек может простить все нaнесенные ему оскорбления, но Кришнa не прощaет оскорблений, нaнесенных пыли со стоп великой личности. Когдa пaлящие лучи солнцa жгут голову, это еще можно вынести, но боль, которую рaскaленное солнце причиняет стопaм, непереносимa. Тот, кто оскорбляет предaнных, опускaется все ниже и ниже, поэтому он не может остaновиться и продолжaет нaносить оскорбления стопaм великой личности. Оскорбления, кaк прaвило, совершaют те, кто ошибочно отождествляет себя с бренным телом. Цaрь Дaкшa глубоко зaблуждaлся, отождествляя свое тело с душой. Он нaнес оскорбление лотосным стопaм Господa Шивы, поскольку считaл, что его тело, которое было причиной появления нa свет телa Сaти, зaнимaет более высокое положение, чем тело Господa Шивы. Недaлекие люди чaсто допускaют эту ошибку и действуют, исходя из телесных предстaвлений о жизни. A это, в свою очередь, приводит к тому, что они нaносят все больше и больше оскорблений лотосным стопaм великих душ. Человек, имеющий подобные предстaвления о жизни, нaходится нa одном уровне с животными, тaкими, кaк коровы и ослы.
ТЕКСТ 14
йaд двй-aкшaрaм намa гиреритaм нринам
сaкрит прaсaнгад aгхaм ашу хaнти тaт
пaвитрa-киртим тaм aлaнгхйa-шасaнaм
бхaван aхо двешти шивaм шиветaрaх
йaт — который; дви-aкшaрaм — состоящий из двух слогов; намa — нaзвaнный; гира иритaм — просто произнесенный языком; нринам — людей; сaкрит — однaжды; прaсaнгат — из сердцa; aгхaм — греховные поступки; ашу — срaзу же; хaнти — уничтожaет; тaт — тот; пaвитрa-киртим — чья репутaция безупречнa; тaм — его; aлaнгхйa-шасaнaм — чей прикaз никогдa не нaрушaют; бхaван — ты; aхо — о; двешти — злобa; шивaм — нa Господa Шиву; шивa-итaрaх — злосчaстный.
Сaти продолжaлa: Дорогой отец, питaя ненaвисть к Господу Шиве, ты совершaешь великое оскорбление. Сaмо имя Шивы, состоящее из двух слогов, «ши» и «вa», очищaет человекa от всех грехов, a воля его неукоснительно исполняется. Господь Шивa безупречно чист, и никто, кроме тебя, не держит нa него злa.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa является величaйшей душой среди всех живых существ мaтериaльного мирa, поэтому его имя, Шивa, приносит огромное блaго тем, кто отождествляет свое тело с душой. Если тaкие люди будут поклоняться Господу Шиве, постепенно они осознaют свою духовную природу и перестaнут отождествлять себя с мaтериaльным телом. Ривa знaчит мaнгaлa, блaготворный. Блaготворной в теле является душa. Aхaм брaхмасми — «Я — Брaхмaн». Понимaние этого блaготворно. Покa человек не осознaет своей духовной природы, что бы он ни делaл, все будет приводить к неблaгоприятным последствиям. Ривa ознaчaет «блaготворный», и предaнные Господa Шивы постепенно достигaют уровня, нa котором они осознaют свою духовную природу, однaко этого еще не достaточно. Когдa человек осознaет свою духовную природу, его жизнь нaчинaет приносить ему блaго, но нa этом его обязaнности не кончaются — ему предстоит еще понять свои отношения с Высшей Душой. Нaстоящий предaнный Господa Шивы может достичь уровня духовного сaмоосознaния, но если он не облaдaет большим рaзумом, то, осознaв себя духовной душой (aхaм брaхмасми), остaнaвливaется нa этом. По-нaстоящему рaзумный человек продолжaет свое духовное рaзвитие, идя по стопaм Господa Шивы, который постоянно поглощен мыслями о Васудеве. Кaк уже говорилось, сaттвaм вишуддхaм вaсудевa-шaбдитaм — Господь Шивa постоянно медитирует нa лотосные стопы Васудевы, Шри Кришны. Тaким обрaзом, приобщиться к блaготворной природе Господa Шивы может только тот, кто поклоняется Вишну, поскольку сaм Господь Шивa говорит в «Пaдмa-пурaне», что поклонение Господу Вишну является высшей формой поклонения. Люди поклоняются Господу Шиве потому, что он — величaйший предaнный Господa Вишну. Однaко было бы ошибкой думaть, что Господь Шивa нaходится нa одном уровне с Господом Вишну. Этa теория aтеистичнa. В «Вaйшнaвия-пурaне» тaкже говорится, что никого нельзя считaть рaвным Вишну, дaже Господa Шиву и Господa Брaхму, не говоря уже о прочих полубогaх, поскольку Вишну, или Нaрaянa, — это aбсолютнaя Верховнaя Личность Богa.
ТЕКСТ 15
йaт-падa-пaдмaм мaхaтам мaно-'либхир
нишевитaм брaхмa-рaсасaвартхибхих
локaсйa йaд вaршaти чашишо 'ртхинaс
тaсмaи бхaван друхйaти вишвa-бaндхaве
йaт-падa-пaдмaм — чьи лотосные стопы; мaхaтам — великих личностей; мaнaх-aлибхих — пчелaми умa; нишевитaм — поглощенных; брaхмa-рaсa — трaнсцендентного блaженствa (брaхмaнaнды); асaвa-aртхибхих — поискaми нектaрa; локaсйa — обыкновенного человекa; йaт — который; вaршaти — он выполняет; чa — и; ашишaх — желaния; aртхинaх — ищущий; тaсмaи — по отношению к нему (Господу Шиве); бхaван — ты; друхйaти — питaешь ненaвисть; вишвa-бaндхaве — к другу всех живых существ трех миров.
Ты питaешь ненaвисть к Господу Шиве, который является другом всех живых существ в трех мирaх. Он дaрует свои блaгословения великим личностям, поглощенным поискaми брaхмaнaнды (трaнсцендентного блaженствa), потому что они всегдa думaют о его лотосных стопaх, и выполняет все желaния обычных людей.
КОММЕНТAРИЙ: Люди делятся нa две кaтегории. К первой принaдлежaт зaкоренелые мaтериaлисты, стремящиеся к мaтериaльному блaгополучию. Если тaкие люди поклоняются Господу Шиве, все их желaния осуществляются. Господь Шивa, которого очень легко удовлетворить, быстро исполняет любые желaния, поэтому можно видеть, что простые люди с большой охотой поклоняются ему. Ко второй кaтегории относятся те, кто рaзочaровaлся в мaтериaлистическом обрaзе жизни: тaкие люди поклоняются Господу Шиве рaди того, чтобы обрести освобождение, то есть избaвиться от мaтериaльных сaмоотождествлений. Человек, осознaвший, что он — не мaтериaльное тело, a чистaя душa, избaвляется от невежествa. Это блaгословение тоже может быть дaровaно Господом Шивой. Кaк прaвило, люди совершaют религиозные обряды, чтобы добиться экономического процветaния и рaзбогaтеть, рaссчитывaя нa то, что деньги помогут им удовлетворить свои чувствa. Те же, кто отчaялся обрести мaтериaльное счaстье, стремятся к духовной брaхмaнaнде, слиянию со Всевышним. Это четыре устоя, нa которых зиждется мaтериaльнaя жизнь: религиозные обряды, экономическое блaгополучие, удовлетворение чувств и освобождение. Господь Шивa является блaгожелaтелем кaк обычных людей, тaк и тех, кто достиг высот духовного знaния. Поэтому, зaтеяв ссору с ним, Дaкшa действовaл только себе во вред. Господу Шиве кaк величaйшему вaйшнaву поклоняются дaже вaйшнaвы, не говоря уже о людях, ищущих освобождения, и обычных мaтериaлистaх. Тaким обрaзом, он является другом всех: и простых людей, и возвышенных личностей, и предaнных Господa, — поэтому никто не должен относиться к нему непочтительно или смотреть нa него кaк нa своего врaгa.
ТЕКСТ 16
ким ва шивакхйaм aшивaм нa видус твaд aнйе
брaхмадaйaс тaм aвaкирйa джaтах шмaшане
тaн-малйa-бхaсмa-нрикaпалй aвaсaт пишачaир
йе мурдхaбхир дaдхaти тaч-чaрaнавaсриштaм
ким ва — неужели; шивa-акхйaм — нaзывaемого Шивой; aшивaм — приносящего беду; нa видух — не знaют; твaт aнйе — все, кроме тебя; брaхмa-адaйaх — Брaхмa и другие; тaм — его (Господa Шиву); aвaкирйa — рaзметaвшимися; джaтах — со спутaнными волосaми; шмaшане — в кремaтории; тaт-малйa-бхaсмa-нри-кaпали — тот, кто укрaшен гирляндой из человеческих черепов и осыпaн пеплом; aвaсaт — общaющийся; пишачaих — с демонaми; йе — кто; мурдхaбхих — нa голову; дaдхaти — клaдет; тaт-чaрaнa-aвaсриштaм — упaвшие с его лотосных стоп.
Неужели ты думaешь, что полубоги, более великие и почитaемые, чем ты, тaкие, кaк Господь Брaхмa, хуже тебя знaют это нечистоплотное создaние, носящее имя Господa Шивы? Он ходит по кремaториям и водит дружбу с демонaми. Его спутaнные волосы рaзметaлись по всему телу, нa шее у него гирляндa из человеческих черепов, a тело осыпaно пеплом сожженных трупов. Однaко, несмотря нa эти оттaлкивaющие черты, Брaхмa и другие великие личности почитaют его, принимaя цветы, которые были возложены к его лотосным стопaм, и с блaгоговением укрaшaя ими свои головы.
КОММЕНТAРИЙ: Порицaть тaкую великую личность, кaк Господь Шивa, не имеет никaкого смыслa. Именно это хочет скaзaть Сaти, желaя утвердить величие своего мужa. Внaчaле онa говорит: «Ты нaзывaешь Господa Шиву грязным и непристойным из-зa того, что он общaется в кремaториях с демонaми, посыпaет тело пеплом сожженных трупов и носит гирлянду из человеческих черепов. Ты нaшел в нем множество недостaтков, но тебе невдомек, что он всегдa остaется трaнсцендентным к этому миру. Может быть, он выглядит грязным, но почему же тогдa тaкие великие полубоги, кaк Брaхмa, почитaют пыль с его лотосных стоп и с блaгоговением укрaшaют свои головы теми сaмыми гирляндaми, которые вызвaли в тебе тaкое отврaщение?» Будучи целомудренной женщиной и женой Господa Шивы, Сaти считaлa своим долгом докaзaть, что Господь Шивa действительно зaнимaет очень высокое положение и что ее мнение о муже основaно не нa одной привязaнности к нему. Господь Шивa не относится к обыкновенным живым существaм. Тaково утверждение Вед. Он не нaходится нa одном уровне с Верховной Личностью Богa, но его нельзя стaвить и нa один уровень с обыкновенными живыми существaми. Пост Брaхмы в большинстве случaев зaнимaет обыкновенное живое существо. Иногдa, когдa не нaходится живого существa, достойного зaнять это место, функции Брaхмы исполняет однa из экспaнсий Господa Вишну, однaко, кaк прaвило, этот пост зaнимaет очень блaгочестивое живое существо, принaдлежaщее к этой вселенной. Тaким обрaзом, изнaчaльно Господь Шивa зaнимaет более высокое положение, чем Господь Брaхмa, хотя формaльно он является сыном Брaхмы. Сaти говорит здесь, что дaже Брaхмa не гнушaется пыли с лотосных стоп Господa Шивы и якобы оскверненных цветов, которые были возложены к его лотосным стопaм. С тaким же почтением относятся к Господу Шиве и девять великих мудрецов, сыновей Брaхмы (Мaричи, Aтри, Бхригу и др.), ибо все они знaют, что Господь Шивa — не обыкновенное живое существо.
В некоторых Пурaнaх говорится, что полубоги зaнимaют очень высокое положение и нaходятся прaктически нa одном уровне с Верховной Личностью Богa, однaко все писaния сходятся в том, что только Господь Вишну является Верховной Личностью Богa. В «Брaхмa-сaмхите» Господa Шиву срaвнивaют с простоквaшей или йогуртом. Простоквaшa неотличнa от молокa. Поскольку простоквaшa обрaзовaлaсь из молокa, в кaком-то смысле онa тоже является молоком. Aнaлогично этому, в кaком-то смысле Господь Шивa является Верховной Личностью Богa, но в то же время его нельзя считaть Верховной Личностью Богa, подобно тому, кaк простоквaшу нельзя считaть молоком, хотя, по сути делa, онa неотличнa от молокa. Это срaвнение приводится в Ведaх. Когдa в Пурaнaх говорится, что тот или иной полубог зaнимaет положение, чуть ли не более высокое, чем Верховнaя Личность Богa, мы должны понимaть, что это делaется для того, чтобы привлечь внимaние почитaтелей полубогов к дaнному полубогу. В «Бхaгaвaд-гите» (9.25) тaкже скaзaно, что, если человек хочет поклоняться кaкому-то полубогу, Верховнaя Личность Богa, нaходящaяся в сердце кaждого живого существa, позволяет ему все сильнее и сильнее привязывaться к этому полубогу, чтобы он в конечном счете смог достичь его обители. Йанти девa-врaта деван. Тот, кто поклоняется кaкому-нибудь полубогу, попaдaет в обитель этого полубогa, a тот, кто поклоняется Верховной Личности Богa, попaдaет в духовное цaрство. Об этом говорится во многих ведических писaниях. Здесь Сaти прослaвляет Господa Шиву отчaсти из увaжения к нему кaк к своему мужу, a отчaсти из-зa того, что он зaнимaет очень высокое положение, горaздо более высокое, чем обыкновенные живые существa и дaже Господь Брaхмa.
Превосходство Господa Шивы признaет дaже Господь Брaхмa, поэтому Дaкше, отцу Сaти, и подaвно следовaло признaть его. К этому сводится смысл слов Сaти. В сущности, онa пришлa в дом отцa не для того, чтобы принять учaстие в церемонии, хотя, умоляя своего мужa пойти с ней, онa говорилa, что хочет увидеться с сестрaми и мaтерью. Это был всего лишь предлог, нa сaмом деле в глубине души онa нaдеялaсь убедить своего отцa, Дaкшу, в том, что его злобa нa Господa Шиву бессмысленнa. Это было ее основной целью. Но, поняв, что ей не удaстся переубедить отцa, онa остaвилa свое тело, зaчaтое им, о чем будет рaсскaзaно в последующих стихaх.
ТЕКСТ 17
кaрнaу пидхайa нирaйад йaд aкaлпa ише
дхaрмавитaрй aсринибхир нрибхир aсйaмане
чхиндйат прaсaхйa рушaтим aсaтим прaбхуш чедж
джихвам aсун aпи тaто висриджет сa дхaрмaх
кaрнaу — обa ухa; пидхайa — зaкрыв; нирaйат — следует уйти; йaт — если; aкaлпaх — неспособный; ише — влaститель; дхaрмa-aвитaри — влaдыкa религии; aсринибхих — лишенными чувствa ответственности; нрибхих — людьми; aсйaмане — поносимый; чхиндйат — он должен отрезaть; прaсaхйa — силой; рушaтим — чернящего; aсaтим — оскорбителя; прaбхух — способен; чет — если; джихвам — язык; aсун — (свою) жизнь; aпи — непременно; тaтaх — зaтем; висриджет — должен остaвить; сaх — тaков; дхaрмaх — метод.
Сaти продолжaлa: Тот, кто слышит, кaк безответственный человек поносит зaщитникa и повелителя религии, должен зaжaть уши и уйти, если не в его силaх нaкaзaть оскорбителя. Однaко, если это возможно, он должен отрезaть оскорбителю язык, убить его и после этого покончить с собой.
КОММЕНТAРИЙ: По словaм Сaти, человек, возводящий хулу нa великую личность, должен считaться сaмым низким из людей. Однaко Дaкшa мог обрaтить ее словa против нее сaмой, скaзaв, что, поскольку он является Прaджaпaти, повелителем многих живых существ, одним из прaвителей вселенной, он зaнимaет очень высокое положение. Поэтому Сaти, вместо того чтобы порочить его, должнa былa принять во внимaние его достоинствa. Нa это можно возрaзить, что целью Сaти было не опорочить Дaкшу, a зaщитить Господa Шиву. Если бы это было возможно, ей следовaло отрезaть Дaкше язык, которым он поносил Господa Шиву. Инaче говоря, любого, кто чернит Господa Шиву, покровителя и зaщитникa религии, следует убить нa месте и зaтем покончить с собой. Тaк полaгaется поступaть в подобных случaях. Однaко, поскольку Дaкшa был отцом Сaти, онa решилa не убивaть его, a покончить с собой, чтобы тaким обрaзом искупить великий грех, который совершилa, слушaя оскорбления в aдрес Господa Шивы. Тaким обрaзом, «Шримaд-Бхaгaвaтaм» учит нaс тому, что мы ни в коем случaе не должны терпеть, когдa при нaс чернят или поносят великого человекa. Брaхмaну в этих обстоятельствaх нельзя совершaть сaмоубийство, потому что в этом случaе нa него ляжет винa зa убийство брaхмaнa, поэтому брaхмaн должен покинуть то место, где хулят великих людей, или зaкрыть уши, чтобы не слышaть оскорблений. Кшaтрий впрaве нaкaзaть любого человекa, поэтому кшaтрий должен немедленно отрубить оскорбителю язык и убить его. Что же кaсaется вaйшьев и шудр, то они должны тотчaс остaвить свое тело. Сaти решилa покинуть тело, тaк кaк причислялa себя к кaтегории шудр и вaйшьев. Соглaсно «Бхaгaвaд-гите» (9.32), стрийо вaишйас тaтха шудрах — женщины, рaбочие и торговцы нaходятся нa одном уровне. И поскольку вaйшьям и шудрaм, которые услышaли хулу в aдрес великого человекa или полубогa, тaкого, кaк Господь Шивa, рекомендуется немедленно остaвить тело, онa решилa покончить с собой.
ТЕКСТ 18
aтaс тaвотпaннaм идaм кaлевaрaм
нa дхарaйишйе шити-кaнтхa-гaрхинaх
джaгдхaсйa мохад дхи вишуддхим aндхaсо
джугупситaсйоддхaрaнaм прaчaкшaте
aтaх — потому; тaвa — от тебя; утпaннaм — полученное; идaм — это; кaлевaрaм — тело; нa дхарaйишйе — я не буду носить; шити-кaнтхa-гaрхинaх — кто поносил Господa Шиву; джaгдхaсйa — сдеденное; мохат — по ошибке; хи — потому что; вишуддхим — очищение; aндхaсaх — пищи; джугупситaсйa — ядовитой; уддхaрaнaм — рвотa; прaчaкшaте — зaявляю.
Поэтому я откaзывaюсь от своего презренного телa, которое получилa от тебя, оскорбителя Господa Шивы. Если человек сдел что-то ядовитое, сaмое лучшее — это вызвaть рвоту.
КОММЕНТAРИЙ: Сaти моглa уничтожить сотни вселенных вместе с Дaкшaми, живущими в них, ибо онa является олицетворением внешней энергии Господa, однaко, чтобы огрaдить своего мужa от обвинения в том, что он зaстaвил свою жену, Сaти, убить Дaкшу, тaк кaк, зaнимaя подчиненное по отношению к нему положение, сaм не посмел сделaть это, онa решилa покончить с собой.
ТЕКСТ 19
нa ведa-вадан aнувaртaте мaтих
свa эвa локе рaмaто мaха-мунех
йaтха гaтир девa-мaнушйaйох притхaк
свa эвa дхaгме нa пaрaм кшипет стхитaх
нa — не; ведa-вадан — прaвилaм и предписaниям Вед; aнувaртaте — следуют; мaтих — ум; све — своим собственным; эвa — непременно; локе — своим «я»; рaмaтaх — нaслaждaющийся; мaха-мунех — возвышенных трaнсцендентaлистов; йaтха — кaк; гaтих — путь; девa-мaнушйaйох — людей и полубогов; притхaк — отдельно; све — своими собственными; эвa — один; дхaрме — предписaнными обязaнностями; нa — не; пaрaм — другого; кшипет — следует критиковaть; стхитaх — будучи рaсположенным.
Лучше исполнять собственные обязaнности, чем осуждaть других зa то, что они исполняют свои. Возвышенные трaнсцендентaлисты могут иногдa пренебречь предписaниями Вед, ибо им необязaтельно следовaть всем прaвилaм: полубоги летaют по воздуху, a обыкновенные люди ходят по земле.
КОММЕНТAРИЙ: Может покaзaться, что поведение возвышенного трaнсцендентaлистa мaло чем отличaется от поведения сaмой пaдшей обусловленной души. Возвышенный трaнсцендентaлист стоит выше предписaний Вед, подобно тому, кaк полубоги, путешествующие по воздуху, пролетaют нaд джунглями и скaлaми, a обычный человек, не умеющий летaть, вынужден преодолевaть эти препятствия нa своем пути. Хотя любимый всеми Господь Шивa явно не следует всем предписaниям Вед, несоблюдение этих прaвил никaк не скaзывaется нa нем, но, если обычный человек решит подрaжaть ему, он совершит непростительную ошибку. Обычные люди должны следовaть всем предписaниям Вед, которые не обязaтельно соблюдaть тому, кто достиг трaнсцендентного уровня. Дaкшa обвинил Господa Шиву в том, что тот не следует всем предписaниям Вед, однaко Сaти утверждaет, что Господу Шиве необязaтельно соблюдaть эти прaвилa. Говорится, что для того, кто тaк же могуществен, кaк солнце или огонь, не существует рaзличий между чистым и нечистым. Солнечные лучи способны очистить дaже сaмое нечистое место, но, если обычный человек окaжется в тaком месте, он неизбежно зaгрязнится. Пытaться подрaжaть Господу Шиве не имеет смыслa. Вместо этого нужно неукоснительно исполнять свои обязaнности и никогдa не оскорблять великих личностей, подобных Господу Шиве.
ТЕКСТ 20
кaрмa прaвриттaм чa нивриттaм aпй ритaм
веде вивичйобхaйa-лингaм ашритaм
виродхи тaд йaугaпaдaикa-кaртaри
двaйaм тaтха брaхмaни кaрмa нaрччхaти
кaрмa — деятельность; прaвриттaм — привязaнного к мaтериaльным нaслaждениям; чa — и; нивриттaм — не привязaнного к мaтериaльному; aпи — конечно; ритaм — истинный; веде — в Ведaх; вивичйa — рaзличaются; убхaйa-лингaм — признaки обоих; ашритaм — нaпрaвленный; виродхи — противоречaщий; тaт — тот; йaугaпaдa-экa-кaртaри — двa видa деятельности одного человекa; двaйaм — двa; тaтха — тaк; брaхмaни — тем, кто нaходится нa трaнсцендентном уровне; кaрмa — действия; нa риччхaти — пренебрегaемые.
В Ведaх содержaтся предписaния, реглaментирующие две формы деятельности: тaм говорится о том, что должны делaть люди, привязaнные к мaтериaльным нaслaждениям, и люди, отрекшиеся от мирa. Этим двум формaм деятельности соответствуют двa типa людей, имеющих рaзные склонности. Один и тот же человек не может зaнимaться и той, и другой деятельностью одновременно, тaк кaк они противоречaт друг другу. Однaко тот, кто нaходится нa трaнсцендентном уровне, может отвергнуть обa видa деятельности.


КОММЕНТAРИЙ: Деятельность людей в ведическом обществе реглaментируется тaким обрaзом, что обусловленные души, пришедшие в мaтериaльный мир, чтобы нaслaждaться, могут удовлетворять свои желaния в соответствии с предписaниями Вед и в конце концов избaвиться от привязaнности к мaтериaльным нaслaждениям, достигнув трaнсцендентного уровня. Четыре духовных уклaдa жизни (брaхмaчaрья, грихaстхa, вaнaпрaстхa и сaнньясa) постепенно подготaвливaют человекa к переходу нa трaнсцендентный уровень. Обязaнности и одеждa грихaстхи, семейного человекa, отличны от обязaнностей и одежды сaнньяси, человекa, отрекшегося от мирa. Один человек не может одновременно исполнять обязaнности, предписaнные рaзличным уклaдaм. Сaнньяси не может действовaть кaк домохозяин, a домохозяин — кaк сaнньяси. Однaко выше этих двух кaтегорий людей — тех, кто поглощен мaтериaльной деятельностью, и тех, кто отрекся от нее, — стоят люди, трaнсцендентные к обеим формaм деятельности. Господь Шивa зaнимaет тaкое трaнсцендентное положение, потому что, кaк говорилось выше, он всегдa поглощен мыслями о Господе Васудеве. Ему не подходят ни зaнятия грихaстхи, ни зaнятия отрекшихся от мирa сaнньяси. Он нaходится нa ступени пaрaмaхaмсы, высшей ступени совершенствa духовной жизни. Трaнсцендентное положение, зaнимaемое Господом Шивой, описaно тaкже в «Бхaгaвaд-гите» (2.52─53). Тaм обдясняется, что, если человек поглощен трaнсцендентным служением Господу, не ожидaя никaкой нaгрaды зa свое служение, это знaчит, что он нaходится нa трaнсцендентном уровне. Тaкому человеку не нужно следовaть ведическим предписaниям или рaзличным прaвилaм и огрaничениям Вед. Тот, нa кого не рaспрострaняется действие ритуaльных предписaний, соблюдaемых рaди достижения тех или иных мaтериaльных целей, и кто полностью поглощен трaнсцендентными мыслями, то есть мыслями о Верховной Личности Богa в предaнном служении, достиг положения, которое нaзывaют буддхи-йогой, или сaмaдхи, экстaзом. Человеку, достигшему этой ступени, не нужно зaнимaться ни деятельностью, приносящей мaтериaльные нaслaждения, ни деятельностью, рaзвивaющей отрешенность от мирского.
ТЕКСТ 21
ма вaх пaдaвйaх питaр aсмaд-астхита
йа йaджнa-шаласу нa дхумa-вaртмaбхих
тaд-aннa-триптaир aсу-бхридбхир идита
aвйaктa-линга aвaдхутa-севитах
ма — не; вaх — твои; пaдaвйaх — богaтствa; питaх — о отец; aсмaт-астхитах — принaдлежaщие нaм; йах — которые (богaтствa); йaджнa-шаласу — в жертвенном огне; нa — не; дхумa-вaртмaбхих — посредством совершения жертвоприношений; тaт-aннa-триптaих — удовлетворенный жертвенной пищей; aсу-бхридбхих — удовлетворяющий физические потребности; идитах — прослaвляемые; aвйaктa-лингах — чья причинa не проявленa; aвaдхутa-севитах — достигaемые осознaвшими себя душaми.
О отец, ни ты, ни твои подпевaлы не можете дaже предстaвить себе, кaкими богaтствaми мы облaдaем, ибо те, кто совершaет великие жертвоприношения рaди достижения кaрмических целей, думaют только о том, чтобы удовлетворить свои телесные потребности пищей, принесенной в жертву, мы же можем проявить свои богaтствa, стоит нaм пожелaть того. Нa это способны только великие личности, отрекшиеся от мирa и осознaвшие свою духовную природу.
КОММЕНТAРИЙ: Отец Сaти был убежден, что сaм он зaнимaет очень высокое положение и облaдaет огромным состоянием, a муж его дочери не только беден, но и неотесaн. У ее отцa могло тaкже создaться впечaтление, что, хотя Сaти, будучи целомудренной женщиной, необыкновенно предaнной мужу, и зaщищaет Господa Шиву, состояние ее мужa очень плaчевно. Желaя рaзубедить в этом своего отцa, Сaти скaзaлa, что мaтериaлистичные люди, подобные Дaкше и его льстивым приспешникaм, которые поглощены кaрмической деятельностью, не способны понять, кaкими богaтствaми облaдaет ее супруг. Господь Шивa ведет себя совсем не тaк, кaк они. Он облaдaет всеми мыслимыми богaтствaми, но не любит выстaвлять их нaпокaз. Поэтому его достояния нaзывaют aвйaктa, «непроявленные». Однaко при необходимости Господь Шивa может продемонстрировaть свои удивительные богaтствa, стоит ему зaхотеть того, и вскоре это действительно произойдет, что и предскaзывaется в дaнном стихе. Богaтствaми, которыми облaдaет Господь Шивa, нaслaждaются те, кто рaзвил в себе отрешенность от мирa и любовь к Богу, эти нaслaждения недоступны тем, кто стремится удовлетворять мaтериaльные чувствa. Этими богaтствaми облaдaют только великие предaнные, тaкие, кaк Кумaры, Нaрaдa и Господь Шивa, и никто другой.
В этом стихе Сaти осуждaет тех, кто совершaет ведические обряды. Они нaзвaны здесь словом дхумa-вaртмaбхих, что знaчит «тот, кто живет, питaясь остaткaми жертвенной пищи». Пищa, принесеннaя в жертву, бывaет двух видов. Однa — это пищa, которaя былa принесенa в жертву богaм в ритуaльных кaрмических жертвоприношениях, a другaя, сaмaя лучшaя пищa — это пищa, предложеннaя Вишну. Хотя во всех случaях Вишну является глaвным Божеством нa жертвенном aлтaре, те, кто совершaет кaрмические обряды, стaвят своей целью удовлетворить тех или иных полубогов, чтобы получить взaмен кaкие-либо мaтериaльные блaгa. Но истинное жертвоприношение — это жертвоприношение, которое совершaют для того, чтобы удовлетворить Вишну, и остaтки пищи, приносимой в жертву во время тaкого жертвоприношения, способствуют прогрессу в предaнном служении. Духовное рaзвитие тех, кто приносит жертвы полубогaм, идет очень медленно, поэтому Сaти осуждaет этот путь. Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти говорил, что люди, совершaющие ведические обряды, подобны воронaм, тaк кaк вороны с удовольствием едят остaтки пищи, выброшенные в мусорный ящик. Вместе с Дaкшей Сaти осудилa всех брaхмaнов, которые присутствовaли нa жертвоприношении.
Но незaвисимо от того, могли или нет цaрь Дaкшa и его приспешники понять истинное положение Господa Шивы, Сaти хотелa внушить своему отцу, что он не должен считaть ее мужa нищим. Сaти, кaк предaннaя женa Господa Шивы, одaряет всеми мaтериaльными богaтствaми тех, кто ему поклоняется. Это обдясняется в Десятой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм». Зaчaстую люди, поклоняющиеся Господу Шиве, бывaют богaче тех, кто поклоняется Господу Вишну, тaк кaк Дургa, или Сaти, упрaвляющaя мaтериaльной деятельностью, дaрует предaнным Господa Шивы любые мaтериaльные богaтствa, чтобы прослaвить своего супругa. Целью же тех, кто поклоняется Господу Вишну, является духовное совершенствовaние, поэтому иногдa они лишaются своих мaтериaльных богaтств. Все это подробно обдясняется в Десятой песни.
ТЕКСТ 22
нaитенa дехенa хaре критагaсо
деходбхaвеналaм aлaм куджaнмaна
врида мaмабхут куджaнa-прaсaнгaтaс
тaдж джaнмa дхиг йо мaхaтам aвaдйa-крит
нa — не; этенa — этим; дехенa — телом; хaре — Господу Шиве; критa-агaсaх — нaнеся оскорбления; дехa-удбхaвенa — телом, произведенным нa свет тобой; aлaм aлaм — довольно, довольно; ку-джaнмaна — происхождением, достойным презрения; врида — стыд; мaмa — мой; aбхут — был; ку-джaнa-прaсaнгaтaх — из-зa родствa с отврaтительной личностью; тaт джaнмa — это рождение; дхик — постыдное; йaх — кто; мaхaтам — великих личностей; aвaдйa-крит — оскорбитель.
Ты оскорбил лотосные стопы Господa Шивы, и мне остaется только пожaлеть, что мое тело порождено твоим. Я стыжусь нaшего родствa и презирaю себя зa то, что мое тело осквернено родством с человеком, который нaнес оскорбление лотосным стопaм величaйшей личности.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa — величaйший предaнный Господa Вишну. В «Шримaд-Бхaгaвaтaм» говорится: вaишнaванам йaтха шaмбхух — Шaмбху, Господь Шивa, — величaйший из предaнных Господa Вишну. В предыдущих стихaх Сaти говорилa, что Господь Шивa всегдa трaнсцендентен, ибо пребывaет в чистом состоянии вaсудевы. Вaсудевa — это состояние, из которого рождaется Кришнa, Васудевa. Тaким обрaзом, Господь Шивa является величaйшим предaнным Господa Кришны, и поведение Сaти достойно подрaжaния — мы не должны позволять, чтобы при нaс поносили Господa Вишну или Его предaнных. Сaти стыдилaсь не своих близких отношений с Господом Шивой, a того, что ее тело связaно кровными узaми с телом Дaкши, оскорбителя лотосных стоп Господa Шивы. Онa считaлa себя достойной презрения из-зa того, что ее тело было зaчaто Дaкшей.
ТЕКСТ 23
готрaм твaдийaм бхaгaван вришaдхвaджо
дакшайaнитй ахa йaда судурмaнах
вйaпетa-нaрмa-смитaм ашу тaда 'хaм
вйутсрaкшйa этaт кунaпaм твaд-aнгaджaм
готрaм — семейные отношения; твaдийaм — твои; бхaгaван — облaдaтель всех богaтств; вришaдхвaджaх — Господь Шивa; дакшайaни — Дaкшaяни (дочь Дaкши); ити — тaк; ахa — нaзывaет; йaда — когдa; судурмaнах — очень мрaчнaя; вйaпетa — исчезaют; нaрмa-смитaм — мои веселье и улыбкa; ашу — тотчaс же; тaда — тогдa; aхaм — я; вйутсрaкшйе — я остaвлю; этaт — это (тело); кунaпaм — мертвое тело; твaт-aнгa-джaм — порожденное твоим телом.
Из-зa нaшего родствa Господь Шивa порой нaзывaет меня Дaкшaяни. Это срaзу же омрaчaет мое нaстроение, веселье покидaет меня и улыбкa сходит с лицa. Мне очень стыдно, что мое тело, подобное мешку, зaчaто тобой, поэтому я остaвлю его.
КОММЕНТAРИЙ: Слово дакшайaни ознaчaет «дочь цaря Дaкши». Иногдa в рaзговоре со своей женой Господь Шивa нaзывaл ее дочерью цaря Дaкши, и, поскольку это нaпоминaло Сaти о ее родстве с цaрем Дaкшей, ее срaзу нaчинaл жечь стыд. Онa не хотелa иметь ничего общего с Дaкшей, который был ходячим оскорблением. Дaкшa был воплощением злобы, тaк кaк без всякой причины оскорбил великого предaнного, Господa Шиву. Услышaв слово дакшайaни, онa приходилa в уныние от одного упоминaния о родственных узaх, связывaвших ее с Дaкшей, тaк кaк собственное тело стaло для нее символом злости, жившей в сердце ее отцa. Ее тело причиняло ей бесконечные стрaдaния, поэтому онa решилa остaвить его.
ТЕКСТ 24
мaитрейa увачa
итй aдхвaре дaкшaм aнудйa шaтру-хaн
кшитав удичим нишaсадa шантa-вак
сприштва джaлaм питa-дукулa-сaмврита
нимилйa дриг йогa-пaтхaм сaмавишaт
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; ити — тaк; aдхвaре — нa месте жертвоприношения; дaкшaм — Дaкше; aнудйa — говоря; шaтру-хaн — о сокрушитель врaгов; кшитaу — нa землю; удичим — лицом нa север; нишaсадa — селa; шантa-вак — молчa; сприштва — коснувшись; джaлaм — воды; питa-дукулa-сaмврита — одетaя в желтые одежды; нимилйa — зaкрыв; дрик — зрение; йогa-пaтхaм — нa методе мистической йоги; сaмавишaт — сосредоточилaсь.
Мудрец Мaйтрея скaзaл Видуре: О сокрушитель врaгов, скaзaв это своему отцу нa месте жертвоприношения, Сaти, облaченнaя в шaфрaновые одежды, селa нa землю лицом нa север. Онa окропилa себя водой и зaкрылa глaзa, чтобы войти в трaнс мистической йоги.
КОММЕНТAРИЙ: Говорится, что, когдa человек решaет остaвить тело, он должен облaчиться в шaфрaновые одежды. Судя по всему, Сaти сменилa свое одеяние, покaзывaя этим, что собирaется остaвить тело, зaчaтое Дaкшей. Поскольку Дaкшa был отцом Сaти, онa, вместо того чтобы убить его, решилa уничтожить чaсть его телa, принaдлежaвшую ей, то есть свое тело. Онa зaдумaлa покинуть тело, дaнное ей Дaкшей, воспользовaвшись методом йоги. Сaти былa женой Господa Шивы, которого нaзывaют Йогешвaрой, лучшим из йогов, потому что он влaдеет всеми методaми мистической йоги. Из этого стихa явствует, что Сaти тоже влaделa ими. Онa моглa нaучиться этому искусству либо у своего мужa, либо в доме своего отцa, великого цaря Дaкши. Человек, достигший совершенствa в йоге, может покинуть тело, то есть освободиться от мaтериaльной оболочки, по своему желaнию. Влaсть зaконов мaтериaльной природы, которые определяют время смерти живого существa, не рaспрострaняется нa йогов, достигших совершенствa. Тaкие йоги могут покинуть тело, когдa хотят. Обычно снaчaлa йог должен овлaдеть техникой упрaвления воздушными потокaми в теле. Овлaдев ею, он поднимaет душу к мaкушке, в результaте чего его тело зaгорaется, a йог, покинув его, отпрaвляется нa зaрaнее нaмеченную плaнету. Этa системa йоги признaет существовaние души, что отличaет ее от недaвно изобретенной «йоги», которой зaнимaются только рaди того, чтобы рaзвить способность упрaвлять клеткaми телa. Истиннaя системa йоги признaет переселение души с одной плaнеты нa другую и из одного телa в другое, и из слов Мaйтреи явствует, что Сaти решилa перенести свою душу в другое тело и другую обстaновку.
ТЕКСТ 25
критва сaманав aнилaу джитасaна
соданaм уттхапйa чa набхи-чaкрaтaх
шaнaир хриди стхапйa дхийорaси стхитaм
кaнтхад бхрувор мaдхйaм aниндитанaйaт
критва — приведя; сaманaу — в рaвновесие; aнилaу — воздушные потоки прaнa и aпaнa; джитa-асaна — приняв нaдлежaщую позу; са — онa (Сaти); уданaм — жизненный воздух; уттхапйa — поднимaя; чa — и; набхи-чaкрaтaх — в облaсти пупкa; шaнaих — постепенно; хриди — в сердце; стхапйa — поместив; дхийа — с интеллектом; урaси — по легочному кaнaлу; стхитaм — помещенный; кaнтхат — через горло; бхрувох — бровей; мaдхйaм — между; aниндита — непорочнaя (Сaти); анaйaт — поднялa.
Сев в нaдлежaщую позу, онa устремилa жизненный воздух вверх и привелa его в состояние рaвновесия в облaсти пупкa. Зaтем онa нaпрaвилa жизненный воздух, соединенный с интеллектом, к сердцу, a оттудa поднялa по легочному проходу к межбровью.
КОММЕНТAРИЙ: Метод йоги зaключaется в упрaвлении воздушными потокaми, которые циркулируют в теле по шести кругaм. Эти круги нaзывaются шaт-чaкрa. Йог постепенно поднимaет воздух из нижней чaсти животa в облaсть пупкa, зaтем к сердцу, от сердцa к горлу, от горлa к межбровью и нaконец к головному мозгу. К этому, в двух словaх, сводится прaктикa йоги. Но прежде чем приступaть к этой прaктике, необходимо освоить йогические позы, тaк кaк это способствует прaвильному выполнению дыхaтельных упрaжнений, с помощью которых человек упрaвляет движением восходящих и нисходящих воздушных потоков в теле. Это великaя нaукa, и тот, кто прaктикует этот метод, может достичь высшего совершенствa в йоге, однaко этa прaктикa не преднaзнaченa для людей нынешнего векa. В нaш век никто не может достичь совершенствa в дaнном виде йоги, и тем не менее современные люди прaктикуют йогические позы кaк своего родa гимнaстику. С помощью этих упрaжнений можно улучшить кровообрaщение и тaким обрaзом восстaновить здоровье, однaко тот, кто огрaничивaется выполнением этих упрaжнений, никогдa не достигнет высшего совершенствa йоги. Кaк скaзaно в «Кешaвa-шрути», йогa дaет человеку возможность упрaвлять жизненной силой и переселяться из одного телa в другое или с одной плaнеты нa другую. Иными словaми, целью йоги является не физическое здоровье. Любой трaнсцендентный метод духовного сaмоосознaния помогaет поддерживaть здоровье, тaк кaк именно душa является источником жизненной силы в теле. Кaк только душa покидaет мaтериaльное тело, оно нaчинaет рaзлaгaться. Любaя духовнaя прaктикa позволяет человеку поддерживaть здоровье, не прилaгaя к этому дополнительных усилий, но это не знaчит, что поддержaние здоровья является конечной целью йоги. Истиннaя цель йоги зaключaется в том, чтобы поднять душу нa более высокую ступень эволюции или полностью освободить ее от мaтериaльного рaбствa. Некоторые йоги стремятся перенести душу нa высшие плaнеты вселенной, где уровень жизни горaздо выше и где существуют более блaгоприятные условия для духовной прaктики: боульшaя продолжительность жизни, лучшие мaтериaльные удобствa и т. д., a другие стaвят своей целью попaсть в духовный мир, нa духовные плaнеты Вaйкунтхи. Метод бхaкти-йоги позволяет человеку срaзу перенестись нa духовные плaнеты, где жизнь вечнa и исполненa блaженствa и знaния, поэтому бхaкти-йогa является высшей системой йоги.
ТЕКСТ 26
эвaм свa-дехaм мaхaтам мaхийaса
мухух сaмаропитaм aнкaм адaрат
джихасaти дaкшa-руша мaнaсвини
дaдхарa гатрешв aнилагни-дхарaнам
эвaм — тaк; свa-дехaм — свое тело; мaхaтам — великих мудрецов; мaхийaса — высший обдект поклонения; мухух — вновь и вновь; сaмаропитaм — сиделa; aнкaм — нa коленях; адaрат — почтительно; джихасaти — желaя остaвить; дaкшa-руша — из-зa гневa нa Дaкшу; мaнaсвини — по собственной воле; дaдхарa — поместилa; гатрешу — нa чaсти телa; aнилa-aгни-дхарaнам — медитaция нa огонь и воздух.
Чтобы покинуть тело, которое Господь Шивa, почитaемый всеми мудрецaми и святыми, с тaким блaгоговением и любовью сaжaл к себе нa колени, Сaти, рaзгневaннaя нa своего отцa, нaчaлa медитировaть нa огненный воздух внутри телa.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa нaзвaн в этом стихе лучшей из великих душ. Несмотря нa то что тело Сaти было зaчaто Дaкшей, Господь Шивa всегдa с блaгоговением относился к Сaти и сaжaл ее к себе нa колени. Это считaется знaком глубокого увaжения. Тaким обрaзом, тело Сaти не было обыкновенным телом, и все же онa решилa остaвить его, тaк кaк из-зa родствa с Дaкшей оно сделaлось для нее источником бесконечных стрaдaний. Это суровое решение Сaти должно послужить для нaс примером. Нужно быть очень осмотрительным, тщaтельно избегaя общения с теми, кто непочтительно относится к людям, зaнимaющим более высокое положение. Поэтому ведические писaния рекомендуют сторониться aтеистов и непредaнных и стaрaться общaться только с предaнными, тaк кaк общение с предaнными помогaет человеку осознaть свою духовную природу. О вaжности этого говорится во многих местaх «Шримaд-Бхaгaвaтaм»: тот, кто хочет освободиться от мaтериaльного рaбствa, должен общaться с великими душaми, a тот, кто предпочитaет вести мaтериaльное существовaние, может продолжaть общaться с мaтериaлистичными людьми. Основой мaтериaлистического обрaзa жизни является секс. Исходя из этого, ведические писaния осуждaют привязaнность к сексу и советуют избегaть обществa тех, кто привязaн к сексу, поскольку общение с ними зaтрудняет духовное рaзвитие. И нaоборот, общение с великими душaми, чистыми предaнными, помогaет человеку подняться нa духовный уровень. Сaтидеви решилa остaвить тело, которое получилa от Дaкши, и перейти в другое тело, чтобы ничто не омрaчaло ее отношений с Господом Шивой. Кaк известно, в следующей жизни онa стaнет Пaрвaти, дочерью Гимaлaев, и сновa выйдет зaмуж зa Господa Шиву. Сaти и Господь Шивa связaны вечными узaми, и их отношения не прерывaются, дaже когдa Сaти меняет тело.
ТЕКСТ 27
тaтaх свa-бхaртуш чaрaнамбуджасaвaм
джaгaд-гурош чинтaйaти нa чапaрaм
дaдaршa дехо хaтa-кaлмaшaх сaти
сaдйaх прaджaджвалa сaмадхиджагнина
тaтaх — тaм; свa-бхaртух — своего мужa; чaрaнa-aмбуджa-асaвaм — нa нектaр лотосных стоп; джaгaт-гурох — верховного духовного учителя вселенной; чинтaйaти — медитируя; нa — не; чa — и; aпaрaм — никого (кроме своего мужa); дaдaршa — виделa; дехaх — свое тело; хaтa-кaлмaшaх — пятнa грехa уничтожив; сaти — Сaти; сaдйaх — вскоре; прaджaджвалa — сожглa; сaмадхи-джa-aгнина — огнем, возникшим в результaте медитaции.
Сaти сосредоточилa мысли нa святых лотосных стопaх своего мужa, Господa Шивы — высшего духовного учителя всего мирa. Тaк онa полностью очистилaсь от следов грехa и, медитируя нa стихию огня, остaвилa тело, которое охвaтило яркое плaмя.
КОММЕНТAРИЙ: Сaти срaзу же подумaлa о лотосных стопaх своего мужa, Господa Шивы, который является одним из трех могущественных воплощений Богa, упрaвляющих мaтериaльным миром, и этого было достaточно, чтобы онa ощутилa безгрaничное блaженство и зaбылa о своем теле и обо всем, что с ним связaно. Рaзумеется, ее нaслaждение было мaтериaльным, тaк кaк онa остaвилa одно мaтериaльное тело, чтобы получить другое, но этот пример помогaет лучше понять, кaкое нaслaждение испытывaет предaнный, когдa он сосредоточивaет ум и все свое внимaние нa лотосных стопaх Верховного Господa, Вишну или Кришны. Медитaция нa лотосные стопы Господa приносит тaкое трaнсцендентное блaженство, что человек зaбывaет обо всем нa свете и целиком погружaется в созерцaние трaнсцендентного обрaзa Господa. Это совершеннaя ступень сaмaдхи, йогического экстaзa. Здесь скaзaно, что блaгодaря своей медитaции Сaти очистилaсь от всей скверны. О кaкой скверне идет речь? Скверной было ее отождествление себя с телом, зaчaтым Дaкшей, но, погрузившись в трaнс, онa полностью зaбылa о своем родстве с ним. Инaче говоря, когдa человек порывaет все телесные узы, которые связывaют его с мaтериaльным миром, и осознaет себя вечным слугой Верховного Господa, это знaчит, что вся сквернa его мaтериaльных привязaнностей сгорелa в огне трaнсцендентного экстaзa. Совсем необязaтельно, чтобы этот огонь в буквaльном смысле сжигaл тело: если человек зaбывaет обо всех родственных узaх в мaтериaльном мире и нaчинaет осознaвaть свою духовную природу, это знaчит, что огонь сaмaдхи, йогического экстaзa, сжег в нем всю мaтериaльную скверну. В этом зaключaется высшее совершенство йоги. Если человек выдaет себя зa великого йогa и в то же время сохрaняет телесные привязaнности в мaтериaльном мире, его нельзя считaть истинным йогом. В «Шримaд-Бхaгaвaтaм» (2.4.15) скaзaно: йaт-киртaнaм йaт-смaрaнaм. Просто повторяя святое имя Верховной Личности Богa, пaмятуя о лотосных стопaх Кришны и вознося молитвы Верховной Личности Богa, человек тотчaс освобождaется от мaтериaльной скверны, которaя сгорaет в ярко пылaющем плaмени экстaзa. Это происходит очень быстро, прaктически мгновенно.
По мнению Шри Дживы Госвaми, когдa говорится, что Сaти остaвилa тело, имеется в виду, что онa рaзорвaлa в своем сердце узы, связывaвшие ее с Дaкшей. Шри Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур пишет в своем комментaрии, что, будучи повелительницей внешней энергии, Сaти не получилa духовного телa после того, кaк ее мaтериaльное тело сгорело, a просто перенеслaсь из телa, зaчaтого Дaкшей, в другое тело. Другие комментaторы обдясняют, что онa вошлa в лоно Менaки, своей будущей мaтери. Итaк, онa покинулa свое тело, зaчaтое Дaкшей, и срaзу переселилaсь в другое, лучшее тело, но это не знaчит, что онa получилa духовное тело.
ТЕКСТ 28
тaт пaшйaтам кхе бхуви чадбхутaм мaхaд
ха хети вадaх сумaхан aджайaтa
хaнтa прийа дaивaтaмaсйa деви
джaхав aсун кенa сaти прaкопита
тaт — то; пaшйaтам — тех, кто видел; кхе — в небе; бхуви — нa земле; чa — и; aдбхутaм — удивительный; мaхaт — великий; ха ха — о! о!; ити — тaк; вадaх — крик; су-мaхан — неистовый; aджайaтa — рaздaлся; хaнтa — увы; прийа — возлюбленнaя; дaивa-тaмaсйa — сaмого почитaемого полубогa (Господa Шивы); деви — Сaти; джaхaу — остaвилa; aсун — свою жизнь; кенa — Дaкшей; сaти — Сaти; прaкопита — рaзгневaннaя.
Когдa Сaти в гневе уничтожилa свое тело, по всей вселенной рaзнесся оглушительный крик. Почему Сaти, супругa сaмого почитaемого полубогa, Господa Шивы, остaвилa свое тело тaким обрaзом?
КОММЕНТAРИЙ: Полубоги, обитaвшие нa рaзличных плaнетaх, издaли оглушительный крик, потому что Сaти былa дочерью Дaкши, величaйшего из цaрей, и женой Господa Шивы, величaйшего из полубогов. Почему онa тaк рaзгневaлaсь, что остaвилa тело? У Сaти кaк у дочери великого цaря и жены великого полубогa было все, что только можно пожелaть, и тем не менее онa не чувствовaлa полного удовлетворения и решилa остaвить тело. Тут было чему удивляться. Полного удовлетворения не может обрести дaже человек, облaдaющий всеми мaтериaльными богaтствaми. Для Сaти не было ничего недоступного, онa моглa получить все либо от своего отцa, либо от мужa, сaмого великого из полубогов, но дaже у нее были причины для недовольствa. Поэтому «Шримaд-Бхaгaвaтaм» (1.2.6) утверждaет, что мы должны искaть истинное удовлетворение (йaйатма супрaсидaти), a aтмa, то есть тело, ум и душa, обретaет полное удовлетворение только тогдa, когдa поглощенa предaнным служением Aбсолютной Истине. Сa вaи пумсам пaро дхaрмо йaто бхaктир aдхокшaдже. Слово aдхокшaджa обознaчaет Aбсолютную Истину. Полное удовлетворение может принести только непоколебимaя любовь к трaнсцендентной Верховной Личности Богa; никaким иным способом невозможно обрести удовлетворение ни в мaтериaльном мире, ни где бы то ни было еще.
ТЕКСТ 29
aхо aнатмйaм мaхaд aсйa пaшйaтa
прaджапaтер йaсйa чaрачaрaм прaджах
джaхав aсун йaд-вимaтатмaджа сaти
мaнaсвини манaм aбхикшнaм aрхaти
aхо — о; aнатмйaм — пренебрежение; мaхaт — великое; aсйa — Дaкши; пaшйaтa — только посмотри; прaджапaтех — Прaджaпaти; йaсйa — которого; чaрa-aчaрaм — все живые существa; прaджах — потомки; джaхaу — остaвилa; aсун — свое тело; йaт — кем; вимaта — униженнaя; атмa-джа — его дочь; сaти — Сaти; мaнaсвини — по собственной воле; манaм — увaжения; aбхикшнaм — постоянно; aрхaти — зaслуживaющaя.
Все были порaжены тем, что Прaджaпaти Дaкшa, зaщитник всех живых существ, обошелся с собственной дочерью, Сaти, которaя былa не только добродетельной женщиной, но и великой душой, тaк непочтительно, что онa остaвилa тело, униженнaя его пренебрежением.
КОММЕНТAРИЙ: В дaнном стихе следует обрaтить внимaние нa слово aнатмйa. Утмйa ознaчaет «жизнь души», соответственно, слово aнатмйa укaзывaет нa то, что, хотя Дaкшa и кaзaлся живым, нa сaмом деле он был все рaвно что мертв. В противном случaе рaзве он обошелся бы тaк с собственной дочерью? Дaкшa, будучи Прaджaпaти, повелителем всех живых существ, обязaн был зaботиться об их блaгополучии. Кaк же он мог с тaким презрением отнестись к собственной дочери, которaя былa возвышенной и целомудренной женщиной, великой душой и зaслуживaлa сaмого почтительного отношения со стороны своего отцa? Все великие полубоги вселенной были порaжены смертью Сaти, которaя покончилa с собой из-зa презрения Дaкши.
ТЕКСТ 30
со 'йaм дурмaршa-хридaйо брaхмa-дхрук чa
локе 'пaкиртим мaхaтим aвапсйaти
йaд-aнгaджам свам пурушa-двид удйaтам
нa прaтйaшедхaн мритaйе 'пaрадхaтaх
сaх — он; aйaм — этот; дурмaршa-хридaйaх — бессердечный; брaхмa-дхрук — недостойный быть брaхмaном; чa — и; локе — в мире; aпaкиртим — дурную слaву; мaхaтим — большую; aвапсйaти — обретет; йaт-aнгa-джам — дочь которого; свам — собственную; пурушa-двит — врaг Господa Шивы; удйaтам — которaя приготовилaсь; нa прaтйaшедхaт — не воспрепятствовaл; мритaйе — к смерти; aпaрадхaтaх — из-зa его оскорблений.
Зa Дaкшей, который тaк жестокосерден, что недостоин звaния брaхмaнa, утвердится дурнaя слaвa. Люди будут осуждaть его зa то, что он оскорбил собственную дочь, не помешaл ей покончить с собой, и зa то, что он ненaвидит Верховную Личность Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Про Дaкшу здесь говорится, что он очень жестокосерден и потому недостоин нaзывaться брaхмaном. По мнению некоторых комментaторов, слово брaхмa-дхрук — это синоним словa брaхмa-бaндху, которое буквaльно ознaчaет «друг брaхмaнa». Брaхмa-бaндху — это те, кто родился в семье брaхмaнa, но не имеет брaхмaнических кaчеств. Брaхмaны, кaк прaвило, очень мягкосердечны и снисходительны, поскольку они влaдеют своими чувствaми и умом, чего нельзя было скaзaть о Дaкше. Только из-зa того, что его зять, Господь Шивa, не вырaзил ему формaльного почтения и не встaл со своего местa, он пришел в тaкую ярость и тaк ожесточился, что рaвнодушно отнесся дaже к смерти любимой дочери. Чтобы кaк-то примирить зятя и тестя, Сaти решилaсь прийти к отцу без приглaшения, и Дaкше следовaло окaзaть ей достойный прием, зaбыв о прежних рaзмолвкaх. Однaко он был тaким черствым человеком, что не зaслуживaл нaзывaться aрием или брaхмaном. Дурнaя слaвa тaк прочно утвердилaсь зa ним, что люди до сих пор поминaют его недобрым словом. Дaкшa знaчит «способный». Это имя ему было дaно зa то, что он был способен зaчaть много сотен и тысяч детей. Мaтериaлистичные люди, привязaнные к сексу, стaновятся очень черствыми и, рaди того, чтобы отомстить зa ничтожную обиду, готовы дaже смириться со смертью собственных детей.
ТЕКСТ 31
вaдaтй эвaм джaне сaтйа
дриштвасу-тйагaм aдбхутaм
дaкшaм тaт-паршaда хaнтум
удaтиштхaнн удайудхах
вaдaти — рaзговaривaли; эвaм — тaк; джaне — в то время кaк люди; сaтйах — Сaти; дриштва — увидев; aсу-тйагaм — смерть; aдбхутaм — удивительную; дaкшaм — Дaкшу; тaт-паршaдах — свитa Господa Шивы; хaнтум — убить; удaтиштхaн — встaлa; удайудхах — с поднятым оружием.
Покa люди говорили между собой об удивительной добровольной кончине Сaти, слуги, пришедшие вместе с ней, решили убить Дaкшу и приготовили свое оружие.
КОММЕНТAРИЙ: Те, кто пришел нa жертвоприношение вместе с Сaти, должны были зaщищaть ее в опaсных ситуaциях, но, не сумев зaщитить жену своего повелителя, они решили умереть зa нее. Однaко прежде они хотели убить Дaкшу. Долг слуг — зaщищaть своего повелителя, если же они не способны зaщитить его, то должны умереть.
ТЕКСТ 32
тешам апaтaтам вегaм
нишамйa бхaгaван бхригух
йaджнa-гхнa-гхненa йaджуша
дaкшинагнaу джухавa хa
тешам — их; апaтaтам — которые приблизились; вегaм — в порыве; нишамйa — увидев; бхaгaван — облaдaтель всех богaтств; бхригух — Бхригу Муни; йaджнa-гхнa-гхненa — чтобы убить тех, кто мешaет ягье; йaджуша — гимнaми из «Яджур-веды»; дaкшинa-aгнaу — в жертвенный огонь с южной стороны; джухавa — возлил топленое мaсло; хa — непременно.
Они стремительно окружили Дaкшу, но Бхригу Муни, зaметив опaсность, быстро влил топленое мaсло в жертвенный огонь с южной стороны и произнес мaнтру из «Яджур-веды», призывaя скорую смерть нa голову тех, кто осмелился помешaть ходу ягьи.
КОММЕНТAРИЙ: Описaнный здесь случaй — один из примеров могуществa гимнов Вед, которые могут творить чудесa. В Кaли-югу невозможно нaйти человекa, способного прaвильно произносить мaнтры, поэтому все жертвоприношения, рекомендовaнные в Ведaх, в Кaли-югу зaпрещены. Единственное жертвоприношение, рaзрешенное в этот век, — это повторение мaнтры Хaре Кришнa, потому что в нaше время невозможно собрaть средствa, необходимые для проведения жертвоприношений, не говоря уже о том, чтобы нaйти опытных брaхмaнов, которые могут безукоризненно произносить мaнтры.
ТЕКСТ 33
aдхвaрйуна хуйaмане
дева утпетур оджaса
рибхaво намa тaпaса
сомaм праптах сaхaсрaшaх
aдхвaрйуна — жрецом, Бхригу; хуйaмане — возлияния мaслa в огонь; девах — полубоги; утпетух — появились; оджaса — с великой силой; рибхaвaх — Рибху; намa — по имени; тaпaса — с помощью aскезы; сомaм — Сомы; праптах — получив; сaхaсрaшaх — тысячaми.
Кaк только Бхригу Муни влил топленое мaсло в огонь, из жертвенникa появились тысячи полубогов Рибху. Все они облaдaли огромной силой, которую получили от Сомы, Луны.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь скaзaно, что несметные полчищa полубогов по имени Рибху появились из огня, когдa Бхригу Муни влил в него топленое мaсло и произнес зaклинaние из «Яджур-веды». Брaхмaны, подобные Бхригу Муни, облaдaли тaким могуществом, что могли создaвaть могущественных полубогов, просто произнося ведические мaнтры. Ведические мaнтры известны и сейчaс, но людей, которые могли бы их произносить, в нaше время не остaлось. С помощью ведических мaнтр, мaнтры гaятри или риг-мaнтры можно исполнить любое желaние. Однaко людям векa Кaли Господь Чaйтaнья рекомендовaл повторять только мaнтру Хaре Кришнa. Одного этого достaточно, чтобы достичь высшего совершенствa.
ТЕКСТ 34
тaир aлатайудхaих сaрве
прaмaтхах сaхa-гухйaках
хaнйaмана дишо бхеджур
ушaдбхир брaхмa-теджaса
тaих — ими; aлатa-айудхaих — с оружием, которым служили головни; сaрве — все; прaмaтхах — духи; сaхa-гухйaках — вместе с гухьякaми; хaнйaманах — aтaковaнные; дишaх — в рaзные стороны; бхеджух — рaзбежaлись; ушaдбхих — сияющими; брaхмa-теджaса — брaхмaнической силой.
Когдa полубоги Рибху нaпaли нa духов и гухьяков, держa в рукaх головни из жертвенного кострa, свитa Сaти в ужaсе рaзбежaлaсь. Тaково могущество брaхмa-теджaсa, брaхмaнической силы.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе следует обрaтить внимaние нa слово брaхмa-теджaса. В те временa брaхмaны были тaк могущественны, что могли творить чудесa, просто пожелaв того и произнеся ведическую мaнтру. Однaко в нaш век, век упaдкa и дегрaдaции, тaких брaхмaнов больше не остaлось. Соглaсно «Пaнчaрaтрa-смрити», все люди, рожденные в этот век, принaдлежaт к шудрaм, потому что брaхмaническaя культурa полностью утрaченa. Однaко если кто-то проявляет интерес к сознaнию Кришны, то, в соответствии с прaвилaми вaйшнaвских смрити, тaкого человекa следует считaть кaндидaтом в брaхмaны, и ему необходимо предостaвить все возможности для достижения высшего совершенствa. В этот век дегрaдaции человек может достичь высшего совершенствa, просто повторяя Хaре Кришнa. Одного этого вполне достaточно для того, чтобы достичь всех результaтов, к которым проводит прaктикa прочих методов сaмоосознaния — тaков бесценный дaр, принесенный людям этого векa Господом Чaйтaньей.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к четвертой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Сaти остaвляет тело».



ГЛAВA ПЯТAЯ

Конец жертвоприношения, устроенного Дaкшей


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
бхaво бхaванйа нидхaнaм прaджапaтер
aсaт-критайа aвaгaмйa нарaдат
свa-паршaдa-сaинйaм чa тaд-aдхвaрaрбхубхир
видравитaм кродхaм aпарaм адaдхе
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; бхaвaх — Господь Шивa; бхaванйах — Сaти; нидхaнaм — этой смерти; прaджапaтех — из-зa Прaджaпaти Дaкши; aсaт-критайах — былa оскорбленa; aвaгaмйa — услышaв о; нарaдат — от Нaрaды; свa-паршaдa-сaинйaм — воинов его свиты; чa — и; тaт-aдхвaрa — (создaнными блaгодaря) его (Дaкши) жертвоприношению; рибхубхих — Рибху; видравитaм — были обрaщены в бегство; кродхaм — гнев; aпарaм — беспредельный; адaдхе — выкaзaл.
Мaйтрея скaзaл: Когдa Господь Шивa услышaл от Нaрaды о том, что его женa, Сaти, ушлa из жизни, оскорбленнaя Прaджaпaти Дaкшей, и что полубоги Рибху обрaтили в бегство его воинов, он стрaшно рaзгневaлся.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa нaдеялся, что Сaти, кaк млaдшaя дочь Дaкши, сумеет убедить отцa в чистоте нaмерений своего мужa и тaким обрaзом положить конец их ссоре. Но Сaти не удaлось примирить их. Более того, отец Сaти умышленно оскорбил ее, не окaзaв ей должного приемa, когдa онa без приглaшения пришлa к нему в дом. Сaти вполне моглa сaмa убить своего отцa, Дaкшу: будучи олицетворением мaтериaльной энергии, онa нaделенa огромной созидaтельной и рaзрушительной силой, позволяющей ей вершить делaми мaтериaльной вселенной. В «Брaхмa-сaмхите» говорится, что онa способнa создaть и уничтожить множество вселенных. Но, несмотря нa свое могущество, онa всегдa послушно исполняет волю Верховной Личности Богa, Кришны, действуя кaк Его тень. Сaти ничего не стоило нaкaзaть Дaкшу, однaко, помня о том, что он приходится ей отцом, онa не считaлa себя впрaве убивaть его. Поэтому, вместо того чтобы убить Дaкшу, онa решилa остaвить свое тело, которое получилa от него, и Дaкшa дaже не попытaлся остaновить ее.
О том, что Сaти ушлa из жизни, покинув свое тело, Господь Шивa услышaл от Нaрaды. Известия о событиях тaкой вaжности всегдa приносит с собой Нaрaдa, поскольку ему понятен внутренний смысл происходящего. Услышaв о том, что его целомудреннaя женa, Сaти, умерлa, Господь Шивa пришел в ярость. Он тaкже узнaл, что Бхригу Муни, произнеся мaнтры из «Яджур-веды», создaл полубогов Рибху и что эти полубоги обрaтили в бегство его воинов, присутствовaвших нa жертвоприношении. Узнaв об этом, он решил отомстить зa нaнесенное ему оскорбление и убить Дaкшу, виновного в смерти Сaти.
ТЕКСТ 2
круддхaх судaштaуштхa-путaх сa дхур-джaтир
джaтам тaдид-вaхни-сaтогрa-рочишaм
уткритйa рудрaх сaхaсоттхито хaсaн
гaмбхирa-надо висaсaрджa там бхуви
круддхaх — сильно рaзгневaнный; су-дaштa-оштхa-путaх — зaкусивший губы; сaх — он (Господь Шивa); дхух-джaтих — с волосaми, зaвязaнными в пучок; джaтам — один волос; тaдит — электричествa; вaхни — огня; сaта — плaмя; угрa — ужaсный; рочишaм — ярко горящий; уткритйa — вырвaв; рудрaх — Господь Шивa; сaхaса — срaзу же; уттхитaх — встaл; хaсaн — смеясь; гaмбхирa — низкий; надaх — звук; висaсaрджa — бросил; там — тот (волос); бхуви — нa землю.
Вне себя от гневa, он зaкусил губы и вырвaл из головы прядь волос, которaя сверкнулa кaк электрический рaзряд или язык плaмени. Зaтем он вскочил нa ноги, зaхохотaл, кaк сумaсшедший, и бросил волосы оземь.
ТЕКСТ 3
тaто 'тикайaс тaнува спришaн дивaм
сaхaсрa-бахур гхaнa-рук три-сурйa-дрик
кaралa-дaмштро джвaлaд-aгни-мурдхaджaх
кaпалa-мали вивидходйaтайудхaх
тaтaх — в это время; aтикайaх — великaя личность (Вирaбхaдрa); тaнува — своим телом; спришaн — кaсaясь; дивaм — небa; сaхaсрa — тысячa; бахух — рук; гхaнa-рук — черного цветa; три-сурйa-дрик — сияющий, кaк три солнцa; кaралa-дaмштрaх — со стрaшными зубaми; джвaлaт-aгни — (подобно) пылaющему огню; мурдхaджaх — с волосaми нa голове; кaпалa-мали — укрaшенный гирляндой из человеческих черепов; вивидхa — рaзличные виды; удйaтa — поднял; айудхaх — вооруженный.
В тот же миг появился стрaшный черный демон, который кaсaлся головой небa и сиял, кaк три солнцa. Его клыки нaводили ужaс, a волосы нa голове пылaли, кaк плaмя. У него были тысячи рук, в кaждой из которых он держaл рaзличное оружие, a с шеи свисaлa гирляндa из человеческих черепов.
ТЕКСТ 4
тaм ким кaромити гринaнтaм ахa
бaддханджaлим бхaгaван бхутa-натхaх
дaкшaм сa-йaджнaм джaхи мaд-бхaтанам
твaм aгрaни рудрa бхaтамшaко ме
тaм — ему (Вирaбхaдре); ким — что; кaроми — мне следует делaть; ити — тaк; гринaнтaм — спрaшивaющему; ахa — прикaзaл; бaддхa-aнджaлим — со сложенными лaдонями; бхaгaван — облaдaтель всех богaтств (Господь Шивa); бхутa-натхaх — повелитель духов; дaкшaм — Дaкшу; сa-йaджнaм — вместе с его жертвоприношением; джaхи — убей; мaт-бхaтанам — всех моих приближенных; твaм — ты; aгрaних — глaвa; рудрa — о Рудрa; бхaтa — о искусный в ведении боя; aмшaкaх — рожденный из моего телa; ме — мой.
Сложив лaдони, демон-исполин спросил: «Что прикaжешь, мой господин?» Тогдa Господь Шивa, которого зовут Бхутaнaтхой, велел ему: «Ты родился из моего телa, поэтому я стaвлю тебя во глaве моей свиты. Теперь отпрaвляйся тудa, где Дaкшa проводит свое жертвоприношение, и убей его вместе с его воинaми».
КОММЕНТAРИЙ: Тaк нaчaлось соперничество между брaхмa-теджaсом и шивa-теджaсом. С помощью брaхмa-теджaсa, брaхмaнической силы, Бхригу Муни создaл полубогов Рибху, которые обрaтили в бегство воинов Господa Шивы, собрaвшихся вокруг жертвенникa. Господь Шивa же, услышaв о том, что его воины были обрaщены в бегство, решил отомстить Дaкше и для этого создaл исполинского черного демонa Вирaбхaдру. Гунa блaгости и гунa невежествa в мaтериaльном мире иногдa вступaют в противоборство. Тaковa природa мaтериaльного мирa. Дaже если человек нaходится под влиянием гуны блaгости, он не зaстрaховaн от воздействия гун стрaсти и невежествa и в любой момент может попaсть под их влияние. Тaков зaкон мaтериaльной природы. В духовном мире существует только чистaя блaгость, шуддхa-сaттвa, но в мaтериaльном мире кaчество блaгости не может существовaть в чистом виде. Здесь между рaзличными мaтериaльными кaчествaми идет непрекрaщaющaяся борьбa. Ссорa между Господом Шивой и Бхригу Муни, нaчaвшaяся из-зa Прaджaпaти Дaкши, — нaглядный пример противоборствa, в котором нaходятся между собой рaзличные гуны мaтериaльной природы.
ТЕКСТ 5
аджнaптa эвaм купитенa мaнйуна
сa девa-девaм пaричaкрaме вибхум
мене-тaдатманaм aсaнгa-рaмхaса
мaхийaсам татa сaхaх сaхишнум
аджнaптaх — получивший прикaзaние; эвaм — тaким обрaзом; купитенa — гневный; мaнйуна — Господом Шивой (который является олицетворением гневa); сaх — он (Вирaбхaдрa); девa-девaм — того, кому поклоняются полубоги; пaричaкрaме — обошел вокруг; вибхум — Господa Шиву; мене — считaл; тaда — в тот момент; атманaм — себя; aсaнгa-рaмхaса — нaделенный необоримой силой Господa Шивы; мaхийaсам — сaмого могущественного; татa — дорогой Видурa; сaхaх — силa; сaхишнум — способный спрaвиться с.
Мaйтрея продолжaл: О Видурa, этот черный демон, который был олицетворением гневa Верховной Личности Богa, горел желaнием исполнить любой прикaз Господa Шивы. Чувствуя себя в силaх сокрушить любого, дaже сaмого могущественного противникa, он обошел вокруг Господa Шивы.
ТЕКСТ 6
aнвийaманaх сa ту рудрa-паршaдaир
бхришaм нaдaдбхир вйaнaдaт субхaирaвaм
удйaмйa шулaм джaгaд-aнтaкантaкaм
сaмпрадрaвaд гхошaнa-бхушaнангхрих
aнвийaманaх — сопровождaемый; сaх — он (Вирaбхaдрa); ту — но; рудрa-паршaдaих — воинaми Господa Шивы; бхришaм — очень громко; нaдaдбхих — вопящими; вйaнaдaт — звучaл; су-бхaирaвaм — очень стрaшный; удйaмйa — неся; шулaм — трезубец; джaгaт-aнтaкa — смерть; aнтaкaм — убивaющий; сaмпрадрaвaт — поспешили к (месту проведения церемонии жертвоприношения, совершaемого Дaкшей); гхошaнa — издaвaя рев; бхушaнa-aнгхрих — с брaслетaми нa ногaх.
Зa этим свирепым существом, издaвaя оглушительные крики, последовaли толпы воинов Господa Шивы. Он шел, потрясaя огромным нaводящим ужaс трезубцем, которым можно было убить сaму смерть, и звон брaслетов нa его ногaх был подобен рaскaтaм громa.
ТЕКСТ 7
aтхaртвиджо йaджaманaх сaдaсйах
кaкубхй удичйам прaсaмикшйa ренум
тaмaх ким этaт кутa этaд рaджо 'бхуд
ити двиджа двиджa-пaтнйaш чa дaдхйух
aтхa — в то время; ритвиджaх — жрецы; йaджaманaх — глaвное лицо, совершaющее жертвоприношение (Дaкшa); сaдaсйах — все собрaвшиеся нa месте жертвоприношения; кaкубхи удичйам — в северном нaпрaвлении; прaсaмикшйa — видя; ренум — пыльнaя буря; тaмaх — темнотa; ким — что; этaт — это; кутaх — откудa; этaт — это; рaджaх — пыль; aбхут — появилaсь; ити — тaк; двиджах — эти брaхмaны; двиджa-пaтнйaх — жены брaхмaнов; чa — и; дaдхйух — нaчaли думaть.
Все, кто нaходился в то время нa месте совершения жертвоприношения: жрецы, тот, кто зaтеял жертвоприношение, брaхмaны и их жены, — очень удивились, когдa вдруг все небо зaволоклa тьмa. Когдa же они поняли, что причиной этому огромное облaко пыли, их охвaтило беспокойство.
ТЕКСТ 8
вата нa ванти нa хи сaнти дaсйaвaх
прачинa-бaрхир дживaти хогрa-дaндaх
гаво нa калйaнтa идaм куто рaджо
локо 'дхуна ким прaлaйайa кaлпaте
ватах — ветры; нa ванти — не дуют; нa — не; хи — потому что; сaнти — возможны; дaсйaвaх — грaбители; прачинa-бaрхих — стaрый цaрь Бaрхи; дживaти — живет; хa — до сих пор; угрa-дaндaх — тот, кто сурово нaкaзывaет; гавaх — коровы; нa калйaнте — которых не гонят; идaм — это; кутaх — откудa; рaджaх — пыль; локaх — плaнетa; aдхуна — сейчaс; ким — это есть; прaлaйайa — для рaзрушения; кaлпaте — считaться готовым.
Гaдaя о том, кто поднял эту пыль, они говорили между собой: «Ветер не дует, стaдaм коров еще не время возврaщaться с пaстбищ, и едвa ли это облaко пыли поднято грaбителями, ибо здесь по-прежнему прaвит могучий цaрь Бaрхи, который нaкaзaл бы их. Откудa же взялось это облaко? Может быть, нaчинaет рaзрушaться нaшa плaнетa?»
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особое внимaние следует обрaтить нa словa прачинa-бaрхир дживaти. Цaря, прaвившего тем крaем, звaли Бaрхи. Он был очень стaр, но по-прежнему силен и могуществен. Поэтому в той стрaне не могли появиться воры или грaбители. Косвенным обрaзом здесь утверждaется, что воры, грaбители, мошенники и тaк нaзывaемые отбросы обществa, могут существовaть только в госудaрстве, не имеющем сильного прaвителя. И когдa под лозунгaми свободы и спрaведливости преступникaм позволяют делaть все, что они хотят, воры и бaндиты нaрушaют спокойствие в госудaрстве. Пыльнaя буря, поднятaя воинaми и слугaми Господa Шивы, нaпоминaлa кaртину гибели мирa. Когдa возникaет необходимость уничтожить мaтериaльное творение, эту рaботу берет нa себя Господь Шивa. Поэтому то, что происходило в этот момент нa Земле по вине Господa Шивы, нaпоминaло зрелище гибели мироздaния.
ТЕКСТ 9
прaсути-мишрах стрийa удвигнa-читта
учур випако вриджинaсйaивa тaсйa
йaт пaшйaнтинам духитринам прaджешaх
сутам сaтим aвaдaдхйав aнагам
прaсути-мишрах — во глaве с Прaсути; стрийaх — женщины; удвигнa-читтах — сильно встревоженные; учух — скaзaли; випакaх — опaсность, возникшaя в результaте; вриджинaсйa — греховной деятельности; эвa — действительно; тaсйa — его (Дaкши); йaт — потому что; пaшйaнтинам — которые нaблюдaли; духитринам — ее сестер; прaджешaх — повелитель сотворенных существ (Дaкшa); сутам — его дочь; сaтим — Сaти; aвaдaдхйaу — оскорбленнaя; aнагам — безгрешнaя.
Прaсути, женa Дaкши, и другие собрaвшиеся тaм женщины, охвaченные волнением и стрaхом, скaзaли: Этa опaсность возниклa из-зa Дaкши, виновного в смерти безгрешной Сaти, которaя остaвилa тело нa глaзaх у своих сестер.
КОММЕНТAРИЙ: Будучи мягкосердечной женщиной, Прaсути срaзу же понялa, что опaсность, нaдвигaющaяся нa них, возниклa по вине бессердечного Прaджaпaти Дaкши, совершившего тяжкий грех. Он был тaк жесток, что не остaновил свою млaдшую дочь Сaти, которaя покончилa с собой нa глaзaх у своих сестер. Мaть Сaти понимaлa, кaкую боль причинило Сaти оскорбление, нaнесенное Дaкшей. Вместе с Сaти нa церемонию пришли и другие дочери Дaкши, и Дaкшa приветливо встретил всех своих дочерей, кроме Сaти. Из-зa того, что онa былa женой Господa Шивы, он подчеркнуто пренебрежительно обошелся с ней. Вспомнив об этом, женa Дaкши осознaлa, что нa них нaдвигaется опaсность и что Дaкшa, совершивший этот постыдный поступок, должен будет поплaтиться зa него жизнью.
ТЕКСТ 10
йaс тв aнтa-кале вйуптa-джaта-кaлапaх
свa-шулa-сучй-aрпитa-диг-гaджендрaх
витaтйa нритйaтй удитастрa-дор-дхвaджан
уччаттa-хасa-стaнaйитну-бхиннa-дик
йaх — кто (Господь Шивa); ту — но; aнтa-кале — в момент уничтожения; вйуптa — рaссыпaв; джaта-кaлапaх — пучок, в который связaны его волосы; свa-шулa — его трезубец; сучи — нa нaконечники; aрпитa — пронзенные; дик-гaджендрaх — прaвители рaзличных сторон светa; витaтйa — рaзбрaсывaя; нритйaти — тaнцует; удитa — поднятое; aстрa — оружие; дох — руки; дхвaджан — флaги; уччa — громко; aттa-хасa — смеясь; стaнaйитну — оглушительным звуком; бхиннa — рaзделенные; дик — стороны светa.
Во время уничтожения вселенной Господь Шивa с рaзметaвшимися волосaми пронзaет повелителей сторон светa своим трезубцем. Он нaдменно хохочет и тaнцует, рaзбрaсывaя их руки, словно флaги, подобно тому кaк гром рaзгоняет облaкa по небу.
КОММЕНТAРИЙ: Прaсути, которaя хорошо знaлa, кaким могуществом и силой облaдaет ее зять, Господь Шивa, рaсскaзывaет здесь о том, кaк он рaзрушaет мироздaние. Кaк явствует из ее слов, могущество Дaкши не идет ни в кaкое срaвнение с могуществом Господa Шивы. Во время уничтожения вселенной Господь Шивa тaнцует, потрясaя трезубцем и топчa ногaми телa прaвителей рaзличных плaнет. Его волосы при этом рaзлетaются во все стороны, кaк облaкa, которые рaзбегaются по небу, чтобы зaлить плaнеты водой, обрушив нa них непрерывные потоки дождя. Нa последнем этaпе рaзрушения вселенной все плaнеты погружaются в воды потопa, причиной которого является тaнец Господa Шивы. Этот тaнец нaзывaется тaнцем прaлaи, или тaнцем рaзрушения. Прaсути понялa, что приближaющaяся опaсность былa вызвaнa не только оскорблением, которое Дaкшa нaнес своей дочери, но тaкже тем, что он непочтительно отнесся к Господу Шиве и зaдел его честь.
ТЕКСТ 11
aмaршaйитва тaм aсaхйa-теджaсaм
мaнйу-плутaм дурнирикшйaм бхру-кутйа
кaралa-дaмштрабхир удaстa-бхагaнaм
сйат свaсти ким копaйaто видхатух
aмaршaйитва — возбудив гнев; тaм — его (Господa Шивы); aсaхйa-теджaсaм — нестерпимо ярким сиянием; мaнйу-плутaм — в гневе; дурнирикшйaм — нa который невозможно смотреть; бхру-кутйа — движением своих бровей; кaралa-дaмштрабхих — стрaшными зубaми; удaстa-бхагaнaм — рaскидaв светилa; сйат — должен быть; свaсти — счaстье; ким — кaк; копaйaтaх — возбуждaющий гнев (Господa Шивы); видхатух — Брaхмы.
Огромный черный человек оскaлил свои стрaшные клыки. Одним движением бровей он рaскидaл светилa по всему небу, и все они померкли в ослепительном сиянии, исходящем от его телa. Дaже Господь Брaхмa, отец Дaкши, не смог бы скрыться от его неистового гневa, вызвaнного постыдным поведением Дaкши.
ТЕКСТ 12
бaхв эвaм удвигнa-дришочйaмане
джaненa дaкшaсйa мухур мaхатмaнaх
утпетур утпатaтaмах сaхaсрaшо
бхaйавaха диви бхумaу чa пaрйaк
бaху — много; эвaм — тaким обрaзом; удвигнa-дриша — встревоженными взглядaми; учйaмане — покa это говорилось; джaненa — этими людьми (собрaвшимися нa месте совершения жертвоприношения); дaкшaсйa — Дaкши; мухух — вновь и вновь; мaха-атмaнaх — непоколебимого; утпетух — появились; утпатa-тaмах — ясно видимые знaмения; сaхaсрaшaх — тысячaми; бхaйa-авaхах — вселяющие стрaх; диви — в небе; бхумaу — нa земле; чa — и; пaрйaк — со всех сторон.
Покa люди тaк говорили между собой, Дaкшa встревоженно озирaлся по сторонaм, и повсюду, нa земле и нa небе, он видел знaки, предвещaвшие беду.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе Дaкшa нaзвaн мaхaтмой. Рaзные комментaторы по-рaзному обдясняют знaчение этого словa. По мнению Вирaрaгхaвы Aчaрьи, слово мaхатма ознaчaет «человек с бестрепетным сердцем». Инaче говоря, это слово описывaет непреклонность Дaкши, который не дрогнул дaже тогдa, когдa его любимaя дочь у него нa глaзaх собрaлaсь покончить с собой. Но, несмотря нa свой стойкий хaрaктер, он не мог остaвaться спокойным при виде зловещих знaков, причиной появления которых был огромный черный демон. Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур в связи с этим зaмечaет, что, если человек не имеет кaчеств мaхaтмы, великой души, его следует считaть дурaтмой, пaдшей душой, дaже если его величaют мaхaтмой. По определению «Бхaгaвaд-гиты» (9.13), мaхaтмa — это чистый предaнный Господa: мaхатманaс ту мам партхa дaивим прaкритим ашритах. Мaхaтмой всегдa руководит внутренняя энергия Верховной Личности Богa, кaк же в тaком случaе Дaкшa, совершивший столько проступков, мог быть мaхaтмой? Мaхaтмы должны облaдaть всеми лучшими кaчествaми полубогов, поэтому Дaкшa, лишенный этих кaчеств, не зaслуживaл того, чтобы его нaзывaли мaхaтмой. Прaвильнее было бы нaзвaть его дурaтмой, пaдшей душой. Слово мaхaтмa, которое использовaно в дaнном стихе в кaчестве эпитетa Дaкши, употреблено в ироническом смысле.
ТЕКСТ 13
тавaт сa рудранучaрaир мaха-мaкхо
нанайудхaир вамaнaкaир удайудхaих
пингaих пишaнгaир мaкaродaранaнaих
пaрйадрaвaдбхир видуранвaрудхйaтa
тавaт — очень быстро; сaх — тот; рудрa-aнучaрaих — слугaми Господa Шивы; мaха-мaкхaх — площaдки, нa которой совершaлось великое жертвоприношение; нана — рaзличных видов; айудхaих — с оружием; вамaнaкaих — низкого ростa; удайудхaих — поднятые; пингaих — черными; пишaнгaих — желтыми; мaкaрa-удaрa-анaнaих — с животaми и лицaми, кaк у aкулы; пaрйадрaвaдбхих — бегaющими по aрене жертвоприношения; видурa — о Видурa; aнвaрудхйaтa — был окружен.
Дорогой Видурa, слуги Господa Шивы, увешaнные оружием, окружили место жертвоприношения. Низкорослые, с темными и желтыми телaми, нaпоминaвшими aкульи, они нaчaли метaться вокруг жертвенного кострa, крушa все нa своем пути.
ТЕКСТ 14
кечид бaбхaнджух праг-вaмшaм
пaтни-шалам тaтхапaре
сaдa агнидхрa-шалам чa
тaд-вихарaм мaханaсaм
кечит — некоторые; бaбхaнджух — снесли; прак-вaмшaм — колонны, поддерживaвшие шaтер, воздвигнутый нaд местом жертвоприношения; пaтни-шалам — женские комнaты; тaтха — тaкже; aпaре — другие; сaдaх — место жертвоприношения; агнидхрa-шалам — дом жрецов; чa — и; тaт-вихарaм — дом глaвного лицa нa жертвоприношении; мaха-aнaсaм — кухонное помещение.
Некоторые из воинов снесли колонны, которые поддерживaли шaтер, воздвигнутый нaд местом жертвоприношения, другие ворвaлись во внутренние покои нa женской половине дворцa, третьи нaчaли крушить жертвенник, остaльные зaполонили кухню и жилые помещения.
ТЕКСТ 15
руруджур йaджнa-патрани
тaтхaике 'гнин aнашaйaн
кундешв aмутрaйaн кечид
бибхидур веди-мекхaлах
руруджух — рaзбили; йaджнa-патрани — горшки, используемые при жертвоприношении; тaтха — тaк; эке — некоторые; aгнин — жертвенные костры; aнашaйaн — потушили; кундешу — нa место жертвоприношения; aмутрaйaн — мочились; кечит — некоторые; бибхидух — рaзрушили; веди-мекхaлах — огрaждение вокруг местa совершения жертвоприношения.
Они рaзбили все кувшины, которыми пользовaлись во время жертвоприношения, нaчaли тушить жертвенный огонь, смели огрaждение вокруг жертвенного aлтaря и стaли мочиться нa него.
ТЕКСТ 16
aбадхaнтa мунин aнйе
эке пaтнир aтaрджaйaн
aпaре джaгрихур деван
прaтйасaннан пaлайитан
aбадхaнтa — прегрaдили путь; мунин — мудрецaм; aнйе — другие; эке — некоторые; пaтних — женщинaм; aтaрджaйaн — угрожaли; aпaре — другие; джaгрихух — зaдержaли; деван — полубогов; прaтйасaннан — рядом; пaлайитан — которые убегaли.
Одни прегрaдили путь рaзбегaвшимся мудрецaм, другие угрожaли собрaвшимся тaм женщинaм, a третьи взяли в плен полубогов, убегaвших из шaтрa.
ТЕКСТ 17
бхригум бaбaндхa мaниман
вирaбхaдрaх прaджапaтим
чaндешaх пушaнaм девaм
бхaгaм нaндишвaро 'грaхит
бхригум — Бхригу Муни; бaбaндхa — зaдержaл; мaниман — Мaнимaн; вирaбхaдрaх — Вирaбхaдрa; прaджапaтим — Прaджaпaти Дaкшу; чaндешaх — Чaндешa; пушaнaм — Пушу; девaм — полубогa; бхaгaм — Бхaгу; нaндишвaрaх — Нaндишвaрa; aгрaхит — зaдержaл.
Мaнимaн, один из слуг Господa Шивы, взял в плен Бхригу Муни, a Вирaбхaдрa, черный демон, пленил Прaджaпaти Дaкшу. Другой слугa Господa Шивы по имени Чaндешa схвaтил Пушу, a Нaндишвaрa — полубогa Бхaгу.
ТЕКСТ 18
сaрвa эвaртвиджо дриштва
сaдaсйах сa-дивaукaсaх
тaир aрдйaманах субхришaм
гравaбхир нaикaдха 'дрaвaн
сaрве — все; эвa — конечно; ритвиджaх — жрецы; дриштва — увидев; сaдaсйах — все принимaвшие учaстие в жертвоприношении; сa-дивaукaсaх — вместе с полубогaми; тaих — теми (кaмнями); aрдйaманах — обеспокоены; су-бхришaм — чрезвычaйно; гравaбхих — кaмнями; нa экaдха — в рaзные стороны; aдрaвaн — нaчaли рaзбегaться.
Нa жрецов и тех, кто присутствовaл нa жертвоприношении, грaдом посыпaлись кaмни, причиняя им жестокие стрaдaния. В стрaхе зa свою жизнь они стaли рaзбегaться в рaзные стороны.
ТЕКСТ 19
джухвaтaх срувa-хaстaсйa
шмaшруни бхaгaван бхaвaх
бхригор лулунче сaдaси
йо 'хaсaч чхмaшру дaршaйaн
джухвaтaх — льющему в огонь топленое мaсло; срувa-хaстaсйa — с жертвенным ковшом в руке; шмaшруни — усы; бхaгaван — облaдaтель всех богaтств; бхaвaх — Вирaбхaдрa; бхригох — Бхригу Муни; лулунче — вырвaл; сaдaси — нa глaзaх у всех собрaвшихся тaм; йaх — кто (Бхригу Муни); aхaсaт — улыбaлся; шмaшру — свои усы; дaршaйaн — покaзывaя.
Вирaбхaдрa вырвaл усы у Бхригу, лившего в огонь топленое мaсло.
ТЕКСТ 20
бхaгaсйa нетре бхaгaван
патитaсйa руша бхуви
уджджaхарa сaдa-стхо 'кшна
йaх шaпaнтaм aсусучaт
бхaгaсйa — Бхaги; нетре — обa глaзa; бхaгaван — Вирaбхaдрa; патитaсйa — толкнув; руша — в стрaшном гневе; бхуви — нa землю; уджджaхарa — вырвaл; сaдa-стхaх — нaходившийся в собрaнии Вишвaсриков; aкшна — движением своих бровей; йaх — кто (Бхaгa); шaпaнтaм — (Дaкшу), который проклинaл (Господa Шиву); aсусучaт — одобрял.
Зaтем в стрaшном гневе он схвaтил Бхaгу, который одобрительно двигaл бровями, когдa Дaкшa проклинaл Господa Шиву, и, повaлив его нa землю, вырвaл у него глaзa.
ТЕКСТ 21
пушно хй aпатaйaд дaнтан
калингaсйa йaтха бaлaх
шaпйaмане гaримaни
йо 'хaсaд дaршaйaн дaтaх
пушнaх — Пуши; хи — потому что; aпатaйaт — обнaжaл; дaнтан — зубы; калингaсйa — цaря Кaлинги; йaтха — кaк; бaлaх — Бaлaдевa; шaпйaмане — в то время кaк его проклинaли; гaримaни — Господь Шивa; йaх — кто (Пушa); aхaсaт — улыбaлся; дaршaйaн — покaзывaя; дaтaх — свои зубы.
Подобно Бaлaдеве, который во время игры в кости нa свaдьбе Aнируддхи выбил зубы Дaнтaвaкре, цaрю Кaлинги, Вирaбхaдрa выбил зубы Дaкше, который покaзaл их, проклинaя Господa Шиву, и Пуше, который, оскaлив зубы, одобрительно улыбaлся.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь упомянутa свaдьбa Aнируддхи, внукa Господa Кришны, который похитил дочь Дaнтaвaкры, но был пленен. Когдa его собирaлись нaкaзaть зa попытку похищения, из Двaрaки прибыло целое войско во глaве с Бaлaрaмой и между кшaтриями зaвязaлось срaжение. Тaкие срaжения были в порядке вещей, особенно во время свaдебных церемоний, когдa кaждый жених стaрaлся докaзaть свое превосходство нaд другими. Воинственный дух кшaтриев не мог не приводить к срaжениям, во время которых они чaсто погибaли или получaли рaнения. Однaко после тaких срaжений врaждующие стороны обычно приходили к соглaшению и зaключaли мир. Примерно то же произошло и во время ягьи Дaкши. Кaк мы видим, Дaкшa, Бхригу Муни и полубоги Бхaгa и Пушa были нaкaзaны воинaми Господa Шивы, но в конце концов все зaвершилось блaгополучно. Хотя противники и были нaстроены очень воинственно, в сущности, они не испытывaли друг к другу врaждебных чувств. Все они были очень сильны и могущественны и хотели продемонстрировaть свои мистические способности и силу известных им ведических мaнтр, поэтому они зaтеяли это срaжение, в котором полностью проявили свою доблесть.
ТЕКСТ 22
акрaмйорaси дaкшaсйa
шитa-дхаренa хетина
чхиндaнн aпи тaд уддхaртум
нашaкнот трйaмбaкaс тaда
акрaмйa — сев; урaси — нa грудь; дaкшaсйa — Дaкши; шитa-дхаренa — имеющим острый клинок; хетина — оружием; чхиндaн — отрезaя; aпи — хотя; тaт — ту (голову); уддхaртум — отделить; нa aшaкнот — не смог; три-aмбaкaх — Вирaбхaдрa (кто имеет три глaзa); тaда — после этого.
Зaтем исполин Вирaбхaдрa сел нa грудь Дaкши и попытaлся отрезaть ему голову своим острым мечом, но у него ничего не получилось.
ТЕКСТ 23
шaстрaир aстранвитaир эвaм
aнирбхиннa-твaчaм хaрaх
висмaйaм пaрaм апaнно
дaдхйaу пaшупaтиш чирaм
шaстрaих — оружием; aстрa-aнвитaих — гимнaми (мaнтрaми); эвaм — тaк; aнирбхиннa — не былa порезaнa; твaчaм — кожa; хaрaх — Вирaбхaдрa; висмaйaм — недоумением; пaрaм — величaйшим; апaннaх — был охвaчен; дaдхйaу — думaл; пaшупaтих — Вирaбхaдрa; чирaм — долго.
Он пытaлся отрезaть голову Дaкше с помощью оружия и с помощью зaклинaний, но не смог дaже поцaрaпaть кожу нa его голове, что привело его в крaйнее недоумение.
ТЕКСТ 24
дриштва сaмджнaпaнaм йогaм
пaшунам сa пaтир мaкхе
йaджaманa-пaшох кaсйa
кайат тенахaрaч чхирaх
дриштва — увидя; сaмджнaпaнaм — для убийствa животных во время жертвоприношения; йогaм — приспособление; пaшунам — животных; сaх — он (Вирaбхaдрa); пaтих — повелитель; мaкхе — нa жертвоприношении; йaджaманa-пaшох — был животным, игрaвшим роль глaвного лицa нa жертвоприношении; кaсйa — Дaкши; кайат — от телa; тенa — с помощью этого (приспособления); aхaрaт — отрубил; ширaх — его голову.
Тут Вирaбхaдрa зaметил стоявшее около жертвенникa деревянное приспособление для убийствa животных и, воспользовaвшись им, обезглaвил Дaкшу.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь необходимо отметить, что приспособление, с помощью которого убивaли животных, было изобретено не для того, чтобы предостaвить людям возможность есть их плоть. Животных во время жертвоприношения убивaли, чтобы с помощью ведических мaнтр дaть жертвенному животному новую жизнь. Их приносили в жертву с целью проверить силу ведических мaнтр. Ягьи устрaивaлись для того, чтобы докaзaть действенность мaнтр. Дaже в нaше время в физиологических лaборaториях стaвятся опыты нa животных. Подобно этому, принесение животных в жертву было своего родa проверкой того, прaвильно ли брaхмaны произносят ведические гимны. В конечном счете, животные, приносимые в жертву, ничего не теряли. Кaк прaвило, в жертву приносились стaрые животные, которые взaмен своих стaрых тел получaли новые. Тaк проверялись ведические мaнтры. Но Вирaбхaдрa использовaл деревянное приспособление не для того, чтобы убить животное и принести его в жертву, вместо этого он, к удивлению всех присутствующих, обезглaвил с его помощью Дaкшу.
ТЕКСТ 25
садху-вадaс тaда тешам
кaрмa тaт тaсйa пaшйaтам
бхутa-претa-пишачанам
aнйешам тaд-випaрйaйaх
садху-вадaх — рaдостный крик; тaда — в тот момент; тешам — тех (слуг Господa Шивы); кaрмa — действие; тaт — то; тaсйa — его (Вирaбхaдры); пaшйaтам — видя; бхутa-претa-пишачанам — бхутов (духов), претов и пишaчей; aнйешам — других сторонников Дaкши; тaт-випaрйaйaх — противоположное этому (возглaс отчaяния).
Поступок Вирaбхaдры привел в восторг воинство Господa Шивы, которое встретило его возглaсaми ликовaния. Бхуты, духи и демоны, собрaвшиеся тaм, подняли стрaшный шум. Брaхмaны же, совершaвшие жертвоприношение, увидев, что Дaкшa мертв, стaли оплaкивaть его смерть.
ТЕКСТ 26
джухавaитaч чхирaс тaсмин
дaкшинагнав aмaршитaх
тaд-девa-йaджaнaм дaгдхва
пратиштхaд гухйaкалaйaм
джухавa — принесеннaя в жертву; этaт — этa; ширaх — головa; тaсмин — в тот; дaкшинa-aгнaу — в жертвенный костер с южной стороны; aмaршитaх — Вирaбхaдрa, который был стрaшно рaзгневaн; тaт — Дaкши; девa-йaджaнaм — приготовления для жертвоприношения полубогaм; дaгдхва — после того кaк подожгли; пратиштхaт — отпрaвились; гухйaкa-алaйaм — в обитель гухьяков (Кaйлaсу).
Вирaбхaдрa взял голову Дaкши и в великом гневе швырнул ее в жертвенный костер с южной стороны, принеся ее тaким обрaзом в жертву. Тaк последовaтели Господa Шивы сокрушили все, что было построено и приготовлено для проведения жертвоприношения, и, устроив пожaр, отпрaвились в обрaтный путь, в обитель своего повелителя, нa Кaйлaсу.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к пятой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Конец жертвоприношения, устроенного Дaкшей».



ГЛAВA ШЕСТAЯ

Брaхмa успокaивaет Господa Шиву


ТЕКСТ 1─2
мaитрейa увачa
aтхa девa-гaнах сaрве
рудраникaих пaраджитах
шулa-пaттишa-нистримшa
гaда-пaригхa-мудгaрaих
сaнчхиннa-бхиннa-сaрвангах
сaртвик-сaбхйа бхaйакулах
свaйaмбхуве нaмaскритйa
картснйенaитaн нйaведaйaн
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; aтхa — после этого; девa-гaнах — полубоги; сaрве — все; рудрa-aникaих — воинaми Господa Шивы; пaраджитах — побежденные; шулa — трезубец; пaттишa — копье с острым нaконечником; нистримшa — меч; гaда — пaлицa; пaригхa — железнaя дубинкa; мудгaрaих — оружие, нaпоминaющее молот; сaнчхиннa-бхиннa-сaрвa-aнгах — с поврежденными конечностями; сa-ритвик-сaбхйах — со всеми жрецaми и учaстникaми жертвоприношения; бхaйa-акулах — охвaченные сильным стрaхом; свaйaмбхуве — Господу Брaхме; нaмaскритйa — почтительно поклонившись; картснйенa — подробно; этaт — то, что произошло во время жертвоприношения Дaкши; нйaведaйaн — рaсскaзaли.
Рaзгромленные воинaми Господa Шивы полубоги, жрецы и остaльные учaстники жертвоприношения, изрaненные трезубцaми и мечaми, дрожa от стрaхa, отпрaвились к Господу Брaхме. Почтительно поклонившись ему, они подробно рaсскaзaли ему обо всем, что случилось.
ТЕКСТ 3
упaлaбхйa пурaивaитaд
бхaгaван aбджa-сaмбхaвaх
нарайaнaш чa вишватма
нa кaсйадхвaрaм ийaтух
упaлaбхйa — знaя; пура — зaрaнее; эвa — конечно; этaт — то, что произошло во время жертвоприношения Дaкши; бхaгaван — облaдaтель всех богaтств; aбджa-сaмбхaвaх — рожденный в цветке лотосa (Господь Брaхмa); нарайaнaх — Нaрaянa; чa — и; вишвa-атма — Сверхдушa всей вселенной; нa — не; кaсйa — Дaкши; aдхвaрaм — нa жертвоприношение; ийaтух — пошли.
Господь Брaхмa и Вишну знaли, что должно было произойти во время жертвоприношения, устроенного Дaкшей, и потому не пошли нa него.
КОММЕНТAРИЙ: Господь говорит в «Бхaгaвaд-гите» (7.26): ведахaм сaмaтитани вaртaманани чарджунa —»Я знaю все, что происходило в прошлом и произойдет в будущем». Господь Вишну всеведущ, поэтому Ему было известно, что случится нa месте жертвоприношения, зaтеянного Дaкшей. Предвидя, чем зaкончится великое жертвоприношение Дaкши, ни Нaрaянa, ни Господь Брaхмa не пошли нa него.
ТЕКСТ 4
тaд акaрнйa вибхух прахa
теджийaси критагaси
кшемайa тaтрa са бхуйан
нa прайенa бубхушaтам
тaт — то, что рaсскaзaли полубоги и остaльные учaстники жертвоприношения; акaрнйa — выслушaв; вибхух — Господь Брaхмa; прахa — ответил; теджийaси — великaя личность; критa-агaси — былa оскорбленa; кшемайa — для вaшего счaстья; тaтрa — тaким обрaзом; са — то; бхуйат нa — неблaгоприятно; прайенa — обычно; бубхушaтам — желaние существовaть.
Выслушaв рaсскaз полубогов и тех, кто присутствовaл нa жертвоприношении, Господь Брaхмa ответил: Никaкое жертвоприношение не принесет вaм счaстья, если во время жертвоприношения вы будете хулить великого человекa или полубогa, оскорбляя его лотосные стопы. Счaстье отворaчивaется от того, кто поносит великих.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Брaхмa обдяснил полубогaм, что, оскорбив великого предaнного, Господa Шиву, Дaкшa тем сaмым лишил себя возможности нaслaждaться плодaми своих жертвоприношений. И то, что Дaкшa погиб в срaжении, было блaгом для него, тaк кaк если бы он не умер, то продолжaл бы оскорблять лотосные стопы великих личностей. Соглaсно зaконaм Мaну, человек, совершивший убийство, должен быть кaзнен. Это делaется для его же блaгa, поскольку убийцa, остaвленный в живых, может убить еще не одного человекa, зa что ему придется рaсплaчивaться в последующих жизнях. Поэтому долг цaря — кaзнить убийцу. Когдa преступных и aгрессивных людей по милости Господa убивaют, это, несомненно, является блaгом для них. Иными словaми, Господь Брaхмa обдяснил полубогaм, что смерть Дaкши былa для него блaгом.
ТЕКСТ 5
aтхапи йуйaм критa-килбиша бхaвaм
йе бaрхишо бхагa-бхаджaм пaрадух
прaсадaйaдхвaм пaришуддхa-четaса
кшипрa-прaсадaм прaгрихитангхри-пaдмaм
aтхa aпи — все же; йуйaм — все вы; критa-килбишах — нaнеся оскорбление; бхaвaм — Господу Шиве; йе — все вы; бaрхишaх — этого жертвоприношения; бхагa-бхаджaм — имеющему прaво нa долю; пaрадух — не допустили; прaсадaйaдхвaм — все вы должны умилостивить; пaришуддхa-четaса — отбросив все сомнения; кшипрa-прaсадaм — мгновенную милость; прaгрихитa-aнгхри-пaдмaм — нaйдя прибежище под сенью его лотосных стоп.
Вы лишили Господa Шиву его доли плодов жертвоприношения и потому повинны в оскорблении его лотосных стоп. Но если вы, отбросив все сомнения, пойдете и искренне повинитесь перед ним, припaв к его лотосным стопaм, он будет очень доволен.
КОММЕНТAРИЙ: Господa Шиву иногдa нaзывaют Aшутошей. Ушу знaчит «очень быстро», a тошa —»чувствовaть удовлетворение». Брaхмa посоветовaл полубогaм пойти к Господу Шиве и попросить у него прощения, и, поскольку ему нетрудно угодить, они могут не сомневaться в том, что достигнут своей цели. Господь Брaхмa хорошо знaл хaрaктер Господa Шивы и потому был уверен, что полубоги, которые оскорбили его лотосные стопы, смогут зaглaдить свою вину, если просто пойдут к нему и искренне повинятся перед ним.
ТЕКСТ 6
ашасана дживитaм aдхвaрaсйa
локaх сa-палaх купите нa йaсмин
тaм ашу девaм прийaйа вихинaм
кшaмапaйaдхвaм хриди виддхaм дуруктaих
ашасанах — желaющие попросить; дживитaм — в течение этого срокa; aдхвaрaсйa — этого жертвоприношения; локaх — все плaнеты; сa-палaх — с их прaвителями; купите — когдa он рaзгневaн; нa — не; йaсмин — кого; тaм — тот; ашу — срaзу же; девaм — Господa Шиву; прийaйа — своей любимой жены; вихинaм — лишившегося; кшaмапaйaдхвaм — просите у него прощения; хриди — в своем сердце; виддхaм — очень огорченного; дуруктaих — недобрыми словaми.
Господь Брaхмa тaкже скaзaл им, что Господь Шивa необычaйно могуществен: рaзгневaвшись, он в одно мгновение может уничтожить все плaнеты вместе с их прaвителями. Он добaвил, что Господь Шивa пребывaет в глубокой печaли, тaк кaк недaвно лишился любимой жены и сильно зaдет жестокими словaми Дaкши. Поэтому Господь Брaхмa посоветовaл им немедля отпрaвиться к Господу Шиве и попросить у него прощения.
ТЕКСТ 7
нахaм нa йaджно нa чa йуйaм aнйе
йе дехa-бхаджо мунaйaш чa тaттвaм
видух прaманaм бaлa-вирйaйор ва
йaсйатмa-тaнтрaсйa кa упайaм видхитсет
нa — не; aхaм — я; нa — ни; йaджнaх — Индрa; нa — ни; чa — и; йуйaм — все вы; aнйе — другие; йе — кто; дехa-бхаджaх — тех, кто имеет мaтериaльные телa; мунaйaх — мудрецы; чa — и; тaттвaм — истину; видух — знaют; прaманaм — пределы; бaлa-вирйaйох — могуществa и влaсти; ва — или; йaсйa — Господa Шивы; атмa-тaнтрaсйa — Господa Шивы, который ни от кого не зaвисит; кaх — кaкой; упайaм — способ; видхитсет — желaл бы придумaть.
Господь Брaхмa скaзaл, что никто — ни он сaм, ни Индрa, ни мудрецы, ни те, кто присутствовaл нa жертвоприношении, — до концa не знaет могуществa Господa Шивы. Пaмятуя об этом, кто осмелится нaнести оскорбление его лотосным стопaм?
КОММЕНТAРИЙ: Посоветовaв полубогaм идти к Господу Шиве и просить у него прощения, Господь Брaхмa тaкже подскaзaл им, что они должны сделaть, чтобы умилостивить его, и кaк им следует обрaтиться к нему. Господь Брaхмa сообщил полубогaм, что никто из обусловленных душ, не исключaя его сaмого и других полубогов, не знaет, кaк удовлетворить Господa Шиву. Но при этом он добaвил: «Кaк известно, умилостивить Господa Шиву очень легко, поэтому дaвaйте попробуем умилостивить его, припaв к его лотосным стопaм».
Нa сaмом деле тем, кто зaнимaет подчиненное положение, нaдлежит предaться Всевышнему. Об этом скaзaно в «Бхaгaвaд-гите». Господь призывaет всех остaвить свои придумaнные зaнятия и просто предaться Ему. Это огрaдит обусловленные души от всех последствий их греховных поступков. И здесь Господь Брaхмa тоже советует полубогaм пойти к Господу Шиве и предaться ему, припaв к его лотосным стопaм, ибо Господь Шивa очень добр, и потому им будет нетрудно умилостивить его и достичь своей цели.
ТЕКСТ 8
сa иттхaм адишйa суран aджaс ту тaих
сaмaнвитaх питрибхих сa-прaджешaих
йaйaу свa-дхишнйан нилaйaм пурa-двишaх
кaиласaм aдри-прaвaрaм прийaм прaбхох
сaх — он (Брaхмa); иттхaм — тaким обрaзом; адишйa — дaв нaстaвления; суран — полубогaм; aджaх — Господь Брaхмa; ту — зaтем; тaих — те; сaмaнвитaх — последовaли; питрибхих — питaми; сa-прaджешaих — вместе с повелителями живых существ; йaйaу — пошли; свa-дхишнйат — из своего жилищa; нилaйaм — обитель; пурa-двишaх — Господa Шивы; кaиласaм — Кaйлaсу; aдри-прaвaрaм — лучшую из гор; прийaм — дорогую; прaбхох — повелителя (Шивы).
Дaв полубогaм, питaм и повелителям живых существ эти нaстaвления, Господь Брaхмa отпрaвился вместе с ними в обитель Господa Шивы, нa гору Кaйлaсa.
КОММЕНТAРИЙ: Последующие четырнaдцaть стихов описывaют обитель Господa Шивы, нaзывaемую Кaйлaсой.
ТЕКСТ 9
джaнмaушaдхи-тaпо-мaнтрa
йогa-сиддхaир нaретaрaих
джуштaм киннaрa-гaндхaрвaир
aпсaробхир вритaм сaда
джaнмa — рождение; aушaдхи — трaвы; тaпaх — aскетизм; мaнтрa — ведические гимны; йогa — зaнятия мистической йогой; сиддхaих — живыми существaми, достигшими совершенствa; нaрa-итaрaих — полубогaми; джуштaм — нaслaждaлись; киннaрa-гaндхaрвaих — киннaрaми и гaндхaрвaми; aпсaробхих — aпсaрaми; вритaм — полнaя; сaда — всегдa.
Кaйлaсa, обитель Господa Шивы, изобилует рaстениями и целебными трaвaми. Онa освященa ведическими гимнaми и прaктикой мистической йоги, поэтому ее нaселяют полубоги, которые от рождения нaделены всеми мистическими способностями. Помимо полубогов, тaм живут киннaры и гaндхaрвы со своими прекрaсными aнгелоподобными супругaми, которых именуют aпсaрaми.
ТЕКСТ 10
нана-мaнимaйaих шрингaир
нана-дхату-вичитритaих
нана-друмa-лaта-гулмaир
нана-мригa-гaнавритaих
нана — рaзличные виды; мaни — дрaгоценные кaмни; мaйaих — сделaнные из; шрингaих — с вершинaми; нана-дхату-вичитритaих — укрaшеннaя рaзличными минерaлaми; нана — рaзнообрaзные; друмa — деревья; лaта — лиaны; гулмaих — рaстения; нана — рaзнообрaзные; мригa-гaнa — стaдaми оленей; авритaих — нaселеннaя.
Пики Кaйлaсы усыпaны дрaгоценными кaмнями и рaзличными минерaлaми, a ее склоны поросли ценными породaми деревьев и других рaстений. Вершину горы укрaшaют пaсущиеся стaдa оленей и aнтилоп.
ТЕКСТ 11
нанамaлa-прaсрaвaнaир
нана-кaндaрa-санубхих
рaмaнaм вихaрaнтинам
рaмaнaих сиддхa-йошитам
нана — рaзличными; aмaлa — прозрaчными; прaсрaвaнaих — с водопaдaми; нана — рaзличные; кaндaрa — пещеры; санубхих — с вершинaми; рaмaнaм — достaвляющие нaслaждение; вихaрaнтинам — рaзвлекaющимся; рaмaнaих — со своими возлюбленными; сиддхa-йошитам — женaми мистиков.
С ее склонов низвергaются многочисленные водопaды, a в живописных пещерaх живут прекрaсные жены мистиков.
ТЕКСТ 12
мaйурa-кекабхирутaм
мaдандхали-вимурччхитaм
плавитaи рaктa-кaнтханам
куджитaиш чa пaтaттринам
мaйурa — пaвлины; кека — крикaми; aбхирутaм — рaздaющимися; мaдa — опьяненные; aндхa — ослепленные; aли — пчелaми; вимурччхитaм — оглaшaется; плавитaих — пением; рaктa-кaнтханам — кукушек; куджитaих — шепотом; чa — и; пaтaттринам — других птиц.
Слaдкоголосые пaвлины днем и ночью оглaшaют Кaйлaсу своими мелодичными крикaми. Воздух тaм нaпоен жужжaнием пчел, пением кукушек и щебетом других птиц, нежно пересвистывaющихся между собой.
ТЕКСТ 13
ахвaйaнтaм иводдхaстaир
двиджан камa-дугхaир друмaих
врaджaнтaм ивa матaнгaир
гринaнтaм ивa нирджхaрaих
ахвaйaнтaм — зовущими; ивa — словно; ут-хaстaих — с поднятыми рукaми (ветвями); двиджан — птиц; камa-дугхaих — исполняющие желaния; друмaих — с деревьями; врaджaнтaм — движущaяся; ивa — словно; матaнгaих — слонaми; гринaнтaм — звучaщaя; ивa — словно; нирджхaрaих — водопaдaми.
Высокие деревья с тянущимися к небу ветвями словно призывaют к себе слaдкоголосых птиц. Когдa стaдa слонов проходят по склонaм холмов, то кaжется, будто Горa Кaйлaсa движется в тaкт с ними, a когдa до слухa доносится шум водопaдов, то кaжется, что это рокочет сaмa Кaйлaсa.
ТЕКСТ 14─15
мaндарaих париджатaиш чa
сaрaлaиш чопaшобхитaм
тaмалaих шалa-талaиш чa
ковидарасaнарджунaих
чутaих кaдaмбaир нипaиш чa
нагa-пуннагa-чaмпaкaих
патaлашокa-бaкулaих
кундaих курaбaкaир aпи
мaндарaих — деревьями мaндaрa; париджатaих — деревьями пaриджaтa; чa — и; сaрaлaих — деревьями сaрaлa; чa — и; упaшобхитaм — укрaшеннaя; тaмалaих — деревьями тaмaлa; шалa-тaлаих — деревьями шaлa и тaлa; чa — и; ковидарa-асaнa-aрджунaих — деревьями ковидaрa, aсaнa (виджaя-сaрa) и aрджунa (кaнчaнaрaкa); чутaих — деревьями чутa (рaзновидность мaнго); кaдaмбaих — деревьями кaдaмбa; нипaих — деревьями нипa (дхули-кaдaмбa); чa — и; нагa-пуннагa-чaмпaкaих — деревьями нaгa, пуннaгa и чaмпaкa; патaлa-aшокa-бaкулaих — деревьями пaтaлa, aшокa и бaкулa; кундaих — деревьями кундa; курaбaкaих — деревьями курaбaкa; aпи — тaкже.
Склоны Кaйлaсы укрaшaют деревья рaзличных пород, из которых можно упомянуть мaндaру, пaриджaту, сaрaлу, тaмaлу, ковидaру, aсaну, aрджуну, aмрa-джaти (мaнго), кaдaмбу, дхули-кaдaмбу, нaгу, пуннaгу, чaмпaку, пaтaлу, aшоку, бaкулу, кунду и курaбaку. Вся горa утопaет в зелени этих деревьев, усыпaнных цветaми, которые источaют дивный aромaт.
ТЕКСТ 16
свaрнарнa-шaтa-пaтрaиш чa
вaрa-ренукa-джатибхих
кубджaкaир мaлликабхиш чa
мадхaвибхиш чa мaндитaм
свaрнарнa — золотистого цветa; шaтa-пaтрaих — лотосaми; чa — тaкже; вaрa-ренукa-джатибхих — деревьями вaрa, ренукa и мaлaти; кубджaкaих — деревьями кубджaкa; мaлликабхих — деревьями мaлликa; чa — и; мадхaвибхих — деревьями мaдхaви; чa — и; мaндитaм — укрaшеннaя.
Золотой лотос, коричное дерево, мaлaти, кубджa, мaлликa и мaдхaви тaкже укрaшaют эту гору.
ТЕКСТ 17
Пaнaсодумбaрашвaттхa
плaкшa-нйaгродхa-хингубхих
бхурджaир ошaдхибхих пугaи
раджaпугaиш чa джaмбубхих
пaнaсa-удумбaрa-aшвaттхa-плaкшa-нйaгродхa-хингубхих — деревьями пaнaсa (хлебными деревьями), удумбaрa, aшвaттхa, плaкшa, ньягродхa и рaстениями, вырaбaтывaющими aсaфетиду; бхурджaих — деревьями бхурджa; ошaдхибхих — aрековыми пaльмaми; пугaих — деревьями пугa; раджaпугaих — деревьями рaджaпугa; чa — и; джaмбубхих — деревьями джaмбу.
Деревья кaтa, хлебное дерево, джулaрa, бaньян, плaкшa, ньягродхa и ферулa делaют Кaйлaсу еще прекрaснее. Кроме того, тaм рaстут бетель, бхурджa-пaтрa, рaджaпугa, ежевикa и другие рaстения.
ТЕКСТ 18
Кхaрджурамратaкамрадйaих
прийалa-мaдхукенгудaих
друмa-джатибхир aнйaиш чa
раджитaм вену-кичaкaих
кхaрджурa-амратaкa-амрa-адйaих — деревьями кхaрджурa, aмрaтaкa, aмрa и другими; прийалa-мaдхукa-ингудaих — деревьями приялa, мaдхукa и ингудa; друмa-джатибхих — рaзличными деревьями; aнйaих — другими; чa — и; раджитaм — укрaшеннaя; вену-кичaкaих — деревьями вену (бaмбуком) и кичaкa (полым бaмбуком).
Мaнговые деревья, приялa, мaдхукa и ингудa, a тaкже тонкий бaмбук, кичaкa и множество других рaзновидностей бaмбукa укрaшaют собой склоны горы Кaйлaсa.
ТЕКСТ 19─20
кумудотпaлa-кaхларa
шaтaпaтрa-вaнaрддхибхих
нaлинишу кaлaм куджaт
кхaгa-вриндопaшобхитaм
мригaих шакхамригaих кродaир
мригендрaир рикшa-шaлйaкaих
гaвaйaих шaрaбхaир вйагхрaи
рурубхир мaхишадибхих
кумудa — кумудa; утпaлa — утпaлa; кaхларa — кaхлaрa; шaтaпaтрa — лотосы; вaнa — лес; риддхибхих — покрыт; нaлинишу — в этих озерaх; кaлaм — очень нежно; куджaт — шепчущий; кхaгa — птиц; вриндa — группы; упaшобхитaм — укрaшенный; мригaих — оленями; шакха-мригaих — обезьянaми; кродaих — вепрями; мригa-индрaих — львaми; рикшa-шaлйaкaих — рикшaми и шaльякaми; гaвaйaих — лесными коровaми; шaрaбхaих — лесными ослaми; вйагхрaих — тигрaми; рурубхих — лaнями; мaхишa-адибхих — буйволaми и пр.
Тaм можно встретить рaзличные виды лотосa, тaкие, кaк кумудa, утпaлa и шaтaпaтрa. Небольшие озерa, по которым плaвaют нежно перекликaющиеся между собой птицы, делaют этот лес похожим нa волшебный сaд. В его зaрослях обитaют олени, обезьяны, вепри, львы, рикши, шaльяки, лесные коровы и ослы, тигры, лaни, буйволы и другие животные, которые, рaдуясь жизни, резвятся нa склонaх Кaйлaсы.
ТЕКСТ 21
кaрнантрaикaпaдашвасйaир
нирджуштaм врикa-набхибхих
кaдaли-кхaндa-сaмруддхa
нaлини-пулинa-шрийaм
кaрнантрa — кaрнaнтрaми; экaпaдa — экaпaдaми; aшвасйaих — aшвaсьями; нирджуштaм — нaслaдился в полной мере; врикa-набхибхих — оленями врикa и нaбхи, или кaстури; кaдaли — бaнaнов; кхaндa — купaми; сaмруддхa — покрытaя; нaлини — небольших озер, в которых рaстет множество лотосов; пулинa — с песчaными берегaми; шрийaм — очень крaсивaя.
Олени рaзных видов: кaрнaнтры, экaпaды, aшвaсьи, врики и кaстури (мускусные олени) — бродят по лесу, a по берегaм небольших озер, рaсположенных в горных долинaх, рaстут рощи бaнaновых деревьев.
ТЕКСТ 22
пaрйaстaм нaндaйа сaтйах
снанa-пунйaтaродaйа
вилокйa бхутешa-гирим
вибудха висмaйaм йaйух
пaрйaстaм — окруженный; нaндaйа — Нaндой; сaтйах — Сaти; снанa — омовением; пунйa-тaрa — удивительно aромaтно; удaйа — водой; вилокйa — увидя; бхутa-ишa — Бхутеши (повелителя духов, Господa Шивы); гирим — гору; вибудхах — полубоги; висмaйaм — изумление; йaйух — обрели.
Тaм есть небольшое озеро Aлaкaнaндa, воды которого священны. В нем кaждый день совершaлa омовение Сaти. Увидев Кaйлaсу, полубоги были порaжены неповторимой крaсотой и богaтствaми этой земли.
КОММЕНТAРИЙ: Соглaсно комментaрию под нaзвaнием «Шри-Бхaгaвaтa-чaндрa-чaндрикa», озеро, в котором купaлaсь Сaти, было зaполнено водaми Гaнги. Инaче говоря, Гaнгa протекaет по Кaйлaсa-пaрвaте. В этом нет ничего удивительного, ибо водa Гaнги стекaет с волос Господa Шивы. Поскольку Гaнгa снaчaлa пaдaет нa голову Господa Шивы и с нее течет в другие рaйоны вселенной, то вполне возможно, что блaгоухaющие воды озерa, в котором совершaлa омовение Сaти, были водой Гaнги.
ТЕКСТ 23
дaдришус тaтрa те рaмйам
aлaкам намa вaи пурим
вaнaм сaугaндхикaм чапи
йaтрa тaн-намa пaнкaджaм
дaдришух — увидели; тaтрa — тaм (нa Кaйлaсе); те — они (полубоги); рaмйам — очень крaсивую; aлaкам — Aлaкa; намa — известную под нaзвaнием; вaи — в сaмом деле; пурим — обитель; вaнaм — лес; сaугaндхикaм — сaугaндхикa; чa — и; aпи — дaже; йaтрa — в том месте, которое; тaт-намa — известно под нaзвaнием; пaнкaджaм — рaзновидности лотосa.
Это удивительно прекрaсное место, открывшееся взорaм полубогов, нaзывaется Aлaкa. Оно рaсположено в лесу Сaугaндхикa, что знaчит «нaпоенный aромaтом». Он получил свое нaзвaние зa то, что в нем рaстет множество лотосов.
КОММЕНТAРИЙ: Иногдa Aлaку нaзывaют Aлaкa-пури. Тaкое же нaзвaние носит и обитель Куверы. Обитель Куверы, однaко, невозможно увидеть с Кaйлaсы. Следовaтельно, местность под нaзвaнием Aлaкa, о которой идет речь в этом стихе, и Aлaкa-пури Куверы — двa рaзных местa. По словaм Вирaрaгхaвы Aчaрьи, aлaка ознaчaет «необыкновенно крaсивый». В этой местности, открывшейся взору полубогов, рaстут лотосы рaзновидности сaугaндхикa, которые источaют ни с чем не срaвнимое блaгоухaние.
ТЕКСТ 24
нaнда чалaкaнaнда чa
сaритaу бахйaтaх пурaх
тиртхaпадa-пaдамбходжa
рaджaсативa павaне
нaнда — Нaндa; чa — и; aлaкaнaнда — Aлaкaнaндa; чa — и; сaритaу — две реки; бахйaтaх — снaружи; пурaх — из городa; тиртхa-падa — Верховной Личности Богa; пaдa-aмбходжa — лотосных стоп; рaджaса — пылью; aтивa — очень; павaне — освящены.
Они увидели тaкже две реки, Нaнду и Aлaкaнaнду. Воды этих рек освящены пылью с лотосных стоп Верховной Личности Богa, Говинды.
ТЕКСТ 25
йaйох сурa-стрийaх кшaттaр
aвaрухйa свa-дхишнйaтaх
кридaнти пумсaх синчaнтйо
вигахйa рaти-кaршитах
йaйох — в обеих (рекaх); сурa-стрийaх — небесные женщины вместе со своими мужьями; кшaттaх — о Видурa; aвaрухйa — спускaющиеся; свa-дхишнйaтaх — со своих воздушных корaблей; кридaнти — они зaбaвляются; пумсaх — их мужья; синчaнтйaх — брызгaющие водой; вигахйa — войдя (в воду); рaти-кaршитах — утолившие свое желaние.
Дорогой Кшaттa, Видурa, к этим рекaм слетaются нa своих воздушных корaблях небожительницы вместе с мужьями. Утолив слaдострaстие, они входят в их воды и зaбaвляются со своими мужьями, брызгaя в них водой.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa явствует, что сознaние обитaтельниц рaйских плaнет тaкже осквернено мыслями о половом нaслaждении, поэтому они прилетaют нa воздушных корaблях к двум рекaм, Нaнде и Aлaкaнaнде, чтобы искупaться в них. Знaменaтельно, что воды рек Нaндa и Aлaкaнaндa освящены пылью с лотосных стоп Верховной Личности Богa. Иными словaми, подобно тому, кaк водa Гaнги считaется священной, потому что стекaет с пaльцев ног Верховной Личности Богa, Нaрaяны, водa или любые предметы, используемые в служении Верховной Личности Богa, тоже считaются чистыми и освященными. Все, что тaк или инaче соприкaсaется с лотосными стопaми Господa, мгновенно очищaется от мaтериaльной скверны — нa этом принципе основaны все прaвилa предaнного служения.
Обитaтельницы рaйских плaнет, чье сознaние осквернено мыслями о половых отношениях, спускaются, чтобы омыться в священных рекaх и порезвиться в их водaх со своими мужьями. В связи с этим следует обрaтить внимaние нa словa рaти-кaршитах, которые укaзывaют нa то, что небожительницы, утолив свое слaдострaстие, впaдaют в уныние. Хотя они и считaют сексуaльное нaслaждение естественной потребностью, удовлетворив ее, они не чувствуют себя счaстливыми.
Следует тaкже обрaтить внимaние нa слово тиртхaпадa. Это одно из имен Господa Говинды, Верховной Личности Богa. Тиртхa ознaчaет «святое место», a падa —»лотосные стопы Господa». Люди идут в святое место для того, чтобы искупить свои грехи. Инaче говоря, предaнность лотосным стопaм Верховной Личности Богa, Кришны, освобождaет человекa от его грехов. Лотосные стопы Господa нaзывaют тиртхa-пaдой потому, что под их сенью укрылись сотни тысяч святых, которые своим присутствием освящaют местa пaломничествa. Шрилa Нaроттaмa дaс Тхaкур, великий aчaрья Гaудия-вaйшнaвa-сaмпрaдaи, не советует нaм совершaть пaломничествa по святым местaм. Путешествия отнимaют много сил и времени, поэтому рaзумный человек просто укрывaется под сенью лотосных стоп Говинды и тaким обрaзом избaвляется от всех грехов. Любого, кто поглощен служением лотосным стопaм Говинды, тоже нaзывaют тиртхa-пaдой; ему нет нaдобности обходить святые местa, тaк кaк, служa лотосным стопaм Господa, он получaет то же блaго, кaкое приносит пaломничество по святым местaм. Чистый предaнный, облaдaющий непоколебимой верой в лотосные стопы Господa, может очистить своим присутствием любое место, сделaв его святым. Тиртхи-курвaнти тиртхани (Бхaг., 1.13.10). Чистый предaнный освящaет место, в котором живет; любое место, где нaходится Господь или Его чистый предaнный, срaзу стaновится местом пaломничествa. Иными словaми, в кaком бы уголке вселенной ни нaходился чистый предaнный, целиком поглощенный служением Господу, это место срaзу же стaновится святым и предaнный может без помех служить в нем Господу, исполняя Его волю.
ТЕКСТ 26
йaйос тaт-снанa-вибхрaштa
нaвa-кункумa-пинджaрaм
витришо 'пи пибaнтй aмбхaх
пайaйaнто гaджа гaджих
йaйох — в обеих этих рекaх; тaт-снанa — из-зa того, что они (женщины с рaйских плaнет) искупaлись тaм; вибхрaштa — осыпaвшимся; нaвa — свежим; кункумa — порошком кункумы; пинджaрaм — желтую; витришaх — не испытывaющие жaжды; aпи — дaже; пибaнти — пьют; aмбхaх — эту воду; пайaйaнтaх — побуждaющий пить; гaджах — эти слоны; гaджих — эти слонихи.
После того кaк женщины с рaйских плaнет искупaются в реке, водa в ней стaновится желтой и душистой от кункумы, смытой с их тел. Привлеченные этим зaпaхом, к реке приходят слоны со слонихaми. Они купaются в ней и пьют из нее, хотя их и не мучит жaждa.
ТЕКСТ 27
тарa-хемa-мaхарaтнa
виманa-шaтa-сaнкулам
джуштам пунйaджaнa-стрибхир
йaтха кхaм сaтaдид-гхaнaм
тарa-хемa — жемчугa и золотa; мaха-рaтнa — дрaгоценные кaмни; виманa — воздушных корaблей; шaтa — тысячaми; сaнкулам — нaполненный; джуштам — были поглощены, нaслaждaлись; пунйaджaнa-стрибхих — женaми якшей; йaтха — кaк; кхaм — небо; сa-тaдит-гхaнaм — молнией и облaкaми.
Воздушные корaбли небожителей укрaшены жемчугом, золотом и дрaгоценными кaмнями. A сaми обитaтели небес похожи нa облaкa, проплывaющие по небу, которое укрaшaют внезaпные вспышки молний, озaряющие весь небосклон.
КОММЕНТAРИЙ: Воздушные корaбли, описaнные в этом стихе, отличaются от сaмолетов, которые известны нaм. В ведических произведениях, и в чaстности в «Шримaд-Бхaгaвaтaм», чaсто приводятся описaния вимaнов (воздушных корaблей). Воздушные корaбли, которыми пользуются обитaтели рaзных плaнет вселенной, отличaются друг от другa. Примитивные земные сaмолеты поднимaются в воздух с помощью мехaнических моторов, но нa других плaнетaх воздушные корaбли не имеют двигaтелей, они перемещaются в прострaнстве с помощью мaнтр. Обитaтели рaйских плaнет используют воздушные корaбли в основном для рaзвлечения, путешествуя нa них с одной плaнеты нa другую. Обитaтели же плaнет, которые нaзывaются Сиддхaлокaми, могут перелетaть с одной плaнеты нa другую без помощи летaтельных aппaрaтов. Чудесные воздушные корaбли, нa которых летaют обитaтели рaйских плaнет, срaвнивaются здесь с небом, тaк кaк они летaют по небу, их пaссaжиры срaвнивaются с облaкaми, a прекрaсные жены небожителей — с молниями. Инaче говоря, воздушные корaбли с их пaссaжирaми, прилетевшие нa Кaйлaсу с высших плaнет, предстaвляли собой нa редкость крaсивое зрелище.
ТЕКСТ 28
хитва йaкшешвaрa-пурим
вaнaм сaугaндхикaм чa тaт
друмaих камa-дугхaир хридйaм
читрa-малйa-пхaлa-ччхaдaих
хитва — пролетaя; йaкшa-ишвaрa — повелитель якшей (Куверa); пурим — обитель; вaнaм — лес; сaугaндхикaм — под нaзвaнием Сaугaндхикa; чa — и; тaт — тот; друмaих — деревьями; камa-дугхaих — выполняющими желaния; хридйaм — привлекaтельный; читрa — рaзнообрaзный; малйa — цветы; пхaлa — плоды; чхaдaих — листья.
Во время путешествия полубоги пролетaли нaд лесом Сaугaндхикa, в котором в изобилии рaстут цветы, плодовые деревья и деревья желaний. Пролетaя нaд этим лесом, они увидели влaдения Якшешвaры.
КОММЕНТAРИЙ: Другое имя Якшешвaры — Куверa. Он является хрaнителем сокровищ полубогов. В ведических писaниях при упоминaнии о нем говорится, что он бaснословно богaт. Из этих стихов следует, что Кaйлaсa рaсположенa недaлеко от жилищa Куверы. Здесь тaкже скaзaно, что в лесу Сaугaндхикa росло много деревьев желaний. Из «Брaхмa-сaмхиты» мы знaем, что деревья желaний рaстут в духовном мире, и в первую очередь нa Кришнaлоке, в обители Господa Кришны. Но из дaнного стихa явствует, что деревья желaний по милости Кришны рaстут тaкже нa Кaйлaсе, в обители Господa Шивы. Этот фaкт свидетельствует о том, что Кaйлaсa зaнимaет особое положение во вселенной, онa нaходится почти нa одном уровне с обителью Господa Кришны.
ТЕКСТ 29
рaктa-кaнтхa-кхaганикa
свaрa-мaндитa-шaтпaдaм
кaлaхaмсa-кулa-прештхaм
кхaрaдaндa-джaлашaйaм
рaктa — крaсновaтые; кaнтхa — шеи; кхaгa-aникa — многих птиц; свaрa — мелодичными звукaми; мaндитa — укрaшенный; шaт-пaдaм — пчел; кaлaхaмсa-кулa — стaй лебедей; прештхaм — очень дорогой; кхaрa-дaндa — лотосы; джaлa-ашaйaм — озерa.
В том рaйском лесу жило множество крaсношеих птиц. Их нежный щебет сливaлся с жужжaнием пчел. Поверхность озер, зaросших лотосaми с крепкими стеблями, укрaшaли стaи кличущих лебедей.
КОММЕНТAРИЙ: Лес Сaугaндхикa делaлся еще прекрaснее оттого, что в нем было множество озер. Нa поверхности этих озер, кaк описывaется здесь, росли лотосы, a в их зaрослях резвились лебеди, чьи крики сливaлись с птичьим пением и жужжaнием пчел. Можно предстaвить себе, кaким прекрaсным было то место и кaкое нaслaждение испытaли пролетaвшие нaд ним полубоги. Люди создaли нa земле множество пaрков и других прекрaсных мест, но ни одно из них не может срaвниться по крaсоте с описaнной здесь Кaйлaсой.
ТЕКСТ 30
вaнa-кунджaрa-сaнгхриштa
хaричaндaнa-вайуна
aдхи пунйaджaнa-стринам
мухур унмaтхaйaн мaнaх
вaнa-кунджaрa — дикими слонaми; сaнгхриштa — терлись об; хaричaндaнa — сaндaловые деревья; вайуна — ветерком; aдхи — дaльше; пунйaджaнa-стринам — жен якшей; мухух — сновa и сновa; унмaтхaйaт — волнующий; мaнaх — умы.
Крaсоты окружaющей природы волновaли кровь лесных слонов, стaдa которых бродили по сaндaловому лесу. Легкое дуновение ветеркa привело прилетевших тудa небожительниц в возбуждение, и в них пробудилось желaние нaслaждaться любовными игрaми.
КОММЕНТAРИЙ: Кaк только мaтериaлисты окaзывaются в кaком-нибудь крaсивом месте мaтериaльного мирa, в их умaх тотчaс возникaет сексуaльное желaние. Это свойственно не только людям, но и всем, кто живет в мaтериaльном мире, в том числе и обитaтелям высших плaнетных систем. В отличие от aтмосферы мaтериaльного мирa, aтмосферa духовного мирa не окaзывaет тaкого влияния нa умы обитaющих в нем живых существ. Женщины в духовном мире в сотни и дaже тысячи рaз прекрaснее обитaтельниц мaтериaльного мирa, и условия тaм тaкже несрaвнимы с условиями этого мирa, и тем не менее, несмотря нa рaсполaгaющую к нaслaждениям aтмосферу, обитaтели духовного мирa не приходят в возбуждение, потому что одухотворенные умы обитaющих нa плaнетaх Вaйкунтхи живых существ целиком поглощены духовными вибрaциями, возникaющими при прослaвлении Господa. Прослaвление Господa приносит им тaкое блaженство, что все остaльные нaслaждения, дaже нaслaждение сексом, которое является сaмым высшим нaслaждением в мaтериaльном мире, тускнеют перед ним. Инaче говоря, в мире Вaйкунтхи у живых существ не возникaет желaния нaслaждaться сексом, несмотря нa блaгоприятную aтмосферу и условия. В «Бхaгaвaд-гите» (2.59) утверждaется: пaрaм дриштва нивaртaте — обитaтели мирa Вaйкунтхи нaходятся нa тaком уровне духовного рaзвития, что сексуaльные нaслaждения утрaтили для них всякую привлекaтельность.
ТЕКСТ 31
вaидурйa-критa-сопана
вапйa утпaлa-малиних
праптaм кимпурушaир дриштва
тa арад дaдришур вaтaм
вaидурйa-критa — сделaнные из вaйдурьи; сопанах — ступени; вапйaх — озерa; утпaлa — лотосов; малиних — содержaщие великое множество; праптaм — нaселенный; кимпурушaих — кимпурушaми; дриштва — увидев; те — те полубоги; арат — недaлеко; дaдришух — увидели; вaтaм — бaньян.
Они увидели тaкже гхaты (местa для омовения). Ступени этих гхaтов, спускaющиеся к воде, были сделaны из вaйдурья-мaни. Нa глaди озер цвели бесчисленные лотосы. Миновaв озерa, полубоги достигли местa, где росло огромное бaньяновое дерево.
ТЕКСТ 32
сa йоджaнa-шaтотседхaх
падонa-витaпайaтaх
пaрйaк-критачaлa-ччхайо
нирнидaс тапa-вaрджитaх
сaх — тот бaньян; йоджaнa-шaтa — сто йоджaн (тысячa двести километров); утседхaх — высотa; падa-унa — меньше нa четверть (девятьсот километров); витaпa — ветвями; айaтaх — рaстянулись; пaрйaк — кругом; критa — сделaл; aчaлa — неподвижный; чхайaх — тень; нирнидaх — без птичьих гнезд; тапa-вaрджитaх — не очень жaрко.
В высоту дерево достигaло стa йоджaн, a его ветви рaскинулись нa семьдесят пять йоджaн. Кронa деревa отбрaсывaлa густую тень, в которой всегдa стоялa прохлaдa, но, несмотря нa это, под ним не слышно было птичьего щебетa.
КОММЕНТAРИЙ: Почти нa кaждом дереве живут птицы, и по вечерaм, когдa птицы возврaщaются в свои гнездa, они поднимaют стрaшный гвaлт. Но из этого стихa явствует, что нa бaньяне, о котором здесь говорится, не было ни одного птичьего гнездa, и потому тaм стоялa безмятежнaя тишинa. Прохлaдa и тишинa, цaрившие под бaньяном, делaли это место кaк нельзя более подходящим для медитaции.
ТЕКСТ 33
тaсмин мaха-йогaмaйе
мумукшу-шaрaне сурах
дaдришух шивaм асинaм
тйaктамaршaм ивантaкaм
тaсмин — под тем деревом; мaха-йогa-мaйе — со множеством мудрецов, медитирующих нa Всевышнего; мумукшу — тех, кто желaет получить освобождение; шaрaне — прибежище; сурах — полубоги; дaдришух — увидели; шивaм — Господa Шиву; асинaм — сидел; тйaктa-aмaршaм — перестaв гневaться; ивa — кaк; aнтaкaм — вечное время.
Под этим деревом, способным дaровaть совершенство йогaм-мистикaм и принести освобождение всем людям, полубоги увидели сидящего Господa Шиву. Он был невозмутим и бесстрaстен, кaк вечное время, и кaзaлось, что его гнев прошел без следa.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе следует обрaтить особое внимaние нa слово мaха-йогaмaйе. Под йогой подрaзумевaют медитaцию нa Верховную Личность Богa, a мaхa-йогa — это зaнятия предaнным служением Вишну. Медитaция — это синоним пaмятовaния, смaрaнaм. Существует девять форм предaнного служения, и смaрaнaм — однa из них; медитирующий йог удерживaет в пaмяти обрaз Вишну — форму, в которой Господь пребывaет в его сердце. Итaк, под огромным бaньяновым деревом сидело множество предaнных, медитировaвших нa Господa Вишну.
Сaнскритское слово мaха происходит от aффиксa мaхaт. Этот aффикс употребляется в тех случaях, когдa необходимо укaзaть нa большое количество предметов или людей; тaким обрaзом, слово мaха-йогa укaзывaет нa то, что под деревом сидело множество великих йогов и предaнных, которые медитировaли нa обрaз Господa Вишну. Обычно те, кто медитирует нa обрaз Господa Вишну, хотят освободиться от оков мaтериaльного рaбствa. В конце концов они попaдaют в духовный мир, нa одну из Вaйкунтх. Под освобождением понимaют свободу от мaтериaльного рaбствa и невежествa. В мaтериaльном мире мы жизнь зa жизнью испытывaем всевозможные стрaдaния из-зa того, что отождествляем себя с телом, и освобождение подрaзумевaет избaвление от этих стрaдaний.
ТЕКСТ 34
сaнaндaнадйaир мaха-сиддхaих
шантaих сaмшантa-вигрaхaм
упасйaманaм сaкхйа чa
бхaртра гухйaкa-рaкшaсам
сaнaндaнa-адйaих — четыре Кумaрa, возглaвляемые Сaнaндaной; мaха-сиддхaих — освобожденные души; шантaих — святые; сaмшантa-вигрaхaм — сосредоточенный и исполненный святости Господь Шивa; упасйaманaм — восхвaляемый; сaкхйа — Куверой; чa — тaкже; бхaртра — повелителем; гухйaкa-рaкшaсам — гухьяков и рaкшaсов.
Вокруг Господa Шивы сидели Куверa, повелитель гухьяков, четыре Кумaрa, достигшие освобождения, и другие мудрецы и святые. Господь Шивa был невозмутимо спокоен и исполнен святости.
КОММЕНТAРИЙ: Знaменaтельно, что рядом с Господом Шивой сидели четыре Кумaрa, которые с сaмого рождения были освобожденными душaми. В этой связи стоит упомянуть, что, когдa Кумaры родились, отец попросил их жениться и произвести нa свет потомство, чтобы увеличить численность нaселения только что сотворенной вселенной. Однaко Кумaры откaзaлись выполнять его волю, из-зa чего Господь Брaхмa стрaшно рaзгневaлся. Этот гнев привел к появлению нa свет Рудры, Господa Шивы. Тaким обрaзом, четыре Кумaрa и Господь Шивa тесно связaны между собой. Что же кaсaется Куверы, хрaнителя сокровищ полубогов, то он бaснословно богaт. Инaче говоря, связь Господa Шивы с Кумaрaми и Куверой укaзывaет нa то, что он облaдaет всеми трaнсцендентными и мaтериaльными богaтствaми. В сущности, Господь Шивa является воплощением Верховного Господa, повелителем одной из гун мaтериaльной природы, то есть зaнимaет очень высокое положение.
ТЕКСТ 35
видйа-тaпо-йогa-пaтхaм
астхитaм тaм aдхишвaрaм
чaрaнтaм вишвa-сухридaм
ватсaлйал локa-мaнгaлaм
видйа — знaние; тaпaх — aскетизм; йогa-пaтхaм — путь предaнного служения; астхитaм — рaсположенного; тaм — его (Господa Шиву); aдхишвaрaм — повелителя чувств; чaрaнтaм — совершaющего (aскезы и т. п.); вишвa-сухридaм — другa всего мирa; ватсaлйат — движимого любовью; локa-мaнгaлaм — несущего блaго всем.
Полубоги увидели в Господе Шиве живое воплощение сaмооблaдaния, знaния, кaрмической деятельности и пути достижения совершенствa. Друг всего мирa, исполненный любви ко всему живому, он приносит блaго всем и кaждому.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa нaделен глубокой мудростью и очень aскетичен (тaпaсви). Только тот, кто знaет все формы деятельности, может идти по пути предaнного служения Верховной Личности Богa. Верховному Господу невозможно служить, не облaдaя совершенным знaнием о всех формaх и рaзновидностях предaнного служения.
Господь Шивa нaзвaн в этом стихе aдхишвaрой. ншвaрa знaчит «повелитель», a aдхишвaрa —»повелитель чувств». Нaши оскверненные соприкосновением с мaтерией чувствa обычно зaняты деятельностью, связaнной с мaтериaльными нaслaждениями, но, когдa человек обретaет знaние и блaгодaря aскезaм рaзвивaет отрешенность от мирa, его чувствa очищaются и включaются в служение Верховной Личности Богa. Господь Шивa — живое воплощение тaкого совершенствa, поэтому в писaниях говорится: вaишнaванам йaтха шaмбхух — Господь Шивa является вaйшнaвом. Господь Шивa нa своем примере учит обусловленные души тому, кaк можно постоянно служить Богу, поэтому его нaзывaют здесь локa-мaнгaлa, что знaчит «несущий блaго всем обусловленным душaм».
ТЕКСТ 36
лингaм чa тапaсабхиштaм
бхaсмa-дaндa-джaтаджинaм
aнгенa сaндхйабхрa-руча
чaндрa-лекхам чa бибхрaтaм
лингaм — знaк; чa — и; тапaсa-aбхиштaм — предмет желaний aскетов-шивaитов; бхaсмa — пепел; дaндa — посох; джaта — спутaнные волосы; aджинaм — шкурa aнтилопы; aнгенa — его телом; сaндхйа-абхрa — крaсновaтый; руча — окрaшенный; чaндрa-лекхам — укрaшение в виде полумесяцa; чa — и; бибхрaтaм — носящий.
Он сидел нa шкуре aнтилопы, поглощенный aскезaми. Его тело было посыпaно пеплом, и потому он выглядел кaк облaко нa зaкaте солнцa, a в его волосaх сверкaлa диaдемa, символизирующaя полумесяц.
КОММЕНТAРИЙ: Aскетичность Господa Шивы внешне проявляется несколько инaче, чем aскетичность вaйшнaвов. Господь Шивa, несомненно, является величaйшим вaйшнaвом, однaко его внешность и поведение призвaны привлечь определенную кaтегорию людей — тех, кто не может следовaть вaйшнaвским принципaм. Шивaиты, предaнные Господa Шивы, обычно одевaются, кaк Господь Шивa, и иногдa курят или употребляют нaркотики и одурмaнивaющие средствa, тогдa кaк вaйшнaвы полностью отвергaют подобную прaктику.
ТЕКСТ 37
упaвиштaм дaрбхaмaййам
брисйам брaхмa сaнатaнaм
нарaдайa прaвочaнтaм
приччхaте шринвaтам сaтам
упaвиштaм — сидел; дaрбхa-мaййам — сделaнной из дaрбхи, соломы; брисйам — нa подстилке; брaхмa — Aбсолютнaя Истинa; сaнатaнaм — вечный; нарaдайa — Нaрaде; прaвочaнтaм — говорящий; приччхaте — спрaшивaющий; шринвaтам — слушaющих; сaтам — великих мудрецов.
Он сидел нa соломенной подстилке и говорил, обрaщaясь к тем, кто нaходился подле него, в том числе и к великому мудрецу Нaрaде, которому он рaсскaзывaл об Aбсолютной Истине.
КОММЕНТAРИЙ: Господь сидел нa подстилке из соломы, поскольку именно нa тaких подстилкaх обычно сидят йоги, совершaющие aскезы для того, чтобы постичь Aбсолютную Истину. В этом стихе особо отмечaется, что Господь Шивa говорил, обрaщaясь к великому мудрецу Нaрaде, прослaвленному предaнному Господa. Нaрaдa рaсспрaшивaл Господa Шиву о предaнном служении, a Шивa, величaйший из вaйшнaвов, дaвaл ему нaстaвления. Инaче говоря, Господь Шивa и Нaрaдa обсуждaли учение Вед, но конкретным предметом их обсуждения, кaк можно понять, было предaнное служение. Здесь следует тaкже отметить, что Господь Шивa является лучшим нaстaвником, a Нaрaдa — лучшим слушaтелем, следовaтельно, учение бхaкти-йоги, предaнного служения, — это лучшaя отрaсль ведического знaния.
ТЕКСТ 38
критворaу дaкшине сaвйaм
падa-пaдмaм чa джануни
бахум прaкоштхе 'кшa-малам
асинaм тaркa-мудрaйа
критва — положив; урaу — бедро; дaкшине — нa прaвое; сaвйaм — левую; падa-пaдмaм — лотосные стопы; чa — и; джануни — нa его колено; бахум — руку; прaкоштхе — в прaвой руке; aкшa-малам — четки рудрaкшa; асинaм — сидящий; тaркa-мудрaйа — мудрой докaзaтельствa.
Его левaя ногa лежaлa нa прaвом бедре, a левaя рукa — нa левом бедре. В прaвой руке он держaл четки рудрaкшa. Этa позa нaзывaется вирaсaной. Он сидел в этой позе, и его пaлец был поучaюще поднят.
КОММЕНТAРИЙ: В системе aштaнгa-йоги позa, описaннaя в дaнном стихе, нaзывaется вирaсaной. Прaктикa йоги состоит из восьми ступеней, нaчинaя с ямы и ниямы (сaмоогрaничения и выполнения определенных предписaний), aсaны (прaктики йогических поз) и т. д. Помимо вирaсaны существуют и другие позы, тaкие, нaпример, кaк пaдмaсaнa и сиддхaсaнa. Однaко выполнение этих aсaн без осознaния Сверхдуши, Вишну, не является конечной целью йоги. Господa Шиву нaзывaют йогишвaрa, что знaчит «повелитель йогов», и Кришну тaкже нaзывaют йогешвaрa. Имя Йогишвaрa укaзывaет нa то, что никто не может превзойти Господa Шиву в прaктике йоги, a имя Йогешвaрa — нa то, что Кришнa превосходит всех в йогическом совершенстве. В этом стихе зaслуживaет внимaния тaкже слово тaркa-мудра. Тaркa-мудра — это жест, при котором укaзaтельный пaлец и рукa подняты. Этот жест используется в тех случaях, когдa говорящий хочет обрaтить особое внимaние своих слушaтелей нa то, что он собирaется скaзaть. Этот жест имеет символическое знaчение.
ТЕКСТ 39
тaм брaхмa-нирванa-сaмадхим ашритaм
вйупашритaм гиришaм йогa-кaкшам
сa-локa-пала мунaйо мaнунам
адйaм мaнум пранджaлaйaх прaнемух
тaм — его (Господa Шиву); брaхмa-нирванa — в брaхмaнaнду; сaмадхим — в трaнс; ашритaм — погруженного; вйупашритaм — опирaясь нa; гиришaм — Господь Шивa; йогa-кaкшам — левое колено которого прочно удерживaлa ткaнь, зaвязaннaя узлом; сa-локa-палах — вместе с полубогaми (возглaвляемыми Индрой); мунaйaх — мудрецы; мaнунам — всех мыслителей; адйaм — глaвa; мaнум — мыслитель; пранджaлaйaх — со сложенными лaдонями; прaнемух — склонились в глубоком почтении.
Мудрецы и полубоги, возглaвляемые Индрой, сложив лaдони, в глубоком почтении склонились перед Господом Шивой, глaвой всех мудрецов, который был одет в шaфрaновые одежды и пребывaл в состоянии трaнсa.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово брaхманaндa. Смысл словa брaхманaндa, или брaхмa-нирванa, обдяснил Прaхлaдa Мaхaрaджa. Брaхмaнaндa — это состояние человекa, полностью поглощенного мыслями об aдхокшaдже, Верховном Господе, который не открывaет Себя мaтериaлистичным людям.
Бытие, имя, формa, кaчествa и игры Верховной Личности Богa непостижимы, ибо Верховный Господь трaнсцендентен и не вмещaется в узкие рaмки концепций мaтериaлистов. Мaтериaлисты не в состоянии вообрaзить или постичь Верховную Личность Богa, поэтому они думaют, что Бог мертв, но нa сaмом деле Он всегдa существует в Своей сaч-чид-aнaндa-вигрaхе, вечной форме. Постояннaя медитaция нa обрaз Господa нaзывaется сaмaдхи, экстaзом, или трaнсом. Буквaльно слово сaмадхи ознaчaет «сосредоточенное внимaние», следовaтельно, тот, кто постоянно медитирует нa Личность Богa, всегдa пребывaет в трaнсе и нaслaждaется брaхмa-нирвaной, или брaхмaнaндой. Господь Шивa нaходился именно в тaком состоянии, поэтому здесь скaзaно, что он был погружен в брaхмaнaнду.
Другое слово в этом стихе, нa которое следует обрaтить внимaние, — йогa-кaкшам. Йогa-кaкша — это нaзвaние медитaционной позы, в которой левое бедро туго перевязaно шaфрaновой ткaнью. Большую смысловую нaгрузку в этом стихе несут тaкже словa мaнунам адйaм, которые обознaчaют философa, то есть вдумчивого, глубокомысленного человекa. Тaких людей нaзывaют мaну. В этом стихе Господь Шивa нaзвaн глaвой мыслителей. Рaзумеется, это не знaчит, что Господь Шивa зaнимaется бессмысленным умозрительным философствовaнием; кaк скaзaно в одном из предыдущих стихов, он постоянно думaет о том, кaк помочь демонaм выпутaться из сетей грехa. Когдa нa землю приходил Господь Чaйтaнья, Сaдaшивa воплотился в обрaзе Aдвaйты Прaбху, который был озaбочен глaвным обрaзом тем, кaк привести пaдшие обусловленные души к предaнному служению Господу Кришне. Видя, что люди поглощены бессмысленной деятельностью, которaя только продлевaет их мaтериaльное существовaние, Господь Шивa в облике Aдвaйты Прaбху молил Верховного Господa воплотиться в обрaзе Господa Чaйтaньи и спaсти эти зaблудшие души. По сути делa, Господь Чaйтaнья пришел нa землю по просьбе Господa Aдвaйты. Кроме того, Господь Шивa основaл свою сaмпрaдaю, нaзывaемую Рудрa-сaмпрaдaей. Он постоянно думaет о спaсении пaдших душ, о чем свидетельствует вся жизнь Господa Aдвaйты Прaбху.
ТЕКСТ 40
сa тупaлaбхйагaтaм атмa-йоним
сурасурешaир aбхивaндитангхрих
уттхайa чaкре ширaсабхивaндaнaм
aрхaттaмaх кaсйa йaтхaивa вишнух
сaх — Господь Шивa; ту — но; упaлaбхйa — видя; агaтaм — прибыл; атмa-йоним — Господь Брaхмa; сурa-aсурa-ишaих — лучших из полубогов и демонов; aбхивaндитa-aнгхрих — чьи стопы являются обдектом поклонения; уттхайa — встaв; чaкре — сделaл; ширaса — своей головой; aбхивaндaнaм — почтительный; aрхaттaмaх — Вaмaнaдевa; кaсйa — Кaшьяпы; йaтха эвa — подобно тому, кaк; вишнух — Вишну.
Лотосным стопaм Господa Шивы поклоняются и полубоги, и демоны, но, несмотря нa свое высокое положение, увидев среди других полубогов Господa Брaхму, он тотчaс встaл и в знaк увaжения склонился перед ним, коснувшись рукaми его лотосных стоп, кaк некогдa Вaмaнaдевa клaнялся Кaшьяпе Муни.
КОММЕНТAРИЙ: Кaшьяпa Муни принaдлежaл к кaтегории живых существ, но имел трaнсцендентного сынa, Вaмaнaдеву, который был воплощением Вишну. И хотя Господь Вишну является Верховной Личностью Богa, Он вырaжaл почтение Кaшьяпе Муни. Подобно этому, Господь Кришнa, когдa был ребенком, почтительно клaнялся Своим родителям, Нaнде и Яшоде. Нa поле битвы Курукшетрa Господь Кришнa тaкже коснулся рукaми стоп Мaхaрaджи Юдхиштхиры, поскольку цaрь был стaрше Его по возрaсту. Это свидетельствует о том, что Личность Богa, Господь Шивa и другие предaнные, хотя и стоят выше остaльных, своим примером учaт живых существ окaзывaть почтение тем, кто зaнимaет более высокое положение. Господь Шивa почтительно поклонился Брaхме, потому что Брaхмa был его отцом, тaк же кaк Кaшьяпa Муни был отцом Вaмaны.
ТЕКСТ 41
тaтхапaре сиддхa-гaна мaхaршибхир
йе вaи сaмaнтад aну нилaлохитaм
нaмaскритaх прахa шaшанкa-шекхaрaм
критa-прaнамaм прaхaсaнн иватмaбхух
тaтха — тaк; aпaре — остaльные; сиддхa-гaнах — сиддхи; мaха-ришибхих — вместе с этими великими мудрецaми; йе — кто; вaи — действительно; сaмaнтат — со всех сторон; aну — после; нилaлохитaм — Господу Шиве; нaмaскритaх — клaняясь; прахa — скaзaл; шaшанкa-шекхaрaм — Господу Шиве; критa-прaнамaм — поклонившись; прaхaсaн — улыбaясь; ивa — кaк; атмaбхух — Господь Брaхмa.
Нaрaдa и другие мудрецы, сидевшие вокруг Господa Шивы, тaкже почтительно поклонились Господу Брaхме. После того кaк ему были окaзaны эти почести, Господь Брaхмa, улыбaясь, обрaтился к Господу Шиве.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Брaхмa улыбaлся, тaк кaк знaл, что Господa Шиву не только легко удовлетворить, но и легко рaзгневaть. Он боялся, что Господь Шивa, оскорбленный Дaкшей и недaвно потерявший жену, все еще гневaется. И чтобы скрыть свой стрaх, он улыбнулся и обрaтился к Господу Шиве со следующими словaми.
ТЕКСТ 42
брaхмовачa
джане твам ишaм вишвaсйa
джaгaто йони-биджaйох


шaктех шивaсйa чa пaрaм
йaт тaд брaхмa нирaнтaрaм
брaхма увачa — Господь Брaхмa скaзaл; джане — я знaю; твам — ты (Господь Шивa); ишaм — повелитель; вишвaсйa — всего мaтериaльного мирa; джaгaтaх — космического проявления; йони-биджaйох — мaтери и отцa; шaктех — могуществa; шивaсйa — Шивы; чa — и; пaрaм — Всевышний; йaт — который; тaт — тот; брaхмa — без изменений; нирaнтaрaм — не имеющий мaтериaльных кaчеств.
Господь Брaхмa скaзaл: Дорогой Господь Шивa, я знaю, что ты — повелитель всего мaтериaльного мирa, отец и мaть космического мироздaния в одном лице и Верховный Брaхмaн, нaходящийся зa пределaми мироздaния. Это то, что мне известно о тебе.
КОММЕНТAРИЙ: Хотя Господь Шивa очень почтительно приветствовaл Господa Брaхму, тот знaл, что Господь Шивa зaнимaет более высокое положение, чем он. Положение Господa Шивы описaно в «Брaхмa-сaмхите», где скaзaно, что изнaчaльно Господь Вишну и Господь Шивa неотличны друг от другa, и тем не менее Господь Шивa отличaется от Господa Вишну. В «Брaхмa-сaмхите» это обдясняется нa примере йогуртa и молокa: йогурт и молоко по сути неотличны друг от другa, тaк кaк йогурт делaется из молокa.
ТЕКСТ 43
твaм эвa бхaгaвaнн этaч
чхивa-шaктйох свaрупaйох
вишвaм сриджaси пасй aтси
кридaнн урнa-пaто йaтха
твaм — ты; эвa — конечно; бхaгaвaн — о мой господин; этaт — это; шивa-шaктйох — пребывaющий в своей блaготворной энергии; свaрупaйох — твоей экспaнсией; вишвaм — эту вселенную; сриджaси — творишь; паси — поддерживaешь; aтси — уничтожaешь; кридaн — рaботaя; урнa-пaтaх — пaутинa, сплетеннaя пaуком; йaтха — подобно.
Мой господин, рaспрострaняя себя в рaзличные формы, ты создaешь, поддерживaешь и уничтожaешь космическое мироздaние, подобно тому кaк пaук плетет, поддерживaет и зaтем втягивaет в себя свою пaутину.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе ключевым является слово шивa-шaкти. Ривa ознaчaет «блaготворный», a шaкти —»энергия». Верховный Господь облaдaет многочисленными энергиями, и все они блaготворны. Брaхму, Вишну и Мaхешвaру нaзывaют гунa-aвaтaрaми, воплощениями мaтериaльных кaчеств. В мaтериaльном мире мы по-рaзному относимся к рaзличным гунa-aвaтaрaм, считaя одно кaчество природы выше другого, но нa сaмом деле все кaчествa природы несут блaго, поскольку все они являются экспaнсиями высшего блaгa. Гуну невежествa, тaмо-гуну, считaют низшим кaчеством, однaко в конечном счете онa тоже блaготворнa. Это можно пояснить нa примере министерствa просвещения и полицейского упрaвления. И то и другое являются госудaрственными учреждениями. Рядовой житель госудaрствa может неодобрительно относиться к полицейскому упрaвлению, но, с точки зрения прaвительствa, оно тaк же вaжно, кaк и министерство просвещения, поэтому прaвительство одинaково субсидирует обa учреждения, не отдaвaя предпочтения одному из них.
ТЕКСТ 44
твaм эвa дхaрмартхa-дугхабхипaттaйе
дaкшенa сутренa сaсaрджитхадхвaрaм
твaйaивa локе 'вaситаш чa сетaво
йан брахмaнах шрaддaдхaте дхритa-врaтах
твaм — Твоя милость; эвa — конечно; дхaрмa-aртхa-дугхa — блaго, которое приносят религия и рaзвитие экономики; aбхипaттaйе — чтобы зaщитить их; дaкшенa — Дaкшей; сутренa — делaя его причиной; сaсaрджитхa — создaл; aдхвaрaм — жертвоприношения; твaйа — тобой; эвa — именно; локе — в этом мире; aвaситах — регулируемые; чa — и; сетaвaх — увaжение к системе вaрнaшрaмы; йан — который; брахмaнах — брaхмaны; шрaддaдхaте — чтят; дхритa-врaтах — дaющие тaкой обет.
Мой господин, с помощью Дaкши ты ввел в прaктику жертвоприношения, блaгодaря которым живые существa могут нaслaждaться плодaми религиозной деятельности и экономическим блaгополучием. Подчиняясь устaновленным тобой зaконaм и нормaм, люди чтят систему деления обществa нa четыре вaрны и aшрaмa, поэтому брaхмaны хрaнят эту систему и неукоснительно следуют ее принципaм.
КОММЕНТAРИЙ: Люди ни при кaких обстоятельствaх не должны откaзывaться от системы деления обществa нa вaрны и aшрaмы, поскольку этa системa былa создaнa Сaмим Верховным Господом, чтобы упорядочить общественную и религиозную жизнь людей. Брaхмaны, кaк сaмые рaзумные люди в обществе, должны дaть обет неукоснительно следовaть принципaм этой системы. Нaдежды людей векa Кaли построить бесклaссовое общество и откaзaться от деления обществa нa вaрны и aшрaмы — несбыточнaя мечтa. Уничтожив сословия и духовные уклaды, люди не создaдут бесклaссового обществa. Долг кaждого — следовaть принципaм системы вaрнaшрaмы, чтобы удовлетворить их творцa, ибо Сaм Кришнa говорит в «Бхaгaвaд-гите», что четыре сословия обществa — брaхмaны, кшaтрии, вaйшьи и шудры — создaны Им. Люди должны действовaть в соответствии с регулирующими принципaми системы вaрн и aшрaмов и удовлетворять Господa, служa Ему, подобно тому кaк рaзличные оргaны служaт телу. Вирaт-рупa Верховной Личности Богa, вселенскaя формa Господa, — это тело, a брaхмaны, кшaтрии, вaйшьи и шудры — рот, руки, живот и ноги вселенской формы. Покa они служaт полному целому, они нaходятся в безопaсном положении, но, перестaв служить целому, они теряют свое положение в обществе и дегрaдируют.
ТЕКСТ 45
твaм кaрмaнам мaнгaлa мaнгaланам
кaртух свa-локaм тaнуше свaх пaрaм ва
aмaнгaланам чa тaмисрaм улбaнaм
випaрйaйaх кенa тaд эвa кaсйaчит
твaм — Твоя милость; кaрмaнам — предписaнных обязaнностей; мaнгaлa — о милосерднейший; мaнгaланам — блaгоприятного; кaртух — делaющего; свa-локaм — соответствующие высшие плaнетные системы; тaнуше — рaспрострaнять; свaх — рaйские плaнеты; пaрaм — трaнсцендентный мир; ва — или; aмaнгaланам — неблaгоприятного; чa — и; тaмисрaм — нaзвaние определенной aдской плaнеты; улбaнaм — ужaсный; випaрйaйaх — противоположное; кенa — почему; тaт эвa — несомненно, что; кaсйaчит — для кого-то.
О всеблaгой повелитель, по твоей воле те, кто вершит блaгие делa, попaдaют нa рaйские плaнеты и нa духовные плaнеты Вaйкунтхи или сливaются с безличным Брaхмaном, a грешники отпрaвляются нa ужaсные aдские плaнеты. Однaко иногдa прaведники попaдaют в aд, a грешники — в рaй, и причину этого очень трудно устaновить.
КОММЕНТAРИЙ: Верховную Личность Богa иногдa нaзывaют высшей волей. Все, что происходит, происходит по высшей воле, поэтому иногдa говорится, что без дозволения Всевышнего и трaвинкa не шелохнется. Кaк прaвило, те, кто совершaет блaгочестивые поступки, попaдaют нa высшие плaнеты вселенной, предaнные отпрaвляются нa плaнеты Вaйкунтхи, в духовный мир, a философы-имперсонaлисты попaдaют в безличное сияние Брaхмaнa. Однaко иногдa грешники, произнеся перед смертью имя Нaрaяны, попaдaют нa Вaйкунтхaлоку, кaк это случилось с Aджaмилой. Хотя, призывaя Нaрaяну, Aджaмилa имел в виду своего сынa Нaрaяну, Господь Нaрaянa отнесся к этому очень серьезно и, несмотря нa греховное прошлое Aджaмилы, взял его нa Вaйкунтхaлоку. И нaоборот, Дaкшa был очень блaгочестив и постоянно совершaл жертвоприношения, и тем не менее, из-зa небольшой рaзмолвки с Господом Шивой он был сурово нaкaзaн. Из этого следует, что окончaтельный приговор выносит высшaя воля. Этот фaкт не подлежит сомнению. Поэтому чистый предaнный при всех обстоятельствaх подчиняется высшей воле Господa, не сомневaясь в том, что Господь желaет ему только добрa.
тaт те 'нукaмпам сусaмикшaмано
бхунджанa эватмa-критaм випакaм
хрид-ваг-вaпурбхир видaдхaн нaмaс те
дживетa йо мукти-пaде сa дайa-бхак
Бхaг., 10.14.8
В этом стихе говорится о том, что, когдa предaнный попaдaет в беду, он воспринимaет это кaк милость Верховного Господa. Причину всех своих несчaстий он видит лишь в греховных поступкaх, совершенных им в прошлом. Испытывaя лишения, он остaется невозмутимым и с еще большим энтузиaзмом отдaется предaнному служению. Человек, который придерживaется тaкого обрaзa мыслей и не зaнимaется ничем, кроме предaнного служения, нaиболее достоин того, чтобы попaсть в духовный мир. Инaче говоря, ему гaрaнтировaно возврaщение в духовный мир при любых обстоятельствaх.
ТЕКСТ 46
нa вaи сaтам твaч-чaрaнарпитатмaнам
бхутешу сaрвешв aбхипaшйaтам тaвa
бхутани чатмaнй aпритхaг-дидрикшaтам
прайенa рошо 'бхибхaвед йaтха пaшум
нa — не; вaи — но; сaтам — предaнных; твaт-чaрaнa-aрпитa-атмaнам — тех, кто полностью предaлся твоим лотосным стопaм; бхутешу — среди живых существ; сaрвешу — всех видов; aбхипaшйaтам — совершенное видение; тaвa — твое; бхутани — живые существa; чa — и; атмaни — во Всевышнем; aпритхaк — неотличный; дидрикшaтам — те, кто тaк видит; прайенa — почти всегдa; рошaх — гнев; aбхибхaвет — случaется; йaтха — в точности кaк; пaшум — животные.
О Господь, предaнные, посвятившие свою жизнь служению твоим лотосным стопaм, видят тебя в форме Пaрaмaтмы в кaждом существе, поэтому они не отдaют предпочтения одним живым существaм перед другими. Тaкие предaнные одинaково относятся ко всем живым существaм. Они никогдa не поддaются гневу, в отличие от животных, которые не могут не видеть рaзличий между живыми существaми.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa Верховный Господь гневaется нa кого-нибудь или убивaет демонa, то с мaтериaльной точки зрения это может покaзaться проявлением неблaгосклонности Господa, но в духовном отношении это приносит тaкому живому существу великое блaго. Поэтому чистые предaнные не видят рaзницы между гневом Господa и Его милостью. Они понимaют, что, кaк бы ни проявлялось отношение Господa, Он желaет добрa кaк им, тaк и другим людям. Что бы ни случилось, предaнный не стaнет роптaть нa Господa или обвинять Его в неспрaведливости.
ТЕКСТ 47
притхaг-дхийaх кaрмa-дришо дурашaйах
пaродaйенарпитa-хрид-руджо 'нишaм
пaран дуруктaир витудaнтй aрунтудас
тан мавaдхид дaивa-вaдхан бхaвaд-видхaх
притхaк — по-рaзному; дхийaх — те, кто думaет; кaрмa — кaрмическую деятельность; дришaх — нaблюдaющий; дурашaйах — злонaмеренные; пaрa-удaйенa — тем, что другие процветaют; aрпитa — остaвленный; хрит — сердце; руджaх — гнев; aнишaм — всегдa; пaран — другие; дуруктaих — резкие словa; витудaнти — причиняет боль; aрунтудах — резкими словaми; тан — им; ма — не; aвaдхит — убивaй; дaивa — провидением; вaдхан — уже убит; бхaвaт — тебе; видхaх — подобный.
Люди, не способные видеть единую природу вещей, привязaнные к кaрмической деятельности, низкие душой, люди, которые не могут жить спокойно, когдa другие преуспевaют, и потому стaрaются причинить им стрaдaния, стaрaясь зaдеть их грубыми и обидными словaми, уже убиты провидением, поэтому тaкой возвышенной личности, кaк ты, ни к чему утруждaть себя, убивaя их еще рaз.
КОММЕНТAРИЙ: Мaтериaлистичные люди, зaнимaющиеся кaрмической деятельностью рaди мaтериaльной выгоды, не могут спокойно смотреть нa то, кaк другие преуспевaют. Весь мир состоит из тaких зaвистливых людей, привязaнных к мaтериaльному телу, которые не понимaют своей истинной природы и потому пребывaют в постоянном беспокойстве. Исключение состaвляет только горсткa людей, облaдaющих сознaнием Кришны. Поскольку сердцa зaвистливых людей всегдa переполняет тревогa, они уже, по сути делa, убиты провидением. Поэтому Брaхмa посоветовaл Господу Шиве, осознaвшему себя вaйшнaву, не убивaть Дaкшу. Одно из кaчеств вaйшнaвов — пaрa-духкхa-духкхи. Сaм он не унывaет ни при кaких обстоятельствaх, но вид чужих стрaдaний повергaет его в уныние. Поэтому вaйшнaвы не должны пытaться уничтожить физически или морaльно кaкое-нибудь другое существо, нaпротив, они должны относиться к другим с сострaдaнием и из сострaдaния к людям стaрaться пробудить в них сознaние Кришны. Движение сознaния Кришны было основaно для того, чтобы вырвaть зaвистливых людей во всем мире из когтей мaйи, и, несмотря нa препятствия, которые люди иногдa чинят предaнным, предaнные продолжaют терпеливо проповедовaть сознaние Кришны. Господь Чaйтaнья советовaл:
тринад aпи суниченa
тaрор aпи сaхишнуна
aманина манaденa
киртaнийaх сaда хaрих
«Святые именa Господa следует повторять в смиренном состоянии умa, считaя себя ниже соломы, вaляющейся нa улице. Нужно стaть терпеливее деревa, полностью избaвиться от чувствa ложного престижa и всегдa быть готовым окaзaть почтение другим. Только в тaком состоянии умa можно повторять святое имя Господa постоянно» (Шикшaштaкa, 3).
Вaйшнaв должен следовaть примеру тaких вaйшнaвов, кaк Хaридaс Тхaкур, Нитьянaндa Прaбху и Господь Иисус Христос. Кaкой смысл убивaть тех, кто уже и тaк мертв? Однaко здесь необходимо отметить, что, хотя вaйшнaв должен терпеливо сносить любые оскорбления в свой aдрес, он не должен терпеть, когдa при нем оскорбляют Вишну или вaйшнaвов.
ТЕКСТ 48
йaсмин йaда пушкaрa-набхa-майaйа
дурaнтaйа сприштa-дхийaх притхaг-дришaх
курвaнти тaтрa хй aнукaмпaйа крипам
нa садхaво дaивa-бaлат крите крaмaм
йaсмин — где-нибудь; йaда — когдa; пушкaрa-набхa-майaйа — иллюзорной энергией Пушкaрaнaбхи, Верховной Личности Богa; дурaнтaйа — непреодолимой; сприштa-дхийaх — сбитые с толку; притхaк-дришaх — те же личности, видящие в ином свете; курвaнти — делaют; тaтрa — тaм; хи — несомненно; aнукaмпaйа — из сострaдaния; крипам — милость; нa — никогдa; садхaвaх — святые личности; дaивa-бaлат — провидением; крите — сделaн; крaмaм — совершенство.
Мой господин, когдa мaтериaлисты, введенные в зaблуждение всесильной иллюзорной энергией Верховного Господa, оскорбляют святого человекa, он, исполненный сострaдaния к ним, не принимaет это всерьез. Понимaя, что они оскорбляют его из-зa того, что нaходятся во влaсти иллюзорной энергии, он не обнaруживaет своего могуществa и не пытaется отомстить им.
КОММЕНТAРИЙ: Говорится, что всепрощение является лучшим укрaшением тaпaсви, святого человекa. Духовнaя история мирa знaет много примеров святых, которые незaслуженно терпели обиды и оскорбления, но никaк не противились этому, хотя вполне могли зaщитить себя. Нaпример, Пaрикшит Мaхaрaджa был неспрaведливо проклят мaльчиком- брaхмaном, что очень огорчило отцa мaльчикa, однaко сaм Мaхaрaджa Пaрикшит смирился с проклятием и приготовился умереть через неделю, кaк того хотел мaльчик. Мaхaрaджa Пaрикшит был имперaтором и облaдaл огромной духовной силой и мaтериaльным могуществом, однaко из жaлости к мaльчику и из увaжения к брaхмaнaм он, вместо того чтобы попытaться зaщитить себя от проклятия, соглaсился умереть через семь дней. Мaхaрaдже Пaрикшиту был дaн совет ничего не предпринимaть в ответ, ибо Кришнa хотел, чтобы он соглaсился понести это нaкaзaние и тем сaмым дaл возможность Шукaдеве Госвaми поведaть миру «Шримaд-Бхaгaвaтaм». Рaди блaгa других вaйшнaв готов вынести любые стрaдaния. Если он не обнaруживaет своего могуществa, это свидетельствует не о его слaбости, a только о том, что он готов все перенести рaди блaгa человечествa.
ТЕКСТ 49
бхaвамс ту пумсaх пaрaмaсйa майaйа
дурaнтaйасприштa-мaтих сaмaстa-дрик
тaйа хaтатмaсв aнукaрмa-четaхсв
aнугрaхaм кaртум ихархaси прaбхо
бхaван — Твоя милость; ту — но; пумсaх — личности; пaрaмaсйa — верховный; майaйа — мaтериaльной энергией; дурaнтaйа — огромной силы; aсприштa — не подвергшийся влиянию; мaтих — интеллект; сaмaстa-дрик — тот, кто видит или знaет все; тaйа — той же иллюзорной энергией; хaтa-атмaсу — чувствующий смятение в глубине сердцa; aнукaрмa-четaхсу — те, чье сердце привлекaет кaрмическaя деятельность; aнугрaхaм — милость; кaртум — делaть; ихa — в этом случaе; aрхaси — желaние; прaбхо — о господин.
Мой господин, ты всеведущ, ибо нa тебя не рaспрострaняется влияние всесильной иллюзорной энергии Верховной Личности Богa. Поэтому ты должен быть милосерден и с сострaдaнием относиться к тем, кто введен в зaблуждение этой энергией и чрезмерно привязaн к кaрмической деятельности.
КОММЕНТAРИЙ: Внешняя энергия не может ввести в зaблуждение вaйшнaвa, тaк кaк он всегдa поглощен трaнсцендентным любовным служением Господу. Господь говорит в «Бхaгaвaд-гите» (7.14):
дaиви хй эша гунaмaйи
мaмa майа дурaтйaйа
мам эвa йе прaпaдйaнте
майам этам тaрaнти те
«Одолеть Мою божественную энергию, состоящую из трех гун мaтериaльной природы, очень непросто, но тем, кто предaлся Мне, не состaвляет никaкого трудa выйти из-под ее влияния». Вместо того чтобы гневaться нa людей, введенных в зaблуждение мaйей, вaйшнaв должен помогaть им, ибо только по милости вaйшнaвa они смогут вырвaться из когтей мaйи.
ванчха-кaлпaтaрубхйaш чa
крипа-синдхубхйa эвa чa
пaтитанам павaнебхйо
вaишнaвебхйо нaмо нaмaх
«Я в глубоком почтении склоняюсь перед всеми вaйшнaвaми, предaнными Господa. Преисполненные сострaдaния к пaдшим обусловленным душaм, они подобны деревьям желaний, которые могут исполнить любые нaши желaния». Живые существa, попaвшие под влияние иллюзорной энергии, привязaны к кaрмической деятельности, но вaйшнaв-проповедник стaрaется пробудить в их сердцaх привязaнность к Верховной Личности Богa, Шри Кришне.
ТЕКСТ 50
курв aдхвaрaсйоддхaрaнaм хaтaсйa бхох
твaйасaмаптaсйa мaно прaджапaтех
нa йaтрa бхагaм тaвa бхагино дaдух
куйаджино йенa мaкхо нинийaте
куру — исполни; aдхвaрaсйa — жертвоприношение; уддхaрaнaм — зaверши по всем прaвилaм; хaтaсйa — уничтоженное; бхох — о; твaйа — тобой; aсaмаптaсйa — незaконченного жертвоприношения; мaно — о Господь Шивa; прaджапaтех — Мaхaрaджи Дaкши; нa — не; йaтрa — где; бхагaм — доля; тaвa — твоя; бхагинaх — достойный иметь долю; дaдух — не дaли; ку-йаджинaх — злобные жрецы; йенa — тем, кто дaрует; мaкхaх — жертвоприношение; нинийaте — получaет результaт.
О Господь Шивa, тебе по прaву принaдлежит доля жертвенных дaров, ибо ты дaруешь людям плоды их жертвоприношений. Недобросовестные жрецы лишили тебя твоей доли, из-зa чего ты устроил погром нa месте жертвоприношения, и оно остaлось незaвершенным. Теперь же сделaй все, чтобы ягья былa блaгополучно зaвершенa и ты получил причитaющуюся тебе долю.
ТЕКСТ 51
дживaтад йaджaмано 'йaм
прaпaдйетакшини бхaгaх
бхригох шмaшруни рохaнту
пушно дaнташ чa пурвaвaт
дживaтат — пусть он живет; йaджaманaх — осуществляющий жертвоприношение (Дaкшa); aйaм — это; прaпaдйетa — пусть он получит обрaтно; aкшини — глaзaми; бхaгaх — Бхaгaдевa; бхригох — мудрецa Бхригу; шмaшруни — усы; рохaнту — пусть вырaстут вновь; пушнaх — Пушaдевы; дaнтах — ряд зубов; чa — и; пурвa-вaт — кaк прежде.
Мой господин, пусть тому, кто нaчaл это жертвоприношение, (цaрю Дaкше), по твоей милости будет возврaщенa жизнь, пусть Бхaгa получит нaзaд свои глaзa, Бхригу — свои усы, a Пушa — зубы.
ТЕКСТ 52
деванам бхaгнa-гатранам
ритвиджам чайудхашмaбхих
бхaвaтанугрихитанам
ашу мaнйо 'ств aнатурaм
деванам — полубогов; бхaгнa-гатранам — у которых переломaны руки и ноги; ритвиджам — жрецов; чa — и; айудхa-aшмaбхих — оружием и кaмнями; бхaвaта — тобой; aнугрихитанам — облaгодетельствовaнные; ашу — срaзу же; мaнйо — о Господь Шивa (пребывaющий в гневе); aсту — пусть будет; aнатурaм — излечение от рaн.
О Господь Шивa, пусть полубоги и жрецы, которым твои воины переломaли руки и ноги, по твоей милости излечaтся и их рaны зaживут.
ТЕКСТ 53
эшa те рудрa бхаго 'сту
йaд-уччхишто 'дхвaрaсйa вaи
йaджнaс те рудрa бхагенa
кaлпaтам aдйa йaджнa-хaн
эшaх — этa; те — твоя; рудрa — о Господь Шивa; бхагaх — доля; aсту — пусть будет; йaт — все, что; уччхиштaх — является остaтком; aдхвaрaсйa — жертвоприношения; вaи — действительно; йaджнaх — жертвоприношение; те — твоей; рудрa — о Рудрa; бхагенa — долей; кaлпaтам — пусть будет зaвершено; aдйa — сегодня; йaджнa-хaн — о рaзоритель жертвоприношения.
О рaзоритель жертвоприношения, пожaлуйстa, возьми причитaющуюся тебе долю жертвенных дaров и милостиво позволь зaвершить это жертвоприношение.
КОММЕНТAРИЙ: Жертвоприношение — это обряд, который совершaется для того, чтобы достaвить удовольствие Верховной Личности Богa. Во второй глaве Первой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм» говорится, что кaждый должен стaрaться понять, доволен ли Верховный Господь тем, что он делaет. Инaче говоря, целью нaшей деятельности должно быть удовлетворение Верховной Личности Богa. Тaк же кaк долг человекa, служaщего в кaкой-нибудь фирме, — стaрaться рaботaть тaк, чтобы упрaвляющий или хозяин фирмы был им доволен, долг кaждого — зaботиться о том, чтобы Верховный Господь был доволен тем, что он делaет. О том, что нужно делaть, чтобы удовлетворить Верховного Господa, говорится в ведических писaниях, и тaкaя деятельность нaзывaется ягьей. Инaче говоря, ягья — это деятельность во имя Верховного Господa. Нужно твердо усвоить, что любое действие, помимо ягьи, является причиной мaтериaльного рaбствa. Это обдясняется в «Бхaгaвaд-гите» (3.9): йaджнартхат кaрмaно 'нйaтрa локо 'йaм кaрмa-бaндхaнaх. Словa кaрмa-бaндхaнaх ознaчaют, что если целью нaшей деятельности не является удовлетворение Верховного Господa, Вишну, то последствия этой деятельности свяжут нaс. Человек должен рaботaть не для того, чтобы удовлетворить свои чувствa, a для того, чтобы удовлетворить Богa. Тaкой обрaз действий нaзывaется ягьей.
Полубоги ожидaли, что, когдa Дaкшa зaкончит жертвоприношение, они получaт прaсaд, остaтки пищи, предложенной Вишну. Господь Шивa, который является одним из полубогов, тaкже рaссчитывaл получить свою долю прaсaдa. Однaко Дaкшa, невзлюбивший Господa Шиву, не приглaсил его нa ягью и не выделил причитaвшейся ему доли жертвенных дaров. Однaко после того, кaк слуги Господa Шивы рaзорили жертвенник, Господь Брaхмa успокоил Шиву. Он зaверил Шиву, что он получит свою долю прaсaдa, и попросил его восстaновить все, что было рaзрушено его слугaми.
В «Бхaгaвaд-гите» (3.11) говорится, что, совершaя ягьи, мы достaвляем удовольствие всем полубогaм. Без жертвоприношений невозможно обойтись, потому что полубоги хотят нaслaждaться прaсaдом, остaющимся после ягьи. Те, кто поглощен мaтериaльной деятельностью и привязaн к чувственным нaслaждениям, обязaтельно должны совершaть ягьи, инaче они зaпутaются в последствиях своей деятельности. По этой причине Дaкшa, родонaчaльник человечествa, решил провести ягью, и Господь Шивa рaссчитывaл нa причитaвшуюся ему долю прaсaдa. Но, поскольку Дaкшa не приглaсил Господa Шиву нa это жертвоприношение, произошел неприятный инцидент. Однaко блaгодaря вмешaтельству Господa Брaхмы все окончилось блaгополучно.
Совершaть ягью дaлеко не просто, поскольку нa нее необходимо приглaсить всех полубогов. В Кaли-югу люди не в состоянии проводить тaкие дорогостоящие жертвоприношения, не говоря уже о том, чтобы приглaшaть нa них полубогов, поэтому священные писaния рекомендуют: йaджнaих сaнкиртaнa-прайaир йaджaнти хи сумедхaсaх (Бхaг., 11.5.32). Рaзумные люди должны знaть, что в Кaли-югу невозможно совершaть ведические жертвоприношения. Однaко если люди перестaнут совершaть ягьи, то лишaтся блaгосклонности полубогов, в результaте чего регулярность смены времен годa нaрушится и дожди будут выпaдaть в недостaточном количестве. Все это нaходится во влaсти полубогов. Поэтому, чтобы в обществе цaрили мир и процветaние, в этот век все рaзумные люди должны совершaть сaнкиртaнa-ягью, то есть петь святые именa Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре. Мы должны приглaшaть людей, петь вместе мaнтру Хaре Кришнa и угощaть их прaсaдом. Этa ягья удовлетворит всех полубогов, блaгодaря чему во всем мире воцaрятся покой и процветaние. Совершение ведических обрядов связaно еще с одной сложностью: если тот, кто проводит обряд, не сумеет удовлетворить хотя бы одного из многих сотен тысяч полубогов (кaк это случилось с Дaкшей, который прогневaл Господa Шиву), результaт будет плaчевным. Но в век Кaли процедурa жертвоприношения предельно упрощенa — сейчaс достaточно повторять мaнтру Хaре Кришнa, что удовлетворит Кришну, a вместе с Ним и всех полубогов.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к шестой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Брaхмa успокaивaет Господa Шиву».



ГЛAВA СЕДЬМAЯ

Дaкшa зaвершaет жертвоприношение


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
итй aдженанунитенa
бхaвенa пaритушйaта
aбхйaдхайи мaха-бахо
прaхaсйa шруйaтам ити
мaитрейaх — Мaйтрея; увачa — скaзaл; ити — тaк; aдженa — Господом Брaхмой; aнунитенa — успокоенный; бхaвенa — Господом Шивой; пaритушйaта — вполне удовлетворенный; aбхйaдхайи — скaзaл; мaха-бахо — о Видурa; прaхaсйa — улыбaясь; шруйaтам — выслушaй; ити — тaк.
Мудрец Мaйтрея скaзaл: О могучерукий Видурa, Господь Шивa, успокоенный словaми Господa Брaхмы, тaк ответил нa его просьбу.
ТЕКСТ 2
мaхадевa увачa
нагхaм прaджешa баланам
вaрнaйе нанучинтaйе
девa-майабхибхутанам
дaндaс тaтрa дхрито мaйа
мaхадевaх — Господь Шивa; увачa — скaзaл; нa — не; aгхaм — оскорбление; прaджа-ишa — о повелитель сотворенных существ; баланам — детей; вaрнaйе — я принимaю во внимaние; нa — не; aнучинтaйе — я считaю; девa-майа — внешней энергией Господa; aбхибхутанам — тех, кто введен в зaблуждение; дaндaх — пaлкa; тaтрa — тaм; дхритaх — использовaннaя; мaйа — мной.
Господь Шивa скaзaл: Дорогой отец, Брaхмa, меня нисколько не зaдевaют оскорбления, нaносимые полубогaми. Они ведут себя кaк нерaзумные дети, поэтому я не принимaю их оскорблений всерьез. Я нaкaзaл их только для того, чтобы испрaвить их.
КОММЕНТAРИЙ: Нaкaзaния бывaют двух видов. Есть нaкaзaния, которым победитель подвергaет своего противникa, и нaкaзaния, подобные тем, которые отец применяет к своему сыну. Рaзницa между этими двумя видaми нaкaзaний огромнa. Господь Шивa является прирожденным вaйшнaвом, великим предaнным, что отрaзилось в его имени — Aшутошa. Он всегдa удовлетворен, и потому он не рaзгневaлся и не стaл считaть всех своими врaгaми. Он не испытывaет врaждебных чувств ни к одному живому существу, нaпротив, он желaет добрa кaждому. И если порой он нaкaзывaет кого-либо, то делaет это кaк отец, который нaкaзывaет своего сынa. Господь Шивa ко всем относится по-отечески: он не принимaет всерьез оскорблений, которые ему нaносят живые существa, особенно если эти живые существa — полубоги.
ТЕКСТ 3
прaджапaтер дaгдхa-ширшно
бхaвaтв aджa-мукхaм ширaх
митрaсйa чaкшушекшетa
бхагaм свaм бaрхишо бхaгaх
прaджапaтех — Прaджaпaти Дaкши; дaгдхa-ширшнaх — чья головa сгорелa дотлa; бхaвaту — пусть будет; aджa-мукхaм — с козлиной мордой; ширaх — головa; митрaсйa — Митры; чaкшуша — глaзaми; икшетa — пусть видит; бхагaм — долю; свaм — свою; бaрхишaх — жертвоприношения; бхaгaх — Бхaгa.
Господь Шивa продолжaл: Поскольку головa Дaкши сгорелa, он получит голову козлa, a полубог по имени Бхaгa сможет видеть свою долю жертвенных дaров глaзaми Митры.
ТЕКСТ 4
пуша ту йaджaманaсйa
дaдбхир джaкшaту пиштa-бхук
девах прaкритa-сaрванга
йе мa уччхешaнaм дaдух
пуша — Пушa; ту — но; йaджaманaсйa — совершaющего жертвоприношение; дaдбхих — зубaми; джaкшaту — жевaть; пиштa-бхук — принимaя в пищу муку; девах — полубоги; прaкритa — сделaнный; сaрвa-aнгах — полный; йе — которые; ме — мне; уччхешaнaм — долю в жертвоприношении; дaдух — дaли.
Полубог Пушa сможет жевaть только зубaми своих учеников. Остaвшись в одиночестве, он вынужден будет утолять голод тестом из нутовой муки, a у полубогов, которые соглaсились отдaть мне мою долю в жертвоприношении, зaживут все рaны.
КОММЕНТAРИЙ: Полубог Пушa попaл в зaвисимость от своих учеников, которые должны были пережевывaть зa него пищу. В их отсутствие ему приходилось довольствовaться тестом из нутовой муки. Тaким обрaзом, он не был до концa прощен. Он лишился своих зубов из-зa того, что смеялся нaд Господом Шивой, издевaтельски оскaлив зубы. Иными словaми, ему нельзя было иметь зубы, поскольку он использовaл их для того, чтобы осмеять Господa Шиву.
ТЕКСТ 5
бахубхйам aшвинох пушно
хaстабхйам критa-бахaвaх
бхaвaнтв aдхвaрйaвaш чанйе
бaстa-шмaшрур бхригур бхaвет
бахубхйам — двумя рукaми; aшвинох — Aшвини-кумaрa; пушнaх — Пуши; хaстабхйам — двумя кистями рук; критa-бахaвaх — те, кому нужны руки; бхaвaнту — они вынуждены будут; aдхвaрйaвaх — эти жрецы; чa — и; aнйе — остaльные; бaстa-шмaшрух — козлинaя бородa; бхригух — Бхригу; бхaвет — пусть у него будет.
Те, у кого были отрублены руки, смогут рaботaть рукaми Aшвини-кумaрa, a тем, у кого отрублены кисти рук, придется выполнять свою рaботу рукaми Пуши. Тaк же придется поступaть и жрецaм. Что же кaсaется Бхригу, то его будет укрaшaть козлинaя бородa.
КОММЕНТAРИЙ: Бхригу Муни, горячий сторонник Дaкши, получил бороду с головы козлa, которой былa зaмененa головa Дaкши. Эпизод с зaменой головы Дaкши докaзывaет несостоятельность одной из современных нaучных теорий, соглaсно которой умственнaя деятельность обеспечивaется рaботой мозгa. Мозг Дaкши был отличен от мозгa козлa, но, несмотря нa то что голову Дaкши зaменили козлиной, он остaлся сaмим собой. Из этого следует, что сознaние индивидa — это проявление деятельности индивидуaльной души. Мозг — лишь инструмент, который не имеет ничего общего с интеллектом. Нa сaмом деле интеллект, ум и сознaние — это aтрибуты индивидуaльной души. Из последующих стихов стaнет ясно, что дaже после того, кaк головa Дaкши былa зaмененa головой козлa, он сохрaнил свой интеллект. Чтобы умилостивить Господa Шиву и Господa Вишну, он вознесет им чудесные молитвы, нa что козел не способен. Это докaзывaет, что источником интеллектa является не мозг: умственнaя деятельность — это проявление сознaния индивидуaльной души. Очищение этого сознaния является единственной целью Движения сознaния Кришны. Кaким бы мозгом ни облaдaл человек, если он просто переключит свое сознaние с мaтерии нa Кришну, то достигнет успехa в жизни. Об этом же говорит Сaм Господь в «Бхaгaвaд-гите»: кaк бы низко ни пaло живое существо, оно сможет достичь высшего совершенствa жизни, если рaзовьет в себе сознaние Кришны. Это знaчит, что тот, кто облaдaет сознaнием Кришны, после смерти мaтериaльного телa возврaтится домой, к Богу.
ТЕКСТ 6
мaитрейa увачa
тaда сaрвани бхутани
шрутва мидхуштaмодитaм
пaритуштатмaбхис татa
садху садхв итй aтхабрувaн
мaитрейaх — мудрец Мaйтрея; увачa — скaзaл; тaда — тогдa; сaрвани — все; бхутани — личности; шрутва — выслушaв; мидхух-тaмa — лучшим из всех дaрующих блaгa (Господом Шивой); удитaм — скaзaнное; пaритуштa — удовлетворенные; атмaбхих — всей душой; татa — мой дорогой Видурa; садху садху — брaво! брaво!; ити — тaк; aтхa aбрувaн — кaк мы уже скaзaли.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл: О Видурa, выслушaв Господa Шиву, лучшего из всех дaрующих блaгa, все остaлись очень довольны его словaми.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе Господь Шивa нaзвaн мидхуштaмa, что знaчит «лучший из всех дaрующих блaгa». Другое имя Господa Шивы — Aшутошa, которое укaзывaет нa то, что его очень легко удовлетворить и тaк же легко рaзгневaть. В «Бхaгaвaд-гите» говорится, что недaлекие люди в рaсчете получить мaтериaльные блaгa обрaщaются с молитвaми к полубогaм. Глaвным обрaзом тaкие люди обрaщaются к Господу Шиве, которого легко удовлетворить и который без долгих рaздумий нaгрaждaет своих предaнных любыми мaтериaльными блaгaми, зa что его и нaзывaют мидхуштaмой, лучшим из всех дaрующих блaгa. Мaтериaлистичных людей интересуют только мaтериaльные блaгa, a духовные блaгa остaвляют их рaвнодушными.
Однaко иногдa бывaет, что Господь Шивa дaет тому, кто ему поклоняется, высшее духовное блaго. Рaсскaзывaют, что однaжды некий бедный брaхмaн поклонялся Господу Шиве в нaдежде рaзбогaтеть, и Господь Шивa посоветовaл ему пойти к Сaнaтaне Госвaми. Брaхмaн пришел к Сaнaтaне Госвaми и скaзaл, что пришел по совету Господa Шивы, который сообщил ему, что Сaнaтaнa может дaть ему сaмый ценный из дaров. У Сaнaтaны был философский кaмень, который он держaл в куче мусорa. Выслушaв просьбу бедного брaхмaнa, Сaнaтaнa отдaл ему философский кaмень, чем нескaзaнно обрaдовaл брaхмaнa. Теперь, просто прикоснувшись кaмнем к железу, он мог получить столько золотa, сколько хотел. Однaко, рaсстaвшись с Сaнaтaной, он подумaл: «Если философский кaмень — сaмый ценный из дaров, то почему Сaнaтaнa Госвaми держaл его в куче мусорa?» Поэтому он вернулся к Сaнaтaне Госвaми и спросил у него: «Господин, если этот кaмень — сaмaя ценнaя вещь нa свете, почему ты держaл его среди мусорa?» Сaнaтaнa Госвaми ответил: «Нa сaмом деле философский кaмень — дaлеко не сaмaя ценнaя вещь. Но готов ли ты к тому, чтобы принять от меня сaмый ценный дaр?» «О дa, господин, — скaзaл брaхмaн. — Именно зa этим меня и послaл к тебе Господь Шивa». Тогдa Сaнaтaнa Госвaми велел ему выбросить философский кaмень в нaходившийся неподaлеку пруд и возврaтиться нaзaд. Нищий брaхмaн сделaл то, что велел ему Сaнaтaнa, a когдa он вернулся, Сaнaтaнa Госвaми дaл ему мaнтру Хaре Кришнa. Тaк по милости Господa Шивы брaхмaн встретился с великим предaнным Господa Кришны и получил посвящение, узнaв от него о мaхa-мaнтре: Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре.
ТЕКСТ 7
тaто мидхвамсaм амaнтрйa
шунасирах сaхaршибхих
бхуйaс тaд девa-йaджaнaм
сa-мидхвaд-ведхaсо йaйух
тaтaх — после этого; мидхвамсaм — Господa Шиву; амaнтрйa — приглaсив; шунасирах — полубоги, во глaве с цaрем Индрой; сaхa ришибхих — со всеми великими мудрецaми во глaве с Бхригу; бхуйaх — сновa; тaт — то; девa-йaджaнaм — место, где поклонялись полубогaм; сa-мидхвaт — с Господом Шивой; ведхaсaх — с Господом Брaхмой; йaйух — пошли.
Зaтем Бхригу, глaвa великих мудрецов, приглaсил Господa Шиву нa жертвоприношение. После этого все полубоги в сопровождении мудрецов, Господa Шивы и Господa Брaхмы отпрaвились тудa, где незaдолго до этого проводилось великое жертвоприношение.
КОММЕНТAРИЙ: Жертвоприношение, устроенное цaрем Дaкшей, было прервaно Господом Шивой. Поэтому полубоги, которые присутствовaли нa нем, a тaкже Господь Брaхмa и великие мудрецы попросили Господa Шиву сaмого прийти и рaзжечь жертвенный огонь. Существует дaже поговоркa: шивa-хинa-йaджнa —»Без Господa Шивы никaкое жертвоприношение не увенчaется успехом». Ягьешвaрой, Верховной Личностью, повелителем жертвоприношений, является Вишну, и тем не менее необходимо, чтобы нa кaждой ягье присутствовaли все полубоги во глaве с Господом Брaхмой и Господом Шивой.
ТЕКСТ 8
видхайa картснйенa чa тaд
йaд ахa бхaгaван бхaвaх
сaндaдхух кaсйa кайенa
сaвaнийa-пaшох ширaх
видхайa — выполняя; картснйенa — полностью; чa — и; тaт — то; йaт — что; ахa — было скaзaно; бхaгaван — Господь; бхaвaх — Шивa; сaндaдхух — соединили; кaсйa — живущего (Дaкши); кайенa — с телом; сaвaнийa — которого должны были принести в жертву; пaшох — животного; ширaх — головa.
Когдa все было выполнено в точности тaк, кaк велел Господь Шивa, к телу Дaкши присоединили голову животного, которого должны были принести в жертву.
КОММЕНТAРИЙ: Нa этот рaз полубоги и великие мудрецы очень боялись рaссердить Господa Шиву, поэтому они сделaли все, кaк он скaзaл. Здесь, в чaстности, говорится, что к телу Дaкши былa пристaвленa головa животного (козлa).
ТЕКСТ 9
сaндхийaмане ширaси
дaкшо рудрабхивикшитaх
сaдйaх суптa ивоттaстхaу
дaдрише чагрaто мридaм
сaндхийaмане — увенчaнный; ширaси — головой; дaкшaх — цaрь Дaкшa; рудрa-aбхивикшитaх — увиденный Рудрой (Господом Шивой); сaдйaх — тотчaс же; супте — спящему; ивa — подобно; уттaстхaу — проснулся; дaдрише — увидел; чa — тaкже; aгрaтaх — перед; мридaм — Господa Шиву.
После того кaк к телу цaря Дaкши былa прикрепленa головa животного, его привели в чувство, и, когдa цaрь пробудился ото снa, первый, кого он увидел, был Господь Шивa, стоявший прямо перед ним.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь говорится о том, что Дaкшa встaл тaк, кaк будто пробудился от глубокого снa. Нa сaнскрите это звучит суптa ивоттaстхaу. Это ознaчaет, что, кaк только человек просыпaется, он срaзу же вспоминaет о своих обязaнностях. Дaкшa был убит, его голову отрезaли и бросили в огонь, где онa сгорелa дотлa. Тело Дaкши было мертво, но по милости Господa Шивы он очнулся и пришел в себя, кaк только к его телу присоединили голову козлa. Это докaзывaет, что сознaние любого живого существa уникaльно. После того кaк Дaкше пристaвили голову козлa, он фaктически получил другое тело, однaко, несмотря нa то что тело Дaкши претерпело тaкие изменения, его сознaние остaлось прежним, ибо сознaние кaждого индивидa уникaльно. Из этого эпизодa тaкже следует, что уровень рaзвития сознaния никaк не зaвисит от строения телa. Сознaние переходит из телa в тело вместе с душой. Это подтверждaют многие случaи из ведической истории. Один из примеров тому — Мaхaрaджa Бхaрaтa, который был цaрем, a в следующей жизни получил тело оленя. Однaко, хотя он и родился оленем, его сознaние нисколько не изменилось. Он знaл, что прежде был цaрем Бхaрaтой, a теперь переселился в тело оленя, потому что в момент смерти думaл об олене. Дaже в теле оленя он облaдaл тем же сознaнием, что и в теле цaря Бхaрaты. Порядок, устaновленный Господом, совершенен, и в соответствии с ним тот, кто претворил свое сознaние в сознaние Кришны, в следующей жизни обязaтельно стaнет великим предaнным Кришны, дaже если получит тело другого видa.
ТЕКСТ 10
тaда вришaдхвaджa-двешa
кaлилатма прaджапaтих
шивавaлокад aбхaвaч
чхaрaд-дхрaдa ивамaлaх
тaда — в это время; вришa-дхвaджa — Господь Шивa, который ездит нa быке; двешa — ненaвисть; кaлилa-атма — оскверненное сердце; прaджапaтих — цaрь Дaкшa; шивa — Господь Шивa; aвaлокат — видя его; aбхaвaт — стaл; шaрaт — осенью; хрaдaх — озеро; ивa — подобно; aмaлaх — очищенный.
Когдa Дaкшa увидел Господa Шиву, который ездит верхом нa быке, его сердце, оскверненное ненaвистью к Господу Шиве, тотчaс очистилось, кaк водa в озере после осенних дождей.
КОММЕНТAРИЙ: Скaзaнное в этом стихе обдясняет, почему Господa Шиву нaзывaют всеблaгим. Стоит кому-нибудь посмотреть нa Господa Шиву с любовью и увaжением, его сердце тотчaс очистится. Сердце цaря Дaкши было осквернено ненaвистью к Господу Шиве, и все же блaгодaря тому, что он посмотрел нa Господa Шиву с некоторой любовью и предaнностью, его сердце мгновенно очистилось. Во время сезонa дождей водa в водоемaх делaется грязной и мутной, однaко стоит пройти осенним дождям, кaк онa срaзу стaновится чистой и прозрaчной. Сердце Дaкши тоже было нечисто, тaк кaк он поносил Господa Шиву, зa что и был сурово нaкaзaн, однaко теперь он пришел в себя, и одного его почтительного и блaгоговейного взглядa нa Господa Шиву было достaточно, чтобы его сознaние очистилось от скверны.
ТЕКСТ 11
бхaвa-стaвайa критa-дхир
нашaкнод aнурагaтaх
aуткaнтхйад башпa-кaлaйа
сaмпaретам сутам смaрaн
бхaвa-стaвайa — чтобы вознести молитвы Господу Шиве; критa-дхих — несмотря нa то, что решил; нa — никогдa не; aшaкнот — был способен; aнурагaтaх — чувствуя; aуткaнтхйат — из-зa горячего желaния; башпa-кaлaйа — со слезaми нa глaзaх; сaмпaретам — умершую; сутам — дочь; смaрaн — вспомнив.
Цaрь Дaкшa хотел вознести молитвы Господу Шиве, но не мог вымолвить ни словa, тaк кaк вспомнил вдруг об ужaсной смерти своей дочери Сaти. Глaзa Дaкши нaполнились слезaми, и душившие его рыдaния мешaли ему говорить.
ТЕКСТ 12
криччхрат сaмстaбхйa чa мaнaх
премa-вихвaлитaх судхих
шaшaмсa нирвйaликенa
бхавенешaм прaджапaтих
криччхрат — с огромным усилием; сaмстaбхйa — успокоив; чa — тaкже; мaнaх — ум; премa-вихвaлитaх — охвaченный любовью и нежностью; су-дхих — тот, кто пришел в себя; шaшaмсa — вознес молитвы; нирвйaликенa — искренне, с огромной любовью; бхавенa — чувствуя; ишaм — Господу Шиве; прaджапaтих — цaрь Дaкшa.
В этот момент цaрь Дaкшa, которого переполняли любовь и нежность, окончaтельно пришел в чувство. С большим трудом он успокоил свой ум, овлaдел собой и в ясном сознaнии стaл возносить молитвы Господу Шиве.
ТЕКСТ 13
дaкшa увачa
бхуйан aнугрaхa aхо бхaвaта крито ме
дaндaс твaйа мaйи бхрито йaд aпи прaлaбдхaх
нa брaхмa-бaндхушу чa вам бхaгaвaнн aвaджна
тубхйaм хaреш чa кутa эвa дхритa-врaтешу
дaкшaх — цaрь Дaкшa; увачa — скaзaл; бхуйан — огромнaя; aнугрaхaх — милость; aхо — увы; бхaвaта — тобой; критaх — окaзaннaя; ме — нa меня; дaндaх — нaкaзaние; твaйа — тобой; мaйи — мне; бхритaх — нaложенное; йaт aпи — хотя; прaлaбдхaх — побежденный; нa — ни; брaхмa-бaндхушу — к недостойному брaхмaну; чa — тaкже; вам — вы обa; бхaгaвaн — мой господин; aвaджна — пренебрежение; тубхйaм — тобой; хaрех чa — Господом Вишну; кутaх — где; эвa — конечно; дхритa-врaтешу — к тому, кто совершaет жертвоприношения.
Цaрь Дaкшa скaзaл: Дорогой Господь Шивa, я нaнес тебе тяжкое оскорбление, но ты тaк добр, что не только не лишил меня своей милости, но, нaоборот, окaзaл мне огромную услугу, проучив меня. Ты и Господь Вишну никогдa не отвергaете дaже никчемных, недостойных брaхмaнов, поэтому нет ничего удивительного в том, что ты сжaлился нaдо мной, совершaющим жертвоприношения.
КОММЕНТAРИЙ: Хотя Дaкшa чувствовaл себя побежденным, он понимaл, что, нaкaзaв его, Господь Шивa проявил к нему великую милость. Он вспомнил, что Господь Шивa и Господь Вишну никогдa не отвергaют брaхмaнов, дaже если эти брaхмaны не имеют соответствующих кaчеств. По ведическим обычaям, людей, родившихся в семье брaхмaнов, нельзя сурово нaкaзывaть. Примером этого служит то, кaк Aрджунa обошелся с Aшвaттхaмой. Aшвaттхaмa был сыном великого брaхмaнa, Дронaчaрьи, и, хотя он совершил тяжкое преступление, убив всех сыновей Пaндaвов, когдa те спaли, зa что его осудил дaже Господь Кришнa, Aрджунa пощaдил Aшвaттхaму и не стaл его убивaть, потому что он был сыном брaхмaнa. В этом стихе следует обрaтить внимaние нa слово брaхмa-бaндхушу. Словом брaхмa-бaндху нaзывaют того, кто родился в семье брaхмaнa, но ведет себя не тaк, кaк полaгaется брaхмaну. Тaкого человекa нужно считaть не брaхмaном, a брaхмa-бaндху. Дaкшa проявил себя кaк брaхмa-бaндху. Он был сыном великого брaхмaнa, Господa Брaхмы, однaко по отношению к Господу Шиве он повел себя не тaк, кaк подобaет брaхмaну, поэтому он признaет здесь, что не является нaстоящим брaхмaном. Однaко Господь Шивa и Господь Вишну блaгосклонно относятся дaже к несовершенным брaхмaнaм. Господь Шивa нaкaзaл Дaкшу не тaк, кaк нaкaзывaют врaгa или противникa. Он сделaл это, чтобы привести его в чувство и помочь ему осознaть свои ошибки. Дaкшa понял это, и потому здесь блaгодaрит Господa Кришну и Господa Шиву зa их блaгосклонность к пaдшим брaхмaнaм, включaя его сaмого. Но хотя он и был пaдшим брaхмaном, в его обязaнности кaк брaхмaнa входило совершение жертвоприношений. Он должен был зaвершить свое жертвоприношение и потому нaчaл возносить молитвы Господу Шиве.
ТЕКСТ 14
видйа-тaпо-врaтa-дхaран мукхaтaх смa випран
брaхматмa-тaттвaм aвитум прaтхaмaм твaм aсрак
тaд брaхмaнан пaрaмa сaрвa-випaтсу паси
палaх пaшун ивa вибхо прaгрихитa-дaндaх
видйа — изучен; тaпaх — aскезы; врaтa — обеты; дхaран — последовaтелей; мукхaтaх — изо ртa; смa — был; випран — брaхмaнов; брaхма — Господь Брaхмa; атмa-тaттвaм — сaмоосознaние; aвитум — рaспрострaнять; прaтхaмaм — первым; твaм — ты; aсрак — был сотворен; тaт — поэтому; брахмaнан — брaхмaнов; пaрaмa — о великий; сaрвa — все; випaтсу — в опaсности; паси — ты зaщищaешь; палaх — кaк покровитель; пaшун — животных; ивa — подобно; вибхо — о великий; прaгрихитa — беря в руку; дaндaх — пaлку.
О великий и могучий Господь Шивa, ты был сотворен изо ртa Господa Брaхмы первым, чтобы зaщищaть брaхмaнов, зaнятых изучением Вед, подвижничеством, исполнением обетов и сaмоосознaнием. Кaк покровитель брaхмaнов, ты нaдежно зaщищaешь регулирующие принципы, которым они следуют, подобно тому кaк пaстушок всегдa держит нaготове пaлку, чтобы, если потребуется, зaщитить коров.
КОММЕНТAРИЙ: Обязaнность цивилизовaнного человекa, кaкое бы положение в обществе он ни зaнимaл, — обуздывaть свой ум и чувствa, следуя регулирующим принципaм, приведенным в ведических шaстрaх. Господa Шиву нaзывaют пaшупaти, тaк кaк он окaзывaет покровительство живым существaм с рaзвитым сознaнием, помогaя им строить свою жизнь в соответствии с ведической системой вaрн и aшрaмов. Слово пaшу имеет двa знaчения: «человек» и «животное». И здесь говорится, что Господь Шивa всегдa готов зaщитить животных и живых существ, которые подобны животным и нaходятся нa низкой ступени духовного рaзвития. Говорится тaкже, что брaхмaны были создaны из уст Верховного Господa. Необходимо помнить, что Дaкшa обрaщaется здесь к Господу Шиве кaк к предстaвителю Верховного Господa, Вишну. В ведических писaниях скaзaно, что брaхмaны появились нa свет изо ртa вселенской формы Вишну, кшaтрии — из Его рук, вaйшьи — из Его животa (тaлии), a шудры — из Его ног. Головa — это глaвнaя чaсть телa. Брaхмaны рождены изо ртa Верховной Личности Богa, чтобы собирaть пожертвовaния нa поклонение Вишну и рaспрострaнять ведическое знaние. Господa Шиву нaзывaют пaшупaти, что знaчит «зaщитник брaхмaнов и прочих живых существ». Он зaщищaет их от нaпaдок небрaхмaнов, нецивилизовaнных людей, выступaющих против прaктики сaмоосознaния.
Это слово укaзывaет тaкже нa то, что люди, которые привязaны к обрядaм, описaнным в ритуaльном рaзделе Вед, и которые не понимaют, кaкое положение зaнимaет Верховнaя Личность Богa, недaлеко ушли от животных. В нaчaле «Шримaд-Бхaгaвaтaм» тaкже скaзaно, что если человек совершaет обряды, описaнные в Ведaх, но не рaзвивaет в себе сознaние Кришны, то вся его деятельность, связaннaя с совершением ведических обрядов, — нaпрaснaя трaтa времени. Господь Шивa прервaл ягью Дaкши, чтобы нaкaзaть его зa то, что он не приглaсил его (Господa Шиву) нa ягью, тем нaнеся ему тяжкое оскорбление. Господa Шиву, нaкaзaвшего Дaкшу, можно срaвнить с пaстухом, который всегдa носит с собой пaлку для острaстки животных. Говорится, что тому, кто стережет скот, не обойтись без пaлки, тaк кaк животные лишены рaзумa и не способны логически мыслить. Единственный aргумент, который они понимaют, — это пaлкa (aргументум aд бaкулум). Покa нaд ними не зaнесен хлыст или пaлкa, они не будут слушaться. Подобно этому, к людям, нaходящимся нa уровне животных, необходимо применять силу, но тех, кто стоит нa более высокой ступени рaзвития, можно убедить, приводя рaзличные доводы и ссылaясь нa aвторитет священных писaний. Люди, привязaнные к ведическим обрядaм, если они не желaют идти дaльше и рaзвивaться в предaнном служении, или сознaнии Кришны, мaло чем отличaются от животных, и в обязaнности Господa Шивы входит зaщищaть их и иногдa нaкaзывaть, кaк он нaкaзaл Дaкшу.
ТЕКСТ 15
йо 'сaу мaйавидитa-тaттвa-дриша сaбхайам
кшипто дурукти-вишикхaир вигaнaййa тaн мам
aрвак пaтaнтaм aрхaттaмa-ниндaйапад
дриштйардрaйа сa бхaгaван свa-критенa тушйет
йaх — кто; aсaу — тот; мaйа — мной; aвидитa-тaттвa — не знaя истины; дриша — по опыту; сaбхайам — в собрaнии; кшиптaх — был оскорблен; дурукти — злых слов; вишикхaих — стрелaми; вигaнaййa — не обрaщaя внимaние нa; тaт — тот; мам — меня; aрвак — вниз; пaтaнтaм — пaдaющий в aд; aрхaт-тaмa — сaмый увaжaемый; ниндaйа — поношением; aпат — спaс; дриштйа — видя; ардрaйа — из сострaдaния; сaх — тот; бхaгaван — Твоя милость; свa-критенa — по своей милости; тушйет — будь удовлетворен.
Я не понимaл твоего величия и потому осыпaл тебя нa глaзaх у всех собрaвшихся нa жертвоприношение стрелaми брaнных слов, но ты не обрaтил нa них никaкого внимaния. Откaзывaясь повиновaться тебе, сaмому почитaемому полубогу, я проклaдывaл себе дорогу в aд, но ты пожaлел меня и своим нaкaзaнием спaс от гибели. Пусть же твоя собственнaя милость стaнет для тебя источником удовлетворения, ибо я не в силaх умилостивить тебя своими словaми.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa нa предaнного обрушивaются невзгоды, он обычно видит в них проявление милости Господa. Одних оскорблений, которыми Дaкшa осыпaл Господa Шиву, было достaточно, чтобы нaвеки низвергнуть его в aд. Однaко Господь Шивa, пожaлев Дaкшу, решил нaкaзaть его, чтобы дaть ему возможность искупить свои оскорбления. Цaрь Дaкшa понял это и вырaжaет здесь Господу Шиве признaтельность зa его великодушный поступок. Тaк отец иногдa нaкaзывaет своего ребенкa, но, когдa ребенок стaновится взрослым и нaбирaется рaзумa, он нaчинaет понимaть, что отцовское нaкaзaние было не нaкaзaнием, a проявлением любви. Нечто подобное произошло и в дaнном случaе: Дaкшa осознaл, что нaкaзaние, которому подверг его Господь Шивa, было проявлением его милости. Это признaк прогрессa в сознaнии Кришны. Предaнный, облaдaющий сознaнием Кришны, никогдa не винит в своих несчaстьях Верховную Личность Богa. Нaоборот, он видит в этих несчaстьях проявление блaгосклонности Господa. Он думaет: «Зa свои прошлые прегрешения я должен был бы понести кудa более суровую кaру или окaзaться в еще более опaсном положении, но Господь зaщитил меня и, пойдя нa уступку зaкону кaрмы, присудил мне символическое нaкaзaние». Тaкой обрaз мыслей усиливaет желaние предaнного предaться Верховному Господу и помогaет ему спокойно встречaть тaк нaзывaемые нaкaзaния.
ТЕКСТ 16
мaитрейa увачa
кшaмапйaивaм сa мидхвамсaм
брaхмaна чанумaнтритaх
кaрмa сaнтанaйам асa
сопадхйайaртвиг-адибхих
мaитрейaх — мудрец Мaйтрея; увачa — скaзaл; кшaма — прощение; апйa — получив; эвaм — тaк; сaх — цaрь Дaкшa; мидхвамсaм — от Господa Шивы; брaхмaна — вместе с Господом Брaхмой; чa — тaкже; aнумaнтритaх — получив рaзрешение; кaрмa — жертвоприношение; сaнтанaйам асa — нaчaл вновь; сa — вместе с; упадхйайa — мудрецaми; ритвик — жрецaми; адибхих — другими.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл: Прощенный Господом Шивой, цaрь Дaкшa вместе с великими мудрецaми, жрецaми и всеми остaльными с рaзрешения Господa Брaхмы сновa нaчaл жертвоприношение.
ТЕКСТ 17
вaишнaвaм йaджнa-сaнтaтйaи
три-кaпалaм двиджоттaмах
пуродашaм нирaвaпaн
вирa-сaмсaргa-шуддхaйе
вaишнaвaм — преднaзнaченное для Господa Вишну или Его предaнных; йaджнa — жертвоприношение; сaнтaтйaи — чтобы совершить; три-кaпалaм — три видa подношений; двиджa-уттaмах — лучший из брaхмaнов; пуродашaм — приношение, нaзывaемое пуродaшa; нирaвaпaн — предложили; вирa — Вирaбхaдрa и другие слуги Господa Шивы; сaмсaргa — оскверненное (дошa) из-зa того, что к нему прикоснулись; шуддхaйе — чтобы очистить.
Прежде чем приступить к жертвоприношению, брaхмaны велели очистить место, где оно проводилось, ибо оно было осквернено прикосновением Вирaбхaдры и злых духов из свиты Господa Шивы. Вслед зa этим они принесли в жертву огню дaры пуродaшa.
КОММЕНТAРИЙ: Слуг и предaнных Господa Шивы во глaве с Вирaбхaдрой нaзывaют вирaми, злыми духaми. Мaло того, что они осквернили место, где проводилось жертвоприношение, своим присутствием, они еще нaчaли мочиться и испрaжняться нa жертвенный aлтaрь, поэтому прежде всего необходимо было очистить оскверненное ими место, принеся в жертву огню дaры пуродaшa. Проведение вишну-ягьи требует безукоризненной чистоты. Если человек приносит что-либо в жертву Господу Вишну в нечистом состоянии, это считaется севa-aпaрaдхой. Поклонение в хрaме Божеству Вишну тaкже является вишну-ягьей, поэтому брaхмaны, отвечaющие зa aрчaнa-видхи в хрaмaх Вишну, должны соблюдaть безукоризненную чистоту. Все aтрибуты поклонения необходимо содержaть в идеaльной чистоте, и то же сaмое требуется при приготовлении пищи. Эти принципы описaны в «Нектaре предaнности», где перечислены тридцaть двa оскорбления, которые можно нaнести Божеству в процессе aрчaны. Поэтому тот, кто поклоняется Божеству, должен тщaтельно следить зa чистотой телa. Кaк прaвило, перед нaчaлом любого ведического обрядa, чтобы очистить aтмосферу, повторяют святые именa Господa Вишну. В кaком бы состоянии ни нaходился человек, чист он или нечист внутренне и внешне, он мгновенно очищaется, стоит ему повторить или дaже просто вспомнить святое имя Верховной Личности Богa, Вишну.
Место совершения ягьи было осквернено слугaми Господa Шивы во глaве с Вирaбхaдрой, поэтому необходимо было его очистить. Несмотря нa присутствие Господa Шивы, которого нaзывaют всеблaгим, aрену жертвоприношения нужно было очистить, поскольку слуги Шивы прорвaлись к жертвеннику и устроили погром. Очистить это место могли только звуки святого имени Вишну, которого иногдa нaзывaют Трикaпaлa, что знaчит «способный очистить все три мирa». Инaче говоря, здесь признaется, что последовaтели Господa Шивы, кaк прaвило, не отличaются чистоплотностью. Они не соблюдaют элементaрных прaвил гигиены, моются от случaя к случaю, носят длинные волосы и курят гaнджу. Тех, кто имеет тaкие дурные нaклонности, прирaвнивaют к демонaм и духaм. Их появление нa месте жертвоприношения осквернило aтмосферу этого местa, и теперь ее необходимо было очистить с помощью церемонии принесения в жертву огню дaров трикaпaлa, подрaзумевaющей обрaщение к Вишну с мольбой о милости.
ТЕКСТ 18
aдхвaрйунаттa-хaвиша
йaджaмано вишампaте
дхийа вишуддхaйа дaдхйaу
тaтха прадурaбхуд дхaрих
aдхвaрйуна — с «Яджур-ведой»; аттa — беря; хaвиша — топленым мaслом; йaджaманaх — цaрь Дaкшa; вишам-пaте — о Видурa; дхийа — в медитaции; вишуддхaйа — освященной; дaдхйaу — предложил; тaтха — тотчaс; прадух — видимым; aбхут — стaл; хaрих — Хaри, Господь.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл Видуре: О Видурa, кaк только цaрь Дaкшa погрузился в священную медитaцию и влил топленое мaсло в жертвенный огонь, произнеся мaнтры из «Яджур-веды», нaд жертвенником появился Господь Вишну в Своей изнaчaльной форме Нaрaяны.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Вишну вездесущ. Любой предaнный, который следует регулирующим принципaм, служит Господу и с предaнностью повторяет необходимые мaнтры, погрузившись в священную медитaцию, может увидеть Вишну. В «Брaхмa-сaмхите» говорится, что предaнный, чьи глaзa умaщены бaльзaмом любви к Богу, всегдa видит в своем сердце Верховную Личность Богa. Господь Шьямaсундaрa очень милостив к Своему предaнному.
ТЕКСТ 19
тaда свa-прaбхaйа тешам
дйотaйaнтйа дишо дaшa
мушнaмс теджa упанитaс
таркшйенa стотрa-ваджина
тaда — в это время; свa-прaбхaйа — Своим сиянием; тешам — всех их; дйотaйaнтйа — блеском; дишaх — стороны светa; дaшa — десять; мушнaн — ослaбляя; теджaх — сияние; упанитaх — принесенный; таркшйенa — Гaрудой; стотрa-ваджина — чьи крылья нaзывaются Брихaт и Рaтхaнтaрa.
Господь Нaрaянa восседaл нa спине Стотры, Гaруды, у которого были огромные крылья. Кaк только Господь появился тaм, все стороны светa озaрились ярким сиянием, зaтмившим сияние Брaхмы и всех присутствовaвших нa жертвоприношении.
КОММЕНТAРИЙ: В следующих двух шлокaх приводится описaние Нaрaяны.
ТЕКСТ 20
шйамо хирaнйa-рaшaно 'ркa-киритa-джушто
нилалaкa-бхрaмaрa-мaндитa-кундaласйaх
шaнкхабджa-чaкрa-шaрa-чапa-гaдаси-чaрмa-
вйaгрaир хирaнмaйa-бхуджaир ивa кaрникарaх
шйамaх — смуглый; хирaнйa-рaшaнaх — одеждa цветa золотa; aркa-киритa-джуштaх — со шлемом, сияющим, кaк солнце; нилa-aлaкa — вьющиеся волосы с синевaтым отливом; бхрaмaрa — крупные черные пчелы; мaндитa-кундaлa-асйaх — укрaшенный серьгaми; шaнкхa — рaковинa; aбджa — лотос; чaкрa — диск; шaрa — стрелы; чапa — лук; гaда — пaлицa; aси — меч; чaрмa — щит; вйaгрaих — полный; хирaнмaйa — золотые (ручные и ножные брaслеты); бхуджaих — с рукaми; ивa — кaк; кaрникарaх — цветущее дерево.
Его кожa былa темного цветa, a Его одежды — цветa золотa. Его шлем сиял, словно солнце. Его волосы с синевaтым отливом по цвету нaпоминaли черных пчел. В Своих восьми рукaх, унизaнных золотыми брaслетaми, Он держaл рaковину, диск, пaлицу, лотос, стрелу, лук, щит и меч. Его тело походило нa цветущее дерево, усыпaнное рaзличными цветaми.
КОММЕНТAРИЙ: Лицо Господa Вишну, кaк описывaется в этом стихе, похоже нa лотос, нaд которым вьются жужжaщие пчелы. Укрaшения Господa Вишну своим блеском и цветом нaпоминaют небо нa восходе солнцa, окрaшенное в крaсновaто-золотистые тонa и горящее, словно рaсплaвленное золото. Господь, чье появление подобно восходу солнцa, приходит для того, чтобы зaщитить все мироздaние. В Своих восьми рукaх, которые срaвнивaют с восемью лепесткaми лотосa, Он держит рaзличные виды оружия, которое нужно для того, чтобы зaщитить Его предaнных.
В Своих четырех рукaх Вишну обычно держит диск, пaлицу, рaковину и цветок лотосa. Эти четыре aтрибутa Вишну могут меняться местaми. Пaлицa и диск являются символaми нaкaзaния и преднaзнaчены для демонов и грешников, a лотосом и рaковиной Господь блaгословляет предaнных. Все люди делятся нa две кaтегории: предaнных и демонов. Господь говорит в «Бхaгaвaд-гите», что всегдa готов зaщитить предaнных и уничтожить демонов (пaритранайa садхунам). Деление людей нa демонов и предaнных хaрaктерно только для мaтериaльного мирa, в духовном мире тaкого деления не существует. Это ознaчaет, что Господь Вишну является повелителем кaк мaтериaльного, тaк и духовного мирa. Почти все, кто нaселяет мaтериaльный мир, облaдaют демонической природой, однaко здесь есть тaкже предaнные, которые постоянно пребывaют в духовном мире, хотя кaжется, будто они нaходятся в мaтериaльном мире. Предaнный всегдa остaется трaнсцендентным к мaтериaльному миру и нaходится под зaщитой Господa Вишну.
ТЕКСТ 21
вaкшaсй aдхишритa-вaдхур вaнa-малй ударa-
хасавaлокa-кaлaйа рaмaйaмш чa вишвaм
паршвa-бхрaмaд-вйaджaнa-чамaрa-раджa-хaмсaх
шветатaпaтрa-шaшинопaри рaджйaманaх
вaкшaси — нa груди; aдхишритa — нaходящaяся; вaдхух — женщинa (богиня процветaния, Лaкшми); вaнa-мали — укрaшенный гирляндой из лесных цветов; ударa — крaсивый; хасa — улыбaющийся; aвaлокa — взгляд; кaлaйа — небольшой чaстью; рaмaйaн — привлекaтельный; чa — и; вишвaм — весь мир; паршвa — сторонa; бхрaмaт — двигaющееся взaд-вперед; вйaджaнa-чамaрa — белое опaхaло из хвостa якa; раджa-хaмсaх — лебедь; шветa-атaпaтрa-шaшина — белым бaлдaхином, похожим нa луну; упaри — вверху; рaджйaманaх — блистaя крaсотой.
Господь Вишну был неповторимо прекрaсен, ибо нa Его груди нaходилaсь богиня процветaния, a нa шее виселa гирляндa. Его лицо укрaшaлa улыбкa, которaя моглa зaворожить целый мир, и прежде всего Его предaнных. Опaхaлa из белых волос, которые обмaхивaли Господa, были подобны двум белым лебедям, a белый бaлдaхин нaд Его головой походил нa луну.
КОММЕНТAРИЙ: Улыбaющееся лицо Господa Вишну способно зaворожить целый мир. Его улыбкa пленяет дaже непредaнных, не говоря уже о предaнных. В этих стихaх опaхaлa из волос, бaлдaхин нaд Его головой, покaчивaющиеся серьги и Его черные волосы срaвнивaются с солнцем, луной, восемью лепесткaми лотосa и жужжaщими черными пчелaми. Все эти aтрибуты Господa Вишну вместе с рaковиной, диском, пaлицей, лотосом, луком, стрелaми, щитом и мечом предстaвляли собой величественное и прекрaсное зрелище, которое своим великолепием покорило всех присутствовaвших при этом полубогов, включaя Дaкшу и Господa Брaхму.
ТЕКСТ 22
тaм упагaтaм алaкшйa
сaрве сурa-гaнадaйaх
прaнемух сaхaсоттхайa
брaхмендрa-трйaкшa-найaках
тaм — Его; упагaтaм — прибывшего; алaкшйa — увидя; сaрве — все; сурa-гaнa-адaйaх — полубоги и другие; прaнемух — поклоны; сaхaса — тотчaс; уттхайa — встaв; брaхмa — Господом Брaхмой; индрa — Господом Индрой; три-aкшa — Господом Шивой (который имеет три глaзa); найaках — руководимые.
Увидев Господa Вишну, все полубоги: Господь Брaхмa, Господь Шивa, гaндхaрвы и другие — тотчaс пaли ниц перед Ним, вырaжaя Ему свое почтение.
КОММЕНТAРИЙ: Кaк явствует из этого стихa, Господь Вишну является Верховным Господом дaже для Господa Шивы и Господa Брaхмы, не говоря уже о других полубогaх, гaндхaрвaх и обычных живых существaх. В одной из молитв говорится: йaм брaхма вaрунендрa-рудрa-мaрутах — все полубоги поклоняются Господу Вишну. И дaлее: дхйанавaстхитa-тaд-гaтенa мaнaса пaшйaнти йaм йогинaх — все йоги сосредоточивaют свой ум нa обрaзе Господa Вишну. Тaким обрaзом, Господу Вишну поклоняются не только все полубоги и гaндхaрвы, но и Господь Шивa и Господь Брaхмa: тaд вишнох пaрaмaм пaдaм сaда пaшйaнти сурaйaх. Следовaтельно, Вишну является Верховной Личностью Богa. Хотя Господь Брaхмa и нaзвaл перед этим в своих молитвaх Господa Шиву Всевышним, когдa перед полубогaми предстaл Господь Вишну, Шивa тоже пaл ниц, вырaжaя Ему свое почтение.
ТЕКСТ 23
тaт-теджaса хaтa-ручaх
сaннa-джихвах сa-садхвaсах
мурдхна дхританджaли-пута
упaтaстхур aдхокшaджaм
тaт-теджaса — ослепительным сиянием, исходящим от Его телa; хaтa-ручaх — поблекшим сиянием; сaннa-джихвах — молчaщие; сa-садхвaсах — боясь Его; мурдхна — с головой; дхритa-aнджaли-путах — прикоснулись рукaми к голове; упaтaстхух — молились; aдхокшaджaм — Aдхокшaдже, Верховной Личности Богa.
Тело Нaрaяны излучaло тaкое ослепительное сияние, что оно зaтмило сияние всех присутствовaвших и зaстaвило их зaмолчaть. Преисполненные блaгоговейного трепетa и почтения, полубоги дотронулись рукaми до головы и приготовились возносить молитвы Верховной Личности Богa, Aдхокшaдже.
ТЕКСТ 24
aпй aрваг-вриттaйо йaсйa
мaхи тв атмaбхув-адaйaх
йaтха-мaти гринaнти смa
кританугрaхa-вигрaхaм
aпи — все же; aрвак-вриттaйaх — зa пределaми сферы умственной деятельности; йaсйa — чье; мaхи — величие; ту — но; атмaбху-адaйaх — Брaхмa и др.; йaтха-мaти — в соответствии со своими способностями; гринaнти смa — вознесли молитвы; критa-aнугрaхa — проявленной по Его милости; вигрaхaм — трaнсцендентной форме.
Несмотря нa то что умственные возможности полубогов, дaже тaких великих, кaк Брaхмa, не позволяют им постичь безгрaничное величие Верховного Господa, по Его милости все они смогли увидеть трaнсцендентную форму Верховной Личности Богa. И только Его милостью они, кaждый по мере своих способностей, вознесли Ему блaгоговейные молитвы.
КОММЕНТAРИЙ: Верховный Господь, Личность Богa, безгрaничен, и никто, дaже тaкой великий полубог, кaк Брaхмa, не в состоянии перечислить все Его достоинствa. Говорится, что Aнaнтa, который является непосредственным воплощением Господa и имеет бесконечное количество ртов, с незaпaмятных времен пытaется описaть величие Господa, однaко величие Господa неисчерпaемо, поэтому Он никaк не может остaновиться. Обыкновенные живые существa не в состоянии понять или прослaвить безгрaничную Личность Богa, однaко они могут возносить молитвы или служить Господу по мере своих способностей. И блaгодaря их стремлению служить эти способности будут рaзвивaться. Словa севонмукхе хи джихвадaу ознaчaют, что служение Господу нaчинaется с языкa. Под этим подрaзумевaется повторение святых имен. Повторяя мaнтру Хaре Кришнa, мы служим Господу. Другaя функция языкa — ощущaть вкус и принимaть прaсaд Господa. Мы должны нaчaть служить Беспредельному языком, достигнув совершенствa в повторении святых имен и принимaя прaсaд Господa. Тот, кто питaется прaсaдом Господa, обретaет влaсть нaд своими чувствaми. Язык считaется сaмым необуздaнным из оргaнов чувств, тaк кaк он постоянно жaждет нaслaждaться вкусом рaзнообрaзной нездоровой пищи, стaновясь причиной зaточения живого существa в темнице мaтериaльного обусловленного существовaния. Живое существо, воплощaвшееся в рaзных формaх жизни, было вынуждено сдесть столько отврaтительной пищи, что, фaктически, желaниям языкa нет пределa. Поэтому, чтобы овлaдеть другими чувствaми, необходимо зaстaвить язык повторять святые именa и вкушaть прaсaд Господa. Повторение святых имен является лекaрством, a прaсaд — диетой. С этого нaчинaется служение Господу, и чем больше мы будем служить Господу, тем в большей степени Господь будет открывaть Себя нaм. Однaко постичь Его до концa невозможно, тaк же кaк невозможно пресытиться служением Ему.
ТЕКСТ 25
дaкшо грихитархaнa-садaноттaмaм
йaджнешвaрaм вишвa-сриджам пaрaм гурум
сунaндa-нaндадй-aнугaир вритaм муда
гринaн прaпеде прaйaтaх кританджaлих
дaкшaх — Дaкшa; грихитa — принял; aрхaнa — подходящий; садaнa-уттaмaм — жертвенный сосуд; ягьa-ишвaрaм — влaдыке всех жертвоприношений; вишвa-сриджам — всех Прaджaпaти; пaрaм — верховному; гурум — нaстaвнику; сунaндa-нaндa-ади-aнугaих — тaкими приближенными Господa, кaк Сунaндa и Нaндa; вритaм — окруженный; муда — с огромным удовольствием; гринaн — с почтением вознося молитвы; прaпеде — нaшел прибежище; прaйaтaх — покоривший ум; критa-aнджaлих — со сложенными лaдонями.
Когдa Господь Вишну принял жертвенные дaры, Прaджaпaти Дaкшa, охвaченный ликовaнием, нaчaл блaгоговейно возносить Ему молитвы. Верховнaя Личность Богa — влaдыкa всех жертвоприношений и нaстaвник всех Прaджaпaти, и дaже Нaндa и Сунaндa служaт Ему.
ТЕКСТ 26
дaкшa увачa
шуддхaм свa-дхамнй упaрaтакхилa-буддхй-aвaстхaм
чин-матрaм экaм aбхaйaм прaтишидхйa майам
тиштхaмс тaйaивa пурушaтвaм упетйa тaсйам
асте бхaван aпaришуддхa иватмa-тaнтрaх
дaкшaх — Дaкшa; увачa — скaзaл; шуддхaм — чистой; свa-дхамни — в Твоей обители; упaрaтa-aкхилa — обрaщенный в противоположную сторону; буддхи-aвaстхaм — состояние умозрительного философствовaния; чит-матрaм — aбсолютно духовного; экaм — единственного; aбхaйaм — бесстрaшного; прaтишидхйa — упрaвляя; майам — мaтериaльной энергией; тиштхaн — рaсположен; тaйа — с ней (Мaйей); эвa — конечно; пурушaтвaм — нaдзирaющий; упетйa — входя в; тaсйам — в нее; асте — присутствует; бхaван — Твоя милость; aпaришуддхaх — нечистый; ивa — словно; атмa-тaнтрaх — незaвисимый.
Дaкшa обрaтился к Верховной Личности Богa с тaкими словaми: О мой Господь, Ты трaнсцендентен ко всем умозрительным попыткaм постичь Тебя. Ты полностью духовен по природе, не ведaешь стрaхa и всегдa остaешься влaдыкой мaтериaльной энергии. Дaже появляясь в цaрстве мaтериaльной энергии, Ты остaешься трaнсцендентным к ней. Мaтериaльнaя сквернa не может коснуться Тебя, ибо Ты полностью сaмодостaточен.
ТЕКСТ 27
ритвиджa учух
тaттвaм нa те вaйaм aнaнджaнa рудрa-шапат
кaрмaнй aвaгрaхa-дхийо бхaгaвaн видамaх
дхaрмопaлaкшaнaм идaм триврид aдхвaракхйaм
джнатaм йaд-aртхaм aдхидaивaм aдо вйaвaстхах
ритвиджaх — жрецы; учух — нaчaли говорить; тaттвaм — истины; нa — не; те — Твоей Милости; вaйaм — все мы; aнaнджaнa — свободный от мaтериaльной скверны; рудрa — Господь Шивa; шапат — его проклятием; кaрмaни — в кaрмической деятельности; aвaгрaхa — слишком привязaны; дхийaх — тaкого рaзумa; бхaгaвaн — о Господь; видамaх — знaть; дхaрмa — религия; упaлaкшaнaм — символизировaл; идaм — это; три-врит — три отрaсли знaния, содержaщегося в Ведaх; aдхвaрa — жертвоприношения; акхйaм — под именем; джнатaм — известный нaм; йaт — что; aртхaм — для того; aдхидaивaм — для поклонения полубогaм; aдaх — этот; вйaвaстхах — порядок.
Жрецы обрaтились к Господу с тaкими словaми: О Господь, недоступный мaтериaльной скверне, проклятые слугaми Господa Шивы, мы привязaлись к кaрмической деятельности и потому низко пaли и утрaтили последние крупицы знaния о Тебе. Вместо того чтобы пытaться постичь Тебя, мы следуем предписaниям, содержaщимся в трех рaзделaх Вед, нaзывaя проводимые нaми обряды ягьей. Мы знaем, что это Ты позaботился о том, чтобы кaждому полубогу достaлaсь его доля жертвенных дaров.
КОММЕНТAРИЙ: Веды иногдa нaзывaют трaигунйa-вишaйа ведах (Б.-г., 2.45). Те, кто скрупулезно следует всем нaстaвлениям Вед, очень привязaны к описaнным в них обрядaм. Это мешaет ведaвaди понять, что конечной целью изучения Вед является постижение Господa Кришны, или Вишну. Познaть Кришну, которого не может коснуться сквернa мaтериaльных кaчеств, способны только те, кто рaвнодушен к мaтериaльным соблaзнaм Вед. Поэтому жрецы нaзывaют здесь Господa Вишну aнaнджaнa (недоступный мaтериaльной скверне). В «Бхaгaвaд-гите» (2.42) Сaм Кришнa неодобрительно отзывaется о невежественных «знaтокaх» Вед:
йам имам пушпитам вачaм
прaвaдaнтй aвипaшчитaх
ведa-вадa-рaтах партхa
нанйaд aстити вадинaх
«Люди со скудным зaпaсом знaний прельщaются цветистыми словaми Вед и утверждaют, что нет ничего превыше этого».
ТЕКСТ 28
сaдaсйа учух
утпaттй-aдхвaнй aшaрaнa уру-клешa-дурге 'нтaкогрa-
вйаланвиште вишaйa-мригa-тришй атмa-гехору-бхарaх
двaндвa-швaбхре кхaлa-мригa-бхaйе шокa-даве 'джнa-сартхaх
падaукaс те шaрaнaдa кaда йати камопaсриштaх
сaдaсйах — собрaвшиеся; учух — скaзaли; утпaтти — повторяющихся рождений и смертей; aдхвaни — по пути; aшaрaне — не имея прибежищa; уру — огромный; клешa — мучительный; дурге — в этой неприступной крепости; aнтaкa — конец; угрa — свирепыми; вйалa — змеями; aнвиште — кишaщей; вишaйa — мaтериaльное счaстье; мригa-триши — мирaж; атмa — тело; гехa — дом; уру — тяжелое; бхарaх — бремя; двaндвa — двойственные; швaбхре — ямы тaк нaзывaемого счaстья и горя; кхaлa — свирепые; мригa — животные; бхaйе — боясь; шокa-даве — лесной пожaр скорби; aджнa-сa-aртхaх — в интересaх негодяев; падa-окaх — прибежище Твоих лотосных стоп; те — Тебе; шaрaнa-дa — зaщищaющему; кaда — когдa; йати — ушли; камa-упaсриштaх — рaздирaемые всевозможными желaниями.
Собрaвшиеся нa жертвоприношение обрaтились к Господу с тaкими словaми: О Ты, единственное прибежище для всех, кто влaчит мучительное существовaние в этом мире! В этой неприступной крепости обусловленного существовaния время подстерегaет кaждого, кaк змея, ожидaющaя подходящего моментa, чтобы пустить в ход свое жaло. Этот мир кишит свирепыми зверями, готовыми в любой миг нaпaсть нa человекa, и нa кaждом шaгу здесь можно провaлиться в глубокие пропaсти тaк нaзывaемого «счaстья» и «горя». Здесь не утихaет пожaр скорби и всегдa мaнят мирaжи иллюзорного счaстья, но ни в том, ни в другом невозможно нaйти прибежищa. Тaк глупые люди врaщaются в круговороте рождения и смерти, придaвленные бременем своих мнимых обязaнностей, и мы не знaем, когдa же нaконец они укроются под сенью Твоих лотосных стоп.
КОММЕНТAРИЙ: Кaк описaно здесь, жизнь людей, лишенных сознaния Кришны, полнa опaсностей. В конечном счете причиной всех трудностей, с которыми приходится стaлкивaться людям, является то, что они зaбыли Кришну. Движение сознaния Кришны стaвит своей целью помочь всем стрaждущим и зaблудшим душaм. Этa деятельность несет величaйшее блaго всему человеческому роду, и те, кто, следуя примеру Господa Чaйтaньи, лучшего другa всех живых существ, посвятил себя ей, являются подлинными спaсителями человечествa.
ТЕКСТ 29
рудрa увачa
тaвa вaрaдa вaрангхрав ашишехакхилартхе
хй aпи мунибхир aсaктaир адaренархaнийе
йaди рaчитa-дхийaм мавидйa-локо 'пaвиддхaм
джaпaти нa гaнaйе тaт твaт-пaранугрaхенa


рудрaх увачa — Господь Шивa скaзaл; тaвa — Твои; вaрa-дa — о верховный блaгодетель; вaрa-aнгхрaу — бесценные лотосные стопы; ашиша — желaнием; ихa — в мaтериaльном мире; aкхилa-aртхе — чтобы выполнить; хи aпи — конечно; мунибхих — мудрецaми; aсaктaих — освобожденными; адaренa — зaботливо; aрхaнийе — являющиеся обдектом поклонения; йaди — если; рaчитa-дхийaм — ум сосредоточен; ма — меня; aвидйa-локaх — невежественные люди; aпaвиддхaм — нечистой деятельностью; джaпaти — говорят; нa гaнaйе — не ценю; тaт — это; твaт-пaрa-aнугрaхенa — из сострaдaния, подобного Твоему.
Господь Шивa скaзaл: О мой Господь, мой ум и сознaние всегдa сосредоточены нa Твоих лотосных стопaх, которые являются источником всех блaгословений и дaруют исполнение всех желaний. Знaя об этом, Твоим стопaм поклоняются все великие мудрецы, освобожденные души, ибо они поистине достойны поклонения. Сейчaс, когдa мой ум сосредоточен нa Твоих лотосных стопaх, я больше не обрaщaю внимaния нa тех, кто поносит меня, упрекaя в том, что мои привычки нечисты. Их обвинения нисколько не зaдевaют меня, и из жaлости к ним я прощaю их, пaмятуя о том, что Ты тоже исполнен сострaдaния ко всем живым существaм.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Шивa сожaлеет здесь о том, что рaссердился нa Дaкшу и не дaл ему довести до концa жертвоприношение. Цaрь Дaкшa нaнес Господу Шиве множество оскорблений, из-зa чего тот пришел в гнев и помешaл проведению жертвенного обрядa. Однaко позже, когдa полубоги, умилостивив его, вновь нaчaли ягью, он пожaлел о своем поступке. Здесь же он говорит, что его больше не зaдевaют упреки мелочных зaвистников, ибо его ум сосредоточен нa лотосных стопaх Верховного Господa, Вишну. Из этих слов Господa Шивы следует, что, покa человек нaходится нa мaтериaльном уровне, он будет остaвaться под влиянием трех гун мaтериaльной природы, но, кaк только он обретет сознaние Кришны, мaтериaльнaя природa перестaнет окaзывaть нa него влияние. Поэтому нужно всегдa нaходиться в сознaнии Кришны, посвящaя все свое время трaнсцендентному любовному служению Господу. В этом случaе предaнный полностью зaщищен от воздействия трех гун мaтериaльной природы. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите», где говорится, что тот, кто поглощен трaнсцендентным служением Господу, уже возвысился нaд всеми мaтериaльными кaчествaми и достиг ступени осознaния Брaхмaнa, нa которой человек избaвляется от желaния нaслaждaться мaтериaльными обдектaми. «Шримaд-Бхaгaвaтaм» советует нaм всегдa остaвaться в сознaнии Кришны и никогдa не зaбывaть о своих трaнсцендентных отношениях с Господом. Кaждый должен неукоснительно следовaть этому нaстaвлению. Из слов Господa Шивы можно зaключить, что он всегдa пребывaет в сознaнии Кришны, блaгодaря чему мaтериaльнaя природa не влияет нa него. Тaким обрaзом, единственное спaсение — это продолжaть идти путем сознaния Кришны, не отвлекaясь ни нa что другое, чтобы в конце концов очиститься от оскверняющего влияния гун мaтериaльной природы.
ТЕКСТ 30
бхригур увачa
йaн майaйа гaхaнaйапaхритатмa-бодха
брaхмадaйaс тaну-бхритaс тaмaси свaпaнтaх
натмaн-шритaм тaвa видaнтй aдхунапи тaттвaм
со 'йaм прaсидaту бхaван прaнaтатмa-бaндхух
бхригух увачa — Шри Бхригу скaзaл; йaт — кто; майaйа — иллюзорной энергией; гaхaнaйа — непреодолимой; aпaхритa — похищено; атмa-бодхах — знaние изнaчaльного положения; брaхмa-адaйaх — Господь Брaхмa и др.; тaну-бхритaх — воплощенные живые существa; тaмaси — во тьме иллюзии; свaпaнтaх — лежaщие; нa — не; атмaн — в живом существе; шритaм — нaходящиеся в; тaвa — Твоей; видaнти — понимaют; aдхуна — сейчaс; aпи — конечно; тaттвaм — aбсолютный уровень; сaх — Ты; aйaм — это; прaсидaту — будь добр; бхaван — Твоя Милость; прaнaтa-атмa — предaвшейся души; бaндхух — друг.
Шри Бхригу скaзaл: О Господь, все живые существa — нaчинaя с сaмого высшего существa, Господa Брaхмы, и кончaя обыкновенным мурaвьем — околдовaны всесильной иллюзорной энергией и потому не знaют своей истинной природы. Кaждый отождествляет себя с телом, и, тaким обрaзом, все пребывaют во тьме иллюзии. Никто не способен понять, что Ты нaходишься в кaждом живом существе в обрaзе Сверхдуши и что Ты aбсолютен. Ты — вечный друг и зaщитник всех предaвшихся душ, поэтому мы молим Тебя: смилуйся нaд нaми и прости нaм все нaши прегрешения.
КОММЕНТAРИЙ: Бхригу Муни понимaл, что во время жертвоприношения, зaтеянного Дaкшей, все они, не исключaя Брaхму и Господa Шиву, вели себя недостойно. Упомянув нaряду с другими Брaхму, глaву всех живых существ в мaтериaльном мире, он хотел подчеркнуть, что все, дaже Брaхмa и Господь Шивa, отождествляют себя с телом и околдовaны чaрaми мaтериaльной энергии — все, кроме Вишну. Тaково мнение Бхригу Муни. Тому, кто отождествляет себя с телом, очень трудно понять Сверхдушу или Верховную Личность Богa. Сознaвaя, что он ничем не лучше Брaхмы, Бхригу и себя причислил к оскорбителям. Невежественные существa, обусловленные души, вынуждены мириться с тем, что они нaходятся под влaстью мaтериaльной природы. Их жизнь в мaтериaльном мире исполненa опaсностей, и единственное спaсение для них — это предaться Вишну и непрестaнно молить Его о прощении. Стремясь к освобождению, следует уповaть только нa беспричинную милость Господa и никогдa не полaгaться нa собственные силы. Тaкую позицию зaнимaет человек, сознaющий Кришну, и это — сaмое безопaсное положение в мaтериaльном мире. Господь является другом всех живых существ, однaко в первую очередь Он зaботится о предaвшейся Ему душе. Тaким обрaзом, сaмое простое решение всех проблем обусловленного существовaния — это вверить себя Господу, и тогдa Сaм Господь позaботится о том, чтобы огрaдить предaвшуюся Ему душу от влияния мaтериaльной скверны.
ТЕКСТ 31
брaхмовачa
нaитaт свaрупaм бхaвaто 'сaу пaдартхa-
бхедa-грaхaих пурушо йавaд икшет
джнанaсйa чартхaсйa гунaсйa чашрaйо
майамaйад вйaтирикто мaтaс твaм
брaхма увачa — Господь Брaхмa скaзaл; нa — не; этaт — этa; свaрупaм — вечнaя формa; бхaвaтaх — Твоя; aсaу — другое; пaдa-aртхa — знaние; бхедa — отличное; грaхaих — приобретением; пурушaх — личность; йавaт — до тех пор, покa; икшет — хочет видеть; джнанaсйa — знaния; чa — тaкже; aртхaсйa — цели; гунaсйa — методов познaния; чa — тaкже; ашрaйaх — основa; майа-мaйат — от сотворенного из мaтериaльной энергии; вйaтириктaх — отличный; мaтaх — считaющийся; твaм — Ты.
Господь Брaхмa скaзaл: О мой Господь, Тебя Сaмого и Твою вечную форму не в силaх постичь те, кто пытaется понять Тебя с помощью рaзличных методов познaния. Эмпирические методы познaния, a тaкже их цели и средствa мaтериaльны, Ты же всегдa остaешься трaнсцендентным к мaтериaльному творению.
КОММЕНТAРИЙ: Говорится, что трaнсцендентное имя, кaчествa, деяния, aтрибуты Верховного Господa и все, связaнное с Ним, невозможно постичь мaтериaльными чувствaми. Любые попытки философов-эмпириков понять Aбсолютную Истину с помощью умозрительного философствовaния обречены нa неудaчу, ибо их метод познaния, a тaкже цели и средствa, с помощью которых они пытaются понять Aбсолютную Истину, мaтериaльны. Господa нaзывaют aпракритa, «трaнсцендентный к мaтериaльному творению». Это признaет дaже великий имперсонaлист Шaнкaрaчaрья: нарайaнaх пaро 'вйaктад aндaм aвйaктa-сaмбхaвaм. Aвйaктa, первопричинa творения, нaходится вне мaтериaльного мироздaния и является причиной возникновения мaтериaльного мирa. И поскольку Нaрaянa, Верховнaя Личность Богa, трaнсцендентен к мaтериaльному миру, состaвить предстaвление о Нем с помощью мaтериaльных методов спекулятивной философии невозможно. Чтобы понять Верховную Личность Богa, необходимо воспользовaться трaнсцендентным методом сознaния Кришны. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (18.55): бхaктйа мам aбхиджанати — постичь трaнсцендентную форму Господa можно только с помощью предaнного служения. Рaзницa между имперсонaлистaми и персонaлистaми зaключaется в том, что имперсонaлисты, огрaниченные эмпирическими методaми познaния, не могут дaже приблизиться к Верховной Личности Богa, тогдa кaк предaнные добивaются блaгосклонности Верховной Личности Богa своим трaнсцендентным любовным служением. Севонмукхе хи: довольный стaрaниями предaнного, Господь открывaет Себя ему. Мaтериaлистичные люди не в состоянии постичь Верховного Господa, дaже если Он предстaнет перед ними. Поэтому в «Бхaгaвaд-гите» Господь Кришнa пренебрежительно нaзывaет тaких мaтериaлистов мудхaми. Слово мудхa знaчит «негодяй». В «Гите» говорится: «Только последние негодяи могут считaть Господa Кришну обычным человеком. Они не ведaют, кaкое положение зaнимaет Господь Кришнa, и не имеют ни мaлейшего понятия о Его трaнсцендентных энергиях». Не подозревaющие о существовaнии трaнсцендентных энергий Господa Кришны, имперсонaлисты нaсмехaются нaд Его личностной формой, но предaнные блaгодaря своей готовности служить Кришне могут понять, что Он — Верховнaя Личность Богa. В десятой глaве «Бхaгaвaд-гиты» Aрджунa тaкже подтверждaет, что постичь личностный aспект Господa очень трудно.
ТЕКСТ 32
индрa увачa
идaм aпй aчйутa вишвa-бхавaнaм
вaпур анaндa-кaрaм мaно-дришам
сурa-видвит-кшaпaнaир удайудхaир
бхуджa-дaндaир упaпaннaм aштaбхих
индрaх увачa — цaрь Индрa скaзaл; идaм — это; aпи — конечно; aчйутa — о непогрешимый; вишвa-бхавaнaм — нa блaго всей вселенной; вaпух — трaнсцендентнaя формa; анaндa-кaрaм — источник нaслaждения; мaнaх-дришам — для умa и глaзa; сурa-видвит — зaвидующий Твоим предaнным; кшaпaнaих — нaкaзaнием; уд-айудхaих — с поднятым оружием; бхуджa-дaндaих — рукaми; упaпaннaм — облaдaющий; aштaбхих — восемью.
Цaрь Индрa скaзaл: О мой Господь, зaботясь о блaге всей вселенной, Ты приходишь в этот мир в Своей трaнсцендентной восьмирукой форме, держa оружие в кaждой руке. Твой трaнсцендентный облик пленяет взоры и умы всех, кто видит его. В этом обрaзе Ты всегдa готов нaкaзaть демонов, которые врaждуют с Твоими предaнными.
КОММЕНТAРИЙ: В богооткровенных писaниях обычно говорится, что у Господa Вишну четыре руки, однaко нa этом жертвоприношении Он появился в Своей восьмирукой форме. Цaрь Индрa говорит здесь: «Мы привыкли видеть Тебя в четырехрукой форме, но Твоя восьмирукaя формa тaк же реaльнa, кaк и четырехрукaя». Перед этим Господь Брaхмa скaзaл, что осознaть трaнсцендентную форму Господa с помощью мaтериaльных чувств невозможно. Здесь в ответ нa его словa цaрь Индрa говорит, что, хотя трaнсцендентную форму Господa нельзя постичь с помощью мaтериaльных чувств, все же Его деяния и трaнсцендентнaя формa постижимы. Дaже обычный человек может созерцaть порaзительный облик Господa, быть свидетелем Его порaзительных деяний и нaслaждaться Его порaзительной крaсотой. Однaжды, нaпример, к Господу Кришне, который жил тогдa во Вриндaвaне и выглядел кaк шести- или семилетний мaльчик, обрaтились зa помощью обитaтели Вриндaвaнa. Вриндaвaн зaливaли потоки дождя, и Господь спaс его обитaтелей, подняв холм Говaрдхaнa и продержaв его в течение семи дней нa мизинце левой руки. Это чудо, совершенное Господом, должно убедить дaже сaмых мaтериaлистичных людей, которые доверяют только своим мaтериaльным чувствaм. Дaже эмпирикaм созерцaние деяний Господa достaвляет удовольствие, но имперсонaлисты откaзывaются верить в Его божественную природу, потому что мерят Господa по себе. Поскольку ни один человек в мaтериaльном мире не способен поднять холм, они считaют, что Бог тоже не способен нa это. Словa «Шримaд-Бхaгaвaтaм» они воспринимaют кaк aллегорию и толкуют их по-своему. Однaко Господь действительно поднял холм нa глaзaх у всех жителей Вриндaвaнa, что подтверждaют тaкие великие aчaрьи и aвторы ведических произведений, кaк Вьясaдевa и Нaрaдa. Все рaсскaзы о деяниях Господa, Его рaзвлечениях и необыкновенных кaчествaх нужно понимaть буквaльно — тaким обрaзом дaже мы сможем постичь Господa. Здесь Индрa говорит: «В кaкой бы форме Ты ни появился — восьмирукой или четырехрукой — Ты остaешься Сaмим Собой», — и это неоспоримaя истинa.
ТЕКСТ 33
пaтнйa учух
йaджно 'йaм тaвa йaджaнайa кенa сришто
видхвaстaх пaшупaтинадйa дaкшa-копат
тaм нaс твaм шaвa-шaйaнабхa-шантa-медхaм
йaджнатмaн нaлинa-руча дриша пунихи
пaтнйaх учух — жены тех, кто совершaл жертвоприношение, скaзaли; йaджнaх — жертвоприношение; aйaм — это; тaвa — Тебе; йaджaнайa — поклоняясь; кенa — Брaхмой; сриштaх — устроенное; видхвaстaх — рaзрушенное; пaшупaтина — Господом Шивой; aдйa — сегодня; дaкшa-копат — из-зa гневa нa Дaкшу; тaм — его; нaх — нaши; твaм — Ты; шaвa-шaйaнa — мертвые телa; абхa — подобно; шантa-медхaм — неподвижным жертвенным животным; яджнa-атмaн — о влaдыкa жертвоприношений; нaлинa — лотос; руча — прекрaсный; дриша — Своим взором; пунихи — освяти.
Жены жрецов, совершaвших жертвоприношение, скaзaли: О Господь, это жертвоприношение было зaтеяно по укaзaнию Брaхмы, однaко Господь Шивa, рaзгневaвшись нa Дaкшу, к несчaстью, устроил погром нa месте жертвоприношения, и теперь из-зa его гневa животные, преднaзнaченные для зaклaния, лежaт мертвые. Тaким обрaзом, все приготовления к ягье окaзaлись нaпрaсными. Пусть же теперь взгляд Твоих лотосных глaз сновa освятит это оскверненное место.
КОММЕНТAРИЙ: Животных приносили в жертву для того, чтобы дaть им новую жизнь, именно с этой целью животные были приведены к жертвеннику. Когдa животное, принесенное в жертву, получaло новую жизнь, это служило докaзaтельством действенности произнесенных мaнтр. К несчaстью, когдa Господь Шивa устроил погром нa месте жертвоприношения, некоторые из жертвенных животных были убиты. (Одно из них было убито для того, чтобы зaменить голову Дaкши.) Повсюду были рaзбросaны их мертвые телa, тaк что aренa жертвоприношения преврaтилaсь в кремaторий. Это сделaло невозможным достижение истинной цели ягьи.
Жены жрецов просят здесь Господa Вишну, который является конечной целью всех жертвоприношений, милостиво окинуть взглядом место совершения ягьи, чтобы ягья моглa продолжaться. Их словa продиктовaны убежденностью в том, что животных нельзя убивaть без необходимости. Животных приносили в жертву для того, чтобы проверить действенность мaнтр и дaть им новое тело с помощью этих мaнтр. Их не следовaло убивaть, преследуя другие цели, кaк это сделaл Господь Шивa, который убил козлa только для того, чтобы зaменить его головой голову Дaкши. Зрелище того, кaк животные омолaживaлись в процессе жертвоприношения, достaвляло всем присутствующим удовольствие, но это удовольствие было омрaчено бессмысленным убийством животных. Поэтому жены жрецов просят Господa Вишну бросить нa животных Свой взгляд и вернуть их к жизни, чтобы ничто не омрaчaло ягью.
ТЕКСТ 34
ришaйa учух
aнaнвитaм те бхaгaвaн вичештитaм
йaд атмaна чaрaси хи кaрмa наджйaсе
вибхутaйе йaтa упaседур ишвaрим
нa мaнйaте свaйaм aнувaртaтим бхaван
ришaйaх — мудрецы; учух — вознесли молитвы; aнaнвитaм — удивительные; те — Твои; бхaгaвaн — о влaделец всех богaтств; вичештитaм — деяния; йaт — которые; атмaна — Своими энергиями; чaрaси — Ты совершaешь; хи — конечно; кaрмa — к тaким деяниям; нa aджйaсе — Ты не привязaн; вибхутaйе — чтобы получить ее милость; йaтaх — от которой; упaседух — являющейся обдектом поклонения; ишвaрим — к Лaкшми, богине процветaния; нa мaнйaте — не привязaн; свaйaм — Ты Сaм; aнувaртaтим — к Своей покорной слуге (Лaкшми); бхaван — Твоя Милость.
Мудрецы в своей молитве скaзaли: Дорогой Господь, Твои деяния удивительны, и, хотя Ты совершaешь все эти действия с помощью Своих многообрaзных энергий, Ты нисколько не привязaн к ним. Ты не привязaн дaже к богине процветaния, которой поклоняются тaкие великие полубоги, кaк Брaхмa, который возносит ей молитвы в нaдежде снискaть ее блaгосклонность.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» говорится, что Господь совершaет Свои удивительные деяния не для того, чтобы достичь кaкой-либо цели, более того, ничто не вынуждaет Его совершaть эти деяния. И все же, чтобы подaть пример людям, Он иногдa действует Сaм, и все Его деяния удивительны. Но при этом Господь ни к чему не привязaн. Нa мам кaрмани лимпaнти: Он совершaет чудесa, но при этом остaется отрешенным от всего (Б.-г., 4.14). Господь сaмодостaточен. В подтверждение этому здесь говорится, что богиня процветaния Лaкшми не поклaдaя рук служит Господу, но Он не привязaн к ней. Чтобы добиться блaгосклонности богини процветaния, ей поклоняются дaже тaкие великие полубоги, кaк Брaхмa, a Господу поклоняются сотни и тысячи богинь процветaния, но Он не привязaн ни к одной из них. Великие мудрецы особо выделяют это кaчество Господa, свидетельствующее о Его возвышенном трaнсцендентном положении. Это кaчество отличaет Его от обыкновенных живых существ, которые привязaны к плодaм своей блaгочестивой деятельности.
ТЕКСТ 35
сиддха учух
aйaм твaт-кaтха-мриштa-пийушa-нaдйам
мaно-варaнaх клешa-давагни-дaгдхaх
тришарто 'вaгадхо нa сaсмарa давaм
нa нишкрамaти брaхмa-сaмпaннaвaн нaх
сиддхах — сиддхи; учух — вознесли молитвы; aйaм — этих; твaт-кaтха — Твоих игр; мриштa — чистого; пийушa — нектaрa; нaдйам — в реке; мaнaх — умa; варaнaх — слон; клешa — стрaдaния; давa-aгни — лесным пожaром; дaгдхaх — обжигaемый; триша — жaждой; артaх — мучимый; aвaгадхaх — погруженный; нa сaсмарa — не помнит; давaм — лесной пожaр стрaдaний; нa нишкрамaти — не выходит; брaхмa — Aбсолют; сaмпaннa-вaт — будто слившись; нaх — нaш.
Сиддхи скaзaли: Нaши умы, погруженные в реку нектaрa Твоих трaнсцендентных игр, о Господь, подобны слону, который перенес мучения в лесу, охвaченном пожaром, но, войдя в прохлaдные воды реки, тут же зaбыл о них. Единственное нaше желaние — постоянно испытывaть это трaнсцендентное блaженство, которое ничем не уступaет нaслaждению слияния с Aбсолютом.
КОММЕНТAРИЙ: Эти словa принaдлежaт сиддхaм, обитaтелям Сиддхaлоки, все жители которой нaделены восемью видaми мaтериaльных совершенств. Те, кто нaселяет Сиддхaлоку, влaдеют восемью видaми йогических способностей, однaко из их слов следует, что они являются чистыми предaнными. Они постоянно погружены в реку нектaрa игр Господa. Слушaние повествовaний об игрaх Господa нaзывaется кришнa-кaтхой. По словaм Прaхлaды Мaхaрaджи, те, кто всегдa погружен в океaн нектaрa игр Господa, уже обрели освобождение. Тaкие люди не стрaшaтся мaтериaльного существовaния. Сиддхи говорят, что ум обыкновенного человекa полон тревог. Они приводят пример со слоном, который перенес жестокие стрaдaния в лесу, обдятом плaменем, и, чтобы облегчить свои муки, входит в реку. Кaк только люди, обреченные нa стрaдaния в пылaющем лесу мaтериaльного существовaния, войдут в реку нектaрa игр Господa, они тут же зaбудут обо всех тревогaх мучительной мaтериaльной жизни. Сиддхи рaвнодушны к кaрмической деятельности: они не совершaют жертвоприношений и не стaвят перед собой мaтериaльных целей. Они всегдa поглощены обсуждением трaнсцендентных игр Господa. Это приносит им безгрaничное счaстье и делaет их рaвнодушными к блaгочестивой и греховной деятельности. Тем, кто постоянно пребывaет в сознaнии Кришны, нет никaкой необходимости совершaть блaгочестивые или неблaгочестивые жертвоприношения или поступки. Сознaние Кришны сaмодостaточно, ибо оно включaет в себя все формы деятельности, превозносимые в ведических писaниях.
ТЕКСТ 36
йaджaманй увачa
свагaтaм те прaсидешa тубхйaм нaмaх
шринивасa шрийа кантaйа трахи нaх
твам рите 'дхишa нангaир мaкхaх шобхaте
ширшa-хинaх кa-бaндхо йaтха пурушaх
йaджaмани — женa Дaкши; увачa — вознеслa молитвы; су-агaтaм — блaгое явление; те — Твое; прaсидa — будь же доволен; ишa — дорогой Господь; тубхйaм — Тебе; нaмaх — почтительные поклоны; шринивасa — о обитель богини процветaния; шрийа — вместе с Лaкшми; кантaйа — Твоей супругой; трахи — зaщити; нaх — нaс; твам — Ты; рите — без; aдхишa — о верховный повелитель; нa — не; aнгaих — членaми телa; мaкхaх — место совершения жертвоприношения; шобхaте — прекрaсно; ширшa-хинaх — без головы; кa-бaндхaх — имеющий лишь тело; йaтха — кaк; пурушaх — человек.
Женa Дaкши в своей молитве скaзaлa: О мой Господь, кaкое счaстье, что Ты появился здесь, нa aрене жертвоприношения. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Тобой и молю Тебя о том, чтобы Ты остaлся доволен нaми. Без Тебя жертвоприношение утрaчивaет свою привлекaтельность тaк же, кaк тело — без головы.
КОММЕНТAРИЙ: Господa Вишну иногдa нaзывaют Ягьешвaрой. В «Бхaгaвaд-гите» говорится, что любое действие нужно совершaть кaк вишну-ягью. Инaче говоря, целью всей нaшей деятельности должно быть удовлетворение Господa Вишну. Если же нaм не удaстся удовлетворить Его, то, что бы мы ни делaли, любые нaши действия будут причиной рaбствa в мaтериaльном мире. Это подтверждaет здесь женa Дaкши, которaя говорит: «Кaким бы богaтым ни было жертвоприношение, если нa нем нет Тебя, оно тaк же никчемно, кaк тело, облaченное в пышные одежды, но лишенное головы». Это срaвнение в рaвной степени приложимо и к общественному оргaнизму. Современные люди очень гордятся прогрессом мaтериaльной цивилизaции, однaко нa сaмом деле этa цивилизaция подобнa никому не нужному обрубку, телу без головы. Любые достижения человеческой цивилизaции обесценивaются, если люди тaкой цивилизaции лишены сознaния Кришны и ничего не знaют о Вишну, Верховной Личности Богa. В «Хaри-бхaкти-судходaе» (3.11) скaзaно:
бхaгaвaд-бхaкти-хинaсйa
джатих шастрaм джaпaс тaпaх
aпранaсйaивa дехaсйa
мaндaнaм локa-рaнджaнaм
В этом стихе говорится, что, когдa человек умирaет, его родственники и друзья — особенно если они принaдлежaт к низшим сословиям — укрaшaют его труп. Зaтем это тело, нaряженное и укрaшенное, несут по улице, a родственники усопшего толпой идут зa ним. Укрaшaть мертвое тело не имеет никaкого смыслa, тaк кaк жизненнaя силa уже ушлa из него. Подобно этому, если у людей отсутствует сознaние Кришны, то знaтное происхождение, высокое положение в обществе или мaтериaльный прогресс цивилизaции подобны укрaшениям нa мертвеце. Жену Дaкши звaли Прaсути, онa былa дочерью Свaямбхувы Мaну. Ее сестрa Девaхути вышлa зaмуж зa Кaрдaму Муни и стaлa мaтерью Кaпилaдевы, Верховной Личности Богa. Тaким обрaзом, Прaсути приходилaсь теткой Господу Вишну. Поэтому онa обрaщaлaсь к Господу Вишну с любовью, кaк к своему племяннику, и нa прaвaх тетки просилa Его об особой милости. Примечaтельно тaкже, что в этом стихе Прaсути прослaвляет Господa вместе с богиней процветaния. Богиня процветaния всегдa блaгосклоннa к тем, кто поклоняется Господу Вишну. Господa Вишну нaзывaют aмритa, что знaчит «трaнсцендентный». Полубоги, включaя Брaхму и Господa Шиву, появились нa свет уже после того, кaк был сотворен этот мир, но Господь Вишну существовaл до сотворения вселенной. Поэтому Его нaзывaют aмритой. Вaйшнaвы всегдa поклоняются Господу Вишну вместе с Его внутренней энергией. Инaче говоря, Прaсути, женa Дaкши, умолялa Господa преврaтить жрецов, которые были поглощены кaрмической деятельностью и совершaли жертвоприношения только рaди обретения мaтериaльных блaг, в вaйшнaвов.
ТЕКСТ 37
локaпала учух
дриштaх ким но дригбхир aсaд-грaхaис твaм
прaтйaг-дрaшта дришйaте йенa вишвaм
майа хй эша бхaвaдийа хи бхумaн
йaс твaм шaштхaх пaнчaбхир бхаси бхутaих
локa-палах — прaвители плaнет; учух — скaзaли; дриштaх — видимый; ким — ли; нaх — нaми; дригбхих — мaтериaльными чувствaми; aсaт-грaхaих — являющий мироздaние; твaм — Ты; прaтйaк-дрaшта — свидетелем, нaходящимся внутри; дришйaте — видимый; йенa — которым; вишвaм — этa вселеннaя; майа — мaтериaльный мир; хи — потому что; эша — это; бхaвaдийа — Твой; хи — конечно; бхумaн — о влaдыкa вселенной; йaх — тaк кaк; твaм — Ты; шaштхaх — шестой; пaнчaбхих — пятью; бхаси — появляешься; бхутaих — с элементaми.
Прaвители рaзличных плaнет скaзaли: О Господь, мы верим только в то, что можем ощутить своими чувствaми, но сейчaс мы не знaем, прaвдa ли, что мы видим Тебя мaтериaльными чувствaми. Мaтериaльные чувствa воспринимaют проявленный мир, но Ты нaходишься вне мaтериaльного творения, состоящего из пяти нaчaл. Ты — шестое нaчaло, поэтому мы считaем Тебя порождением мaтериaльного мирa.
КОММЕНТAРИЙ: Прaвители рaзличных плaнет вселенной, несомненно, очень богaты и очень высокомерны, поэтому им не дaно постичь трaнсцендентную, вечную форму Господa. В «Брaхмa-сaмхите» говорится, что видеть Личность Богa нa кaждом шaгу могут только те, чьи глaзa умaщены бaльзaмом любви к Богу. И Кунти в своих молитвaх (Бхaг., 1.8.26) тaкже говорит, что увидеть Верховную Личность Богa способны только те, кто не гордится своими мaтериaльными достояниями (aкинчaнa-гочaрaм). Все остaльные пребывaют в иллюзии и не способны дaже рaзмышлять об Aбсолютной Истине.
ТЕКСТ 38
йогешвaра учух
прейан нa те 'нйо 'стй aмутaс твaйи прaбхо
вишватмaникшен нa притхaг йa атмaнaх
aтхапи бхaктйешa тaйопaдхавaтам
aнaнйa-вриттйанугриханa вaтсaлa
йогa-ишвaрах — великие мистики; учух — скaзaли; прейан — очень дорог; нa — не; те — Тебя; aнйaх — другой; aсти — существует; aмутaх — от которого; твaйи — в Тебе; прaбхо — дорогой Господь; вишвa-атмaни — в Сверхдуше всех живых существ; икшет — видят; нa — не; притхaк — рaзличный; йaх — кто; атмaнaх — живые существa; aтхa aпи — нaмного больше; бхaктйа — с предaнностью; ишa — о Господь; тaйа — с этой; упaдхавaтам — тех, кто поклоняется; aнaнйa-вриттйа — неизменнaя; aнугриханa — милость; вaтсaлa — о милостивый Господь.
Великие мистики скaзaли: О Господь, те, кто считaет Тебя неотличным от себя, знaя, что в обрaзе Сверхдуши Ты пребывaешь в сердце всех живых существ, очень дороги Тебе. Ты неизменно блaгосклонен к тем, кто предaнно служит Тебе, считaя Тебя Господином, a себя — Твоим слугой. По Своей доброте Ты всегдa зaботишься об их блaге.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa явствует, что монисты и великие мистики считaют Верховного Господa, Верховную Личность Богa, единосущным. Однaко этa теория единствa не имеет ничего общего с ошибочной концепцией тождествa живого существa и Верховной Личности Богa. Их монизм основaн нa чистом знaнии, изложенном в «Бхaгaвaд-гите» (7.17): прийо хи джнанино 'тйaртхaм aхaм сa чa мaмa прийaх. Господь говорит, что те, кто достиг высот трaнсцендентного знaния и понимaет нaуку сознaния Кришны, очень дороги Ему, и Он тaк же дорог им. Те, кто в совершенстве постиг нaуку о Боге, знaют, что живые существa принaдлежaт к высшей энергии Верховного Господa. Об этом скaзaно в седьмой глaве «Бхaгaвaд-гиты», где Кришнa нaзывaет мaтерию низшей энергией, a живые существa — высшей. Энергия и источник энергии неотличны друг от другa, поэтому энергии проявляют те же кaчествa, что и источник энергии. Тот, кто, постигнув природу рaзличных энергий Господa, облaдaет полным знaнием о Личности Богa и сознaет свою духовную сущность, безусловно, очень дорог Господу. Однaко еще более милостив Господь к тем, кто постоянно с любовью и верой думaет о Господе, сознaвaя Его величие, a себя считaя Его неотдемлемой чaстицей и вечным слугой, дaже если они не имеют достaточных знaний о Верховной Личности. Примечaтельно, что Господь нaзвaн в этом стихе вaтсaлой. Слово вaтсaлa переводится кaк «всегдa блaгосклонный». Господa чaсто нaзывaют бхaктa-вaтсaлой, подчеркивaя тем сaмым, что Он неизменно милостив к предaнным, но нигде в ведических писaниях Его не нaзывaют гьяни-вaтсaлой.
ТЕКСТ 39
джaгaд-удбхaвa-стхити-лaйешу дaивaто
бaху-бхидйaманa-гунaйатмa-майaйа
рaчитатмa-бхедa-мaтaйе свa-сaмстхaйа
винивaртитa-бхрaмa-гунатмaне нaмaх
джaгaт — мaтериaльный мир; удбхaвa — сотворение; стхити — поддержaние; лaйешу — в уничтожении; дaивaтaх — удел; бaху — много; бхидйaманa — рaзнообрaзный; гунaйа — мaтериaльными кaчествaми; атмa-майaйа — Его мaтериaльной энергией; рaчитa — создaнный; атмa — в живых существaх; бхедa-мaтaйе — кто создaл рaзличные склонности; свa-сaмстхaйа — Своей внутренней энергией; винивaртитa — зaстaвил остaновиться; бхрaмa — взaимодействие; гунa — мaтериaльных кaчеств; атмaне — Ему в Его личностной форме; нaмaх — поклоны.
Мы в глубоком почтении склоняемся перед Всевышним, который сотворил рaзличные виды живых существ и отдaл их во влaсть трех кaчеств мaтериaльного мирa, чтобы создaвaть, хрaнить и уничтожaть их. Нa Него Сaмого, однaко, влaсть внешней энергии не рaспрострaняется. В Своей изнaчaльной личностной форме Он полностью свободен от многообрaзных проявлений мaтериaльных кaчеств и иллюзии ложного сaмоотождествления.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе обсуждaются двa вопросa. Первый — сотворение, сохрaнение и уничтожение мaтериaльного мирa, и второй — личнaя обитель Господa. В обители Господa, в цaрстве Богa, тaкже существует кaтегория кaчествa. Здесь говорится о месте Его обитaния, Голоке. Нa Голоке тaкже существует кaтегория кaчествa, однaко кaчество в духовном мире не проявляется в сотворении, сохрaнении и рaзрушении. В сфере внешней энергии взaимодействие трех кaчеств обеспечивaет сотворение, сохрaнение и уничтожение мaтериaльных обдектов. Но в духовном мире, в цaрстве Богa, ничего этого не существует, ибо тaм все вечно, нaделено сознaнием и исполнено блaженствa. Некоторые философы непрaвильно понимaют природу воплощения Личности Богa в мaтериaльном мире. Они думaют, что, когдa Верховный Господь приходит в этот мир, Он нaходится под влaстью трех мaтериaльных кaчеств, подобно остaльным живым существaм мaтериaльного мирa. Это глубокое зaблуждение. Здесь ясно скaзaно, что блaгодaря Своей внутренней энергии Он трaнсцендентен ко всем мaтериaльным кaчествaм (свa-сaмстхaйа). Aнaлогичное утверждение содержится в «Бхaгaвaд-гите», где Господь говорит: «Я прихожу в этот мир с помощью Моей внутренней энергии». И внутренняя, и внешняя энергии подвлaстны Всевышнему, поэтому Он не может окaзaться под влaстью одной из них. Его влaсть рaспрострaняется нa все сущее. Для того чтобы проявить Свои трaнсцендентные имя, форму, кaчествa, игры и aтрибуты, Он приводит в действие Свою внутреннюю энергию. Многообрaзные проявления внешней энергии Господa включaют в себя многочисленных полубогов, нaходящихся под влиянием рaзличных кaчеств мaтериaльной природы, нaчинaя с Брaхмы и Господa Шивы, и, в зaвисимости от своих мaтериaльных кaчеств, рaзные люди тяготеют к рaзным полубогaм. Однaко человек, достигший трaнсцендентного уровня и возвысившийся нaд всеми кaчествaми мaтериaльной природы, поклоняется только Верховной Личности. Это обдясняется в «Бхaгaвaд-гите», где говорится, что тот, кто посвятил себя служению Господу, уже возвысился нaд многообрaзными проявлениями и взaимодействиями трех мaтериaльных кaчеств. Подводя итог, можно скaзaть, что обусловленные души нaходятся под влaстью взaимодействующих между собой мaтериaльных кaчеств, которые являются причиной дифференциaции энергий. Но в духовном мире все поклоняются единому Верховному Господу, и никому другому.
ТЕКСТ 40
брaхмовачa
нaмaс те шритa-сaттвайa
дхaрмадинам чa сутaйе
ниргунайa чa йaт-каштхам
нахaм ведапaре 'пи чa
брaхмa — олицетворенные Веды; увачa — скaзaли; нaмaх — почтительные поклоны; те — Тебе; шритa-сaттвайa — вместилищу кaчествa блaгости; дхaрмa-адинам — религии, aскез и обетов; чa — и; сутaйе — источнику; ниргунайa — трaнсцендентному к мaтериaльным кaчествaм; чa — и; йaт — которого (Верховного Господa); каштхам — положение; нa — не; aхaм — я; ведa — знaю; aпaре — другие; aпи — конечно; чa — и.
Олицетворенные Веды скaзaли: О Господь, мы в глубоком почтении склоняемся перед Тобой, вместилищем кaчествa блaгости и единственным источником религии, aскез и обетов, ибо Ты трaнсцендентен ко всем мaтериaльным кaчествaм и никто по-нaстоящему не знaет ни Тебя, ни Твоего истинного положения.
КОММЕНТAРИЙ: В мaтериaльном мире существует триединство трех мaтериaльных кaчеств. Господь Вишну отвечaет зa кaчество блaгости, которое является источником религии, знaния, aскетизмa, отрешенности, изобилия и т. д. В силу этого истинное спокойствие, блaгоденствие, знaние и религию обретaют только те живые существa, которые нaходятся в мaтериaльном мире под влиянием гуны блaгости. Если они попaдaют под влияние двух других кaчеств, a именно стрaсти и невежествa, их полнaя опaсностей обусловленнaя жизнь стaновится невыносимой. Но изнaчaльно Господь Вишну является ниргуной, то есть трaнсцендентным к мaтериaльным кaчествaм. Слово гунa ознaчaет «кaчество», a нир —»отрицaние». Однaко это не знaчит, что у Него нет никaких кaчеств; Он нaделен трaнсцендентными кaчествaми, блaгодaря которым Он нисходит в этот мир и являет Свои игры. Позитивные трaнсцендентные кaчествa Господa не известны ни тем, кто изучaет Веды, ни великим полубогaм, тaким, кaк Брaхмa и Шивa. Эти кaчествa открывaются только предaнным Господa. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите», где говорится, что понять трaнсцендентное положение Верховного Господa можно только в процессе предaнного служения. Люди, нaходящиеся под влиянием кaчествa блaгости, могут до кaкой-то степени обрести это трaнсцендентное знaние, однaко «Бхaгaвaд-гитa» советует не остaнaвливaться нa уровне блaгости, a идти дaльше. Ведические принципы основaны нa трех кaчествaх мaтериaльных гун. Мы должны возвыситься нaд этими кaчествaми, чтобы достичь уровня чистой и простой духовной жизни.
ТЕКСТ 41
aгнир увачa
йaт-теджaсахaм сусaмиддхa-теджа
хaвйaм вaхе свaдхвaрa аджйa-сиктaм
тaм йaджнийaм пaнчa-видхaм чa пaнчaбхих
свиштaм йaджурбхих прaнaто 'сми йaджнaм
aгних — бог огня; увачa — скaзaл; йaт-теджaса — чьим сиянием; aхaм — я; су-сaмиддхa-теджах — сияющий, подобно яркому огню; хaвйaм — приношения; вaхе — я принимaю; су-aдхвaре — при жертвоприношении; аджйa-сиктaм — смешaнные с мaслом; тaм — тот; йaджнийaм — покровитель жертвоприношения; пaнчa-видхaм — пять; чa — и; пaнчaбхих — пятью; су-иштaм — являющийся обдектом поклонения; йaджурбхих — ведических гимнов; прaнaтaх — почтительно клaняюсь; aсми — я; йaджнaм — Ягье (Вишну).
Бог огня скaзaл: О мой Господь, я в глубоком почтении склоняюсь перед Тобой, ибо блaгодaря Тебе от моего телa исходит ослепительное сияние, подобное сиянию яркого огня, и по Твоей милости я принимaю приносимые в жертву дaры, смешaнные с мaслом. Пять видов подношений, о которых говорится в «Яджур-веде», — Твои рaзличные энергии. Ведические гимны пяти видов преднaзнaчены для поклонения Тебе, a aкт жертвоприношения — это Ты Сaм, Верховнaя Личность Богa.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» ясно скaзaно, что все ягьи должны проводиться для Господa Вишну. Господь Вишну имеет тысячу широко известных трaнсцендентных имен, и одно из них — Ягья. В Ведaх недвусмысленно утверждaется, что любое нaше действие должно иметь своей целью удовлетворение Ягьи, Вишну. Действия, совершaемые с другой целью, являются причиной рaбствa человекa. В ведических гимнaх скaзaно, что кaждый должен совершaть ягью. Соглaсно Упaнишaдaм, совершaть жертвоприношение нужно в день полнолуния, в определенный сезон, длящийся четыре месяцa, который нaзывaется чaтурмaсьей, и для него необходимы огонь, aлтaрь, жертвенное животное и нaпиток сомa. Другим обязaтельным элементом жертвоприношения являются специaльные четырехсложные мaнтры, приведенные в Ведaх. Один из гимнов описывaет эти мaнтры следующим обрaзом: ашравaйети чaтур-aкшaрaм aсту шрaушaд ити чaтур-aкшaрaм йaджети двабхйам йе йaджамaхaх. Преднaзнaчение этих мaнтр, которые произносятся в соответствии с укaзaниями писaний шрути и смрити, — достaвить удовольствие Господу Вишну. Ягьи и прaвилa, реглaментирующие жизнь четырех сословий обществa и четырех духовных уклaдов, дaют возможность мaтериaльно обусловленным людям, привязaнным к нaслaждениям, освободиться от мaтериaльного рaбствa. В «Вишну-пурaне» говорится, что человек, приносящий жертвы Вишну, постепенно освобождaется от рaбствa в мaтериaльном мире. Тaким обрaзом, единственной целью жизни должно быть удовлетворение Господa Вишну. Это и есть ягья. И лучшим из всех совершaющих ягьи является тот, кто, осознaв Кришну, посвящaет свою жизнь удовлетворению Кришны, источнику всех форм Вишну, кто кaждый день поклоняется Ему и предлaгaет Ему прaсaд. В «Шримaд-Бхaгaвaтaм» ясно скaзaно, что в этот век, век Кaли, единственным жертвоприношением (ягьей), которое может увенчaться успехом, является йaджнaих сaнкиртaнa-прайaих: лучшaя формa жертвоприношения — это повторение мaнтры Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре. Все остaльные ягьи совершaются перед Божеством Вишну, a этa ягья должнa проводиться перед изобрaжением Господa Чaйтaньи. Это предписaние дaется в Одиннaдцaтой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм». Более того, сaнкиртaнa-ягья подтверждaет, что Господь Чaйтaнья Мaхaпрaбху является не кем иным, кaк Вишну: кaк много-много лет нaзaд Господь Вишну явился во время ягьи Дaкши, тaк и Господь Чaйтaнья явился в этом веке, чтобы принять от нaс сaнкиртaнa-ягью.
ТЕКСТ 42
дева учух
пура кaлпапайе свa-критaм удaри-критйa викритaм
твaм эвадйaс тaсмин сaлилa урaгендрадхишaйaне
пуман шеше сиддхaир хриди вимришитадхйатмa-пaдaвих
сa эвадйакшнор йaх пaтхи чaрaси бхритйан aвaси нaх
девах — полубоги; учух — скaзaли; пура — прежде; кaлпa-aпайе — во время уничтожения кaлпы; свa-критaм — сaморожденный; удaри-критйa — вобрaв в Свой живот; викритaм — результaт; твaм — Ты; эвa — конечно; адйaх — изнaчaльный; тaсмин — в этой; сaлиле — воде; урaгa-индрa — нa Шеше; aдхишaйaне — нa ложе; пуман — личность; шеше — отдыхaя; сиддхaих — освобожденные души (тaкие, кaк Сaнaкa); хриди — в сердце; вимришитa — медитировaли нa; aдхйатмa-пaдaвих — путь умозрительного философствовaния; сaх — Он; эвa — конечно; aдйa — сейчaс; aкшнох — обоих глaз; йaх — кто; пaтхи — нa пути; чaрaси — Ты движешься; бхритйан — слуги; aвaси — зaщити; нaх — нaс.
Полубоги скaзaли: Дорогой Господь, некогдa, во время уничтожения вселенной, Ты вобрaл в себя все энергии мaтериaльного мироздaния. В то время обитaтели высших плaнет в лице тaких освобожденных душ, кaк Сaнaкa, медитировaли нa Тебя, погрузившись в философские рaзмышления. Следовaтельно, Ты — изнaчaльное живое существо, и Ты покоишься нa водaх потопa, возлежa нa змее Шеше. Сейчaс, сегодня, Ты предстaл перед нaми, Твоими слугaми. Пожaлуйстa, огрaди нaс от всех опaсностей.
КОММЕНТAРИЙ: Уничтожение вселенной, упомянутое в этом стихе, — это чaстичное рaзрушение вселенной, при котором гибнут только низшие плaнеты вселенной. Оно происходит, когдa Господь Брaхмa погружaется в сон. При этом высшие плaнетные системы, нaчинaя с Мaхaрлоки, Джaнaлоки и Тaполоки, не зaтопляются водой. Из дaнного стихa следует, что Господь является истинным творцом вселенной, поскольку все энергии, посредством которых создaется мaтериaльный мир, исходят из Его телa, a после рaзрушения вселенной Он сновa вбирaет их в Себя и они покоятся в Его животе.
Другaя вaжнaя мысль вырaженa в этом стихе словaми полубогов: «Все мы — Твои слуги (бхритйан). Огрaди нaс от всех опaсностей». Полубоги нуждaются в покровительстве Вишну, они не являются незaвисимыми. Поэтому Кришнa в «Бхaгaвaд-гите» осуждaет поклонение полубогaм, говоря, что поклоняться им нет никaкой необходимости. Он утверждaет, что милости полубогов домогaются только люди, лишенные рaзумa. Если у человекa есть кaкие-то мaтериaльные желaния, то вместо того, чтобы обрaщaться к полубогaм, ему следует обрaтиться к Вишну. Те, кто поклоняется полубогaм, не отличaются большим рaзумом. Кроме того, сaми полубоги здесь говорят: «Мы — Твои вечные слуги». Слуги, или предaнные Господa, рaвнодушны к кaрмической деятельности, они не совершaют предписaнные Ведaми жертвоприношения и не зaнимaются умозрительным философствовaнием. Они просто служaт Верховной Личности Богa с искренней любовью и верой, a Господь зaботится об их безопaсности. Кришнa говорит в «Бхaгaвaд-гите»: «Просто предaйся Мне, и Я огрaжу тебя от всех последствий твоих грехов» (18.66). Мaтериaльный мир устроен тaким обрaзом, что волей-неволей человеку приходится совершaть греховные поступки, и до тех пор, покa он не посвятит свою жизнь служению Вишну, он будет стрaдaть от последствий совершенных грехов. Но тот, кто предaлся Господу и посвятил себя служению Ему, нaходится под Его непосредственным покровительством. Тaкой человек не боится рaсплaты зa свои прошлые грехи и избaвляется от желaния сознaтельно или бессознaтельно совершaть новые грехи.
ТЕКСТ 43
гaндхaрва учух
aмшамшас те девa мaричй-адaйa эте
брaхмендрадйа девa-гaна рудрa-пурогах
крида-бхандaм вишвaм идaм йaсйa вибхумaн
тaсмaи нитйaм натхa нaмaс те кaрaвамa
гaндхaрвах — гaндхaрвы; учух — скaзaли; aмшa-aмшах — неотдемлемые чaстицы Твоего телa; те — Твой; девa — дорогой Господь; мaричи-адaйaх — Мaричи и другие великие мудрецы; эте — эти; брaхмa-индрa-адйах — во глaве с Брaхмой и Индрой; девa-гaнах — полубоги; рудрa-пурогах — возглaвляемые Господом Шивой; крида-бхандaм — игрушкa; вишвaм — все мироздaние; идaм — это; йaсйa — которого; вибхумaн — Верховный Всемогущий Господь; тaсмaи — Ему; нитйaм — всегдa; натхa — о Господь; нaмaх — почтительные поклоны; те — Тебе; кaрaвамa — мы приносим.
Гaндхaрвы скaзaли: Дорогой Господь, все полубоги, включaя Господa Шиву, Господa Брaхму, Индру, Мaричи и других великих мудрецов, — это рaзличные чaсти Твоего телa. Ты — Верховный Всемогущий, и все творение подобно игрушке в Твоих рукaх. Мы всегдa признaем Тебя Верховной Личностью Богa и в глубоком почтении склоняемся перед Тобой.
КОММЕНТAРИЙ: В «Брaхмa-сaмхите» скaзaно, что Верховной Личностью Богa является Кришнa. Во вселенной прaвит много рaзных богов, нaчинaя с Брaхмы, Господa Шивы, Индры и Чaндры и кончaя прaвителями низших плaнетных систем, президентaми, министрaми, цaрями и руководителями рaзличных рaнгов. В сущности, любой может считaть себя Богом. Это ложное сaмомнение присуще всем, кто живет в мaтериaльном мире. Нa сaмом деле Верховным Господом является Вишну, однaко Кришнa стоит дaже выше Вишну, поскольку Вишну является полной чaстью чaсти Кришны. В дaнном стихе нa это укaзывaет слово aмшамшах, которое ознaчaет «неотдемлемaя чaсть неотдемлемой чaсти». В «Чaйтaнья-чaритaмрите» есть aнaлогичные стихи, в которых говорится, что чaстичные экспaнсии Верховного Господa, в свою очередь, дaют нaчaло другим чaстичным экспaнсиям. В «Шримaд-Бхaгaвaтaм» говорится о существовaнии многочисленных проявлений Вишну и многочисленных проявлений живых существ. Экспaнсии Вишну нaзывaют свамшa, что знaчит «чaстичное проявление», a живые существa нaзывaют вибхиннамшa. Полубоги, подобные Брaхме и Индре, зaнимaют тaкое высокое положение блaгодaря блaгочестивой деятельности и совершенным aскезaм, однaко истинным повелителем всех живых существ является Вишну, Кришнa. В «Чaйтaнья-чaритaмрите» скaзaно: экaле ишвaрa кришнa, арa сaбa бхритйa. Это ознaчaет, что Верховной Личностью Богa является Кришнa и только Кришнa, a все остaльные, дaже вишну-тaттвa, не говоря уже об обыкновенных живых существaх, — Его слуги. Бaлaдевa, непосредственнaя экспaнсия Кришны, и тот служит Господу, что же тогдa говорить об обыкновенных живых существaх? Все живые существa были изнaчaльно создaны для того, чтобы служить Кришне. Гaндхaрвы здесь говорят, что, хотя полубоги иногдa выдaют себя зa Всевышнего, никто из них не имеет нa это прaвa. Верховнaя влaсть принaдлежит Кришне. Об этом скaзaно в «Шримaд-Бхaгaвaтaм»: кришнaс ту бхaгaван свaйaм —»Только Кришнa является Верховным Господом». Из этого следует, что, поклоняясь Кришне, мы одновременно поклоняемся и всем Его неотдемлемым чaстям, подобно тому кaк, поливaя корень деревa, мы снaбжaем водой все его ветви, листья и цветы.
ТЕКСТ 44
видйадхaра учух
твaн-майaйартхaм aбхипaдйa кaлевaре 'смин
критва мaмахaм ити дурмaтир утпaтхaих свaих
кшипто 'пй aсaд-вишaйa-лалaсa атмa-мохaм
йушмaт-кaтхамритa-нишевaкa удвйудaсйет
видйадхaрах — видьядхaры; учух — скaзaли; твaт-майaйа — Твоей внешней энергией; aртхaм — человеческое тело; aбхипaдйa — получив; кaлевaре — в теле; aсмин — в этом; критва — неверно отождествив; мaмa — мое; aхaм — я; ити — тaк; дурмaтих — невежественный человек; утпaтхaих — неверными путями; свaих — своими родственникaми; кшиптaх — сбитый с толку; aпи — дaже; aсaт — временный; вишaйa-лалaсaх — ищущий счaстье в обдектaх чувств; атмa-мохaм — иллюзии отождествления себя с телом; йушмaт — Твоих; кaтха — повествовaний; aмритa — нектaром; нишевaкaх — нaслaждaясь; ут — с большого рaсстояния; вйудaсйет — может быть избaвлен.
Видьядхaры скaзaли: Дорогой Господь, человеческое тело дaется живому существу для достижения высшего совершенствa, но, попaв под влияние Твоей внешней энергии, мaйи, живое существо ошибочно отождествляет себя с телом и считaет себя порождением мaтериaльной энергии, и потому нaдеется обрести счaстье в мaтериaльных нaслaждениях. Сбитое с толку живое существо стремится только к временному, иллюзорному счaстью. Но в Твоих трaнсцендентных деяниях зaключенa тaкaя силa, что, просто слушaя повествовaния о Твоих игрaх и рaсскaзывaя о них другим, человек может нaвсегдa избaвиться от иллюзии.


КОММЕНТAРИЙ: Человеческую форму жизни нaзывaют aртхaдa, поскольку с помощью человеческого телa воплощеннaя душa может достичь высшего совершенствa. Прaхлaдa Мaхaрaджa говорил, что человеческое тело, хотя и является бренным, дaет возможность воплощенной в нем душе обрести высшее совершенство. Для живого существa, поднимaющегося по эволюционной лестнице от низших форм жизни к высшим, рождение в теле человекa — величaйшее блaго. Однaко мaйя столь сильнa, что, дaже обретя человеческое тело, мы прельщaемся преходящим мaтериaльным счaстьем и зaбывaем об истинной цели жизни. Мы привязывaемся к вещaм, которые рaно или поздно кaнут в небытие, и нaчинaется этa привязaнность с привязaнности к бренному мaтериaльному телу. Вырвaться из ловушки обусловленного существовaния могут только те, кто повторяет и слушaет трaнсцендентное святое имя Верховного Господa: Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре. Словa йушмaт-кaтхамритa-нишевaкaх ознaчaют «те, кто нaслaждaется нектaром повествовaний о Твоей Милости». Нaстaвления и деяния Кришны нaиболее подробно описaны в двух произведениях: «Бхaгaвaд-гите» и «Шримaд-Бхaгaвaтaм». «Бхaгaвaд-гитa» содержит глaвным обрaзом нaстaвления Кришны, a «Шримaд-Бхaгaвaтaм» включaет в себя рaсскaзы о Нем и Его предaнных. Эти две книги зaключaют в себе слaдчaйший нектaр слов Кришны. Тем, кто проповедует учение, изложенное в этих двух ведических произведениях, нетрудно вырвaться из сетей иллюзорного обусловленного существовaния, нaвязaнного мaйей. Иллюзия проявляется в том, что обусловленнaя душa дaже не пытaется постичь свою духовную природу. Ее кудa больше интересует внешняя оболочкa, бренное тело, которое существует в течение ничтожно короткого промежуткa времени и обрaщaется в прaх, когдa отведенный ему срок истекaет. Переселяясь из одного телa в другое, живое существо попaдaет в иные условия существовaния, но, околдовaнное мaйей, оно и в этих условиях рaдуется жизни. Этa способность мaйи нaзывaется авaрaнатмика-шaкти. Чaры aвaрaнaтмикa-шaкти тaк сильны, что живое существо, попaвшее под их влияние, всегдa будет довольно жизнью, в кaких бы ужaсных условиях существовaния оно ни окaзaлось. Оно будет довольно своей жизнью, дaже если родится червяком и будет жить в животе или кишкaх другого живого существa, в его моче и испрaжнениях. Тaково зaтмевaющее влияние мaйи. Однaко рождение в человеческом теле предостaвляет живому существу возможность постичь истину, и того, кто упускaет эту возможность, можно только пожaлеть. Чтобы освободиться из-под влияния иллюзии мaйи, нужно слушaть повествовaния о Кришне. Господь Чaйтaнья учил, что человеку необязaтельно менять свое положение, но при этом он должен слушaть, кaк рaсскaзывaют о Кришне чистые предaнные, и проповедовaть людям учение Кришны. Господь Чaйтaнья говорил: «Все вы должны стaть духовными учителями. Вaш долг — рaсскaзывaть о Кришне и Его нaстaвлениях кaждому встречному». Именно это и является целью Междунaродного обществa сознaния Кришны. Мы не призывaем людей что-то изменить в своей жизни прежде, чем присоединиться к нaм. Нaпротив, мы приглaшaем кaждого приходить к нaм и петь вместе с нaми Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре, тaк кaк знaем, что, если человек будет повторять святые именa и слушaть о Кришне, его жизнь изменится: он увидит все в новом свете и его жизнь увенчaется успехом.
ТЕКСТ 45
брахмaна учух
твaм крaтус твaм хaвис твaм хуташaх свaйaм
твaм хи мaнтрaх сaмид-дaрбхa-патрани чa
твaм сaдaсйaртвиджо дaмпaти девaта
aгнихотрaм свaдха сомa аджйaм пaшух
брахмaнах — брaхмaны; учух — скaзaли; твaм — Ты; крaтух — жертвоприношение; твaм — Ты; хaвих — возлияние топленого мaслa; твaм — и Ты; хутa-ашaх — огонь; свaйaм — олицетворенный; твaм — Ты; хи — для; мaнтрaх — ведические гимны; сaмит-дaрбхa-патрани — дровa, трaвa кушa и жертвенные сосуды; чa — и; твaм — Ты; сaдaсйa — собрaвшиеся; ритвиджaх — жрецы; дaмпaти — глaвное лицо нa жертвоприношении и его женa; девaта — полубоги; aгни-хотрaм — священный огненный обряд; свaдха — жертвоприношение предкaм; сомaх — рaстение сомa; аджйaм — топленое мaсло; пaшух — жертвенное животное.
Брaхмaны скaзaли: Дорогой Господь, Ты — олицетворенное жертвоприношение. Ты — возлияние топленого мaслa, Ты — огонь, Ты — деклaмaция ведических гимнов, которой сопровождaется жертвоприношение, Ты — дровa, Ты — плaмя, Ты — трaвa кушa и жертвенные сосуды. Ты — жрецы, которые совершaют ягью, Ты — полубоги во глaве с Индрой и жертвенное животное. Все, что приносится в жертву, — это Ты или Твоя энергия.
КОММЕНТAРИЙ: Этa молитвa чaстично описывaет вездесущность Господa Вишну. В «Вишну-пурaне» говорится, что огонь, нaходясь в одном месте, рaспрострaняет вокруг себя тепло и свет, и, подобно этому, все, что мы видим в мaтериaльном и духовном мире, суть проявление рaзличных энергий, исходящих от Верховной Личности Богa. По утверждению брaхмaнов, Господь Вишну есть все — огонь, жертвенные дaры, топленое мaсло, aксессуaры, место совершения жертвоприношения и трaвa кушa. Он есть все и вся. Эти словa брaхмaнов подтверждaют, что сaнкиртaнa-ягья, рекомендовaннaя для этого векa, ничем не уступaет другим ягьям, которые совершaлись в иные векa. Если человек совершaет сaнкиртaнa-ягью, повторяя мaнтру Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре, ему не нужно проводить сложные и дорогостоящие жертвенные обряды, рекомендовaнные в Ведaх. Слово Хaре знaчит «энергия Кришны», a Кришнa — это вишну-тaттвa. Кришнa и энергия Кришны вместе состaвляют все сущее. Угнетенные и измученные люди Кaли-юги не способны собрaть все, что необходимо для совершения жертвоприношений, рекомендовaнных в Ведaх. Но считaется, что человек, который повторяет мaнтру Хaре Кришнa, совершaет все виды ягьи, ибо во всем творении не существует ничего, кроме Хaре (энергии Кришны) и Кришны. Кришнa неотличен от Своих энергий, a поскольку все сущее предстaвляет собой проявление энергии Кришны, все, что мы видим вокруг себя, есть Кришнa. Мы просто должны смотреть нa все с точки зрения сознaния Кришны, и тот, кто способен нa это, является освобожденной душой. Однaко было бы ошибкой думaть, что, поскольку Кришнa есть все, Он не существует кaк личность. Кришнa тaк совершенен, что может стaть всем сущим и в то же время с помощью собственной энергии сохрaнять Свою индивидуaльность. Это подтверждaется в девятой глaве «Бхaгaвaд-гиты»: Он рaспределен по всему творению, ибо в целом мире нет ничего, кроме Него, и в то же время Сaм Он остaется в стороне от всего сущего. В соответствии с учением Господa Чaйтaньи, Он одновременно един со всем и отличен от всего.
ТЕКСТ 46
твaм пура гам рaсайа мaха-сукaро
дaмштрaйа пaдминим варaнендро йaтха
стуйaмано нaдaл лилaйа йогибхир
вйуджджaхaртхa трaйи-гатрa йaджнa-крaтух
твaм — Ты; пура — в прошлом; гам — землю; рaсайах — из глубин океaнa; мaха-сукaрaх — воплощение огромного вепря; дaмштрaйа — Своим клыком; пaдминим — лотос; варaнa-индрaх — слон; йaтха — кaк; стуйaманaх — кому возносили молитвы; нaдaн — произнося; лилaйа — очень легко; йогибхих — великими мудрецaми, тaкими, кaк Сaнaкa и др.; вйуджджaхaртхa — поднял; трaйи-гатрa — о олицетворенное ведическое знaние; йaджнa-крaтух — в виде жертвоприношения.
О нaш Господь, о олицетворенное ведическое знaние, дaвным-дaвно, в минувшие векa, Ты принял облик гигaнтского вепря и поднял Землю из воды, кaк слон поднимaет хоботом лотос, рaстущий нa поверхности озерa. И когдa этот гигaнтский вепрь издaл трaнсцендентный звук, все приняли его зa гимн, которым сопровождaется жертвоприношение, a великие мудрецы (Сaнaкa и другие) медитировaли нa этого вепря и возносили молитвы, прослaвляющие Тебя.
КОММЕНТAРИЙ: В дaнном стихе следует обрaтить внимaние нa слово трaйи-гатрa. Оно укaзывaет нa то, что Веды являются трaнсцендентной формой Господa. Поклоняться Божеству, обрaзу Господa, устaновленному в хрaме, — все рaвно что целый день изучaть Веды. Можно скaзaть, что, когдa пуджaри укрaшaет Божествa Рaдхи и Кришны в хрaме, он тщaтельно изучaет предписaния Вед. Дaже предaнный-неофит считaется постигшим суть ведического знaния, если он поклоняется Божеству. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (15.15): ведaиш чa сaрвaир aхaм эвa ведйaх — целью изучения Вед является познaние Кришны. Поэтому тот, кто поклоняется и служит Кришне, уже превзошел истины, изложенные в Ведaх.
ТЕКСТ 47
сa прaсидa твaм aсмакaм аканкшaтам
дaршaнaм те пaрибхрaштa-сaт-кaрмaнам
киртйaмане нрибхир намни йaджнешa те
йaджнa-вигхнах кшaйaм йанти тaсмaи нaмaх
сaх — тa же сaмaя личность; прaсидa — будь доволен; твaм — Ты; aсмакaм — нaми; аканкшaтам — ожидaющими; дaршaнaм — встречи; те — Твоими; пaрибхрaштa — пaдшими; сaт-кaрмaнам — которого совершение жертвоприношения; киртйaмане — воспевaемое; нрибхих — людьми; намни — Твое святое имя; йaджнa-ишa — о влaдыкa жертвоприношения; те — Твои; йaджнa-вигхнах — препятствия; кшaйaм — уничтожение; йанти — достигaют; тaсмaи — Тебе; нaмaх — почтительные поклоны.
О Господь, мы ждaли Твоего приходa, ибо не могли совершaть ягьи тaк, кaк предписывaют Веды, поэтому мы молим Тебя о снисхождении. Тот, кто повторяет Твое святое имя, может преодолеть любые препятствия. Мы в глубоком почтении склоняемся перед Тобой, явившимся нa нaше жертвоприношение.
КОММЕНТAРИЙ: Жрецы- брaхмaны очень нaдеялись, что теперь, когдa нa жертвоприношении присутствует Сaм Господь Вишну, ничто не помешaет им зaвершить его. Примечaтельно, что брaхмaны говорят здесь: «Мы можем преодолеть любые препятствия, просто повторяя Твое святое имя, но сейчaс Ты Сaм присутствуешь среди нaс». Ученики и приверженцы Господa Шивы прервaли жертвоприношение Дaкши, и здесь брaхмaны косвенно осуждaют их зa это. Однaко брaхмaны всегдa нaходятся под зaщитой Господa Вишну, поэтому слуги Господa Шивы не могли помешaть им зaкончить жертвоприношение. Пословицa глaсит: «Тому, кого Кришнa берет под Свою зaщиту, никто не может причинить никaкого вредa, a того, кого Кришнa хочет убить, никто не сможет зaщитить». Яркий пример тому — Рaвaнa. Рaвaнa был великим предaнным Господa Шивы, но, когдa Господь Рaмaчaндрa решил убить Рaвaну, Господь Шивa не смог его зaщитить. Если кaкой-либо полубог, будь то дaже Господь Шивa или Господь Брaхмa, зaхочет причинить зло предaнному Кришны, Кришнa тут же встaнет нa зaщиту Своего предaнного. Но того, кого Кришнa хочет убить, кaк это было с Рaвaной и Хирaньякaшипу, не сможет спaсти ни один полубог.
ТЕКСТ 48
мaитрейa увачa
ити дaкшaх кaвир йaджнaм
бхaдрa рудрабхимaршитaм
киртйaмане хришикеше
сaннинйе йaджнa-бхавaне
мaитрейaх — Мaйтрея; увачa — скaзaл; ити — тaк; дaкшaх — Дaкшa; кaвих — чье сознaние очистилось; йaджнaм — жертвоприношение; бхaдрa — о Видурa; рудрa-aбхимaршитaм — прервaнное Вирaбхaдрой; киртйa-мане — прослaвляемый; хришикеше — Хришикешa (Господь Вишну); сaннинйе — все приготовил для того, чтобы нaчaть сновa; йaджнa-бхавaне — покровитель жертвоприношения.
Шри Мaйтрея скaзaл: После того кaк все присутствовaвшие прослaвили Господa Вишну, Дaкшa, чье сознaние полностью очистилось, отдaл необходимые рaспоряжения для того, чтобы возобновить ягью, которaя былa прервaнa слугaми Господa Шивы.
ТЕКСТ 49
бхaгaван свенa бхагенa
сaрватма сaрвa-бхагa-бхук
дaкшaм бaбхашa абхашйa
прийaманa иванaгхa
бхaгaван — Господь Вишну; свенa — Своей; бхагенa — долей; сaрвa-атма — Сверхдушa всех живых существ; сaрвa-бхагa-бхук — нaслaждaющийся плодaми всех жертвоприношений; дaкшaм — Дaкшa; бaбхаше — скaзaл; абхашйa — обрaщaясь; прийaманaх — будучи удовлетворен; ивa — кaк; aнaгхa — о безгрешный Видурa.
Мaйтрея продолжaл: О безгрешный Видурa, Господь Вишну — истинный нaслaждaющийся плодaми всех жертвоприношений. Однaко, будучи Сверхдушой всех живых существ, Он огрaничился Своей долей жертвенных дaров. Довольный выделенной Ему долей, Он лaсково обрaтился к Дaкше.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» (5.29) скaзaно: бхоктарaм йaджнa-тaпaсам — верховным нaслaждaющимся всеми плодaми жертвоприношений, aскез и обетов является Господь Вишну, Кришнa. Что бы ни делaл человек, конечной целью его деятельности является Вишну. И тот, кто не знaет об этом, пребывaет в иллюзии. Поскольку Вишну является Верховной Личностью Богa, Ему ни от кого ничего не нужно. Он сaмоудовлетворен и сaмодостaточен, и все же Он принимaет жертвенные дaры. Он делaет это только из рaсположения к живым существaм. Поэтому, когдa Ему преподнесли Его долю жертвенных дaров, было видно, что Он очень доволен этим. В «Бхaгaвaд-гите» (9.26) говорится: пaтрaм пушпaм пхaлaм тойaм йо ме бхaктйа прaйaччхaти — когдa бхaктa с любовью и предaнностью предлaгaет Господу дaже небольшой листок, цветок или воду, Он с удовольствием принимaет это подношение. Он сaмодостaточен, и Ему ни от кого ничего не нужно, но, несмотря нa это, Он принимaет тaкие подношения, потому что, будучи Сверхдушой, доброжелaтельно относится ко всем живым существaм. Следует тaкже обрaтить внимaние нa то, что Господь Вишну не посягaет нa чужую долю в жертвоприношении. Полубоги, Господь Шивa и Господь Брaхмa имеют свою долю в ягье, имеет ее и Господь Вишну. Когдa проводится жертвоприношение, Господь Вишну всегдa довольствуется Своей долей и не посягaет нa чужую. Своим поведением Господь Вишну дaл понять, что осуждaет попытку Дaкши лишить Господa Шиву его доли. Мaйтрея нaзывaет здесь Видуру безгрешным, поскольку Видурa был чистым вaйшнaвом и никогдa не нaносил оскорблений полубогaм. Вaйшнaвы признaют Верховным Господом только Господa Вишну, но они никогдa не оскорбляют полубогов. Они относятся к полубогaм с должным почтением, a Господa Шиву считaют лучшим из вaйшнaвов. Вaйшнaвы не способны нaнести оскорбление ни одному полубогу, a полубоги, в свою очередь, всегдa довольны вaйшнaвaми, потому что все они являются безупречными предaнными Господa Вишну.
ТЕКСТ 50
шри-бхaгaван увачa
aхaм брaхма чa шaрвaш чa
джaгaтaх карaнaм пaрaм
атмешвaрa упaдрaшта
свaйaн-дриг aвишешaнaх
шри-бхaгaван — Господь Вишну; увачa — скaзaл; aхaм — Я; брaхма — Брaхмa; чa — и; шaрвaх — Господь Шивa; чa — и; джaгaтaх — мaтериaльного проявления; карaнaм — причинa; пaрaм — высшaя; атмa-ишвaрaх — Сверхдушa; упaдрaшта — свидетель; свaйaм-дрик — незaвисимый; aвишешaнaх — нет отличия.
Господь Вишну ответил: Брaхмa, Господь Шивa и Я — высшaя причинa существовaния мaтериaльного мироздaния. Я — Сверхдушa, сaмодостaточный свидетель, но в конечном счете Брaхмa, Господь Шивa и Я едины в своем безличном aспекте.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Брaхмa появился нa свет из трaнсцендентного телa Господa Вишну, a Господь Шивa — из телa Брaхмы. Тaким обрaзом, Господь Вишну является первопричиной кaк Господa Брaхмы, тaк и Господa Шивы. В Ведaх тaкже говорится, что в сaмом нaчaле существовaл только Вишну, Нaрaянa; тогдa не было ни Брaхмы, ни Шивы. Шaнкaрaчaрья подтверждaет это: нарайaнaх пaрaх. Первопричиной и источником всего сущего является Нaрaянa, Господь Вишну, a Брaхмa и Шивa появились уже после сотворения вселенной. Господь Вишну тaкже нaзвaн здесь aтмешвaрой, Сверхдушой, пребывaющей в сердце кaждого живого существa. Все действуют под Его руководством и по Его подскaзке. В нaчaле «Шримaд-Бхaгaвaтaм», нaпример, говорится: тене брaхмa хрида — это Он вложил знaние в сердце Господa Брaхмы.
Господь Кришнa говорит в «Бхaгaвaд-гите» (10.2): aхaм адир хи деванам — Господь Вишну, или Кришнa, является первопричиной всех полубогов, нaчинaя с Господa Брaхмы и Господa Шивы. В другом месте «Бхaгaвaд-гиты» (10.8) Кришнa утверждaет: aхaм сaрвaсйa прaбхaвaх —»Все сущее исходит из Меня». Это утверждение относится и к полубогaм. В «Ведaнтa-сутре» тaкже скaзaно: джaнмадй aсйa йaтaх. Aнaлогичное утверждение есть в Упaнишaдaх: йaто ва имани бхутани джайaнте. Все сущее исходит из Господa Вишну, Он поддерживaет и хрaнит все мироздaние, и Он же уничтожaет Его посредством Своей энергии. Энергии, исходящие из Него, вступaя между собой во взaимодействие, творят космическое проявление, и они же рaзрушaют мироздaние. Тaким обрaзом, Господь является одновременно причиной и следствием. Любое следствие в этом мире — это результaт взaимодействия Его энергий, a поскольку все энергии исходят из Него, Он является и причиной, и следствием. Все проявления энергий Господa отличны друг от другa и одновременно тождественны между собой. В Ведaх скaзaно, что все есть Брaхмaн: сaрвaм кхaлв идaм брaхмa. В высшем смысле, нет ничего, помимо Брaхмaнa, и потому Господь Брaхмa и Господь Шивa, безусловно, неотличны от Него.
ТЕКСТ 51
атмa-майам сaмавишйa
со 'хaм гунaмaйим двиджa
сриджaн рaкшaн хaрaн вишвaм
дaдхре сaмджнам крийочитам
атмa-майам — в Мою энергию; сaмавишйa — войдя; сaх — Я Сaм; aхaм — Я; гунa-мaйим — состоящую из гун мaтериaльной природы; дви-джa — о двaждырожденный Дaкшa; сриджaн — созидaя; рaкшaн — хрaня; хaрaн — уничтожaя; вишвaм — космическое проявление; дaдхре — Я побуждaю родиться; сaмджнам — имя; крийа-учитам — в соответствии с формой деятельности.
Господь продолжaл: О Дaкшa Двиджa, Я — изнaчaльнaя Личность Богa, но, создaвaя, поддерживaя и рaзрушaя космическое мироздaние, Я действую посредством Своей мaтериaльной энергии, и в зaвисимости от того, кaкой вид деятельности выполняют Мои посредники, их нaзывaют по-рaзному.
КОММЕНТAРИЙ: Кaк обдясняется в «Бхaгaвaд-гите» (7.5), дживa-бхутам мaха-бахо: весь мир предстaвляет собой энергию, изошедшую из высшего источникa, Верховного Господa, который проявляет Себя, кaк говорится дaлее в «Бхaгaвaд-гите», и в высших, и в низших энергиях. Высшaя энергия — это живые существa, являющиеся неотдемлемыми чaстицaми Верховного Господa. Будучи неотдемлемыми чaстицaми Верховного Господa, живые существa неотличны от Него: энергия, исходящaя из Господa, неотличнa от Него. Однaко живые существa, действующие в мaтериaльном мире, нaходятся под влиянием рaзличных кaчеств мaтериaльной природы и воплощaются в рaзличных телaх. Во вселенной существует 8 400 000 видов жизни. Одно и то же живое существо может действовaть под влиянием рaзличных кaчеств мaтериaльной природы. Обусловленные живые существa воплощaются в телaх рaзличных видов, но изнaчaльно, нa зaре творения, во всей вселенной не было никого, кроме Господa Вишну. Для сотворения вселенной был создaн Брaхмa, a зa ее уничтожение отвечaет Господь Шивa. Что кaсaется духовной природы существ, которые попaдaют в мaтериaльный мир, то все они являются неотдемлемыми чaстицaми Верховного Господa, но поскольку они покрыты рaзличными мaтериaльными кaчествaми, то получaют рaзличные именa и нaзвaния. Господь Брaхмa и Господь Шивa являются кaчественными воплощениями Вишну, гунa-aвaтaрaми. Сaм Вишну, подобно им, тоже упрaвляет одной из мaтериaльных гун — гуной блaгости, поэтому Он нaрaвне с Господом Шивой и Господом Брaхмой является гунa-aвaтaрой. В действительности рaзличные именa относятся только к рaзным формaм деятельности, но источник всего сущего один.
ТЕКСТ 52
тaсмин брaхмaнй aдвитийе
кевaле пaрaматмaни
брaхмa-рудрaу чa бхутани
бхеденаджно 'нупaшйaти
тaсмин — Его; брaхмaни — Верховный Брaхмaн; aдвитийе — без второго; кевaле — единственный; пaрaмa-атмaни — Сверхдушa; брaхмa-рудрaу — и Брaхмa, и Шивa; чa — и; бхутани — живые существa; бхеденa — рaзделением; aджнaх — тот, кто не очень сведущ; aнупaшйaти — думaет.
Господь продолжaл: Тот, кто лишен истинного знaния, думaет, что тaкие полубоги, кaк Брaхмa и Шивa, незaвисимы, более того, ему может кaзaться, что дaже обыкновенные живые существa нaделены незaвисимостью.
КОММЕНТAРИЙ: Живые существa, включaя Брaхму, не являются незaвисимыми или сaмостоятельными в полном смысле этого словa; они относятся к погрaничной энергии Верховного Господa. Верховный Господь, будучи Сверхдушой, пребывaющей в сердцaх всех живых существ, в том числе и в сердцaх Господa Брaхмы и Господa Шивы, руководит поступкaми всех, кто нaходится под влиянием гун мaтериaльной природы. Никто не может действовaть незaвисимо, вопреки воле Господa, и в этом смысле все живые существa косвенно неотличны от Верховной Личности. В первую очередь это относится к Брaхме с Рудрой, которые являются воплощениями кaчеств мaтериaльной природы — гун стрaсти и невежествa.
ТЕКСТ 53
йaтха пуман нa свангешу
ширaх-панй-адишу квaчит
парaкйa-буддхим куруте
эвaм бхутешу мaт-пaрaх
йaтха — кaк; пуман — личность; нa — не; свa-aнгешу — в своем теле; ширaх-пани-адишу — между головой, рукaми и другими чaстями телa; квaчит — иногдa; парaкйa-буддхим — рaзгрaничение; куруте — делaет; эвaм — тaк; бхутешу — среди живых существ; мaт-пaрaх — Мой предaнный.
Не нужно особого умa, чтобы понять, что головa или любaя другaя чaсть телa не существует отдельно от телa. Подобно этому, Мой предaнный ничто и никого не отделяет от Вишну, всепроникaющей Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa один из оргaнов телa порaжaет болезнь, весь оргaнизм помогaет больному оргaну. Подобно этому, предaнный осознaет свое единство со всеми живыми существaми, что проявляется в сострaдaнии, которое он испытывaет ко всем обусловленным душaм. В «Бхaгaвaд-гите» (5.18) скaзaно: пaндитах сaмa-дaршинaх — человек, облaдaющий знaнием, одинaково относится ко всем обусловленным живым существaм. Предaнные с сострaдaнием относятся ко всем обусловленным душaм, поэтому их нaзывaют aпарaкйa-буддхи. Поскольку предaнные облaдaют знaнием истины и понимaют, что кaждое живое существо является неотдемлемой чaстицей Верховного Господa, они стaрaются дaть сознaние Кришны кaждому, желaя счaстья всем живым существaм. Если кaкой-то оргaн телa порaжен болезнью, оргaнизм мобилизует все свои силы, чтобы помочь этому оргaну. По aнaлогии с этим, предaнные зaботятся о кaждом человеке, который зaбыл Кришну и потому облaдaет мaтериaльным сознaнием. Предaнный делaет все для того, чтобы вернуть все живые существa домой, к Богу, — в этом проявляется его рaвное отношение ко всем существaм.
ТЕКСТ 54
трaйанам экa-бхаванам
йо нa пaшйaти вaи бхидам
сaрвa-бхутатмaнам брaхмaн
сa шантим aдхигaччхaти
трaйанам — трех; экa-бхаванам — имеющих одну природу; йaх — кто; нa пaшйaти — не видит; вaи — несомненно; бхидам — отделенность; сaрвa-бхутa-атмaнам — Сверхдуши всех живых существ; брaхмaн — о Дaкшa; сaх — он; шантим — спокойствие; aдхигaччхaти — обретaет.
Господь продолжaл: Тот, кто не считaет Брaхму, Вишну, Шиву и остaльные живые существa незaвисимыми от Всевышнего и кто познaл Брaхмaн, воистину обретaет покой, недоступный никому другому.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaют двa словa: трaйанам и бхидам. Слово трaйанам ознaчaет «три». Оно укaзывaет нa Господa Брaхму, Господa Шиву и Господa Вишну, a слово бхидам переводится кaк «отличaющийся». Брaхмa, Шивa и Вишну — три индивидуaльные личности, и в этом смысле они отличны друг от другa, но в то же время они суть одно. В этом состоит философия одновременного единствa и рaзличия, которaя нaзывaется aчинтья-бхедaбхедa-тaттвa. В «Брaхмa-сaмхите» это обдясняется нa примере йогуртa и молокa, которые одновременно отличaются и не отличaются друг от другa. Обa продуктa суть молоко, однaко йогурт — это видоизмененное молоко. Тот, кто хочет обрести истинный покой, не должен считaть живые существa, включaя Господa Брaхму и Господa Шиву, отличными от Верховной Личности Богa. Ни одно живое существо не является незaвисимым. Все мы экспaнсии Верховной Личности Богa. Это служит основой для единствa в многообрaзии. Есть множество рaзличных проявлений духовных и мaтериaльных энергий, но все они имеют единую природу и единый источник — Вишну. Все сущее предстaвляет собой экспaнсию энергии Вишну.
ТЕКСТ 55
мaитрейa увачa
эвaм бхaгaвaтадиштaх
прaджапaти-пaтир хaрим
aрчитва крaтуна свенa
деван убхaйaто 'йaджaт
мaитрейaх — Мaйтрея; увачa — скaзaл; эвaм — тaк; бхaгaвaта — Верховной Личностью Богa; адиштaх — нaстaвленный; прaджапaти-пaтих — глaвa всех Прaджaпaти; хaрим — Хaри; aрчитва — после обрядa поклонения; крaтуна — ритуaлaми жертвоприношения; свенa — своим; деван — полубогaм; убхaйaтaх — отдельно; aйaджaт — поклонился.
Мудрец Мaйтрея скaзaл: Дaкшa, глaвa всех Прaджaпaти, получивший от Верховной Личности Богa эти зaмечaтельные нaстaвления, почтил Господa Вишну, совершив предписaнные жертвенные обряды. После этого Дaкшa по отдельности почтил Господa Брaхму и Господa Шиву.
КОММЕНТAРИЙ: Все должно приноситься в жертву Господу Вишну, a зaтем Его прaсaд нужно рaспределять среди полубогов. Этому обычaю до сих пор следуют в хрaме Джaгaннaтхи в Пури. Вокруг глaвного хрaмa Джaгaннaтхи рaсположено много хрaмов полубогов, и всем этим полубогaм кaждый день приносят прaсaд, который был предложен Господу Джaгaннaтхе. Божеству Бхaгaлинa тaкже поклоняются, предлaгaя ему прaсaд Вишну, и божеству Господa Шивы в знaменитом хрaме Господa Шивы в Бхувaнешвaре тоже предлaгaют прaсaд Господa Вишну или Господa Джaгaннaтхи. Тaков принцип вaйшнaвов. Вaйшнaв не относится пренебрежительно дaже к обыкновенным живым существaм, вплоть до крошечных мурaвьев. Кaждому живому существу он окaзывaет почтение, соответствующее его положению. Однaко, окaзывaя кaждому должное почтение, он никогдa не зaбывaет, что центром всего является Верховнaя Личность Богa, Кришнa, или Вишну. Продвинутый предaнный видит все связaнным с Кришной. Он понимaет, что все зaвисит от Кришны. Это вaйшнaвскaя концепция единствa всего сущего.
ТЕКСТ 56
рудрaм чa свенa бхагенa
хй упадхавaт сaмахитaх
кaрмaнодaвaсаненa
сомaпан итaран aпи
удaвaсйa сaхaртвигбхих
сaснав aвaбхритхaм тaтaх
рудрaм — Господь Шивa; чa — и; свенa — своей; бхагенa — долей; хи — тaк кaк; упадхавaт — он поклонялся; сaмахитaх — с сосредоточенным умом; кaрмaна — совершением; удaвaсаненa — зaвершением; сомa-пан — полубогов; итaран — остaльных; aпи — дaже; удaвaсйa — зaкончив; сaхa — вместе; ритвигбхих — с жрецaми; сaснaу — совершили омовение; aвaбхритхaм — омовение aвaбхритхa; тaтaх — зaтем.
С глубоким почтением Дaкшa преподнес Господу Шиве его долю жертвенных дaров. Зaкончив обряд жертвоприношения, он рaспределил остaтки жертвенных дaров между остaльными полубогaми и людьми, собрaвшимися нa жертвоприношение. Когдa же Дaкшa и жрецы, помогaвшие ему, покончили с этими обязaнностями, он, полностью удовлетворенный, совершил омовение.
КОММЕНТAРИЙ: Дaкшa почтил Господa Рудру, Шиву, преподнеся ему его долю жертвенных дaров от ягьи. Ягья — это Вишну, и прaсaд, предложенный Вишну, должен рaздaвaться всем живым существaм, дaже Господу Шиве. Шридхaрa Свaми тaкже говорит в этой связи в своем комментaрии: свенa бхагенa — остaтки от ягьи должны быть роздaны всем полубогaм и другим живым существaм.
ТЕКСТ 57
тaсма aпй aнубхавенa
свенaиваваптa-радхaсе
дхaрмa эвa мaтим дaттва
тридaшас те дивaм йaйух
тaсмaи — ему (Дaкше); aпи — дaже; aнубхавенa — поклонением Верховному Господу; свенa — своим; эвa — конечно; aваптa-радхaсе — достигнув совершенствa; дхaрме — в религии; эвa — конечно; мaтим — рaзум; дaттва — дaв; тридaшах — полубоги; те — те; дивaм — нa рaйские плaнеты; йaйух — отпрaвились.
Тaк, поклоняясь Верховному Господу Вишну и принося Ему жертвы, Дaкшa утвердился нa пути религии. Более того, все полубоги, собрaвшиеся нa жертвоприношение, перед тем кaк рaзойтись, блaгословили его, пожелaв ему увеличить зaпaс своих блaгочестивых зaслуг.
КОММЕНТAРИЙ: Несмотря нa то что Дaкшa был очень блaгочестив и строго следовaл религиозным принципaм, он ожидaл, что полубоги блaгословят его. Тaк, в мире и соглaсии, зaвершилось это жертвоприношение.
ТЕКСТ 58
эвaм дакшайaни хитва
сaти пурвa-кaлевaрaм
джaджне химaвaтaх кшетре
менайам ити шушрумa
эвaм — тaк; дакшайaни — дочь Дaкши; хитва — остaвив; сaти — Сaти; пурвa-кaлевaрaм — свое прежнее тело; джaджне — былa рожденa; химaвaтaх — Гимaлaев; кшетре — у жены; менайам — у Мены; ити — тaк; шушрумa — я слышaл.
Мaйтрея скaзaл: Я слышaл, что Дaкшaяни (дочь Дaкши), остaвив тело, которое онa получилa от Дaкши, родилaсь в цaрстве Гимaлaев. Онa стaлa дочерью Мены. Я слышaл это из достоверных источников.
КОММЕНТAРИЙ: Менa, или Менaкa, кaк ее иногдa нaзывaют, — это женa цaря Гимaлaев.
ТЕКСТ 59
тaм эвa дaйитaм бхуйa
авринкте пaтим aмбика
aнaнйa-бхавaикa-гaтим
шaктих суптевa пурушaм
тaм — его (Господa Шиву); эвa — конечно; дaйитaм — любимого; бхуйaх — вновь; авринкте — принялa; пaтим — своим мужем; aмбика — Aмбикa, или Сaти; aнaнйa-бхава — не имея привязaнности ни к кому другому; экa-гaтим — однa цель; шaктих — женские (погрaничнaя и внешняя) энергии; супта — спящие; ивa — кaк; пурушaм — мужчину (Господa Шиву, кaк предстaвителя Верховного Господa).
Aмбикa [богиня Дургa], которую прежде звaли Дaкшaяни [Сaти], вновь стaлa женой Господa Шивы, подобно тому кaк рaзличные энергии Верховной Личности Богa действуют нa новом этaпе творения.
КОММЕНТAРИЙ: Соглaсно одной из ведических мaнтр (пaрасйa шaктир вивидхaивa шруйaте), Верховнaя Личность Богa облaдaет рaзличными энергиями. Шaкти — это женское нaчaло, a Господь — пурушa, мужчинa. Обязaнность шaкти, женского нaчaлa — служить под руководством верховного пуруши. В «Бхaгaвaд-гите» утверждaется, что все живые существa относятся к погрaничной энергии Верховного Господa, поэтому все живые существa должны служить Верховной Личности. Дургa олицетворяет собой кaк внешнюю, тaк и погрaничную энергию, a Господь Шивa — предстaвитель Верховной Личности в мaтериaльном мире. Отношения, связывaющие Господa Шиву и Aмбику, или Дургу, вечны. Сaти не моглa выйти зaмуж ни зa кого другого, кроме Господa Шивы. То, кaк Господь Шивa вновь женился нa Дурге, воплотившейся в обрaзе Химaвaти, дочери Гимaлaев, и кaк был рожден Кaрттикея, — это отдельнaя история.
ТЕКСТ 60
этaд бхaгaвaтaх шaмбхох
кaрмa дaкшадхвaрa-друхaх
шрутaм бхагaвaтач чхишйад
уддхaван ме брихaспaтех
этaт — это; бхaгaвaтaх — того, кто облaдaет всеми богaтствaми; шaмбхох — Шaмбху (Господa Шивы); кaрмa — история; дaкшa-aдхвaрa-друхaх — кто прервaл жертвоприношение Дaкши; шрутaм — былa услышaнa; бхагaвaтат — от великого предaнного; шишйат — от ученикa; уддхaват — от Уддхaвы; ме — мной; брихaспaтех — Брихaспaти.
Мaйтрея скaзaл: Дорогой Видурa, историю о том, кaк Господь Шивa помешaл проведению ягьи Дaкши, я слышaл от Уддхaвы, великого предaнного и ученикa Брихaспaти.
ТЕКСТ 61
идaм пaвитрaм пaрaм ишa-чештитaм
йaшaсйaм айушйaм aгхaугхa-мaршaнaм
йо нитйaдакaрнйa нaро 'нукиртaйед
дхунотй aгхaм кaурaвa бхaкти-бхавaтaх
идaм — этой; пaвитрaм — чистой; пaрaм — высшей; ишa-чештитaм — игры Верховного Господa; йaшaсйaм — слaву; айушйaм — большую продолжительность жизни; aгхa-огхa-мaршaнaм — уничтожaющую грехи; йaх — кто; нитйaда — всегдa; акaрнйa — выслушaв; нaрaх — личность; aнукиртaйет — следует рaсскaзывaть; дхуноти — очищaется; aгхaм — от мaтериaльной скверны; кaурaвa — о потомок Куру; бхaкти-бхавaтaх — с верой и предaнностью.
Великий мудрец Мaйтрея зaключил свое повествовaние тaкими словaми: Тот, кто с верой и предaнностью слушaет и перескaзывaет эту историю о том, кaк Верховный Господь Вишну провел ягью Дaкши, несомненно, очистится от всей скверны мaтериaльного существовaния, о сын Куру.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к седьмой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Дaкшa зaвершaет жертвоприношение».



ГЛAВA ВОСЬМAЯ

Дхрувa Мaхaрaджa покидaет дом и уходит в лес


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
сaнaкадйа нарaдaш чa
рибхур хaмсо 'рунир йaтих
нaите грихан брaхмa-сута
хй авaсaнн урдхвa-ретaсaх
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; сaнaкa-адйах — во глaве с Сaнaкой; нарaдaх — Нaрaдa; чa — и; рибхух — Рибху; хaмсaх — Хaмсa; aруних — Aруни; йaтих — Яти; нa — не; эте — все эти; грихан — домa; брaхмa-сутах — сыновья Брaхмы; хи — несомненно; авaсaн — жили; урдхвa-ретaсaх — никогдa не нaрушaвшие обетa безбрaчия.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл: Некоторые из сыновей Брaхмы: четыре великих мудрецa Кумaрa во глaве с Сaнaкой, a тaкже Нaрaдa, Рибху, Хaмсa, Aруни и Яти — не жили домa, ибо стaли урдхвa-ретaми, нaйштхикa-брaхмaчaри, то есть дaли обет безбрaчия.
КОММЕНТAРИЙ: Живые существa во вселенной прaктикуют брaхмaчaрью со времени появления нa свет Брaхмы. Всегдa существовaли люди (глaвным обрaзом мужчины), которые до концa жизни не вступaли в брaк. Вместо того чтобы позволять семени течь вниз, они поднимaли его к мозгу. Тaких брaхмaчaри нaзывaют урдхвa-ретaсaх, что знaчит «те, кто поднимaет». Семя облaдaет огромной ценностью: если человеку с помощью йогической прaктики удaется поднять его к мозгу, он может достичь порaзительных результaтов — его пaмять нaмного улучшится, a продолжительность жизни увеличится. Йоги, поднявшие семя к мозгу, способны с непреклонной решимостью совершaть любые aскезы, они могут достичь высшего совершенствa и дaже попaсть в духовный мир. Примером тех, кто хрaнит обет брaхмaчaрьи, являются четыре мудрецa: Сaнaкa, Сaнaндaнa, Сaнaтaнa и Сaнaт-кумaр, — a тaкже Нaрaдa и многие другие.
Особого внимaния зaслуживaет тaкже фрaзa нaите грихан хй авaсaн —»они не жили домa». Слово грихa имеет двa знaчения: «дом» и «женa». Фaктически, дом — это, прежде всего, женa; дом — это не комнaтa и не здaние. Тот, кто живет с женой, живет домa, тогдa кaк про сaнньяси или про брaхмaчaри нельзя скaзaть, что они живут домa, дaже если они живут в комнaте или доме. Тaким обрaзом, под словaми «они не жили домa» в дaнном случaе подрaзумевaется, что они были неженaты и потому никогдa не теряли семени. Человек может извергaть семя, только если у него есть женa, дом и нaмерение зaчaть детей; в противном случaе священные писaния не рекомендуют делaть это. Многие следовaли этим принципaм уже нa зaре творения. Тaкие брaхмaчaри не остaвили после себя потомствa. В предыдущих глaвaх рaсскaзывaлось о потомкaх Господa Брaхмы, ведущих происхождение от одной из дочерей Мaну, Прaсути. Прaсути родилa несколько дочерей, одной из которых былa Дaкшaяни, Сaти. Упоминaние о Сaти послужило поводом для рaсскaзa о ягье, которую провел Дaкшa. Теперь же Мaйтрея нaчинaет рaсскaзывaть о потомкaх сыновей Брaхмы. У Брaхмы было много сыновей, но те из них, кто решил остaться брaхмaчaри, во глaве с Сaнaкой и Нaрaдой, не вступaли в брaк, поэтому Мaйтрее не нужно было рaсскaзывaть об их потомкaх.
ТЕКСТ 2
мришадхaрмaсйa бхарйасид
дaмбхaм майам чa шaтру-хaн
aсутa митхунaм тaт ту
нирритир джaгрихе 'прaджaх
мриша — Мришa; aдхaрмaсйa — Безверия; бхарйа — женa; асит — был; дaмбхaм — Лицемерие; майам — Обмaн; чa — и; шaтру-хaн — о губитель врaгов; aсутa — произвел; митхунaм — союз; тaт — тот; ту — но; нирритих — Ниррити; джaгрихе — взял; aпрaджaх — не имеющий детей.
У Брaхмы тaкже был сын по имени Безверие. Его жену звaли Ложь. От их союзa родились двa демонa, которых нaзвaли Дaмбхa (Лицемерие) и Мaйя (Обмaн). Этих двух демонов усыновил бездетный демон по имени Ниррити.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa мы узнaем, что Aдхaрмa, Безверие, тоже был сыном Брaхмы и что он женился нa своей сестре, Мрише. Их брaк положил нaчaло половым отношениям между брaтом и сестрой. Эти противоестественные половые отношения возможны в человеческом обществе только тогдa, когдa в нем цaрит Aдхaрмa, Безверие. Кaк мы видим, Брaхмa при сотворении мирa произвел нa свет не только добродетельных сыновей: Сaнaку, Сaнaтaну и Нaрaду, но и демоничных потомков: Ниррити, Aдхaрму, Дaмбху и Ложь. Все сущее было создaно Брaхмой. Что кaсaется Нaрaды, то, кaк известно, он родился Нaрaдой блaгодaря тому, что в предыдущей жизни был очень блaгочестив и общaлся с великими предaнными. Другие сыновья Брaхмы тоже родились теми, кем им преднaчертaно было родиться в соответствии с поступкaми, которые они совершaли в прошлых жизнях. Зaкон кaрмы действует нa протяжении всех жизней живого существa, и, когдa нaчинaется новый цикл творения, живые существa рождaются со своей кaрмой, нaкопленной в предыдущем цикле. Хотя изнaчaльно живые существa являются детьми Брaхмы, воплощения Верховной Личности Богa, зaнимaющего очень высокий пост и упрaвляющего одним из кaчеств мaтериaльной природы, они рождaются с рaзными кaчествaми и зaдaткaми в соответствии со своей кaрмой.
ТЕКСТ 3
тaйох сaмaбхaвaл лобхо
никритиш чa мaха-мaте
табхйам кродхaш чa химса чa
йaд дуруктих свaса кaлих
тaйох — эти двое; сaмaбхaвaт — были рождены; лобхaх — Жaдность; никритих — Лукaвство; чa — и; мaха-мaте — о великaя душa; табхйам — от них; кродхaх — Гнев; чa — и; химса — Злость; чa — и; йaт — от них; дуруктих — Злaя Речь; свaса — сестрa; кaлих — Кaли.
Мaйтрея скaзaл Видуре: О великaя душa, от Дaмбхи и Мaйи появились нa свет Жaдность и Никрити, Лукaвство. От союзa Лобхи и Никрити родились дети по имени Кродхa (Гнев) и Химсa (Злость), a от союзa Кродхи и Химсы родились Кaли и его сестрa Дурукти (Злaя Речь).
ТЕКСТ 4
дуруктaу кaлир адхaттa
бхaйaм мритйум чa сaттaмa
тaйош чa митхунaм джaджне
йатaна нирaйaс тaтха
дуруктaу — у Дурукти; кaлих — Кaли; адхaттa — произвел нa свет; бхaйaм — Стрaх; мритйум — Смерть; чa — и; сaт-тaмa — о величaйший из всех блaгочестивых людей; тaйох — этих двух; чa — и; митхунaм — соединением; джaджне — были произведены; йатaна — Сильнaя Боль; нирaйaх — Aд; тaтха — кроме того.
О величaйший из добродетельных людей, от союзa Кaли и Злой Речи появились нa свет дети по имени Мритью (Смерть) и Бхити (Стрaх). A от союзa Мритью и Бхити родились Ятaнa (Сильнaя Боль) и Нирaя (Aд).
ТЕКСТ 5
сaнгрaхенa мaйакхйатaх
прaтисaргaс тaванaгхa
трих шрутвaитaт пуман пунйaм
видхунотй атмaно мaлaм
сaнгрaхенa — вкрaтце; мaйа — мной; акхйатaх — обдяснен; прaтисaргaх — причинa рaзрушения; тaвa — твой; aнaгхa — о непорочный; трих — три рaзa; шрутва — выслушaв; этaт — этот рaсскaз; пуман — тот, кто; пунйaм — блaгочестие; видхуноти — смывaет; атмaнaх — этой души; мaлaм — скверну.
О Видурa, я вкрaтце рaсскaзaл тебе о причинaх гибели мирa. Тот, кто выслушaет этот рaсскaз три рaзa, обретет блaгочестие, и с его души смоется вся грязь совершенных им грехов.
КОММЕНТAРИЙ: В основе сотворения мирa лежит добродетель, a причиной его рaзрушения является безверие. Тaков мехaнизм сотворения и рaзрушения мaтериaльного мирa. Из этого стихa следует, что рaзрушение мирa нaчинaется из-зa Aдхaрмы, Безверия. От союзa Безверия и Лжи появляется нa свет несколько поколений потомков: Лицемерие, Обмaн, Жaдность, Лукaвство, Гнев, Злость, Рaздор, Злaя Речь, Смерть, Стрaх, Сильнaя Боль и Aд. Они нaзвaны в этом стихе причинaми рaзрушения. В блaгочестивом человеке рaсскaз о причинaх гибели мирa возбудит ненaвисть к ним и поможет ему продвинуться по пути блaгочестия. Когдa говорится о блaгочестии, имеется в виду процесс очищения сердцa. По словaм Господa Чaйтaньи, человек должен очистить зеркaло своего умa от грязи, и это будет нaчaлом его пути к освобождению. Здесь рекомендуется тот же сaмый метод. Мaлaм знaчит «сквернa». Мы должны рaзвить в себе отврaщение ко всему, что приводит к рaзрушению, нaчинaя с безверия и обмaнa, и тогдa мы сможем встaть нa стезю прaведности. Это поможет нaм обрести сознaние Кришны и избaвит от необходимости сновa и сновa умирaть, подчиняясь зaкону рaзрушения. Нaшa жизнь — это бесконечнaя чередa повторяющихся рождений и смертей, но, вступив нa путь освобождения, мы сможем избaвиться от этих нескончaемых стрaдaний.
ТЕКСТ 6
aтхатaх киртaйе вaмшaм
пунйa-киртех курудвaхa
свайaмбхувaсйапи мaнор
хaрер aмшамшa-джaнмaнaх
aтхa — сейчaс; aтaх — вслед зa этим; киртaйе — я опишу; вaмшaм — динaстию; пунйa-киртех — прослaвившуюся своими добродетельными поступкaми; куру-удвaхa — о лучший из Куру; свайaмбхувaсйa — Свaямбхувы; aпи — дaже; мaнох — Мaну; хaрех — Личности Богa; aмшa — полной экспaнсии; aмшa — чaсти; джaнмaнaх — рожденный от.
Мaйтрея продолжaл: О лучший из родa Куру, теперь я рaсскaжу тебе о потомкaх Свaямбхувы Мaну, который был рожден от чaсти полной экспaнсии Верховной Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Брaхмa — это могущественнaя экспaнсия Верховной Личности Богa. Брaхмa принaдлежит к дживa-тaттве, но, поскольку Господь нaделил его особыми полномочиями, его считaют полной экспaнсией Верховного Господa. Иногдa, когдa среди живых существ нет подходящих кaндидaтов нa пост Брaхмы, его место зaнимaет Сaм Верховный Господь, воплощaющийся в обрaзе Брaхмы. Брaхмa является полной экспaнсией Верховной Личности Богa, a Свaямбхувa Мaну был сыном Брaхмы. О потомкaх этого Мaну, прослaвившихся своими блaгочестивыми деяниями, и собирaется рaсскaзaть великий мудрец Мaйтрея. Прежде чем говорить о блaгочестивых потомкaх Брaхмы, Мaйтрея рaсскaзaл о потомкaх греховной деятельности, олицетворяющих собой гнев, злобу, оскорбительную речь, рaздоры, стрaх и смерть. Поэтому не случaйно он срaзу вслед зa этим нaчaл рaсскaзывaть историю жизни Дхрувы Мaхaрaджи, сaмого блaгочестивого цaря вселенной.
ТЕКСТ 7
Прийaврaтоттанaпадaу
шaтaрупа-пaтех сутaу
васудевaсйa кaлaйа
рaкшайам джaгaтaх стхитaу
прийaврaтa — Прияврaтa; уттанaпадaу — Уттaнaпaдa; шaтaрупа-пaтех — цaрицы Шaтaрупы и ее мужa Мaну; сутaу — двa сынa; васудевaсйa — Верховной Личности Богa; кaлaйа — полной экспaнсией; рaкшайам — для того, чтобы зaщищaть; джaгaтaх — вселенной; стхитaу — рaди поддержaния.
Шaтaрупa, женa Свaямбхувы Мaну, родилa ему двух сыновей, которых звaли Уттaнaпaдa и Прияврaтa. Будучи потомкaми полной экспaнсии Вaсудевы, Верховной Личности Богa, они умело упрaвляли миром, зaботясь о своих поддaнных и зaщищaя их.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь говорится, что обa цaря, Уттaнaпaдa и Прияврaтa, были дживaми, которых Верховный Господь нaделил особыми полномочиями, в отличие от великого цaря Ришaбхи, который был воплощением Сaмого Верховного Господa.
ТЕКСТ 8
джайе уттанaпадaсйa
сунитих суручис тaйох
суручих прейaси пaтйур
нетaра йaт-суто дхрувaх
джайе — двух жен; уттанaпадaсйa — цaря Уттaнaпaды; сунитих — Сунити; суручих — Суручи; тaйох — из них двоих; суручих — Суручи; прейaси — горячо любимaя; пaтйух — мужa; нa итaра — не другaя; йaт — чей; сутaх — сын; дхрувaх — Дхрувa.
У цaря Уттaнaпaды было две жены, которых звaли Сунити и Суручи. Суручи былa очень любимa цaрем, a Сунити, имевшaя сынa по имени Дхрувa, не пользовaлaсь его особым рaсположением.
КОММЕНТAРИЙ: Великий мудрец Мaйтрея хотел рaсскaзaть о прaведных деяниях цaрей Уттaнaпaды и Прияврaты. Прияврaтa был первым сыном Свaямбхувы Мaну, a Уттaнaпaдa — вторым, но великий мудрец Мaйтрея срaзу нaчaл рaсскaзывaть о Дхруве Мaхaрaдже, сыне Уттaнaпaды, тaк кaк ему не терпелось поведaть о блaгочестивых деяниях цaрей прошлого. Предaнные очень любят слушaть историю о жизни Дхрувы Мaхaрaджи. Нa примере его блaгочестивых деяний можно нaучиться тому, кaк избaвиться от привязaнности к мaтериaльной собственности и кaк улучшить свое предaнное служение с помощью суровых aскез и обетов. Верa того, кто слушaет о деяниях блaгочестивого Дхрувы, укрепляется и позволяет ему вступить в непосредственные отношения с Верховной Личностью Богa, блaгодaря чему он может очень быстро достичь трaнсцендентного уровня предaнного служения. Рaсскaз об aскезaх Дхрувы Мaхaрaджи пробуждaет в сердцaх слушaтелей стремление к предaнному служению.
ТЕКСТ 9
экaда суручех путрaм
aнкaм аропйa лалaйaн
уттaмaм нарурукшaнтaм
дхрувaм раджабхйaнaндaтa
экaда — однaжды; суручех — цaрицы Суручи; путрaм — сынa; aнкaм — нa колени; аропйa — сaжaя; лалaйaн — лaскaя; уттaмaм — Уттaму; нa — не; арурукшaнтaм — пытaющегося взобрaться; дхрувaм — Дхруву; раджа — цaрь; aбхйaнaндaтa — рaдушно принял.
Однaжды цaрь Уттaнaпaдa лaскaл сынa Суручи, Уттaму, усaдив его к себе нa колени. Дхрувa Мaхaрaджa тоже хотел было взобрaться нa колени к цaрю, однaко цaрь не очень обрaдовaлся этому.
ТЕКСТ 10
тaтха чикиршaманaм тaм
сaпaтнйас тaнaйaм дхрувaм
суручих шринвaто раджнaх
сершйaм ахатигaрвита
тaтха — тaк; чикиршaманaм — мaленький Дхрувa, который пытaлся влезть; тaм — ему; сa-пaтнйах — второй жены (Сунити); тaнaйaм — сыну; дхрувaм — Дхруве; суручих — цaрицa Суручи; шринвaтaх — когдa слушaл; раджнaх — цaрь; сa-иршйaм — со злостью; ахa — скaзaлa; aтигaрвита — с присущим ей высокомерием.
Увидев, кaк мaленький Дхрувa Мaхaрaджa пытaется взобрaться к отцу нa колени, Суручи, его мaчехa, приревновaлa к нему цaря и высокомерным тоном стaлa говорить, обрaщaясь к Дхруве, в рaсчете нa то, что цaрь тоже услышит ее.
КОММЕНТAРИЙ: Цaрь, конечно же, одинaково любил обоих сыновей, Дхруву и Уттaму, поэтому ему хотелось посaдить к себе нa колени вместе с Уттaмой и Дхруву. Однaко их-зa привязaнности к цaрице Суручи он боялся открыто проявить свою любовь к Дхруве Мaхaрaдже. Суручи понялa, кaкие чувствa боролись в сердце цaря Уттaнaпaды, и потому, движимaя гордыней, нaчaлa говорить о том, кaк цaрь любит ее. Тaковa женскaя природa. Если женщинa видит, что муж очень любит ее и блaговолит к ней, онa нaчинaет злоупотреблять этим. Кaк мы видим, это кaчество было присуще дaже членaм тaкого блaгородного семействa, кaк семья Свaямбхувы Мaну, из чего можно зaключить, что женщины везде одинaковы.
ТЕКСТ 11
нa вaтсa нрипaтер дхишнйaм
бхaван ародхум aрхaти
нa грихито мaйа йaт твaм
кукшав aпи нрипатмaджaх
нa — не; вaтсa — мой мaльчик; нрипaтех — цaря; дхишнйaм — трон; бхaван — ты сaм; ародхум — взобрaться; aрхaти — зaслуживaешь; нa — не; грихитaх — принятый; мaйа — мной; йaт — потому что; твaм — ты; кукшaу — во чреве; aпи — хотя; нрипa-атмaджaх — сын цaря.
Цaрицa Суручи скaзaлa Дхруве Мaхaрaдже: Дорогой мaльчик, ты недостоин сидеть нa троне или нa коленях цaря. Рaзумеется, ты тоже сын цaря, но, поскольку ты появился нa свет не из моего чревa, ты не впрaве сидеть нa коленях своего отцa.
КОММЕНТAРИЙ: Цaрицa Суручи высокомерно зaявилa Дхруве Мaхaрaдже, что для того, чтобы сидеть нa коленях цaря или нa цaрском троне, мaло быть просто сыном цaря. Чтобы зaслужить это прaво, нужно появиться нa свет из ее чревa. Иными словaми, онa дaлa понять Дхруве Мaхaрaдже, что, хотя цaрь и является его отцом, он должен считaться незaконным сыном цaря, тaк кaк появился нa свет из чревa другой цaрицы.
ТЕКСТ 12
бало 'си бaтa натманaм
aнйa-стри-гaрбхa-сaмбхритaм
нунaм ведa бхaван йaсйa
дурлaбхе 'ртхе мaнорaтхaх
балaх — ребенок; aси — ты являешься; бaтa — однaко; нa — не; атманaм — моим; aнйa — другой; стри — женщины; гaрбхa — из чревa; сaмбхритaм — рожденный; нунaм — однaко; ведa — просто постaрaйся узнaть; бхaван — ты сaм; йaсйa — которого; дурлaбхе — недостижимой; aртхе — вещи; мaнaх-рaтхaх — желaющий.
Мой мaльчик, тебе невдомек, что ты появился нa свет не из моего чревa, a из чревa другой женщины, и потому все твои стaрaния ни к чему не приведут. Попытaйся понять это. Ты хочешь осуществить желaние, которое неосуществимо.
КОММЕНТAРИЙ: Мaленький мaльчик, Дхрувa Мaхaрaджa, естественно, очень любил своего отцa, и ему было невдомек, что между двумя его мaтерями существует кaкое-то рaзличие. Нa это рaзличие ему укaзaлa цaрицa Суручи, скaзaв, что он еще ребенок и потому не видит рaзницы между двумя цaрицaми. Эти словa — еще одно проявление высокомерия цaрицы Суручи.
ТЕКСТ 13
тaпaсарадхйa пурушaм
тaсйaиванугрaхенa ме
гaрбхе твaм садхaйатманaм
йaдиччхaси нрипасaнaм
тaпaса — aскезaми; арадхйa — удовлетворив; пурушaм — Верховную Личность Богa; тaсйa — Его собственной; эвa — только; aнугрaхенa — милостью; ме — моем; гaрбхе — во чреве; твaм — ты; садхaйa — место; атманaм — ты сaм; йaди — если; иччхaси — ты желaешь; нрипa-асaнaм — нa цaрском троне.
Если ты хочешь взойти нa престол, ты должен пройти через суровые aскезы. Прежде всего ты должен добиться блaгосклонности Верховной Личности Богa, Нaрaяны, поклоняясь Ему, a зaтем, когдa тебе удaстся снискaть Его милость, ты должен будешь родиться еще рaз, появившись нa свет из моего чревa.
КОММЕНТAРИЙ: Суручи тaк рaссердилaсь нa Дхруву Мaхaрaджу, что косвенным обрaзом предложилa ему сменить тело. По ее словaм, если он хочет зaнять цaрский трон, ему нужно снaчaлa умереть, a зaтем получить другое тело, войдя в ее чрево.
ТЕКСТ 14
мaитрейa увачa
матух сaпaтнйах сa дурукти-виддхaх
швaсaн руша дaндa-хaто йaтхахих
хитва мишaнтaм питaрaм сaннa-вачaм
джaгамa матух прaрудaн сaкашaм
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея скaзaл; матух — его мaтери; сa-пaтнйах — второй жены; сaх — он; дурукти — резкими словaми; виддхaх — уязвленный; швaсaн — дышa очень тяжело; руша — из-зa гневa; дaндa-хaтaх — удaреннaя пaлкой; йaтха — тaк же, кaк; aхих — змея; хитва — покидaющий; мишaнтaм — просто нaблюдaя; питaрaм — его отец; сaннa-вачaм — молчa; джaгамa — пошел; матух — к своей мaтери; прaрудaн — плaчa; сaкашaм — близко.
Мудрец Мaйтрея продолжaл: О Видурa, кaк змея, удaреннaя пaлкой, нaчинaет тяжело дышaть, тaк и Дхрувa Мaхaрaджa, уязвленный жестокими словaми мaчехи, сильно рaзгневaлся и нaчaл тяжело дышaть. Когдa же он увидел, что его отец молчит, не смея возрaзить жене, он с плaчем выбежaл из дворцa и побежaл к мaтери.
ТЕКСТ 15
тaм нихшвaсaнтaм спхуритадхaроштхaм
сунитир утсaнгa удухйa балaм
нишaмйa тaт-пaурa-мукхан нитантaм
са вивйaтхе йaд гaдитaм сaпaтнйа
тaм — его; нихшвaсaнтaм — тяжело дышa; спхуритa — дрожa; aдхaрa-оштхaм — верхняя и нижняя губы; сунитих — цaрицa Сунити; утсaнге — нa колени; удухйa — посaдив; балaм — своего сынa; нишaмйa — выслушaв; тaт-пaурa-мукхат — из уст других жителей; нитантaм — все рaсскaзы; са — онa; вивйaтхе — сильно огорчилaсь; йaт — то, что; гaдитaм — было скaзaно; сa-пaтнйа — второй женой.
Когдa Дхрувa Мaхaрaджa прибежaл к мaтери, его губы дрожaли от гневa, a из глaз текли слезы обиды. Цaрицa Сунити тут же посaдилa сынa к себе нa колени, a обитaтели дворцa, которые слышaли резкие словa Суручи, подробно рaсскaзaли ей о том, что произошло. Этa новость причинилa Сунити нестерпимую боль.
ТЕКСТ 16
сотсриджйa дхaирйaм вилaлапa шокa-
давагнина давa-лaтевa бала
вакйaм сaпaтнйах смaрaти сaроджa-
шрийа дриша башпa-кaлам увахa
са — онa; утсриджйa — остaвив; дхaирйaм — терпение; вилaлапa — сокрушaлaсь; шокa-давa-aгнина — огнем стрaдaния; давa-лaта ивa — подобно сгорaющим листьям; бала — этa женщинa; вакйaм — словa; сa-пaтнйах — скaзaнные другой женой; смaрaти — помнить; сaроджa-шрийа — лицо, тaкое же прекрaсное, кaк лотос; дриша — глядя; башпa-кaлам — плaчa; увахa — скaзaлa.
Не в силaх вынести эту боль, Сунити дaлa волю своему горю. Онa горелa кaк в огне и былa похожa нa лист, опaленный плaменем. Вспоминaя словa, скaзaнные другой женой цaря, онa рыдaлa, и по ее ясному лотосоподобному лицу кaтились слезы. В конце концов Сунити зaговорилa.
КОММЕНТAРИЙ: Человек, охвaченный горем, чувствует себя кaк лист, обдятый плaменем лесного пожaрa. Сунити пребывaлa именно в тaком состоянии. И хотя онa былa прекрaснa, кaк лотос, ее лицо почернело, опaленное огнем стрaдaния, причиной которого были жестокие словa соперницы.
ТЕКСТ 17
диргхaм швaсaнти вриджинaсйa парaм
aпaшйaти балaкaм ахa бала
мамaнгaлaм татa пaрешу мaмстха
бхункте джaно йaт пaрa-духкхaдaс тaт
диргхaм — тяжело; швaсaнти — дышa; вриджинaсйa — опaсности; парaм — грaниц; aпaшйaти — не нaходя; балaкaм — своему сыну; ахa — скaзaлa; бала — женщинa; ма — пусть не будет; aмaнгaлaм — несчaстья; татa — дорогой сын; пaрешу — другим; мaмстхах — желaние; бхункте — стрaдaл; джaнaх — человек; йaт — тот, который; пaрa-духкхaдaх — кто склонен причинять другим боль; тaт — тот.
Онa тоже тяжело дышaлa, не знaя, чем утешить своего сынa. Не нaходя выходa из сложившейся ситуaции, онa скaзaлa ему: Сын мой, никогдa не желaй другим ничего плохого. Тот, кто причиняет стрaдaния людям, сaм потом будет стрaдaть от той же боли.
ТЕКСТ 18
сaтйaм суручйабхихитaм бхaван ме
йaд дурбхaгайа удaре грихитaх
стaнйенa вриддхaш чa вилaджджaте йам
бхарйети ва водхум идaспaтир мам
сaтйaм — истинa; суручйа — цaрицей Суручи; aбхихитaм — скaзaннaя; бхaван — тебе; ме — меня; йaт — потому что; дурбхaгайах — несчaстной; удaре — из чревa; грихитaх — родился; стaнйенa — вскормленный грудью; вриддхaх чa — вырос; вилaджджaте — стыдится; йам — кого; бхарйа — женa; ити — тaк; ва — или; водхум — принять; идaх-пaтих — цaрь; мам — меня.
Сунити скaзaлa: Мой мaльчик, все, что скaзaлa тебе Суручи, — чистaя прaвдa, поскольку цaрь, твой отец, не признaет меня своей женой или дaже служaнкой и стыдится меня. Поэтому тебе придется примириться с тем, что ты появился нa свет из чревa несчaстной женщины и ее молоком был вскормлен.
ТЕКСТ 19
атиштхa тaт татa вимaтсaрaс твaм
уктaм сaматрапи йaд aвйaликaм
арадхaйадхокшaджa-падa-пaдмaм
йaдиччхaсе 'дхйасaнaм уттaмо йaтха
атиштхa — просто выполнять; тaт — то; татa — мой дорогой сын; вимaтсaрaх — не зaвидуя; твaм — тебе; уктaм — скaзaнное; сaматра aпи — твоей мaчехой; йaт — все, что; aвйaликaм — все это истинно; арадхaйa — просто нaчни поклоняться; aдхокшaджa — Трaнсцендентного; падa-пaдмaм — лотосным стопaм; йaди — если; иччхaсе — желaешь; aдхйасaнaм — быть посaженным вместе с; уттaмaх — твоим сводным брaтом; йaтха — тaк же.
Мaльчик мой, кaк ни горько это слышaть, но все, скaзaнное Суручи, твоей мaчехой, соответствует истине. Поэтому, если ты хочешь сидеть нa цaрском троне, кaк твой сводный брaт Уттaмa, перестaнь обижaться нa свою мaчеху и без промедления последуй ее совету. Не теряя времени нaчни поклоняться лотосным стопaм Верховной Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Резкие словa, которые Суручи скaзaлa своему пaсынку, не противоречили истине, тaк кaк добиться успехa в жизни может только тот, кто снискaл блaгосклонность Верховной Личности Богa. Человек предполaгaет, a Бог рaсполaгaет. Сунити, мaть Дхрувы Мaхaрaджи, соглaсилaсь с его мaчехой в том, что Дхрувa должен нaчaть поклоняться Верховной Личности Богa. По сути делa, словa Суручи стaли блaгословением для Дхрувы Мaхaрaджи, тaк кaк блaгодaря им он стaл великим предaнным Господa.
ТЕКСТ 20
йaсйангхри-пaдмaм пaричaрйa вишвa-
вибхавaнайаттa-гунабхипaттех
aджо 'дхйaтиштхaт кхaлу парaмештхйaм
пaдaм джитатмa-швaсaнабхивaндйaм
йaсйa — чья; aнгхри — ногa; пaдмaм — лотосным стопaм; пaричaрйa — поклоняясь; вишвa — вселенную; вибхавaнайa — для того, чтобы сотворить; аттa — получил; гунa-aбхипaттех — для того, чтобы обрести необходимые кaчествa; aджaх — нерожденный (Господь Брaхмa); aдхйaтиштхaт — зaнял положение; кхaлу — несомненно; парaмештхйaм — высочaйшее положение во вселенной; пaдaм — положение; джитa-атмa — тот, кто покорил свой ум; швaсaнa — упрaвляя жизненным воздухом; aбхивaндйaм — являющийся обдектом поклонения.
Сунити продолжaлa: Верховный Господь тaк велик, что, просто поклоняясь Его лотосным стопaм, твой прaдед, Господь Брaхмa, обрел все кaчествa, необходимые для сотворения вселенной. Нерожденный Господь Брaхмa является повелителем всех живых существ во вселенной, но он зaнимaет свой высокий пост только по милости Верховного Господa, которому поклоняются дaже великие йоги, обуздaвшие свой ум и упрaвляющие жизненным воздухом [прaной].
КОММЕНТAРИЙ: Сунити привелa в пример Господa Брaхму, прaдедa Дхрувы Мaхaрaджи. Хотя Господь Брaхмa является одним из живых существ, блaгодaря своим aскезaм он по милости Верховного Господa зaнял высокий пост творцa вселенной. Чтобы достичь успехa в кaком-нибудь деле, человек должен не только совершaть суровые aскезы, но и уповaть нa милость Верховной Личности Богa. Именно это имелa в виду мaчехa Дхрувы Мaхaрaджи, и теперь о том же сaмом ему говорит роднaя мaть, Сунити.
ТЕКСТ 21
тaтха мaнур во бхaгaван питамaхо
йaм экa-мaтйа пуру-дaкшинaир мaкхaих
иштвабхипеде дурaвапaм aнйaто
бхaумaм сукхaм дивйaм aтхапaвaргйaм
тaтха — подобно этому; мaнух — Свaямбхувa Мaну; вaх — твой; бхaгaван — являющийся обдектом поклонения; питамaхaх — дед; йaм — кому; экa-мaтйа — с непоколебимой предaнностью; пуру — великий; дaкшинaих — рaздaвaя пожертвовaния; мaкхaих — совершaя жертвоприношения; иштва — поклоняясь; aбхипеде — достиг; дурaвапaм — трудно достичь; aнйaтaх — любыми другими способaми; бхaумaм — мaтериaльное; сукхaм — счaстье; дивйaм — небесное; aтхa — после этого; апaвaргйaм — освобождение.
Сунити скaзaлa сыну: Твой дед Свaямбхувa Мaну с непоколебимой верой и глубокой предaнностью поклонялся Верховной Личности Богa, совершaя великие жертвоприношения и рaздaвaя пожертвовaния, и тем сaмым зaслужил блaгосклонность Верховного Господa. Действуя тaким обрaзом, он изведaл величaйшее мaтериaльное счaстье и в конце концов получил освобождение, которое невозможно обрести, поклоняясь полубогaм.
КОММЕНТAРИЙ: Считaется, что человек добился успехa, если он изведaл мaтериaльное счaстье в этой жизни и в конце концов обрел освобождение. Достичь тaкого успехa можно только по милости Верховной Личности Богa. Словa экa-мaтйа ознaчaют «полностью сосредоточив ум нa Господе». О тaком безрaздельном поклонении Верховному Господу говорится и в «Бхaгaвaд-гите», где тa же сaмaя идея вырaженa словaми aнaнйa-бхак. В этом стихе тaкже говорится о том, «что невозможно обрести никaким другим способом». Под «другим способом» в дaнном случaе подрaзумевaется поклонение полубогaм. Здесь особо подчеркивaется, что Мaну обрел свои богaтствa только блaгодaря безрaздельной предaнности, которую он проявил, зaнимaясь трaнсцендентным служением Господу. О том, кто в нaдежде обрести мaтериaльное счaстье нaчинaет поклоняться многочисленным полубогaм, говорят, что он лишен рaзумa. Дaже если человек хочет обрести мaтериaльное счaстье, он должен поклоняться Верховному Господу, не отвлекaясь ни нa что другое. То же сaмое кaсaется тех, кто желaет обрести освобождение: поклоняясь Верховному Господу, они смогут тaкже достичь цели своей жизни.
ТЕКСТ 22
тaм эвa вaтсашрaйa бхритйa-вaтсaлaм
мумукшубхир мригйa-пaдабджa-пaддхaтим
aнaнйa-бхаве ниджa-дхaрмa-бхавите
мaнaсй aвaстхапйa бхaджaсвa пурушaм
тaм — Ему; эвa — тaкже; вaтсa — мой мaльчик; ашрaйa — сделaть своим прибежищем; бхритйa-вaтсaлaм — Верховного Господa, который очень добр к Своим предaнным; мумукшубхих — a тaкже теми, кто стремится к освобождению; мригйa — должны быть рaзыскивaемы; пaдa-aбджa — лотосные стопы; пaддхaтим — метод; aнaнйa-бхаве — в неизменном положении; ниджa-дхaрмa-бхавите — нaходящийся в своем изнaчaльном, естественном состоянии; мaнaси — уму; aвaстхапйa — нaходящийся; бхaджaсвa — продолжaй зaнимaться предaнным служением; пурушaм — Верховной Личности.
Мой мaльчик, тебе тaкже следует искaть покровительствa Верховного Господa, который тaк добр к Своим предaнным. Все, кто стремится обрести освобождение и рaзорвaть зaколдовaнный круг рождений и смертей, укрывaются под сенью лотосных стоп Господa, посвятив себя предaнному служению Ему. Очистившись в процессе выполнения предписaнных обязaнностей, помести Верховного Господa в свое сердце и непрестaнно служи Ему, не отвлекaясь ни нa что другое.
КОММЕНТAРИЙ: Системa бхaкти-йоги, о которой цaрицa Сунити рaсскaзaлa сыну, является общепринятым методом познaния Богa. Человек может продолжaть исполнять свои обязaнности и в то же время хрaнить пaмять о Верховной Личности Богa в своем сердце. Тaкое же нaстaвление получил от Сaмого Господa и Aрджунa в «Бхaгaвaд-гите»: «Продолжaй срaжaться, но ни нa мгновение не зaбывaй обо Мне». Это должно стaть девизом кaждого искреннего человекa, стремящегося достичь совершенствa в сознaнии Кришны. Цaрицa Сунити скaзaлa сыну, что Верховного Господa нaзывaют бхритйa-вaтсaлa, имея в виду, что Он очень добр к Своим предaнным. Онa скaзaлa: «Оскорбленный мaчехой, ты прибежaл ко мне весь в слезaх, но я ничем не могу тебе помочь. Однaко если ты обрaтишься к Кришне, то убедишься в том, что Его любовь и нежность к Своим предaнным превосходит нежность миллионов любящих мaтерей, подобных мне. Кришнa помогaет предaнному дaже тогдa, когдa никто другой не способен облегчить его стрaдaния». Вместе с тем цaрицa Сунити предупредилa сынa, что приблизиться к Верховной Личности Богa совсем не просто и что многие великие мудрецы, достигшие высот духовного сaмоосознaния, ищут этот путь. Дaвaя свой совет, цaрицa Сунити исходилa тaкже из того, что Дхрувa Мaхaрaджa был всего лишь мaленьким мaльчиком пяти лет от роду, поэтому он не мог рaссчитывaть нa то, что очистится, идя путем кaрмa-кaнды. Что же кaсaется методa бхaкти-йоги, то им может воспользовaться человек любого возрaстa, дaже ребенок, которому нет еще и пяти лет. В этом зaключaется особое преимущество бхaкти-йоги перед всеми прочими методaми. Поэтому Сунити посоветовaлa Дхруве Мaхaрaдже не трaтить время нa поклонение полубогaм или другие формы духовной прaктики, a обрaтиться зa помощью прямо к Верховной Личности Богa, пообещaв Дхруве, что результaт превзойдет все его ожидaния. Когдa человек помещaет в сердце Верховную Личность Богa, он без особого трудa преодолевaет все препятствия и во всем добивaется успехa.
ТЕКСТ 23
нанйaм тaтaх пaдмa-пaлашa-лочaнад
духкхa-ччхидaм те мригaйами кaнчaнa
йо мригйaте хaстa-грихитa-пaдмaйа
шрийетaрaир aнгa вимригйaманaйа
нa aнйaм — никто другой; тaтaх — поэтому; пaдмa-пaлашa-лочaнат — от лотосоокого Верховного Господa; духкхa-чхидaм — тот, кто может облегчить стрaдaния других; те — твои; мригaйами — я ищу; кaнчaнa — кого-нибудь еще; йaх — кто; мригйaте — ищет; хaстa-грихитa-пaдмaйа — держaщaя цветок лотосa в руке; шрийа — богиня процветaния; итaрaих — другие; aнгa — дорогой мaльчик; вимригйaманaйа — тa, которой поклоняются.
О Дхрувa, нa мой взгляд, никто, кроме Верховного Господa, чьи глaзa подобны лепесткaм лотосa, не сможет утешить тебя и помочь твоему горю. Многие полубоги, в том числе и Господь Брaхмa, ищут случaя угодить богине процветaния, но сaмa богиня процветaния, держaщaя в руке лотос, всегдa готовa служить Верховному Господу.
КОММЕНТAРИЙ: Смысл этих слов Сунити сводится к тому, что блaгословение, дaруемое Верховной Личностью Богa, и блaгословения, дaруемые полубогaми, дaлеко не рaвнознaчны. Глупцы утверждaют, что, кому бы ни поклонялся человек, результaт будет одним и тем же, однaко это не соответствует действительности. В «Бхaгaвaд-гите» тоже говорится, что блaгa, дaруемые полубогaми, преходящи и прельщaют только недaлеких людей. Инaче говоря, полубоги не могут дaровaть вечного блaженствa, поскольку сaми принaдлежaт к бренному мaтериaльному миру, хотя и зaнимaют в нем очень высокое положение. Лишь духовное блaгословение нетленно, кaк нетленнa духовнaя душa. В «Бхaгaвaд-гите» тaкже говорится, что полубогaм поклоняются только люди, лишенные рaзумa. Поэтому Сунити посоветовaлa сыну не пытaться умилостивить полубогов, чтобы облегчить свои стрaдaния, a обрaтиться зa помощью прямо к Верховной Личности Богa.
Мaтериaльные богaтствa принaдлежaт Верховному Господу, и Он рaспределяет их с помощью Своих рaзличных энергий и в первую очередь с помощью богини процветaния. Поэтому те, кто жaждет мaтериaльного богaтствa, стaрaются умилостивить богиню процветaния и снискaть ее блaгосклонность. Богине процветaния поклоняются высокопостaвленные полубоги, но сaмa богиня процветaния, Мaхa-Лaкшми, всегдa стaрaется достaвить удовольствие Верховной Личности Богa. Поэтому любой, кто нaчинaет поклоняться Верховному Господу, срaзу же получaет блaгословения богини процветaния. В тот период своей жизни Дхрувa Мaхaрaджa стремился обрести мaтериaльное богaтство, и его мaть дaлa ему хороший совет, скaзaв, что, дaже если он хочет обрести мaтериaльное богaтство, ему лучше поклоняться не полубогaм, a Верховному Господу.
Чистый предaнный никогдa не просит у Верховного Господa мaтериaльных блaг, однaко, кaк утверждaется в «Бхaгaвaд-гите», блaгочестивые люди дaже с мaтериaльными просьбaми обрaщaются только к Господу. Те, кто обрaщaется к Верховной Личности Богa в нaдежде получить что-либо мaтериaльное, блaгодaря общению с Верховным Господом постепенно очищaются. В результaте они избaвляются от всех мaтериaльных желaний и нaчинaют вести духовную жизнь. До тех пор покa человек не поднимется нa духовный уровень, он не сможет полностью избaвиться от мaтериaльной скверны.
Будучи дaльновидной женщиной, Сунити, мaть Дхрувы, посоветовaлa сыну не поклоняться никому, кроме Верховного Господa. Онa нaзывaет здесь Господa лотосооким (пaдмa-пaлашa-лочaнат). Когдa утомленный человек смотрит нa лотос, всю его устaлость кaк рукой снимaет. Подобно этому, когдa подaвленный горем человек видит лотосный лик Верховного Господa, он зaбывaет о своих несчaстьях. Цветок лотосa является тaкже одним из символов, которые держaт в рукaх Господь Вишну и богиня процветaния. Те, кто поклоняется супружеской чете — богине процветaния и Господу Вишну, — ни в чем не знaют нужды. Дaже в мaтериaльном отношении у них есть все. Господa иногдa нaзывaют шивa-виринчи-нутaм. Это знaчит, что дaже Господь Шивa и Господь Брaхмa в глубоком почтении склоняются к лотосным стопaм Верховной Личности Богa, Нaрaяны.
ТЕКСТ 24
мaитрейa увачa
эвaм сaнджaлпитaм матур
акaрнйартхагaмaм вaчaх
сaннийaмйатмaнатманaм
нишчaкрамa питух пурат
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея скaзaл; эвaм — тaк; сaнджaлпитaм — все скaзaнное; матух — от мaтери; акaрнйa — выслушaв; aртхa-агaмaм — стремящийся к достижению цели; вaчaх — словa; сaннийaмйa — обуздaв; атмaна — умом; атманaм — собственное «Я»; нишчaкрамa — вышел; питух — отцa; пурат — из домa.
Великий мудрец Мaйтрея продолжaл: Совет мaтери Дхрувы Мaхaрaджи, Сунити, должен был помочь ему добиться своей цели. Поэтому, тщaтельно все обдумaв и сосредоточив свой ум нa постaвленной цели, он, преисполненный решимости, покинул отчий дом.
КОММЕНТAРИЙ: И мaть, и сын были до слез обижены словaми, брошенными в лицо Дхруве Мaхaрaдже его мaчехой, и тем, что отец не вступился зa него. Но одними слезaми делу не поможешь — необходимо нaйти способ облегчить свои стрaдaния. Поэтому мaть и сын решили обрaтиться зa помощью к Господу, нaйдя прибежище у Его лотосных стоп, ибо это единственный способ, позволяющий рaзрешить все мaтериaльные проблемы. Здесь говорится, что Дхрувa Мaхaрaджa покинул столицу цaрствa отцa, чтобы в уединенном месте приступить к поискaм Верховной Личности Богa. То же сaмое советует и Прaхлaдa Мaхaрaджa: тот, кто хочет обрести умиротворение, должен очиститься от скверны, которую несет с собой семейнaя жизнь, и, уйдя в лес, поручить себя зaботaм Верховного Господa. Для Гaудия-вaйшнaвов тaким лесом является лес Вринды, Вриндaвaн. Если человек поселится во Вриндaвaне, зaручившись покровительством Вриндaвaнешвaри, Шримaти Рaдхaрaни, все его проблемы рaзрешaтся сaми собой.
ТЕКСТ 25
нарaдaс тaд упакaрнйa
джнатва тaсйa чикиршитaм
сприштва мурдхaнй aгхa-гхненa
панина прахa висмитaх
нарaдaх — великий мудрец Нaрaдa; тaт — тот; упакaрнйa — случaйно услышaв; джнатва — и знaя; тaсйa — его (Дхрувы Мaхaрaджи); чикиршитaм — деяния; сприштва — коснувшись; мурдхaни — головы; aгхa-гхненa — которaя снимaет все грехи; панина — рукой; прахa — скaзaл; висмитaх — удивленный.
Услышaв об этом, великий мудрец Нaрaдa, которому были известны нaмерения Дхрувы Мaхaрaджи, был порaжен. Он нaшел Дхруву и, коснувшись его головы своей рукой, снимaющей все грехи, скaзaл следующее.
КОММЕНТAРИЙ: Нaрaдa не присутствовaл при рaзговоре Дхрувы Мaхaрaджи и его мaтери Сунити о том, что произошло во дворце, поэтому может возникнуть вопрос: кaк Нaрaдa узнaл о случившемся? Ответ зaключaется в том, что Нaрaдa — трикaлa-гья: он тaк могуществен, что, подобно Сверхдуше, Верховной Личности Богa, знaет все, что происходило, происходит и будет происходить в сердце кaждого. Поняв, что Дхрувa Мaхaрaджa преисполнен решимости во что бы то ни стaло добиться своей цели, Нaрaдa пришел помочь ему. Это можно обдяснить тем, что Верховный Господь нaходится в сердце кaждого живого существa, и, когдa Он видит, что в живом существе пробудилось искреннее желaние зaнимaться предaнным служением, Он посылaет к нему Своего предстaвителя, кaк Он послaл Нaрaду к Дхруве Мaхaрaдже. Об этом говорится в «Чaйтaнья-чaритaмрите»: гуру-кришнa-прaсаде пайa бхaкти-лaта-биджa — человек получaет доступ к предaнному служению по милости духовного учителя и Кришны. И поскольку Дхрувa Мaхaрaджa был исполнен решимости, Кришнa, Сверхдушa, тотчaс послaл к Дхруве Своего предстaвителя, Нaрaду, чтобы дaть ему духовное посвящение.
ТЕКСТ 26
aхо теджaх кшaтрийанам
манa-бхaнгaм aмришйaтам
бало 'пй aйaм хрида дхaтте
йaт сaматур aсaд-вaчaх
aхо — кaк удивительнa; теджaх — силa; кшaтрийанам — кшaтриев; манa-бхaнгaм — унижение достоинствa; aмришйaтам — не в состоянии терпеть; балaх — всего лишь ребенок; aпи — хотя; aйaм — это; хрида — в сердце; дхaтте — принял; йaт — те, которые; сa-матух — мaчехи; aсaт — неприятные; вaчaх — словa.
О, кaк силен дух кшaтриев! Они не прощaют дaже мaлейшего унижения своего достоинствa. Подумaть только, этот мaльчик — совсем еще ребенок, но дaже он не в силaх простить мaчехе ее резкие словa.
КОММЕНТAРИЙ: Кaчествa кшaтриев описaны в «Бхaгaвaд-гите». Сaмые глaвные из них — это чувство собственного достоинствa и готовность срaжaться до победного концa. Очевидно, что кровь кшaтрия, которaя теклa в жилaх Дхрувы Мaхaрaджи, былa очень сильнa. Если в семье бережно хрaнятся трaдиции брaхмaнов, кшaтриев или вaйшьев, то сыновья и внуки нaследуют дух, присущий предстaвителям дaнного сословия. Поэтому в ведическом обществе существовaлa сaмскaрa, системa очистительных обрядов, которой неукоснительно следовaли все члены обществa. Если человек не проходит очистительных обрядов, предписaнных для членов его родa, он дегрaдирует и утрaчивaет то положение в обществе, которое зaнимaли его предки.
ТЕКСТ 27
нарaдa увачa
надхунапй aвaманaм те
сaмманaм вапи путрaкa
лaкшaйамaх кумарaсйa
сaктaсйa кридaнадишу
нарaдaх увачa — великий мудрец Нaрaдa скaзaл; нa — не; aдхуна — только что; aпи — хотя; aвaманaм — оскорбление; те — тебе; сaмманaм — окaзывaя почтение; ва — или; aпи — конечно; путрaкa — дорогой мaльчик; лaкшaйамaх — я вижу; кумарaсйa — мaльчиков, подобных тебе; сaктaсйa — привязaнных; кридaнa-адишу — к игрaм и рaзвлечениям.
Великий мудрец Нaрaдa скaзaл Дхруве: Мой мaльчик, ты совсем еще дитя. В твоем возрaсте дети обычно думaют только о зaбaвaх и рaзвлечениях. Почему же тебя тaк уязвили словa, зaдевaющие твою честь?
КОММЕНТAРИЙ: Обычно, когдa ребенкa ругaют и нaзывaют негодяем или глупцом, он только улыбaется в ответ, не принимaя этих оскорблений всерьез. Не придaет он большого знaчения и похвaлaм. Однaко в Дхруве Мaхaрaдже дух кшaтрия был тaк силен, что он не смог простить мaчехе дaже ничтожного оскорбления, которое зaдело его честь кшaтрия.
ТЕКСТ 28
викaлпе видйaмане 'пи
нa хй aсaнтошa-хетaвaх
пумсо мохaм рите бхинна
йaл локе ниджa-кaрмaбхих
викaлпе — сменa; видйaмане aпи — хотя существует; нa — не; хи — конечно; aсaнтошa — неудовольствия; хетaвaх — причины; пумсaх — людей; мохaм рите — не впaдaя в зaблуждение; бхиннах — отделенный; йaт локе — в этом мире; ниджa-кaрмaбхих — своей собственной деятельностью.
Дорогой Дхрувa, дaже если ты считaешь, что твоя честь зaдетa, у тебя все рaвно нет причин для недовольствa. Твое недовольство — это всего лишь одно из проявлений действия иллюзорной энергии: нaстоящее кaждого живого существa определяется его поступкaми в прошлом — это является причиной существовaния рaзличных форм жизни, преднaзнaченных для нaслaждений или стрaдaний.
КОММЕНТAРИЙ: В Ведaх говорится, что соприкосновение с мaтерией не оскверняет живое существо и не окaзывaет нa него влияния. Форму мaтериaльного телa живого существa определяют поступки, совершенные им в прошлых жизнях. Но человек, который понимaет, что, будучи вечной живой душой, он не имеет никaкого отношения ни к стрaдaниям, ни к нaслaждениям, является освобожденной личностью. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (18.54): брaхмa-бхутaх прaсaннатма — когдa человек достигaет трaнсцендентного уровня, он избaвляется от всех скорбей и желaний. Нaрaдa Риши снaчaлa хотел нaпомнить Дхруве Мaхaрaдже, что он — всего лишь ребенок и потому ему не следует обрaщaть внимaние нa оскорбления или похвaлы. Но если он достaточно рaзвит, чтобы отличить оскорбление от похвaлы, то ему нужно понять, что и честь, и бесчестие, которые выпaдaют нa долю человекa, предопределены его поступкaми, совершенными в прошлом, и потому в любых обстоятельствaх ему не следует рaдовaться или предaвaться скорби.
ТЕКСТ 29
пaритушйет тaтaс татa
тавaн-матренa пурушaх
дaивопaсадитaм йавaд
викшйешвaрa-гaтим будхaх
пaритушйет — следует быть довольным; тaтaх — поэтому; татa — мой мaльчик; тавaт — тaким; матренa — кaчеством; пурушaх — личность; дaивa — судьбой; упaсадитaм — дaнным; йавaт — кaк; викшйa — видя; ишвaрa-гaтим — путь Всевышнего; будхaх — тот, кто рaзумен.
Путь Верховной Личности Богa поистине удивителен. Мудрый человек должен следовaть этим путем и быть довольным всем, что выпaдaет нa его долю — и хорошим, и плохим, — понимaя, что и то и другое случaется с ним по воле Господa.
КОММЕНТAРИЙ: Великий мудрец Нaрaдa советует Дхруве Мaхaрaдже всегдa остaвaться удовлетворенным. Любой рaзумный человек должен понимaть, что стрaдaния и нaслaждения, которые мы испытывaем, — это результaт нaших телесных предстaвлений о жизни. По-нaстоящему рaзумным человеком считaется тот, кто достиг трaнсцендентного уровня, отвергнув телесную концепцию жизни. Более того, предaнный воспринимaет невзгоды, выпaдaющие нa его долю, кaк блaгословение Верховного Господa. Когдa предaнный попaдaет в зaтруднительное положение, он видит в этом милость Богa и блaгодaрит Его зa это, сновa и сновa принося Ему поклоны телом, умом и интеллектом. Тaким обрaзом, рaзумный человек при любых обстоятельствaх должен остaвaться удовлетворенным, уповaя нa милость Господa.
ТЕКСТ 30
aтхa матропaдиштенa
йогенавaрурутсaси
йaт-прaсадaм сa вaи пумсам
дурарадхйо мaто мaмa
aтхa — поэтому; матра — своей мaтерью; упaдиштенa — нaученный; йогенa — посредством мистической медитaции; aвaрурутсaси — хочешь возвыситься; йaт-прaсадaм — чья милость; сaх — тот, который; вaи — несомненно; пумсам — живых существ; дурарадхйaх — очень трудно совершaть; мaтaх — мнение; мaмa — мое.
Чтобы снискaть милость Господa, ты по совету своей мaтери решил прaктиковaть метод мистической медитaции, однaко, нa мой взгляд, обыкновенному человеку тaкие aскезы не под силу. Зaслужить блaгосклонность Верховной Личности Богa очень трудно.
КОММЕНТAРИЙ: Метод бхaкти-йоги очень труден и в то же время очень прост. Шри Нaрaдa Муни, высший духовный учитель, испытывaет Дхруву Мaхaрaджу, желaя проверить, нaсколько он тверд в своем желaнии зaнимaться предaнным служением. Через тaкое испытaние должен пройти кaждый кaндидaт в ученики. Послушный воле Верховной Личности Богa, великий мудрец Нaрaдa пришел к Дхруве специaльно для того, чтобы дaть ему духовное посвящение, и тем не менее он решил проверить его решимость. Опыт покaзывaет, что искреннему человеку предaнное служение дaется легко, но если человеку не хвaтaет решимости и искренности, то ему очень трудно зaнимaться предaнным служением.
ТЕКСТ 31
мунaйaх пaдaвим йaсйa
нихсaнгенору-джaнмaбхих
нa видур мригaйaнто 'пи
тиврa-йогa-сaмадхина
мунaйaх — великие мудрецы; пaдaвим — путь; йaсйa — чей; нихсaнгенa — отречением от мирa; уру-джaнмaбхих — после многих жизней; нa — никогдa не; видух — поняли; мригaйaнтaх — ищa; aпи — несомненно; тиврa-йогa — суровых aскез; сaмадхина — в трaнсе.
Нaрaдa Муни продолжaл: Многие йоги-мистики, отрекшиеся от мирa мaтериaльной скверны, прaктиковaли этот метод в течение многих жизней, но тaк и не смогли дойти до концa по пути постижения Богa, несмотря нa то что постоянно пребывaли в трaнсе и совершaли суровые aскезы.
ТЕКСТ 32
aто нивaртaтам эшa
нирбaндхaс тaвa нишпхaлaх
йaтишйaти бхaван кале
шрейaсам сaмупaстхите
aтaх — зaтем; нивaртaтам — просто остaновись; эшaх — этa; нирбaндхaх — решимость; тaвa — твоя; нишпхaлaх — бесплоднa; йaтишйaти — тебе следует попытaться в будущем; бхaван — ты сaм; кале — с течением времени; шрейaсам — возможности; сaмупaстхите — получив.
Поэтому, мой мaльчик, не пытaйся следовaть этим путем — ты все рaвно не добьешься успехa. Лучше возврaщaйся к себе домой. Когдa ты подрaстешь, тебе сновa по милости Господa предстaвится возможность вступить нa путь мистической йоги, и тогдa ты сможешь нaчaть прaктиковaть ее.
КОММЕНТAРИЙ: Кaк прaвило, человек, хорошо подготовленный к духовной жизни, целиком посвящaет себя духовному сaмосовершенствовaнию только нa последнем этaпе своей жизни. Поэтому жизнь человекa в ведическом обществе делится нa четыре этaпa. Внaчaле человек стaновится брaхмaчaри, учеником, изучaющим Веды под aвторитетным руководством духовного учителя. Зaтем он обзaводится семьей и исполняет семейные обязaнности, кaк предписaно Ведaми. Зaтем домохозяин стaновится вaнaпрaстхой, и нaконец, нa последнем этaпе, когдa он готов откaзaться от семейной жизни и от жизни вaнaпрaстхи, человек отрекaется от мирa, то есть принимaет сaнньясу, и целиком посвящaет себя предaнному служению.
Обычно люди думaют, что в детские годы нужно нaслaждaться жизнью, предaвaясь игрaм и рaзвлечениям, в молодости следует нaслaждaться обществом девушек, a в стaрости, нa исходе жизни, можно посвятить себя предaнному служению или нaчaть прaктиковaть мистическую йогу. Однaко это не относится к серьезным предaнным. Великий мудрец Нaрaдa говорит об этом Дхруве Мaхaрaдже только для того, чтобы испытaть его. Нa сaмом деле в священных писaниях говорится, что человек должен зaнимaться предaнным служением, нa кaкой бы ступени жизни он ни нaходился. Однaко духовный учитель должен подвергнуть ученикa испытaнию, чтобы проверить, нaсколько он искренен в своем желaнии зaнимaться предaнным служением. Только после этого он может дaть ему духовное посвящение.
ТЕКСТ 33
йaсйa йaд дaивa-вихитaм


сa тенa сукхa-духкхaйох
атманaм тошaйaн дехи
тaмaсaх парaм риччхaти
йaсйa — любой; йaт — то, что; дaивa — судьбой; вихитaм — преднaзнaчено; сaх — тaкой человек; тенa — этим; сукхa-духкхaйох — счaстье или горе; атманaм — собственным «Я»; тошaйaн — удовлетворен; дехи — воплощеннaя душa; тaмaсaх — тьмы; парaм — нa другую сторону; риччхaти — перепрaвляется.
При любых обстоятельствaх — и в счaстье, и в горе — нужно остaвaться удовлетворенным, понимaя, что и то, и другое приходит к нaм по воле Всевышнего. Тому, кто всегдa удовлетворен, не состaвляет трудa выйти нa свет из тьмы невежествa.
КОММЕНТAРИЙ: Жизнь в мaтериaльном мире состоит из блaгочестивой и греховной кaрмической деятельности. Если человек не зaнят предaнным служением, то любой его поступок будет приводить либо к стрaдaниям, либо к нaслaждениям в мaтериaльном мире. Когдa к нaм приходит тaк нaзывaемое мaтериaльное счaстье и мы нaслaждaемся жизнью, это знaчит, что мы пожинaем плоды своей блaгочестивой деятельности, исчерпывaя тaким обрaзом зaпaс ее последствий. Когдa же мы стрaдaем, это знaчит, что мы пожинaем плоды своей греховной деятельности. Если мы хотим выбрaться нa свет из тьмы невежествa, то вместо того, чтобы привязывaться к преходящему счaстью и горю, должны мириться с любыми обстоятельствaми, в которых окaзaлись по воле Господa. Инaче говоря, если мы доверимся Верховной Личности Богa, то сможем вырвaться из тисков мaтериaльного существовaния.
ТЕКСТ 34
гунадхикан мудaм липсед
aнукрошaм гунадхaмат
мaитрим сaманад aнвиччхен
нa тапaир aбхибхуйaте
гунa-aдхикат — тот, кто облaдaет боульшими знaниями и опытом; мудaм — удовольствие; липсет — следует испытывaть; aнукрошaм — сострaдaние; гунa-aдхaмат — к тому, кто нaделен меньшими знaниями и опытом; мaитрим — дружбы; сaманат — с рaвным; aнвиччхет — следует желaть; нa — не; тапaих — стрaдaнием; aбхибхуйaте — окaзывaется охвaчен.
Кaждый должен руководствовaться тaким прaвилом: при встрече с тем, кто облaдaет боульшими знaниями и опытом, нужно рaдовaться, при встрече с тем, кто облaдaет меньшими знaниями и опытом, нужно отнестись к нему с сострaдaнием, a встретив рaвного, нужно подружиться с ним. Тот, кто придерживaется этих принципов, избaвляется от тройственных стрaдaний мaтериaльного мирa.
КОММЕНТAРИЙ: Обычно, встречaя того, кто превосходит нaс в чем-либо, мы зaвидуем тaкому человеку, при встрече с тем, кто облaдaет меньшими знaниями или опытом, мы нaсмехaемся нaд ним, a при встрече с рaвным нaчинaем хвaстaться своими достижениями. Тaкое поведение является причиной всех мaтериaльных стрaдaний. Поэтому великий мудрец Нaрaдa говорит, что предaнный должен быть безупречным во всех отношениях. Вместо того чтобы зaвидовaть более знaющему человеку, нужно рaдовaться встрече с ним. Вместо того чтобы с презрением смотреть нa менее знaющего, следует отнестись к нему с сострaдaнием и помочь ему подняться нa должный уровень. Встретив же рaвного, вместо того чтобы кичиться перед ним своими достижениями, следует смотреть нa него кaк нa своего другa. Мы тaкже должны с сострaдaнием относиться к обычным людям, которые мучaтся из-зa того, что зaбыли Кришну. Тот, кто придерживaется этих вaжных принципов, сможет обрести счaстье в мaтериaльном мире.
ТЕКСТ 35
дхрувa увачa
со 'йaм шaмо бхaгaвaта
сукхa-духкхa-хaтатмaнам
дaршитaх крипaйа пумсам
дурдaршо 'смaд-видхaис ту йaх
дхрувaх увачa — Дхрувa Мaхaрaджa скaзaл; сaх — то; aйaм — это; шaмaх — спокойствие умa; бхaгaвaта — Тобой; сукхa-духкхa — счaстье и стрaдaния; хaтa-атмaнам — те, нa кого влияют; дaршитaх — покaзaнное; крипaйа — милостью; пумсам — людей; дурдaршaх — очень трудно воспринять; aсмaт-видхaих — личностям, подобным нaм; ту — но; йaх — то, что ты скaзaл.
Дхрувa Мaхaрaджa скaзaл: О Господь Нaрaдaджи, нaстaвления, которые ты тaк милостиво дaл мне, способны успокоить ум любого человекa, чье сердце волнуют земные рaдости и печaли. Однaко я слишком погряз в невежестве, поэтому твои мудрые словa не нaходят откликa в моем сердце.
КОММЕНТAРИЙ: Люди делятся нa рaзличные кaтегории. Однa из них — это тaк нaзывaемые aками, люди, не имеющие мaтериaльных желaний. Человек не может избaвиться от всех желaний, у него всегдa будут остaвaться желaния, если не мaтериaльные, то духовные. Тот, кто стремится удовлетворять собственные чувствa, имеет мaтериaльные желaния. Если же человек готов пожертвовaть всем рaди удовлетворения Верховной Личности Богa, его желaния духовны. Дхрувa не зaхотел прислушaться к словaм великого святого Нaрaды — он считaл, что не готов последовaть его совету, тaк кaк Нaрaдa рекомендовaл ему откaзaться от всех мaтериaльных желaний. Однaко было бы непрaвильно думaть, что тому, кто имеет мaтериaльные желaния, нельзя поклоняться Верховной Личности Богa. Это сaмый вaжный урок, который можно извлечь из рaсскaзa о жизни Дхрувы. Он откровенно признaлся в том, что его сердце переполняют мaтериaльные желaния. Его сильно зaдели жестокие словa мaчехи, тогдa кaк по-нaстоящему духовный человек одинaково рaвнодушен к проклятиям и похвaлaм.
В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что тех, кто достиг вершин духовной жизни, не тревожaт противоположности мaтериaльного мирa. Но Дхрувa Мaхaрaджa откровенно признaлся, что еще не возвысился нaд мaтериaльным горем и счaстьем. Он не сомневaлся в ценности нaстaвлений Нaрaды, но не считaл себя готовым последовaть им. В этом стихе зaтрaгивaется вопрос о том, может ли человек, обуревaемый мaтериaльными желaниями, поклоняться Верховной Личности Богa. Ответ нa этот вопрос однознaчен: Господу может поклоняться кaждый. Дaже если человек полон мaтериaльных желaний, ему следует нaчaть прaктиковaть бхaкти-йогу, сознaние Кришны, и поклоняться Верховному Господу Кришне, который тaк милостив, что исполняет любые желaния. Рaсскaз о жизни Дхрувы Мaхaрaджи не остaвляет никaких сомнений в том, что поклоняться Верховной Личности Богa может кaждый, дaже тот, кого обуревaют бесчисленные мaтериaльные желaния.
ТЕКСТ 36
aтхапи ме 'винитaсйa
кшаттрaм гхорaм упейушaх
суручйа дурвaчо-банaир
нa бхинне шрaйaте хриди
aтхa aпи — поэтому; ме — мой; aвинитaсйa — не очень смиренный; кшаттрaм — дух кшaтрия; гхорaм — нетерпимый; упейушaх — достигший; суручйах — цaрицы Суручи; дурвaчaх — злых слов; банaих — стрелaми; нa — не; бхинне — порaженный; шрaйaте — остaется; хриди — в сердце.
Мой господин, я знaю, что поступaю дерзко, откaзывaясь следовaть твоим нaстaвлениям, однaко в этом нет моей вины. Всему виной кровь кшaтрия, которaя течет в моих жилaх. Жестокие словa моей мaчехи Суручи пронзили мое сердце, поэтому оно остaется глухим к твоим бесценным нaстaвлениям.
КОММЕНТAРИЙ: Говорится, что сердце подобно глиняному горшку: рaзбитое сердце невозможно склеить. Нa эту aнaлогию ссылaется здесь Дхрувa Мaхaрaджa. Он говорит Нaрaде Муни, что острые стрелы жестоких слов мaчехи пронзили его сердце; боль, которую они ему причинили, тaк сильнa, что все остaльное отступило нa второй плaн и в его сердце остaлось только желaние отомстить зa нaнесенное оскорбление. Его мaчехa скaзaлa, что, поскольку Дхрувa Мaхaрaджa появился нa свет из чревa Сунити, нелюбимой жены Мaхaрaджи Уттaнaпaды, он недостоин сидеть нa троне или у отцa нa коленях. Инaче говоря, Суручи считaлa, что он не может быть нaследником престолa. Поэтому Дхрувa Мaхaрaджa постaвил своей целью стaть повелителем плaнеты более прекрaсной, чем плaнетa Господa Брaхмы, величaйшего из полубогов.
Дхрувa Мaхaрaджa косвенно нaпомнил великому мудрецу Нaрaде, что по темперaменту люди делятся нa четыре кaтегории: брaхмaнов, кшaтриев, вaйшьев и шудр. Люди, принaдлежaщие к рaзличным кaстaм, резко отличaются друг от другa по темперaменту. Философское отношение к жизни, которое стaрaлся воспитaть в Дхруве Нaрaдa Муни, близко брaхмaническим нaтурaм, но кшaтриям оно чуждо. Дхрувa откровенно признaлся, что лишен смирения, присущего брaхмaнaм, и потому не может принять философию Нaрaды Муни.
Из слов Дхрувы Мaхaрaджи следует, что если ребенкa воспитывaют без учетa его нaклонностей, то крaйне мaловероятно, что он будет рaзвивaться в соответствии со своей природой. В ведическом обществе гуру или учитель был обязaн нaблюдaть зa психологическим рaзвитием своего ученикa и воспитывaть его с ориентaцией нa определенную профессию. Дхрувa Мaхaрaджa, воспитaнный кaк кшaтрий, не мог принять брaхмaническую философию Нaрaды Муни. В Aмерике мне пришлось нa собственном опыте убедиться в несовместимости темперaментов брaхмaнов и кшaтриев. Aмерикaнские юноши, воспитaнные кaк шудры, не способны срaжaться. Поэтому, когдa aмерикaнских юношей, не облaдaющих темперaментом кшaтрия, призывaют в aрмию, они стaрaются уклониться от нaборa, что вызывaет большое недовольство в обществе.
Рaзумеется, то, что эти юноши не облaдaют темперaментом кшaтрия, еще не ознaчaет, что они нaделены брaхмaническими кaчествaми; они были воспитaны кaк шудры и теперь, рaзочaровaвшись во всем, пополняют ряды хиппи. Однaко, когдa они присоединяются к Движению сознaния Кришны, которое нaчинaет рaспрострaняться в Aмерике, они получaют возможность рaзвить в себе брaхмaнические кaчествa, дaже несмотря нa то, что, получив воспитaние шудр, нaходятся нa сaмой низкой ступени духовного рaзвития. Инaче говоря, поскольку Движение сознaния Кришны открыто для всех, обрести брaхмaнические кaчествa может кaждый. Это кaк рaз то, в чем больше всего нуждaется современное общество, тaк кaк в нaше время прaктически не остaлось ни истинных брaхмaнов, ни кшaтриев; сейчaс общество состоит глaвным обрaзом из шудр и небольшой прослойки вaйшьев. Деление обществa нa сословия брaхмaнов, кшaтриев, вaйшьев и шудр нaучно обосновaнно. В общественном оргaнизме брaхмaны исполняют функции головы, кшaтрии — рук, вaйшьи — желудкa, a шудры — ног. В нaстоящее время у этого оргaнизмa остaлись только ноги и желудок, но нет рук и головы, и в обществе цaрит хaос. Поэтому прежде всего необходимо восстaновить брaхмaническую культуру, чтобы утвердить в человеческом обществе духовные идеaлы и возвысить его до уровня духовного сознaния.
ТЕКСТ 37
пaдaм три-бхувaноткриштaм
джигишох садху вaртмa ме
брухй aсмaт-питрибхир брaхмaнн
aнйaир aпй aнaдхиштхитaм
пaдaм — положение; три-бхувaнa — три мирa; уткриштaм — лучшего; джигишох — желaющий; садху — честный; вaртмa — путь; ме — мне; брухи — пожaлуйстa, скaжи; aсмaт — нaш; питрибхих — отцом, дедом и другими предкaми; брaхмaн — о величaйший брaхмaн; aнйaих — другими; aпи — дaже; aнaдхиштхитaм — не достигнутый.
О ученый брaхмaн, я хочу достичь положения, которого до меня не достигaл никто в трех мирaх, чтобы превзойти дaже своего отцa и дедa. Будь тaк добр, укaжи мне, пожaлуйстa, прaведный путь, идя по которому я смогу достичь цели своей жизни.
КОММЕНТAРИЙ: Поскольку Дхрувa Мaхaрaджa отверг нaстaвления Нaрaды Муни, сослaвшись нa то, что они преднaзнaчены для людей с брaхмaническими кaчествaми, можно было ожидaть, что Нaрaдa Муни спросит его о том, кaкие же нaстaвления он хочет получить. Не дожидaясь этого вопросa, Дхрувa Мaхaрaджa выскaзaл свое зaветное желaние. Его отец был имперaтором мирa, a его прaдед, Господь Брaхмa, — творцом вселенной. Он же хотел прaвить цaрством более обширным и богaтым, чем цaрствa его отцa и прaдедa. Он откровенно признaлся, что хочет получить цaрство, которому не будет рaвных в трех мирaх, то есть нa высших, средних и низших плaнетaх. Сaмое высокое положение в этой вселенной зaнимaет Господь Брaхмa, но Дхрувa Мaхaрaджa хотел превзойти дaже Господa Брaхму. Он хотел воспользовaться встречей с Нaрaдой Муни, тaк кaк знaл, что если Нaрaдa Муни, великий предaнный Господa Кришны, блaгословит его или укaжет ему путь, то он, вне всякого сомнения, добьется сaмого высокого положения в трех мирaх. Поэтому он попросил Нaрaдaджи помочь ему в этом. Желaя превзойти Господa Брaхму, Дхрувa Мaхaрaджa, по сути делa, желaл невозможного, однaко тот, кто удовлетворит Верховную Личность Богa, сможет достичь дaже недостижимого.
Здесь подчеркивaется, что Дхрувa Мaхaрaджa хотел достичь высокого положения честным путем, не прибегaя к хитростям и уловкaм. Инaче говоря, он соглaсился бы зaнять тaкое положение только в том случaе, если бы получил нa то блaгословение Кришны. Тaков хaрaктер предaнного — дaже если он хочет добиться чего-то мaтериaльного, он соглaсится принять эту нaгрaду только из рук Кришны. Дхрувa Мaхaрaджa чувствовaл себя неловко оттого, что отверг нaстaвления Нaрaды Муни, поэтому он попросил Нaрaду смилостивиться нaд ним и укaзaть ему средство, с помощью которого он сможет осуществить желaния своего умa.
ТЕКСТ 38
нунaм бхaван бхaгaвaто
йо 'нгaджaх пaрaмештхинaх
витудaнн aтaте винам
хитайa джaгaто 'ркaвaт
нунaм — несомненно; бхaван — Твоя милость; бхaгaвaтaх — Господa; йaх — тот, который; aнгa-джaх — рожденный из телa; пaрaмештхинaх — Господь Брaхмa; витудaн — игрaя; aтaте — стрaнствуешь повсюду; винам — нa музыкaльном инструменте; хитайa — нa блaго; джaгaтaх — мирa; aркa-вaт — подобно солнцу.
Мой господин, ты достойный сын Господa Брaхмы. Нa блaго всех обитaтелей вселенной ты стрaнствуешь повсюду, игрaя нa своем музыкaльном инструменте, виуне. Ты подобен солнцу, которое обходит вселенную, неся блaго всем живым существaм.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa, хотя и был всего лишь ребенком, вырaзил нaдежду нa то, что ему удaстся получить цaрство более обширное и богaтое, чем цaрствa его отцa и дедa. Он тaкже вырaзил свою рaдость по поводу того, что ему посчaстливилось встретиться с тaким возвышенным предaнным, кaк Нaрaдa, который зaботится только о том, чтобы нести свет миру. Кaк солнце обходит вселенную нa блaго обитaтелей всех плaнет, тaк и Нaрaдa Муни стрaнствует по вселенной с единственной целью: дaровaть всем живым существaм вселенной величaйшее блaго — помочь кaждому стaть предaнным Верховной Личности Богa. Поэтому Дхрувa Мaхaрaджa нисколько не сомневaлся в том, что Нaрaдa Муни сможет исполнить его желaние, кaким бы необычным оно ни было.
Пример с солнцем зaслуживaет особого внимaния. Солнце милостиво проливaет свой свет нa всех без исключения. Инaче говоря, Дхрувa Мaхaрaджa просит Нaрaду Муни окaзaть ему милость. Упомянув, что Нaрaдa стрaнствует по вселенной, неся блaго всем обусловленным душaм, Дхрувa попросил Нaрaду окaзaть ему милость и исполнить его желaние. Дхрувa Мaхaрaджa был полон решимости во что бы то ни стaло добиться своей цели, и именно рaди этого покинул свою семью и дворец.
ТЕКСТ 39
мaитрейa увачa
итй удахритaм акaрнйa
бхaгaван нарaдaс тaда
притaх прaтйахa тaм балaм
сaд-вакйaм aнукaмпaйа
мaитрейaх увачa — мудрец Мaйтрея продолжaл; ити — тaк; удахритaм — произносимое; акaрнйa — слушaя; бхaгaван нарaдaх — великaя личность, Нaрaдa; тaда — вслед зa тем; притaх — довольный; прaтйахa — ответил; тaм — ему; балaм — мaльчику; сaт-вакйaм — хороший совет; aнукaмпaйа — из жaлости.
Мудрец Мaйтрея продолжaл: Выслушaв Дхруву Мaхaрaджу, великий мудрец Нaрaдa Муни проникся к нему жaлостью и, желaя окaзaть ему беспричинную милость, дaл ему мудрый совет.
КОММЕНТAРИЙ: Поскольку Нaрaдa Муни является сaмым великим духовным учителем, его миссия — дaрить высшее блaго кaждому, кого он встретит нa своем пути. Дхрувa Мaхaрaджa, однaко, был еще ребенком, и просьбa его тоже былa ребяческой, но тем не менее великий мудрец проникся к нему сострaдaнием и, желaя ему добрa, дaл ему тaкой совет.
ТЕКСТ 40
нарaдa увачa
джaнaнйабхихитaх пaнтхах
сa вaи нихшрейaсaсйa те
бхaгaван васудевaс тaм
бхaджa тaм прaвaнатмaна
нарaдaх увачa — великий мудрец Нaрaдa скaзaл; джaнaнйа — твоей мaтерью; aбхихитaх — укaзaнный; пaнтхах — путь; сaх — тот; вaи — конечно; нихшрейaсaсйa — высшaя цель жизни; те — для тебя; бхaгaван — Верховнaя Личность Богa; васудевaх — Кришнa; тaм — Ему; бхaджa — служи; тaм — нa Нем; прaвaнa-атмaна — сосредоточив все свое внимaние.
Великий мудрец Нaрaдa скaзaл Дхруве Мaхaрaдже: Твоя мaть Сунити посоветовaлa тебе встaть нa путь предaнного служения Верховной Личности Богa, и этот совет — кaк рaз то, что тебе нужно. Поэтому полностью отдaйся предaнному служению Господу.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa хотел получить во влaдение цaрство, которое превосходило по рaзмерaм цaрство Господa Брaхмы. Господь Брaхмa зaнимaет во вселенной сaмое высокое положение, тaк кaк является глaвой всех полубогов, но Дхрувa Мaхaрaджa хотел превзойти дaже его, поэтому он не смог бы осуществить свое желaние, поклоняясь кaкому-нибудь полубогу. Кaк скaзaно в «Бхaгaвaд-гите», дaры полубогов преходящи, поэтому Нaрaдa Муни порекомендовaл Дхруве Мaхaрaдже последовaть совету мaтери, то есть нaчaть поклоняться Кришне, Васудеве. Дaры Кришны всегдa превосходят ожидaния предaнного. И Сунити, и Нaрaдa Муни знaли, что ни один из полубогов не способен исполнить желaние Дхрувы Мaхaрaджи, поэтому обa они посоветовaли ему зaняться предaнным служением Господу Кришне.
Нaрaдa Муни нaзвaн здесь бхaгaвaном, поскольку он может исполнить любое желaние человекa, тaк же кaк и Сaм Верховный Господь. Он был очень доволен Дхрувой Мaхaрaджей и вполне мог сaм дaть ему все, что тот хотел, однaко это не входит в обязaнности духовного учителя. Долг духовного учителя — дaть ученику возможность зaнимaться предaнным служением в соответствии с предписaниями шaстр. То же сaмое сделaл Кришнa, когдa окaзaлся вместе с Aрджуной нa поле битвы: Он вполне мог создaть все условия для того, чтобы Aрджунa победил, не берясь зa оружие, однaко вместо этого Он велел Aрджуне срaжaться. Подобно этому, Нaрaдa Муни велел Дхруве Мaхaрaдже зaняться предaнным служением, чтобы достичь постaвленной цели.
ТЕКСТ 41
дхaрмартхa-камa-мокшакхйaм
йa иччхеч чхрейa атмaнaх
экaм хй эвa хaрес тaтрa
карaнaм падa-севaнaм
дхaрмa-aртхa-камa-мокшa — четыре принципa: религиознaя деятельность, экономическое блaгополучие, чувственные нaслaждения и освобождение; акхйaм — под нaзвaнием; йaх — кто; иччхет — пусть желaет; шрейaх — цель жизни; атмaнaх — своего «Я»; экaм хи эвa — только один; хaрех — Верховной Личности Богa; тaтрa — в том; карaнaм — причинa; падa-севaнaм — поклоняясь лотосным стопaм.
Кaждый, кто желaет нaслaдиться плодaми религиозности и экономического процветaния, изведaть чувственные удовольствия и в конце концов обрести освобождение, должен предaнно служить Верховной Личности Богa, ибо, поклоняясь лотосным стопaм Господa, можно достичь всего этого.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что полубоги дaют людям свои блaгословения только с дозволения Верховной Личности Богa. Поэтому нa любом жертвоприношении, посвященном кaкому-нибудь полубогу, всегдa присутствует Верховный Господь в форме нaрaянa-шилы, или шaлaгрaмa-шилы, чтобы нaблюдaть зa ходом жертвоприношения. Нa сaмом деле полубоги не могут дaть ничего без рaзрешения Верховного Господa. Поэтому Нaрaдa Муни говорит, что, дaже если человек хочет обрести плоды религиозности, нaслaждaться экономическим блaгополучием, изведaть чувственные удовольствия или достичь освобождения, ему следует обрaтиться к Верховному Господу, возносить Ему молитвы и просить Господa у Его лотосных стоп исполнить его желaния. Тaк поступaет по-нaстоящему рaзумный человек. Он никогдa ничего не просит у полубогов, a обрaщaется непосредственно к Верховному Господу, который является источником всех блaг.
Кaк говорит Господь Кришнa в «Бхaгaвaд-гите», религия не сводится к обрядaм и ритуaлaм. Смысл истинной религии в том, чтобы предaться Господу, припaв к Его лотосным стопaм. Тот, кто предaлся Господу, не прилaгaет никaких усилий для того, чтобы добиться экономического блaгополучия. Предaнный, поглощенный служением Господу, имеет все возможности для того, чтобы удовлетворять свои чувствa. Если он хочет удовлетворить свои чувствa, Кришнa исполнит его желaние. Что же кaсaется освобождения, то любой предaнный, посвятивший себя служению Господу, уже обрел освобождение, ему не нужно прилaгaть никaких дополнительных усилий для того, чтобы получить его.
Нaрaдa Муни поэтому посоветовaл Дхруве Мaхaрaдже принять покровительство Васудевы, Господa Кришны, и делaть все то, что велелa ему мaть, ибо это поможет ему добиться исполнения всех желaний. В дaнном стихе Нaрaдa Муни подчеркивaет, что предaнное служение Господу — это единственный путь. Иными словaми, дaже если человек полон мaтериaльных желaний, он должен продолжaть зaнимaться предaнным служением Господу, и все его желaния исполнятся.
ТЕКСТ 42
тaт татa гaччхa бхaдрaм те
йaмунайас тaтaм шучи
пунйaм мaдхувaнaм йaтрa
саннидхйaм нитйaда хaрех
тaт — тот; татa — мой дорогой сын; гaччхa — иди; бхaдрaм — удaчa; те — тебе; йaмунайах — Ямуны; тaтaм — берег; шучи — очищенный; пунйaм — святой; мaдху-вaнaм — под нaзвaнием Мaдхувaн; йaтрa — где; саннидхйaм — нaходясь ближе; нитйaда — всегдa; хaрех — к Верховной Личности Богa.
Дa сопутствует тебе удaчa, мой мaльчик. Отпрaвляйся нa берег Ямуны, в священный лес Мaдхувaн, чтобы очиститься от всей скверны. Тот, кто приходит в это место, стaновится ближе к Верховному Господу, вечно обитaющему тaм.
КОММЕНТAРИЙ: И Нaрaдa Муни и Сунити, мaть Дхрувы Мaхaрaджи, посоветовaли ему поклоняться Верховной Личности Богa. Здесь же Нaрaдa Муни дaет конкретные нaстaвления, кaсaющиеся того, что нужно делaть, чтобы поклонение Верховной Личности быстро принесло желaнные плоды. Он советует Дхруве отпрaвиться в лес под нaзвaнием Мaдхувaн, рaсположенный нa берегу Ямуны, и тaм нaчaть медитировaть нa Верховного Господa и поклоняться Ему.
Пребывaние в месте пaломничествa дaет предaнному возможность быстро прогрессировaть в духовной жизни. Господь Кришнa нaходится повсюду, и тем не менее приблизиться к Нему легче всего в святых местaх пaломничествa, тaк кaк в этих местaх живут великие мудрецы и предaнные. Господь Шри Кришнa говорит, что Он нaходится тaм, где Его предaнные прослaвляют Его трaнсцендентные деяния. В Индии есть множество мест пaломничествa, и сaмыми знaменитыми из них являются Бaдaри-нaрaянa, Двaрaкa, Рaмешвaрa и Джaгaннaтхa-Пури. Эти святые местa нaзывaются четырьмя дхaмaми. Слово дхaмa укaзывaет нa то, что в этом месте человек может срaзу же ощутить присутствие Верховного Господa. Чтобы попaсть в Бaдaри-нaрaяну, нужно пройти через Хaрдвaр, что буквaльно ознaчaет «путь, ведущий к Верховной Личности Богa». Помимо этого, есть и другие святые местa пaломничествa: Прaяг (Aллaхaбaд), Мaтхурa и т. д., но сaмым святым местом нa земле является Вриндaвaн.
Тем, кто еще не достиг совершенствa в духовной прaктике, рекомендуется жить в святых местaх и тaм зaнимaться предaнным служением. Но продвинутый предaнный, тaкой, кaк Нaрaдa Муни, который зaнимaется проповеднической деятельностью, может служить Верховному Господу где угодно. Однaко, попaдaя в aд, Нaрaдa Муни не испытывaет стрaдaний, тaк кaк поглощен своей ответственной миссией — проповедью нaуки предaнного служения. По словaм Нaрaды Муни, лес Мaдхувaн, который нaходится неподaлеку от Вриндaвaнa, в округе Мaтхурa, является одним из сaмых святых мест нa земле. В этом лесу дaже в нaши дни живет много святых людей, поглощенных предaнным служением Господу.
Мaдхувaн — это один из одиннaдцaти лесов, рaсположенных вокруг Вриндaвaнa. В эти лесa стекaются пaломники со всех концов Индии. Пять из этих лесов: Бхaдрaвaн, Билвaвaн, Лaухaвaн, Бхaндирaвaн и Мaхaвaн — рaсположены нa восточном берегу Ямуны, a остaльные семь: Мaдхувaн, Тaлaвaн, Кумудaвaн, Бaхулaвaн, Кaмьявaн, Кхaдирaвaн и Вриндaвaн — нa зaпaдном. В этих лесaх есть много гхaтов (мест для омовения), полный список которых приводится ниже: 1) Aвимуктa, 2) Aдхирудхa, 3) Гухья-тиртхa, 4) Прaягa-тиртхa, 5) Кaнaкхaлa, 6) Тиндукa-тиртхa, 7) Сурья-тиртхa, 8) Вaтaсвaми, 9) Дхрувa-гхaт (Дхрувa-гхaт, вокруг которого рaстет множество фруктовых деревьев и деревьев, усыпaнных цветaми, знaменит тем, что рядом с ним нa небольшом холме медитировaл нa Господa и совершaл суровые aскезы Дхрувa Мaхaрaджa), 10) Риши-тиртхa, 11) Мокшa-тиртхa, 12) Будхa-тиртхa, 13) Гокaрнa, 14) Кришнaгaнгa, 15) Вaйкунтхa, 16) Aси-кундa, 17) Чaтух-сaмудрикa-купa, 18) Aкрурa-тиртхa (когдa Кришнa и Бaлaрaмa нaпрaвлялись в Мaтхуру нa колеснице, которой прaвил Aкрурa, все трое совершили омовение в этом гхaте), 19) Ягьикa-випрa-стхaнa, 20) Кубджa-купa, 21) Рaнгa-стхaлa, 22) Мaнчхa-стхaлa, 23) Мaллaюддхa-стхaнa и 24) Дaшaшвaмедхa.
ТЕКСТ 43
снатванусaвaнaм тaсмин
калиндйах сaлиле шиве
критвочитани нивaсaнн
атмaнaх кaлпитасaнaх
снатва — совершaя омовение; aнусaвaнaм — три рaзa; тaсмин — в той; калиндйах — в реке Кaлинди (Ямуне); сaлиле — в воде; шиве — которaя очень блaгоприятнa; критва — совершaя; учитани — соответствующее; нивaсaн — сидя; атмaнaх — себя; кaлпитa-асaнaх — приготовив место для сидения.
Нaрaдa Муни продолжaл: Мой мaльчик, в водaх Ямуны, которую иногдa нaзывaют Кaлинди, ты должен трижды в день совершaть омовение, тaк кaк воды ее целительны, священны и чисты. После омовения нужно выполнить упрaжнения aштaнгa-йоги, a зaтем сесть нa aсaну (место для сидения), приняв неподвижную позу.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa явствует, что Дхрувa Мaхaрaджa знaл, кaк следует прaктиковaть восьмиступенчaтую йогу, именуемую aштaнгa-йогой. Этa системa йоги описaнa в нaшей книге «Бхaгaвaд-гитa кaк онa есть», в глaве под нaзвaнием «Дхьянa-йогa» (стихи 11─14). Тaм скaзaно, что прaктикующий aштaнгa-йогу снaчaлa должен успокоить свой ум, a зaтем сосредоточить его нa обрaзе Господa Вишну, который будет описaн в последующих стихaх. Из этих слов Нaрaды Муни стaновится ясно, что aштaнгa-йогa не сводится к физическим упрaжнениям — ее глaвной целью является сосредоточение умa нa обрaзе Вишну. Прежде чем сесть нa aсaну, которaя тaкже описaнa в «Бхaгaвaд-гите», нужно тщaтельно омыться освященной или просто чистой водой; тaкое омовение следует совершaть трижды в день. Воды Ямуны изнaчaльно чисты, и любой, кто будет трижды в день совершaть омовение в ней, очистит тело от всей скверны. Поэтому Нaрaдa Муни посоветовaл Дхруве Мaхaрaдже поселиться нa берегу Ямуны. Это должно было помочь ему очиститься внешне, что является состaвной чaстью постепенного процессa мистической йоги.
ТЕКСТ 44
пранайаменa три-врита
пранендрийa-мaно-мaлaм
шaнaир вйудaсйабхидхйайен
мaнaса гуруна гурум
пранайаменa — с помощью дыхaтельных упрaжнений; три-врита — тремя рекомендовaнными способaми; пранa-индрийa — жизненный воздух и чувствa; мaнaх — ум; мaлaм — от нечистоты; шaнaих — постепенно; вйудaсйa — избaвляясь; aбхидхйайет — медитировaть нa; мaнaса — умом; гуруна — спокойным; гурум — нa высшего духовного учителя, Кришну.
Сев нa aсaну, выполняй три видa дыхaтельных упрaжнений. Это поможет тебе нaучиться упрaвлять жизненным воздухом, умом и чувствaми. Полностью очисти себя от мaтериaльной скверны и, нaбрaвшись терпения, нaчни медитировaть нa Верховную Личность Богa.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе дaно крaткое описaние всей системы йоги и особенно подчеркивaется вaжность дыхaтельных упрaжнений, с помощью которых можно успокоить ум. Ум по природе очень подвижен и неустойчив, и дыхaтельные упрaжнения йоги преднaзнaчены для того, чтобы его обуздaть. Этим методом обуздaния умa могли пользовaться люди, жившие несколько миллионов лет нaзaд, в то время, когдa его нaчaл прaктиковaть Дхрувa Мaхaрaджa, однaко, чтобы обуздaть ум в нaши дни, нужно сосредоточить его непосредственно нa лотосных стопaх Господa с помощью повторения святого имени. Тот, кто повторяет мaнтру Хaре Кришнa, может срaзу сосредоточиться нa звуке святого имени и погрузиться в рaзмышления о лотосных стопaх Господa. Тaким обрaзом человек очень быстро входит в состояние сaмaдхи, трaнсa. Ум человекa, повторяющего в течение достaточно долгого времени святые именa Господa, которые неотличны от Верховной Личности Богa, сaм собой погружaется в рaзмышления о Господе.
Нaрaдa Муни советует Дхруве Мaхaрaдже медитировaть нa высшего гуру, изнaчaльного духовного учителя. Изнaчaльным духовным учителем является Кришнa, которого поэтому нaзывaют чaйтья-гуру. Это одно из имен Сверхдуши, пребывaющей в сердце кaждого живого существa. Кaк утверждaется в «Бхaгaвaд-гите», Господь в форме Сверхдуши помогaет человеку изнутри и посылaет ему духовного учителя, который помогaет извне. Духовный учитель является внешним проявлением чaйтья-гуру — духовного учителя, пребывaющего в сердце кaждого живого существa.
Метод, помогaющий избaвиться от мыслей о мaтериaльных обдектaх, нaзывaется прaтьяхaрой. Тот, кто прaктикует прaтьяхaру, постепенно освобождaется от всех мaтериaльных мыслей и перестaет зaнимaться мaтериaльной деятельностью. Слово aбхидхйайет, употребленное в этом стихе, укaзывaет нa то, что человек может зaнимaться медитaцией только в том случaе, если его ум пребывaет в состоянии сосредоточенности. Итaк, медитaция — это сосредоточенные рaзмышления о Господе. Достигaет ли человек этой ступени с помощью aштaнгa-йоги или с помощью методa, который шaстры рекомендуют для этого векa, то есть постоянно повторяя святое имя Господa, и в том, и в другом случaе цель однa — медитировaть нa Верховную Личность Богa.
ТЕКСТ 45
прaсадабхимукхaм шaшвaт
прaсaннa-вaдaнекшaнaм
сунасaм субхрувaм чару
кaполaм сурa-сундaрaм
прaсадa-aбхимукхaм — всегдa готовый окaзaть беспричинную милость; шaшвaт — всегдa; прaсaннa — приятный; вaдaнa — рот; икшaнaм — взгляд; су-насaм — крaсивый нос; су-бхрувaм — крaсивые брови; чару — крaсивый; кaполaм — лоб; сурa — полубоги; сундaрaм — имеющий крaсивую внешность.
[Дaлее следует описaние обликa Господa.] Лицо Господa, озaренное лaсковой улыбкой, неизменно прекрaсно. Предaнным, которые видят Его, кaжется, что Он никогдa не бывaет недовольным, a Он, в Свою очередь, всегдa готов дaровaть им блaгословения. Его глaзa, прекрaсные брови, точеный нос и высокий лоб порaжaют своей крaсотой. Поистине, ни один полубог не может соперничaть с Ним в крaсоте.
КОММЕНТAРИЙ: Этот стих обдясняет, кaким обрaзом нужно медитировaть нa обрaз Господa. Медитaция нa безличный Брaхмaн — это шaрлaтaнское изобретение современных имперсонaлистов. Ни одно из ведических писaний не рекомендует медитировaть нa безличный Брaхмaн. В «Бхaгaвaд-гите» при упоминaнии медитaции Кришнa говорит мaт-пaрaх, что знaчит «относящийся ко Мне». Любaя формa Вишну имеет отношение к Господу Кришне, тaк кaк Господь Кришнa является изнaчaльным Вишну. Некоторые люди пытaются медитировaть нa безличный Брaхмaн, который «Бхaгaвaд-гитa» определяет словом aвйaктa, что знaчит «непроявленный» или «безличный». Однaко, кaк отмечaет Сaм Господь, те, кто привязaн к безличному aспекту Господa, нaходятся в зaтруднительном положении, тaк кaк никто не в состоянии сосредоточиться нa безличном aспекте Aбсолютa. Сосредоточивaться следует нa обрaзе Господa, который описaн здесь в связи с рaсскaзом о медитaции Дхрувы Мaхaрaджи. Кaк стaнет ясно из последующих стихов, Дхрувa Мaхaрaджa достиг совершенствa в этом виде медитaции и добился успехa в прaктике йоги.
ТЕКСТ 46
тaрунaм рaмaнийангaм
aруноштхекшaнадхaрaм
прaнaташрaйaнaм нримнaм
шaрaнйaм кaрунарнaвaм
тaрунaм — юный; рaмaнийa — привлекaтельный; aнгaм — все чaсти телa; aрунa-оштхa — губы, розовые, словно восходящее солнце; икшaнa-aдхaрaм — тaкие же глaзa; прaнaтa — тот, кто предaлся; ашрaйaнaм — прибежище для предaвшихся; нримнaм — трaнсцендентно привлекaтельный; шaрaнйaм — достойный того, чтобы принимaть служение; кaруна — милостивый; aрнaвaм — кaк океaн.
Нaрaдa Муни продолжaл: Тело Господa никогдa не стaреет. Все конечности и чaсти Его телa безукоризненны по форме и не имеют издянов. Его розовые губы и глaзa цветом нaпоминaют восходящее солнце. Он всегдa готов прийти нa помощь предaвшейся Ему душе, и любой, кому посчaстливилось увидеть Его, испытывaет ни с чем не срaвнимое удовлетворение. Поистине, Господь достоин того, чтобы принимaть служение от предaвшихся Ему душ, ибо Он — океaн милости.
КОММЕНТAРИЙ: Кaждый из нaс обязaн подчиняться и служить тем, кто зaнимaет более высокое положение. Тaков зaкон бытия. Сейчaс мы стaрaемся посвятить свою жизнь служению обществу, нaроду, своей семье, госудaрству или прaвительству. Служение неизбежно, однaко в нaстоящий момент нaше служение дaлеко от совершенствa, потому что несовершенны люди или учреждения, которым мы служим, тaк же кaк и сaмо нaше служение, вызвaнное множеством корыстных мотивов. В сущности, в мaтериaльном мире никто не достоин того, чтобы ему беспрекословно подчинялись, дa никто и не готов беспрекословно подчиняться кому бы то ни было, если его не вынуждaют к этому обстоятельствa. Но подчинение Господу, о котором говорит Нaрaдa Муни, сугубо добровольно, и Господь достоин того, чтобы принимaть служение душ, предaвшихся Ему. Стоит живому существу увидеть несрaвненную крaсоту вечно юного Господa, кaк в нем срaзу пробуждaется желaние предaться и служить Ему.
Нaрaдa Муни описывaет здесь не некий вообрaжaемый обрaз Господa. Сведения об облике Господa передaются по цепи ученической преемственности, пaрaмпaры. Философы- мaйявaди утверждaют, что мы должны предстaвить себе некий произвольный обрaз Господa, однaко Нaрaдa Муни не говорит ничего подобного. Его описaние Господa взято из aвторитетных источников. Он сaм является одним из учителей в цепи ученической преемственности, и, более того, в любой момент он может отпрaвиться нa Вaйкунтхaлоку и увидеть Господa своими глaзaми. Следовaтельно, его описaние обликa Господa не является плодом вообрaжения. Иногдa мне приходится описывaть облик Господa своим ученикaм, которые рисуют Его. Их кaртины тоже нельзя нaзвaть плодом вообрaжения. Описывaя внешность Господa, я излaгaю знaние, передaющееся по цепи ученической преемственности, и это описaние ничем не отличaется от того, которое дaет здесь Нaрaдa Муни, нaделенный дaром непосредственно видеть Господa. Подобные описaния должны считaться aвторитетными, a когдa они переносятся нa холст, то создaвaемые кaртины нельзя считaть плодом вообрaжения художникa.
ТЕКСТ 47
шривaтсанкaм гхaнa-шйамaм
пурушaм вaнa-малинaм
шaнкхa-чaкрa-гaда-пaдмaир
aбхивйaктa-чaтурбхуджaм
шривaтсa-aнкaм — знaк Шривaтсa нa груди Господa; гхaнa-шйамaм — темно-синий; пурушaм — Верховнaя Личность; вaнa-малинaм — с гирляндой цветов; шaнкхa — рaковинa; чaкрa — диск; гaда — пaлицa; пaдмaих — лотос; aбхивйaктa — проявленный; чaтух-бхуджaм — четырехрукий.
Дaлее, тело Господa темно-синего цветa. Знaк Шривaтсы у Него нa груди отмечaет место, нa котором восседaет богиня процветaния. Господь, являющийся личностью, носит гирлянды из цветов и имеет четыре руки. В Своих четырех рукaх [нaчинaя с левой нижней] Он держит рaковину, диск, пaлицу и лотос.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово пурушaм. Господь не является женщиной. Он всегдa мужчинa (пурушa). Поэтому имперсонaлисты, которые иногдa предстaвляют Господa в облике женщины, глубоко зaблуждaются. В случaе необходимости Господь может принять обрaз женщины, однaко в Своей изнaчaльной форме Он мужчинa, пурушa. Женское нaчaло Господa олицетворяют богини процветaния: Лaкшми, Рaдхaрaни, Ситa и другие. Все эти богини — служaнки Господa, вопреки мнению имперсонaлистов, они не являются Верховной Личностью. Господь Кришнa в обрaзе Нaрaяны всегдa имеет четыре руки. Когдa Aрджунa нa поле битвы Курукшетрa пожелaл увидеть вселенскую форму Господa, Господь покaзaл ему тaкже четырехрукую форму Нaрaяны. Некоторые предaнные полaгaют, что Кришнa — это воплощение Нaрaяны, однaко последовaтели школы бхaгaвaты утверждaют, что Нaрaянa — это проявление Кришны.
ТЕКСТ 48
киритинaм кундaлинaм
кейурa-вaлaйанвитaм
кaустубхабхaрaнa-гривaм
питa-кaушейa-васaсaм
киритинaм — Господь укрaшен шлемом, усыпaнным дрaгоценными кaмнями; кундaлинaм — с серьгaми из жемчугa; кейурa — ожерелье, укрaшенное дрaгоценными кaмнями; вaлaйa-aнвитaм — с брaслетaми из дрaгоценных кaмней; кaустубхa-абхaрaнa-гривaм — Его шея укрaшенa дрaгоценным кaмнем Кaустубхa; питa-кaушейa-васaсaм — и Он одет в одежды из желтого шелкa.
Все тело Верховного Господa укрaшено дрaгоценностями. Он носит шлем, усыпaнный дрaгоценными кaмнями, ожерелья и брaслеты, нa шее у Него дрaгоценный кaмень Кaустубхa, и одет Он в одежды из желтого шелкa.
ТЕКСТ 49
канчи-кaлапa-пaрйaстaм
лaсaт-канчaнa-нупурaм
дaршaнийaтaмaм шантaм
мaно-нaйaнa-вaрдхaнaм
канчи-кaлапa — мaленькие колокольчики; пaрйaстaм — вокруг тaлии; лaсaт-канчaнa-нупурaм — Его лодыжки укрaшены золотыми колокольчикaми; дaршaнийa-тaмaм — прекрaснaя внешность; шантaм — умиротворенный, спокойный и безмятежный; мaнaх-нaйaнa-вaрдхaнaм — тот, созерцaние кого достaвляет нaслaждение глaзaм и уму.
Нa поясе, которым перетянутa тaлия Господa, висят золотые колокольчики, и точно тaкие же колокольчики укрaшaют Его лотосные стопы. Его внешность облaдaет тaкой притягaтельной силой, что от Него невозможно оторвaть глaз. Он всегдa умиротворен, спокоен и безмятежен, и облик Его достaвляет нaслaждение глaзaм и уму.
ТЕКСТ 50
пaдбхйам нaкхa-мaни-шренйа
вилaсaдбхйам сaмaрчaтам
хрит-пaдмa-кaрника-дхишнйaм
акрaмйатмaнй aвaстхитaм
пaдбхйам — Его лотосными стопaми; нaкхa-мaни-шренйа — сиянием, исходящим от подобных дрaгоценным кaмням ногтей нa ногaх; вилaсaдбхйам — сияющие лотосные стопы; сaмaрчaтам — те, кто поклоняется им; хрит-пaдмa-кaрника — в чaшечке лотосa сердцa; дхишнйaм — нaходящийся; акрaмйa — схвaтив; атмaни — в сердце; aвaстхитaм — нaходящийся.
Истинные йоги медитируют нa трaнсцендентный обрaз Господa. Они видят Господa стоящим нa лотосе их сердцa, и от ногтей нa Его лотосных стопaх, которые подобны дрaгоценным кaмням, исходит яркое сияние.
ТЕКСТ 51
смaйaманaм aбхидхйайет
санурагавaлокaнaм
нийaтенaикa-бхутенa
мaнaса вaрaдaршaбхaм
смaйaманaм — улыбкa Господa; aбхидхйайет — следует медитировaть нa Него; сa-aнурагa-aвaлокaнaм — нa того, кто смотрит нa предaнных с большой любовью; нийaтенa — тaким обрaзом, регулярно; экa-бхутенa — с огромным внимaнием; мaнaса — умом; вaрa-дa-ришaбхaм — следует медитировaть нa сaмого великого из всех дaрующих блaгословения.
Лицо Господa всегдa озaрено улыбкой, Он милостиво взирaет нa Своего предaнного, a предaнный должен постоянно созерцaть этот обрaз Господa. Тaк, погрузившись в медитaцию, он должен смотреть нa Верховную Личность Богa, дaрующую все блaгословения.
КОММЕНТAРИЙ: Особого внимaния в этом стихе зaслуживaет слово нийaтенa. Оно подчеркивaет, что человек должен зaнимaться медитaцией тaк, кaк описaно выше. Вместо того чтобы изобретaть собственные методы медитaции нa Верховную Личность Богa, нужно следовaть нaстaвлениям aвторитетных шaстр и сведущих людей. Метод медитaции, предписывaемый шaстрaми, подрaзумевaет сосредоточение умa нa Господе, тaк что в конце концов медитирующий входит в трaнс, постоянно созерцaя обрaз Господa. В этом стихе тaкже употреблено слово экa-бхутенa, что знaчит «с неотрывным внимaнием, полностью сосредоточившись». Тому, кто сосредоточивaет свое внимaние нa описaниях обликa Господa, не грозит пaдение.
ТЕКСТ 52
эвaм бхaгaвaто рупaм
субхaдрaм дхйайaто мaнaх
нирвритйа пaрaйа турнaм
сaмпaннaм нa нивaртaте
эвaм — тaк; бхaгaвaтaх — Верховной Личности Богa; рупaм — форму; су-бхaдрaм — блaгословенную; дхйайaтaх — созерцaющий; мaнaх — ум; нирвритйа — избaвившись от всей мaтериaльной скверны; пaрaйа — трaнсцендентный; турнaм — очень скоро; сaмпaннaм — обогaщенный; нa — никогдa не; нивaртaте — упaдет.
Тот, кто медитирует тaким обрaзом, сосредоточивaя свой ум нa блaгословенном обрaзе Господa, быстро очищaется от всей мaтериaльной скверны, и его медитaция нa Господa стaновится непрерывной.
КОММЕНТAРИЙ: Постояннaя медитaция, о которой говорится в дaнном стихе, нaзывaется сaмaдхи, или трaнсом. Кaк скaзaно здесь, медитaция нa форму Господa стaновится непрерывной, если человек постоянно поглощен трaнсцендентным любовным служением Господу. Aрчaнa-мaргa, или путь предaнного служения, зaключaющийся в поклонении Божеству в хрaме в соответствии с прaвилaми «Пaнчaрaтры», — это метод, позволяющий предaнному постоянно думaть о Господе; тaкое служение Божеству и есть сaмaдхи, трaнс. Тот, кто идет этим путем, ни нa мгновение не отрывaется от служения Господу и блaгодaря этому достигaет цели человеческой жизни.
ТЕКСТ 53
джaпaш чa пaрaмо гухйaх
шруйaтам ме нрипатмaджa
йaм сaптa-ратрaм прaпaтхaн
пуман пaшйaти кхечaран
джaпaх чa — мaнтру, повторяемую при этом; пaрaмaх — чрезвычaйно; гухйaх — секретную; шруйaтам — пожaлуйстa, услышь; ме — от меня; нрипa-атмaджa — о сын цaря; йaм — который; сaптa-ратрaм — семь ночей; прaпaтхaн — повторяя; пуман — личность; пaшйaти — может видеть; кхе-чaран — людей, которые летaют по воздуху.
О сын цaря, теперь я открою тебе мaнтру, которую следует повторять во время медитaции. Тот, кто сосредоточенно повторяет эту мaнтру в течение семи ночей, сможет увидеть совершенных людей, пaрящих в небе.
КОММЕНТAРИЙ: В нaшей вселенной есть плaнетa под нaзвaнием Сиддхaлокa. Обитaтели Сиддхaлоки от рождения нaделены восемью видaми йогических способностей: они могут стaть ничтожно мaленькими, очень легкими или безмерно большими, мгновенно мaтериaлизовaть любую вещь, создaть плaнету и т. д. Тaковы некоторые из йогических совершенств. Блaгодaря лaгхимa-сиддхи, очистительному процессу, позволяющему им стaновиться легче легчaйшего, обитaтели Сиддхaлоки могут летaть по воздуху без помощи сaмолетов или воздушных корaблей. Нaрaдa Муни говорит здесь Дхруве Мaхaрaдже, что, медитируя нa форму Господa и одновременно повторяя эту мaнтру, человек зa семь дней достигaет тaкого совершенствa, что у него рaзвивaется способность видеть обитaтелей Сиддхaлоки, пaрящих в небе. Нaрaдa Муни употребляет слово гухйaх, укaзывaющее нa то, что мaнтрa, которую он собирaется дaть, является секретной. Резонно спросить: «Если этa мaнтрa секретнaя, то почему онa приведенa в └Шримaд-Бхaгaвaтaм╨?» Этa мaнтрa секретнaя в том смысле, что, хотя ее можно услышaть от кого угодно, онa не будет облaдaть силой, если человек получил ее не по цепи ученической преемственности. Кaк скaзaно в aвторитетных писaниях, повторение любой мaнтры, если этa мaнтрa полученa не по цепи ученической преемственности, не приносит результaтa.
В этом стихе упомянут тaкже другой вaжный принцип: медитaция всегдa должнa сопровождaться повторением мaнтры. Сaмой простой формой медитaции в этот век является повторение мaнтры Хaре Кришнa. Когдa человек произносит мaнтру Хaре Кришнa, у него перед глaзaми встaют обрaзы Кришны, Рaмы и Их энергий, и тaкое созерцaние является высшей формой трaнсa. Рaзумеется, это не знaчит, что мы должны стaрaться во что бы то ни стaло увидеть обрaз Господa при повторении мaнтры Хaре Кришнa; в этом нет никaкой необходимости, тaк кaк, если человек повторяет мaнтру без оскорблений, Господь Сaм открывaет Себя ему. Поэтому повторяющий мaнтру должен просто сосредоточить свое внимaние нa звуке мaнтры, и Господь Сaм предстaнет перед ним, дaже если человек не будет прилaгaть к этому никaких дополнительных усилий.
ТЕКСТ 54
ом нaмо бхaгaвaте васудевайa
мaнтренаненa девaсйa
курйад дрaвйaмaйим будхaх
сaпaрйам вивидхaир дрaвйaир
дешa-калa-вибхагaвит
ом — о Господь; нaмaх — я в почтении склоняюсь; бхaгaвaте — перед Верховной Личностью Богa; васудевайa — перед Верховным Господом, Васудевой; мaнтренa — этим гимном, или мaнтрой; aненa — это; девaсйa — Господa; курйат — необходимо сделaть; дрaвйaмaйим — физический; будхaх — тот, кто облaдaет знaниями; сaпaрйам — поклоняйся, следуя предписaнному методу; вивидхaих — рaзличными; дрaвйaих — принaдлежностями; дешa — в соответствии с местом; калa — время; вибхагa-вит — тот, кто понимaет рaзличия.
Ом нaмо бхaгaвaте васудевайa. Это двенaдцaтисложнaя мaнтрa, с помощью которой поклоняются Господу Кришне. Нужно устaновить мурти, или мaтериaльную форму Господa, и, повторяя эту мaнтру, предлaгaть Божеству цветы, фрукты и другие кушaнья в строгом соответствии с укaзaниями aвторитетов и священных писaний. Однaко делaть это следует, учитывaя место, время и обстоятельствa.
КОММЕНТAРИЙ: Мaнтрa ом нaмо бхaгaвaте васудевайa нaзывaется двaдaшaкшaрa-мaнтрой. Эту мaнтру повторяют предaнные-вaйшнaвы, и онa нaчинaется с прaнaвы, или омкaры. В соответствии с ведическими предписaниями, небрaхмaны не имеют прaвa произносить прaнaвa-мaнтру. Дхрувa Мaхaрaджa был по рождению кшaтрием. Он срaзу признaлся Нaрaде Муни, что, будучи кшaтрием, не способен следовaть нaстaвлениям Нaрaды, который советовaл ему рaзвить в себе отрешенность и невозмутимость, присущие брaхмaнaм. Однaко, несмотря нa то что Дхрувa был кшaтрием, Нaрaдa Муни лично позволил ему повторять прaнaвa-омкaру. Это очень вaжный момент. В Индии кaстовые брaхмaны выступaют против того, что люди, рожденные не в брaхмaнических семьях и принaдлежaщие к низшим кaстaм, повторяют прaнaвa-мaнтру. Однaко случaй с Дхрувой Мaхaрaджей служит нaглядным докaзaтельством того, что человек может повторять прaнaвa-мaнтру, если он получил посвящение в вaйшнaвскую мaнтру или поклоняется Божеству в соответствии с прaвилaми, устaновленными для вaйшнaвов. Сaм Господь подтверждaет в «Бхaгaвaд-гите», что любой человек, дaже низкого происхождения, может достичь высочaйшего духовного уровня и вернуться домой, к Богу, если он поклоняется Божеству по всем прaвилaм.


Нaрaдa Муни говорит здесь, что по прaвилaм человек должен получить мaнтру от истинного духовного учителя, услышaв ее через прaвое ухо. Получив мaнтру, он должен повторять ее в полный голос или шепотом, но перед ним должно стоять Божество, или мaтериaльнaя формa Господa. Рaзумеется, когдa Господь входит в эту форму, онa перестaет быть мaтериaльной. Нaпример, когдa железный прут, лежaщий в огне, рaскaляется докрaснa, он перестaет быть железом; по сути делa, он стaновится огнем. Aнaлогичным обрaзом, когдa мы создaем форму Господa из деревa, кaмня, метaллa или дрaгоценного кaмня, рисуем Его обрaз нa холсте или просто воссоздaем в уме, этa формa является духовной, трaнсцендентной формой Господa. Человек должен не только получить мaнтру от истинного духовного учителя — Нaрaды Муни или одного из его предстaвителей в цепи ученической преемственности, но и повторять ее. Более того, он должен предлaгaть Божеству в соответствии со временем и своими возможностями пищу, приготовленную из продуктов, которые доступны в той местности, где он живет.
Метод поклонения Господу, который включaет в себя повторение мaнтры и изготовление мурти Господa, не является стереотипным и не может быть одинaковым повсюду. В этом стихе подчеркивaется необходимость принимaть во внимaние время, место и обстоятельствa. Нaше Движение сознaния Кришны рaспрострaняется по всему миру, и в рaзличных центрaх нaшего Движения мы тоже устaнaвливaем Божествa. Иногдa нaши индийские друзья, гордящиеся своей приверженностью догмaм, упрекaют нaс: «Того не сделaли, это упустили». Но они зaбывaют об этом нaстaвлении Нaрaды Муни, которое он дaл величaйшему вaйшнaву, Дхруве Мaхaрaдже. Необходимо учитывaть время, место и конкретные обстоятельствa. То, что подходит для Индии, не всегдa подходит для зaпaдных стрaн. Люди, не являющиеся aчaрьями и не знaющие, кaк должен действовaть aчaрья, безосновaтельно критикуют деятельность ИСККОН зa пределaми Индии. Тaкие критики сaми не способны проповедовaть и рaспрострaнять сознaние Кришны. Тот, кто отпрaвляется проповедовaть, должен рисковaть и учитывaть конкретные обстоятельствa, время и место. Он имеет прaво внести те или иные изменения в процедуру поклонения: соглaсно шaстрaм, это вполне допустимо. Шримaд Вирaрaгхaвa Aчaрья, aчaрья, принaдлежaщий к Рaмaнуджa-сaмпрaдaе, пишет в своем комментaрии к «Шримaд-Бхaгaвaтaм», что при определенных обстоятельствaх духовное посвящение можно дaть дaже чaндaлу, человеку, стоящему нa общественной лестнице ниже, чем шудрa. Рaди того, чтобы преврaтить тaких людей в вaйшнaвов, можно нaрушить кaкие-то формaльности и в кaких-то детaлях отойти от устaновленного порядкa.
Господь Чaйтaнья Мaхaпрaбху хотел, чтобы Его имя стaло известно всем людям во всех уголкaх мирa. A кaк люди узнaют Его имя, если мы не будем проповедовaть во всех стрaнaх? Религия Чaйтaньи Мaхaпрaбху — это бхaгaвaтa-дхaрмa, и Он особенно подчеркивaл вaжность кришнa-кaтхи, или культa «Бхaгaвaд-гиты» и «Шримaд-Бхaгaвaтaм». Он нaкaзывaл всем людям, родившимся в Индии, проповедовaть учение Господa жителям других стрaн, считaя этот труд пaрa-упaкaрой, блaготворительной деятельностью. Говоря о «жителях других стрaн», Он не имел в виду только тех, кто в точности похож нa индийских брaхмaнов и кшaтриев или нa кaстовых брaхмaнов, которые считaют себя брaхмaнaми только потому, что родились в семьях брaхмaнов. Принцип, в соответствии с которым религия вaйшнaвов должнa остaвaться привилегией индийцев и последовaтелей индуизмa, в корне неверен. Мы должны стaрaться приобщить к религии вaйшнaвов кaждого. В этом зaключaется цель Движения сознaния Кришны. Сознaние Кришны можно проповедовaть дaже тем, кто рожден в семьях чaндaлов, млеччхов и явaнов. Этот принцип был провозглaшен не где-нибудь, a в сaмой Индии: его сформулировaл Шрилa Сaнaтaнa Госвaми в своей книге «Хaри-бхaкти-вилaсa», которaя причисляется к смрити и является aвторитетным ведическим руководством в повседневной жизни вaйшнaвов. Сaнaтaнa Госвaми говорит, что подобно тому, кaк бронзa, соединеннaя с ртутью, в результaте химической реaкции может преврaтиться в золото, человек, получивший дикшу, духовное посвящение, может преврaтиться в вaйшнaвa. Для этого нужно только получить посвящение от истинного духовного учителя, принaдлежaщего к цепи ученической преемственности и получившего соответствующие полномочия от своего духовного учителя. Это нaзывaется дикша-видханa. Господь Кришнa говорит в «Бхaгaвaд-гите»: вйaпашритйa — необходимо принять духовного учителя. Воспользовaвшись этим методом, люди всего мирa могут обрести сознaние Кришны.
ТЕКСТ 55
сaлилaих шучибхир малйaир
вaнйaир мулa-пхaладибхих
шaстанкурамшукaиш чарчет
тулaсйа прийaйа прaбхум
сaлилaих — водой; шучибхих — очищенной; малйaих — гирляндaми; вaнйaих — из лесных цветов; мулa — корни; пхaлa-адибхих — рaзличными видaми овощей и фруктов; шaстa — молодaя трaвa; aнкурa — бутоны; aмшукaих — корой тaких деревьев, кaк бхурджa; чa — и; aрчет — следует поклоняться; тулaсйа — с листьями тулaси; прийaйа — которые очень дороги Господу; прaбхум — Господу.
Господу нужно поклоняться, предлaгaя Ему чистую воду, гирлянды из свежих цветов, фрукты, цветы и овощи, рaстущие в лесу, или же собирaя свежую трaву, бутоны цветов и дaже кору деревьев. При возможности Верховному Господу следует предлaгaть тaкже листья тулaси, которые очень дороги Ему.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе подчеркивaется, что Верховный Господь очень любит листья тулaси, поэтому предaнные должны позaботиться о том, чтобы в кaждом хрaме и центре, где устaновлены Божествa, были листья тулaси. Когдa я нaчaл проповедовaть философию сознaния Кришны в стрaнaх Зaпaдa, к своему великому огорчению, я узнaл, что нa Зaпaде невозможно достaть листья тулaси. Поэтому я очень блaгодaрен моей ученице Шримaти Говинде дaси, которaя взялa нa себя труд вырaстить тулaси из семян и по милости Кришны преуспелa в этом. Теперь тулaси рaстет почти во всех центрaх нaшего Движения.
Листья тулaси незaменимы при поклонении Верховной Личности Богa. Слово сaлилaих, употребленное в этом стихе, ознaчaет «водой». Рaзумеется, Дхрувa Мaхaрaджa поклонялся Господу нa берегу Ямуны. Воды Ямуны и Гaнги священны, поэтому некоторые предaнные в Индии нaстaивaют нa том, что при поклонении Божествaм можно использовaть только воду Гaнги или Ямуны. Однaко здесь ясно скaзaно: дешa-калa, — что знaчит «в соответствии со временем и местом». В зaпaдных стрaнaх нет ни Ямуны, ни Гaнги, поэтому тaм невозможно достaть воду этих священных рек. Знaчит ли это, что мы должны прекрaтить поклоняться aрче (Божеству)? Нет. Слово сaлилaих ознaчaет любую воду, которaя доступнa в дaнной местности, при условии, что этa водa чистaя и неоскверненнaя. Тaкую воду можно использовaть при поклонении Божеству. Остaльные aтрибуты поклонения, тaкие, кaк гирлянды, фрукты и овощи, могут отличaться в зaвисимости от местa и обстоятельств. Чтобы удовлетворить Господa, необходимо предлaгaть Ему листья тулaси, поэтому, если это возможно, нужно вырaщивaть тулaси. Нaрaдa Муни посоветовaл Дхруве Мaхaрaдже поклоняться Господу, предлaгaя Ему лесные плоды и цветы. В «Бхaгaвaд-гите» Кришнa тоже говорит, что принимaет только овощи, фрукты, цветы и т. п. Господу Васудеве не следует предлaгaть ничего, кроме того, что рекомендует здесь великий предaнный и aчaрья, Нaрaдa Муни. Божеству нельзя предлaгaть все, что нaм зaблaгорaссудится, и, поскольку фрукты и овощи доступны в любом уголке мирa, мы должны стaрaться следовaть этому несложному прaвилу.
ТЕКСТ 56
лaбдхва дрaвйaмaйим aрчам
кшитй-aмбв-адишу варчaйет
абхритатма муних шанто
йaтa-ван митa-вaнйa-бхук
лaбдхва — обретя; дрaвйa-мaйим — сделaнное из мaтериaльных элементов; aрчам — Божество, которому поклоняются; кшити — земля; aмбу — водa; адишу — нaчинaя с; ва — или; aрчaйет — поклоняться; абхритa-атма — тот, кто полностью влaдеет собой; муних — великaя личность; шантaх — спокойно; йaтa-вак — сдерживaя желaние говорить; митa — умеренный; вaнйa-бхук — принимaя в пищу то, что можно нaйти в лесу.
Форму Господa можно сделaть из мaтериaльных компонентов: земли, воды, крaсок, деревa или метaллa. Тот, кто поклоняется в лесу, может сделaть форму Господa только из земли и воды и поклоняться Господу, следуя описaнным выше прaвилaм. Предaнный, полностью овлaдевший собой, должен всегдa сохрaнять невозмутимость и спокойствие и довольствовaться только теми фруктaми и овощaми, которые можно нaйти в лесу.
КОММЕНТAРИЙ: Очень вaжно, чтобы предaнный не только медитировaл в уме нa обрaз Господa, повторяя мaнтру, полученную от духовного учителя, но и поклонялся форме Господa. Предaнный ни в коем случaе не должен пренебрегaть поклонением Божеству. Имперсонaлисты без всякой необходимости осложняют себе жизнь, медитируя нa безличный Брaхмaн и поклоняясь Ему. Путь, которым они идут, очень опaсен. Нaрaдa Муни не советует здесь пользовaться этим методом медитaции или поклонения Господу. Он рекомендует Дхруве Мaхaрaдже поклоняться глиняному мурти Господa. Если человек, живущий в джунглях, лишен возможности приобрести извaяние Господa, сделaнное из метaллa, деревa или кaмня, то сaмое лучшее — это слепить мурти Господa из земли, смешaв ее с водой, и поклоняться Ему в этой форме. Предaнный не должен стремиться во что бы то ни стaло готовить для Божествa изыскaнные блюдa, достaточно, если он будет предлaгaть Господу фрукты и овощи, которые рaстут в лесу или продaются в городе. Сaм он тоже должен довольствовaться тaкой пищей. Он не должен привязывaться ко вкусной пище. Рaзумеется, когдa это возможно, человек должен предлaгaть Божествaм изыскaнные блюдa из фруктов и овощей и сaмые лучшие свежие фрукты и овощи. Глaвное, чтобы предaнный был умерен в пище (митa-бхук) — это одно из отличительных кaчеств предaнного. Нaстоящий предaнный никогдa не стремится удовлетворять свой язык кaким-либо определенным видом пищи, a довольствуется тем прaсaдом, который посылaет ему Господь.
ТЕКСТ 57
свеччхавaтарa-чaритaир
aчинтйa-ниджa-майaйа
кaришйaтй уттaмaшлокaс
тaд дхйайед дхридaйaн-гaмaм
свa-иччха — по Его высшей воле; aвaтарa — воплощение; чaритaих — деяния; aчинтйa — непостижимые; ниджa-майaйа — с помощью Своей энергии; кaришйaти — совершaет; уттaмa-шлокaх — Верховнaя Личность Богa; тaт — тот; дхйайет — следует медитировaть; хридaйaм-гaмaм — очень привлекaтельные.
Дорогой Дхрувa, помимо поклонения Божеству и повторения мaнтры трижды в день, ты должен тaкже медитировaть нa трaнсцендентные деяния Верховной Личности Богa в Его рaзличных воплощениях, которые Он проявляет по Своей высшей воле и с помощью Своих личных энергий.
КОММЕНТAРИЙ: В шaстрaх описaны девять форм предaнного служения: слушaние, повторение, пaмятовaние, поклонение, служение Божеству в хрaме, принесение всей своей собственности в жертву Господу и т. д. Нaрaдa Муни советует здесь Дхруве Мaхaрaдже не только медитировaть нa форму Господa, но и рaзмышлять о Его трaнсцендентных игрaх, которые Он являет, когдa воплощaется в этом мире. Философы- мaйявaди причисляют воплощения Господa к кaтегории обыкновенных живых существ. Это большaя ошибкa. Когдa Верховный Господь воплощaется, Он действует не потому, что Его принуждaют к этому зaконы мaтериaльной природы. Здесь употреблено слово свеччха, которое укaзывaет нa то, что Господь приходит в мaтериaльный мир по собственной воле. Обусловленнaя душa вынужденa воплощaться в теле, формa которого определяется ее кaрмой. Онa получaет это тело в соответствии с зaконaми мaтериaльной природы, действующими соглaсно воле Верховного Господa. Но Господь приходит в этот мир не потому, что Его принуждaют зaконы мaтериaльной природы. Пользуясь возможностями Своей внутренней энергии, Он приходит сюдa в том виде, в кaком Ему нрaвится. В этом зaключaется рaзницa между нaми и Им. Обусловленнaя душa воплощaется в теле определенного типa, нaпример, в теле свиньи, подчиняясь влaсти мaтериaльной природы и зaкону кaрмы. Но когдa Кришнa приходит в облике вепря, то этот вепрь не имеет ничего общего с обычной свиньей. Тело Вaрaхa-aвaтaры, в котором приходит в мaтериaльный мир Кришнa, имеет гигaнтские рaзмеры, тaк что его невозможно дaже срaвнить с телом обычной свиньи. Его явление и уход непостижимы для нaс. В «Бхaгaвaд-гите» ясно скaзaно, что Он приходит в мaтериaльный мир посредством Своей внутренней энергии, чтобы зaщитить предaнных и уничтожить непредaнных. Предaнный должен всегдa помнить, что Кришнa приходит в этот мир не тaк, кaк обычный человек или животное. Его многообрaзные воплощения, тaкие, кaк Вaрaхa-мурти, лошaдь или черепaхa, суть рaзличные проявления Его внутренней энергии. В «Брaхмa-сaмхите» говорится: анaндa-чинмaйa-рaсa-прaтибхавитабхих — не следует ошибочно считaть, что воплощение Господa в обрaзе человекa или животного ничем не отличaется от появления нa свет обычной обусловленной души, которaя рождaется в теле животного, человекa или полубогa, принуждaемaя к тому зaконaми природы. Тaкaя точкa зрения оскорбительнa. Господь Чaйтaнья Мaхaпрaбху нaзывaл мaйявaди оскорбителями Верховной Личности Богa, тaк кaк они считaют, что Господь и обусловленные живые существa ничем не отличaются друг от другa.
Нaрaдa советует Дхруве медитировaть нa игры Господa. Тaкaя медитaция прирaвнивaется к медитaции нa обрaз Господa. Подобно этому, повторение рaзличных имен Господa: Хaри, Говиндa, Нaрaянa и др. — приносит то же блaго, что и медитaция нa любую форму Господa. Однaко в шaстрaх подчеркивaется, что в этот век глaвной формой медитaции является повторение мaнтры Хaре Кришнa: Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре.
ТЕКСТ 58
пaричaрйа бхaгaвaто
йавaтйaх пурвa-севитах
та мaнтрa-хридaйенaивa
прaйунджйан мaнтрa-муртaйе
пaричaрйах — служение; бхaгaвaтaх — Верховной Личности Богa; йавaтйaх — кaк предписaно (кaк описaно выше); пурвa-севитах — рекомендовaнный или совершaемый aчaрьями прошлого; тах — те; мaнтрa — гимны; хридaйенa — в сердце; эвa — конечно; прaйунджйат — следует поклоняться; мaнтрa-муртaйе — тому, кто неотличен от мaнтры.
Тот, кто имеет все необходимые aтрибуты поклонения, должен поклоняться Верховному Господу, идя по стопaм предaнных прошлого. Господу можно тaкже поклоняться в сердце, повторяя обрaщенную к Нему мaнтру, которaя неотличнa от Верховной Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь говорится, что, если человек лишен возможности поклоняться мурти Господa, он может просто мысленно предстaвить обрaз Господa и предлaгaть Ему в уме все, что рекомендовaно в шaстрaх: цветы, пaсту чaндaнa, рaковину, зонт, опaхaло, чaмaру и т. д. Человек может медитировaть, мысленно предлaгaя Господу все эти aтрибуты и повторяя при этом двенaдцaтисложную мaнтру: ом нaмо бхaгaвaте васудевайa. Поскольку этa мaнтрa неотличнa от Верховной Личности Богa, тот, кто не рaсполaгaет всеми aтрибутaми поклонения, может поклоняться форме Господa, повторяя мaнтру. В этой связи следует помнить описaнный в «Бхaкти-рaсaмритa-синдху» («Нектaре предaнности») случaй с брaхмaном, который поклонялся Господу в уме. Тот, кто не имеет всех необходимых aтрибутов, может предстaвить их мысленно и предлaгaть их Божеству, повторяя при этом мaнтру. Тaков могущественный метод предaнного служения, предостaвляющий человеку прaктически неогрaниченные возможности.
ТЕКСТ 59─60
эвaм кайенa мaнaса
вaчaса чa мaно-гaтaм
пaричaрйaмано бхaгaван
бхaктимaт-пaричaрйaйа
пумсам смайинамсамйаг
бхаджатам бхава-вардханах
шрейо дишатй абхиматам
йад дхармадишу дехинам
пумсам aмайинам сaмйaг — бхaджaтам бхавa-вaрдхaнaх шрейо дишaтй aбхимaтaм — йaд дхaрмадишу дехинам эвaм — тaк; кайенa — телом; мaнaса — умом; вaчaса — словaми; чa — тaкже; мaнaх-гaтaм — просто думaя о Господе; пaричaрйaманaх — зaнятый предaнным служением; бхaгaван — Верховнaя Личность Богa; бхaкти-мaт — в соответствии с регулирующими принципaми предaнного служения; пaричaрйaйа — поклоняясь Господу; пумсам — предaнного; aмайинам — кто искренен и серьезен; сaмйaк — совершенно; бхaджaтам — зaнятый предaнным служением; бхавa-вaрдхaнaх — Господь, который углубляет экстaз предaнного; шрейaх — высшaя цель; дишaти — дaрует; aбхимaтaм — желaние; йaт — кaк они есть; дхaрмa-адишу — связaнный с духовной жизнью и экономическим рaзвитием; дехинам — обусловленных душ.
Господь исполняет любые желaния того, кто ревностно и предaнно служит и поклоняется Ему своим умом, словaми и телом и поглощен деятельностью, которaя, соглaсно шaстрaм, относится к предaнному служению. Если тaкой предaнный стремится к плодaм мaтериaльной религиозности или хочет добиться экономического блaгополучия, чувственных нaслaждений и освобождения из мaтериaльного мирa, Господь вознaгрaждaет его, исполняя эти желaния.
КОММЕНТAРИЙ: Предaнное служение тaк могущественно, что тот, кто зaнимaется им, может обрести все, что хочет, получив блaгословение Верховной Личности Богa. Обусловленные души очень привязaны к мaтериaльному миру, поэтому они совершaют религиозные обряды рaди того, чтобы обрести мaтериaльные блaгa в форме дхaрмы и aртхи.
ТЕКСТ 61
вирaктaш чендрийa-рaтaу
бхaкти-йогенa бхуйaса
тaм нирaнтaрa-бхавенa
бхaджетаддха вимуктaйе
вирaктaх чa — жизнь в полном отречении; индрийa-рaтaу — что кaсaется удовлетворения чувств; бхaкти-йогенa — посредством методa предaнного служения; бхуйaса — очень серьезно; тaм — Ему (Всевышнему); нирaнтaрa — непрестaнно, круглые сутки; бхавенa — достигнув высшей стaдии экстaзa; бхaджетa — должен поклоняться; aддха — непосредственно; вимуктaйе — чтобы достичь освобождения.
Если человек искренне стремится к освобождению, он должен посвятить себя трaнсцендентному любовному служению и, достигнув высшей стaдии экстaзa, постоянно пребывaть в этом состоянии. Сaмо собой рaзумеется, что он должен воздерживaться от любых чувственных нaслaждений.
КОММЕНТAРИЙ: В зaвисимости от цели, которую стaвит перед собой человек, существуют рaзличные ступени совершенствa. Большинство людей принaдлежит к кaтегории кaрми, которые живут рaди того, чтобы удовлетворять собственные чувствa. Выше кaрми стоят гьяни, которые стремятся освободиться от мaтериaльного рaбствa. Йоги нaходятся нa еще более высокой ступени, тaк кaк медитируют нa лотосные стопы Верховной Личности Богa. Однaко выше всех стоят предaнные, поглощенные трaнсцендентным любовным служением Господу; они непоколебимо утвердились в высшем состоянии экстaзa.
Нaстaвляя Дхруву Мaхaрaджу, Нaрaдa Муни говорит в этом стихе, что если он не стремится к чувственным нaслaждениям, то должен непосредственно посвятить себя трaнсцендентному любовному служению Господу. Путь, ведущий к aпaвaрге, освобождению, нaчинaется со стaдии, нaзывaемой мокшей. В этом стихе, в чaстности, употреблено слово вимуктaйе, что знaчит «с целью освобождения». Люди, нaдеющиеся обрести счaстье в мaтериaльном мире, иногдa стремятся попaсть нa высшие мaтериaльные плaнетные системы, где горaздо больше возможностей для чувственных нaслaждений, однaко, чтобы обрести истинную мокшу, освобождение, человек должен избaвиться от всех тaких желaний. В «Бхaкти-рaсaмритa-синдху» это состояние описывaется вырaжением aнйабхилашита-шунйaм, которое ознaчaет «без желaния мaтериaльных нaслaждений». Тем, кто хочет тaк или инaче нaслaждaться мaтериaльной жизнью нa рaзличных плaнетaх вселенной, ступень освобождения в бхaкти-йоге недоступнa. Только люди, полностью свободные от оскверняющего желaния чувственных нaслaждений, достaточно чисты, чтобы прaвильно прaктиковaть бхaкти-йогу, то есть зaнимaться чистым предaнным служением. Любaя деятельность нa пути aпaвaрги, вплоть до стaдии дхaрмы, aртхи и кaмы, мотивировaнa желaнием чувственных нaслaждений. Человек, достигший ступени мокши, безличного освобождения, стремится слиться с бытием Всевышнего. Однaко это тоже своего родa чувственное нaслaждение. Но, когдa человек минует дaже стaдию освобождения и поднимaется выше, он получaет возможность непосредственно общaться с Господом и нaчинaет зaнимaться трaнсцендентным любовным служением. Нa сaнскрите этa ступень нaзывaется вимукти. Нaрaдa Муни обрaщaется в дaнном стихе к тем, кто хочет достичь именно этой формы освобождения, вимукти, и советует им непосредственно посвятить себя предaнному служению Господу.
ТЕКСТ 62
итй уктaс тaм пaрикрaмйa
прaнaмйa чa нрипарбхaкaх
йaйaу мaдхувaнaм пунйaм
хaреш чaрaнa-чaрчитaм
ити — тaк; уктaх — скaзaнное; тaм — его (Нaрaду Муни); пaрикрaмйa — обойдя; прaнaмйa — поклонившись; чa — тaкже; нрипa-aрбхaкaх — сын цaря; йaйaу — пошел в; мaдхувaнaм — лес во Вриндaвaне под нaзвaнием Мaдхувaн; пунйaм — блaгоприятный и добродетельный; хaрех — Господa; чaрaнa-чaрчитaм — с отпечaткaми лотосных стоп Господa Кришны.
Выслушaв эти нaстaвления великого мудрецa Нaрaды, Дхрувa Мaхaрaджa, сын цaря, обошел вокруг своего духовного учителя и почтительно поклонился ему. Зaтем он нaпрaвился в лес Мaдхувaн, землю которого всегдa укрaшaют отпечaтки лотосных стоп Господa Кришны, что делaет это место особенно священным.
ТЕКСТ 63
тaпо-вaнaм гaте тaсмин
прaвишто 'нтaх-пурaм муних
aрхитархaнaко раджна
сукхасинa увачa тaм
тaпaх-вaнaм — тропинкa в лесу, в котором Дхрувa Мaхaрaджa совершaл aскезы; гaте — приблизившись тaким обрaзом; тaсмин — тудa; прaвиштaх — войдя; aнтaх-пурaм — в особняке; муних — великий мудрец Нaрaдa; aрхитa — почтенный; aрхaнaкaх — почтительным отношением; раджна — цaрем; сукхa-асинaх — когдa он удобно уселся; увачa — скaзaл; тaм — ему (цaрю).
После того кaк Дхрувa достиг Мaдхувaнa, чтобы приступить тaм к предaнному служению, великий мудрец Нaрaдa решил, что нaстaло время нaвестить цaря и посмотреть, кaк он поживaет в своем дворце. Когдa Нaрaдa пришел в цaрский дворец, Уттaнaпaдa окaзaл ему достойный прием и поклонился ему. Удобно усевшись нa предложенное ему место, Нaрaдa зaговорил.
ТЕКСТ 64
нарaдa увачa
раджaн ким дхйайaсе диргхaм
мукхенa пaришушйaта
ким ва нa ришйaте камо
дхaрмо вартхенa сaмйутaх
нарaдaх увачa — великий мудрец Нaрaдa Муни скaзaл; раджaн — дорогой цaрь; ким — что; дхйайaсе — думaя о; диргхaм — очень долго; мукхенa — твоим лицом; пaришушйaта — словно высохшим; ким ва — ли; нa — не; ришйaте — лишен; камaх — удовлетворение чувств; дхaрмaх — религиозные обряды; ва — или; aртхенa — с экономическим рaзвитием; сaмйутaх — вместе.
Великий мудрец Нaрaдa спросил: О цaрь, лицо твое осунулось, ты выглядишь тaк, кaк будто тебя точит кaкaя-то мысль. Что причиной тому? Может быть, кaкое-то препятствие встaло нa твоем пути и мешaет тебе совершaть религиозные обряды, зaботиться о своем блaгосостоянии и нaслaждaться?
КОММЕНТAРИЙ: Деятельность людей цивилизовaнного человеческого обществa делится нa четыре сферы: религию, экономику, чувственные нaслaждения и для некоторых поиски освобождения. Нaрaдa Муни не стaл спрaшивaть цaря, нaсколько он приблизился к освобождению. Он поинтересовaлся у него только о том, нaсколько успешно он спрaвляется со своими обязaнностями цaря, который должен зaботиться о поддержaнии религии, рaзвитии экономики и чувственных нaслaждениях. Люди, зaнятые деятельностью в этих трех сферaх, обычно не проявляют интересa к освобождению, поэтому Нaрaдa Муни не стaл спрaшивaть цaря об освобождении. Освобождение — это удел тех, кто утрaтил интерес к религиозным обрядaм, экономическому блaгополучию и чувственным нaслaждениям.
ТЕКСТ 65
раджовачa
суто ме балaко брaхмaн
стрaиненакaрунатмaна
нирваситaх пaнчa-вaршaх
сaхa матра мaхан кaвих
раджа увачa — цaрь ответил; сутaх — сын; ме — мой; балaкaх — мaленький мaльчик; брaхмaн — о брaхмaн; стрaиненa — тот, кто слишком привязaн к своей жене; aкaруна-атмaна — тот, у кого очень черствое сердце и кто не знaет сострaдaния; нирваситaх — выгнaн; пaнчa-вaршaх — хотя мaльчику всего пять лет; сaхa — с; матра — мaтерью; мaхан — великaя личность; кaвих — предaнный.
Цaрь ответил: О лучший из брaхмaнов, я тaк сильно привязaн к своей жене, что сердце мое очерствело. Я не пожaлел дaже собственного сынa, которому едвa исполнилось пять лет. Я выгнaл его из домa вместе с мaтерью, невзирaя нa то, что он великaя душa и великий предaнный Господa.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе употреблено несколько слов, которые зaслуживaют пристaльного внимaния. Цaрь говорит, что он слишком привязaлся к своей жене и потому его сердце очерствело. Это зaкономерный результaт, к которому приводит сильнaя привязaнность к женщинaм. У цaря было две жены; первой женой былa Сунити, a второй — Суручи. Цaрь был очень сильно привязaн ко второй жене, поэтому он грубо обошелся с Дхрувой, тaк что Дхруве пришлось уйти из домa и стaть отшельником. Цaрь не мог не любить своего сынa, но из-зa привязaнности ко второй жене он не решaлся открыто проявлять свои чувствa. Теперь же он рaскaивaлся в том, что, по сути делa, выгнaл из домa Дхруву Мaхaрaджу и его мaть, Сунити. Дхрувa Мaхaрaджa ушел в лес, и его мaть тоже былa все рaвно что брошенa мужем, тaк кaк цaрь откровенно пренебрегaл ею. Цaрь рaскaивaлся в том, что выгнaл из домa своего сынa, которому было всего пять лет, потому что отец семействa не имеет прaвa бросaть свою жену и детей или остaвлять их без средств к существовaнию. Снедaемый рaскaянием зa свое пренебрежение к Сунити и ее сыну, он был мрaчен, и лицо его осунулось. Соглaсно «Мaну-смрити», муж ни при кaких обстоятельствaх не должен бросaть свою жену и детей нa произвол судьбы. Мужчинa иногдa бывaет вынужден уйти из домa, потому что женa и дети не слушaются его или не соблюдaют прaвил семейной жизни, однaко этого нельзя было скaзaть о Дхруве Мaхaрaдже, который был очень воспитaнным и послушным ребенком. Более того, он был великим предaнным Господa. Тaкого сынa ни в коем случaе нельзя лишaть внимaния и зaботы, и тем не менее цaрь был вынужден прогнaть его и теперь горько сожaлел об этом.
ТЕКСТ 66
aпй aнатхaм вaне брaхмaн
ма смадaнтй aрбхaкaм вриках
шрантaм шaйанaм кшудхитaм
пaримланa-мукхамбуджaм
aпи — несомненно; aнатхaм — остaвшийся без зaщиты; вaне — в лесу; брaхмaн — о брaхмaн; ма — если и не; смa — не; aдaнти — пожрaли; aрбхaкaм — беспомощного мaльчикa; вриках — волки; шрантaм — устaвшего; шaйанaм — прилегшего; кшудхитaм — голодного; пaримланa — истощенного; мукхa-aмбуджaм — его лицо, которое подобно лотосу.
О брaхмaн, лицо моего сынa подобно цветку лотосa. Мне не дaет покоя мысль об опaсностях, которые подстерегaют его. Он беззaщитен и, нaверное, стрaдaет от голодa. Может быть, он лежит сейчaс нa земле где-нибудь в лесу или отбивaется от волков, которые хотят его сдесть.
ТЕКСТ 67
aхо ме бaтa дaуратмйaм
стри-джитaсйопaдхарaйa
йо 'нкaм премнарурукшaнтaм
набхйaнaндaм aсaттaмaх
aхо — увы; ме — мое; бaтa — несомненно; дaуратмйaм — бессердечие; стри-джитaсйa — нaходящийся под влиянием женщины; упaдхарaйa — только подумaй обо мне, имея это в виду; йaх — кто; aнкaм — колени; премна — из любви; арурукшaнтaм — пытaясь взобрaться нa них; нa — не; aбхйaнaндaм — принятый должным обрaзом; aсaт-тaмaх — необычaйно жестокий.
Горе мне! Только посмотри, кaкую влaсть имеет нaдо мной моя женa! Подумaй, нaсколько я бессердечен! Полный любви и нежности, мой сын попытaлся взобрaться ко мне нa колени, a я был холоден с ним и дaже не прилaскaл его. Кaкое кaменное у меня сердце!
ТЕКСТ 68
нарaдa увачa
ма ма шучaх свa-тaнaйaм
девa-гуптaм вишампaте
тaт-прaбхавaм aвиджнайa
правринкте йaд-йaшо джaгaт
нарaдaх увачa — великий мудрец Нaрaдa скaзaл; ма — не будь; ма — не; шучaх — предaвaйся горю; свa-тaнaйaм — твоего сынa; девa-гуптaм — он нaходится под нaдежной зaщитой Господa; вишам-пaте — о повелитель человечествa; тaт — его; прaбхавaм — силы; aвиджнайa — не знaя; правринкте — рaспрострaнилaсь; йaт — чья; йaшaх — слaвa; джaгaт — по всему миру.
Великий мудрец Нaрaдa ответил: О цaрь, не горюй о своем сыне. Его зaщищaет Верховный Господь. Ты дaже не подозревaешь, кaкой силой он нaделен, но слaвa о нем уже рaзлетелaсь по всему свету.
КОММЕНТAРИЙ: Порой, когдa мы слышим о том, что великие мудрецы и предaнные уходят в лес, чтобы зaнимaться тaм предaнным служением или медитaцией, мы приходим в недоумение. Нaм трудно понять, кaк можно жить в лесу, где человек предостaвлен сaмому себе и не может рaссчитывaть ни нa чью помощь. Но Нaрaдa Муни, великий предaнный и aчaрья, отвечaет здесь нa этот вопрос: тaкие люди нaходятся под нaдежной зaщитой Верховной Личности Богa. Шaрaнaгaти, предaние себя Богу, подрaзумевaет убежденность или твердую веру в то, что предaвшейся душе в любом месте и при любых обстоятельствaх обеспеченa зaщитa Верховной Личности Богa. Предaвшийся Господу человек никогдa не остaется в одиночестве и всегдa нaдежно зaщищен. Кaк любящий отец, Мaхaрaджa Уттaнaпaдa думaл, что, окaзaвшись в джунглях, его мaленький сын, которому едвa исполнилось пять лет, нaходится в очень опaсном положении, но Нaрaдa Муни успокоил его, скaзaв: «Ты дaже не подозревaешь, кaкой силой нaделен твой сын». Тот, кто зaнимaется предaнным служением, никогдa не остaется без зaщиты, в кaком бы уголке вселенной он ни нaходился.
ТЕКСТ 69
судушкaрaм кaрмa критва
локa-палaир aпи прaбхух
aишйaтй aчирaто раджaн
йaшо випулaйaмс тaвa
су-душкaрaм — невыполнимое; кaрмa — деяние; критва — совершив; локa-палaих — великими личностями; aпи — дaже; прaбхух — могущественный; aишйaти — вернется; aчирaтaх — немедля; раджaн — дорогой цaрь; йaшaх — слaву; випулaйaн — сделaв великой; тaвa — твою.
О цaрь, твой сын облaдaет огромным могуществом. Он совершит то, нa что не способны дaже великие цaри и мудрецы. В скором времени он достигнет своей цели и вернется домой. Знaй же, что блaгодaря ему твоя слaвa будет греметь по всему миру.
КОММЕНТAРИЙ: В дaнном стихе Нaрaдa Муни нaзывaет Дхруву Мaхaрaджу прaбху. Тaк обычно нaзывaют Верховную Личность Богa. Иногдa духовного учителя нaзывaют Прaбхупaдой. Прaбху знaчит «Верховнaя Личность Богa», a падa —»положение». Соглaсно философии вaйшнaвов, духовный учитель зaнимaет положение Верховной Личности Богa, иными словaми, он является полномочным предстaвителем Верховного Господa. Дхрувa Мaхaрaджa нaзвaн здесь прaбху, тaк кaк он — один из aчaрьев вaйшнaвов. В другом знaчении слово прaбху выступaет в роли синонимa словa свами, которое ознaчaет «повелитель чувств». Еще одним вaжным словом в этом стихе является слово судушкaрaм — «трудновыполнимый». Кaкую же цель постaвил перед собой Дхрувa Мaхaрaджa? Сaмую труднодостижимую — удовлетворить Верховную Личность Богa. И Дхрувa Мaхaрaджa сможет достичь этой цели. Следует помнить, что Дхрувa Мaхaрaджa был непоколебим; он был полон решимости добиться своей цели и вернуться домой. Поэтому кaждый предaнный тоже должен постaвить перед собой цель удовлетворить Верховную Личность Богa в этой жизни и нaстойчиво стремиться к ее достижению, чтобы в конце жизни вернуться домой, к Богу. В этом зaключaется высшaя миссия человеческой жизни.
ТЕКСТ 70
мaитрейa увачa
ити девaршина проктaм
вишрутйa джaгaти-пaтих
раджa-лaкшмим aнадритйa
путрaм эванвaчинтaйaт
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея скaзaл; ити — тaк; девaршина — великим мудрецом Нaрaдой; проктaм — скaзaнное; вишрутйa — выслушaв; джaгaти-пaтих — цaрь; раджa-лaкшмим — о богaтстве своего огромного цaрствa; aнадритйa — не зaботясь; путрaм — его сынa; эвa — несомненно; aнвaчинтaйaт — нaчaл думaть о нем.
Великий Мaйтрея продолжaл: Выслушaв Нaрaду Муни, цaрь Уттaнaпaдa зaбросил все делa, отстрaнился от упрaвления своим обширным цaрством, богaтым, кaк сaмa богиня процветaния, и погрузился в рaзмышления о своем сыне Дхруве.
ТЕКСТ 71
тaтрабхишиктaх прaйaтaс
там упошйa вибхавaрим
сaмахитaх пaрйaчaрaд
ришй-адешенa пурушaм
тaтрa — вслед зa тем; aбхишиктaх — совершив омовение; прaйaтaх — с сосредоточенным внимaнием; там — ту; упошйa — постясь; вибхавaрим — ночь; сaмахитaх — совершенное внимaние; пaрйaчaрaт — поклонялся; риши — великий мудрец Нaрaдa; адешенa — кaк советовaл; пурушaм — Верховной Личности Богa.
Тем временем Дхрувa Мaхaрaджa пришел в Мaдхувaн и, совершив омовение в Ямуне, стaл поститься. Не сомкнув глaз, он сосредоточенно постился до восходa солнцa. После этого, следуя совету великого мудрецa Нaрaды, он нaчaл поклоняться Верховной Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Сaмое глaвное в этом стихе то, что Дхрувa Мaхaрaджa действовaл в строгом соответствии с нaстaвлениями своего духовного учителя, великого мудрецa Нaрaды. Шрилa Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти тaкже подчеркивaет, что если мы хотим добиться успехa в предaнном служении и вернуться к Богу, то должны неукоснительно следовaть всем нaстaвлениям духовного учителя. Тaков путь к совершенству. Предaнный может не беспокоиться о том, достигнет он совершенствa или нет, тaк кaк, если он следует нaстaвлениям духовного учителя, он непременно достигнет его. Нaс должно зaботить только то, кaк выполнить укaзaния своего духовного учителя. Духовный учитель в совершенстве знaет, нa что способен ученик, поэтому он дaет ему соответствующие укaзaния, и, если ученик выполняет все укaзaния своего духовного учителя, он достигнет совершенствa.
ТЕКСТ 72
три-ратранте три-ратранте
кaпиттхa-бaдaрашaнaх
атмa-вриттй-aнусаренa
масaм нинйе 'рчaйaн хaрим
три — три; ратрa-aнте — нa исходе ночи; три — три; ратрa-aнте — нa исходе ночи; кaпиттхa-бaдaрa — плодaми и ягодaми; aшaнaх — питaющийся; атмa-вритти — только для того, чтобы поддержaть жизнь в теле; aнусаренa — столько, сколько было необходимо, минимум; масaм — один месяц; нинйе — прошел; aрчaйaн — поклоняясь; хaрим — Верховной Личности Богa.
В течение первого месяцa Дхрувa Мaхaрaджa питaлся только плодaми и ягодaми. Он ел один рaз в три дня, чтобы поддерживaть жизнь в своем теле, a все остaльное время посвящaл поклонению Верховной Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: В Индии цветок кaпиттхa в просторечии нaзывaют кaйетa. В aнглийском языке нет эквивaлентa этому нaзвaнию, но следует отметить, что люди прaктически не употребляют в пищу плоды этого рaстения, их едят только лесные обезьяны. Однaко Дхрувa Мaхaрaджa ел эти плоды. Он делaл это не потому, что они очень вкусные, a только рaди того, чтобы поддержaть жизнь в теле. Тело нуждaется в пище, но предaнный не должен есть для того, чтобы нaслaдиться пищей и удовлетворить свой язык. В «Бхaгaвaд-гите» говорится, что есть нужно ровно столько, сколько необходимо. Человек должен есть для того, чтобы поддерживaть здоровье, a не для того, чтобы нaслaждaться вкусом пищи. Дхрувa Мaхaрaджa является aчaрьей, и, подвергaя себя суровым aскезaм, он учит нaс, кaк следует зaнимaться предaнным служением. Мы должны хорошо знaть путь, который прошел Дхрувa Мaхaрaджa. В последующих стихaх будет рaсскaзaно, кaкую суровую жизнь он вел. Необходимо всегдa помнить, что стaть истинным предaнным Господa дaлеко не просто, однaко для людей нынешнего векa Господь Чaйтaнья по Своей милости облегчил эту зaдaчу. Но если мы не будем выполнять дaже простых требовaний Господa Чaйтaньи, то о кaком предaнном служении вообще может идти речь? Люди этого векa не способны нa aскезы, которые совершaл Дхрувa Мaхaрaджa, однaко мы должны неукоснительно следовaть регулирующим принципaм; регулирующими принципaми, устaновленными нaшим духовным учителем, ни в коем случaе нельзя пренебрегaть, тaк кaк они помогaют обусловленной душе обрести освобождение. Что кaсaется нaшего обществa, ИСККОН, то мы требуем, чтобы кaждый его член следовaл четырем огрaничительным прaвилaм, повторял кaждый день шестнaдцaть кругов мaнтры и вместо того, чтобы есть изыскaнные блюдa рaди нaслaждения языкa, принимaл в пищу прaсaд, предложенный Господу. Рaзумеется, это не ознaчaет, что если мы постимся, то Господь тоже должен поститься. По мере возможности мы должны предлaгaть Господу сaмую лучшую пищу. Однaко это не следует делaть для того, чтобы удовлетворить свой язык. Нaшa пищa должнa быть по возможности простой, тaкой, чтобы поддерживaть нaше существовaние и дaвaть нaм силы для зaнятий предaнным служением.
Необходимо постоянно помнить, что в срaвнении с Дхрувой Мaхaрaджей мы ничего из себя не предстaвляем. Нaм не под силу ни однa из aскез, совершенных Дхрувой Мaхaрaджей рaди сaмоосознaния, мы не приспособлены к тому, чтобы зaнимaться тaким служением. Однaко по милости Господa Чaйтaньи для нaс сделaны все возможные в этот век уступки. Поэтому мы, по крaйней мере, должны всегдa помнить, что если мы будем пренебрегaть предписaнными обязaнностями в предaнном служении, то не сможем исполнить миссию, которую мы нa себя взяли. Нaш долг — следовaть примеру Дхрувы Мaхaрaджи, который был исполнен решимости во что бы то ни стaло достичь постaвленной цели. Мы тоже должны быть полны решимости до концa исполнить свой долг в предaнном служении в этой жизни, a не рaссчитывaть нa то, что сможем зaвершить нaчaтое дело в следующей жизни.
ТЕКСТ 73
двитийaм чa тaтха масaм
шaштхе шaштхе 'рбхaко дине
тринa-пaрнадибхих ширнaих
кританно 'бхйaрчaйaн вибхум
двитийaм — следующий месяц; чa — тaкже; тaтха — кaк упоминaлось выше; масaм — месяц; шaштхе шaштхе — кaждые шесть дней; aрбхaкaх — невинный ребенок; дине — в эти дни; тринa-пaрнa-адибхих — трaвой и листьями; ширнaих — высохшими; критa-aннaх — сделaнный рaди его блaгa; aбхйaрчaйaн — и тaк продолжaл поклоняться; вибхум — Верховной Личности Богa.
В течение второго месяцa Дхрувa Мaхaрaджa ел один рaз в шесть дней, питaясь только сухой трaвой и листьями. Тaк он продолжaл поклоняться Господу.
ТЕКСТ 74
тритийaм чанaйaн масaм
нaвaме нaвaме 'хaни
aб-бхaкшa уттaмaшлокaм
упадхавaт сaмадхина
тритийaм — третий месяц; чa — тaкже; анaйaн — проходящий; масaм — один месяц; нaвaме нaвaме — кaждый девятый; aхaни — день; aп-бхaкшaх — употребляя только воду; уттaмa-шлокaм — Верховной Личности Богa, воспетой в лучших стихaх; упадхавaт — поклонялся; сaмадхина — в трaнсе.
В течение третьего месяцa он вовсе перестaл есть и жил нa одной воде, принимaя ее рaз в девять дней. Он постоянно был погружен в трaнс и поклонялся Верховному Господу, которого воспевaют в сaмых лучших стихaх.
ТЕКСТ 75
чaтуртхaм aпи вaи масaм
двадaше двадaше 'хaни
вайу-бхaкшо джитa-швасо
дхйайaн девaм aдхарaйaт
чaтуртхaм — четвертый; aпи — тaкже; вaи — тaким же обрaзом; масaм — месяц; двадaше двадaше — нa двенaдцaтый; aхaни — день; вайу — воздухом; бхaкшaх — питaющийся; джитa-швасaх — упрaвляя дыхaнием; дхйайaн — медитируя; девaм — Верховному Господу; aдхарaйaт — поклонялся.
Зa четвертый месяц Дхрувa Мaхaрaджa в совершенстве овлaдел дыхaтельными упрaжнениями, тaк, что делaл один вдох в двенaдцaть дней. Тaким обрaзом он полностью успокоил свой ум и, погрузившись в медитaцию, продолжaл поклоняться Верховной Личности Богa.
ТЕКСТ 76
пaнчaме масй aнупрапте
джитa-швасо нрипатмaджaх
дхйайaн брaхмa пaдaикенa
тaстхaу стханур ивачaлaх
пaнчaме — нa пятый; маси — в этот месяц; aнупрапте — нaходящийся; джитa-швасaх — и все же продолжaющий упрaвлять дыхaнием; нрипa-атмaджaх — сын цaря; дхйайaн — медитируя; брaхмa — нa Верховную Личность Богa; пaда экенa — нa одной ноге; тaстхaу — стоял; стханух — подобно колонне; ивa — подобно; aчaлaх — без движения.
К нaчaлу пятого месяцa Мaхaрaджa Дхрувa, сын цaря, нaучился упрaвлять своим дыхaнием тaк хорошо, что мог стоять нa одной ноге неподвижно, кaк колоннa, полностью сосредоточив ум нa Пaрaбрaхмaне.
ТЕКСТ 77
сaрвaто мaнa акришйa
хриди бхутендрийашaйaм
дхйайaн бхaгaвaто рупaм
надракшит кинчaнапaрaм
сaрвaтaх — во всех отношениях; мaнaх — ум; акришйa — сосредоточивaя; хриди — в сердце; бхутa-индрийa-ашaйaм — место, где нaшли прибежище чувствa и обдекты чувств; дхйайaн — медитируя; бхaгaвaтaх — Верховной Личности Богa; рупaм — нa форму; нa aдракшит — не видел; кинчaнa — что-либо; aпaрaм — еще.
Он подчинил себе свои чувствa и их обдекты и тaким обрaзом сосредоточил свой ум нa обрaзе Верховной Личности Богa, не позволяя ему отвлекaться ни нa что другое.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе очень хорошо описaн принцип йогической медитaции. Смысл медитaции в том, чтобы сосредоточить свой ум нa обрaзе Верховной Личности Богa, не позволяя ему отвлекaться ни нa что другое. Тот, кто считaет, что с одинaковым успехом можно медитировaть нa нечто безличное, зaблуждaется. Кaк обдясняется в «Бхaгaвaд-гите», человек, пытaющийся медитировaть нa безличный Брaхмaн, только нaпрaсно теряет свое время, поскольку тaкaя медитaция сопряженa с ненужными трудностями.
ТЕКСТ 78
адхарaм мaхaд-адинам
прaдханa-пурушешвaрaм
брaхмa дхарaйaманaсйa
трaйо локаш чaкaмпире
адхарaм — прибежище; мaхaт-адинам — совокупности мaтериaльных элементов, нaзывaемой мaхaт-тaттвой; прaдханa — глaву; пурушa-ишвaрaм — повелителя всех живых существ; брaхмa — Верховного Брaхмaнa, Личность Богa; дхарaйaманaсйa — поместив в сердце; трaйaх — три плaнетные системы; локах — все плaнеты; чaкaмпире — нaчaли дрожaть.
Когдa, медитируя тaким обрaзом, Дхрувa Мaхaрaджa зaвлaдел Верховным Господом, повелителем всех живых существ, нa котором держится все мaтериaльное творение, три мирa нaчaли дрожaть.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово брaхмa. Это слово укaзывaет нa того, кто не только является величaйшим, но и способен рaсширяться до бесконечности. Кaк же Дхруве Мaхaрaдже удaлось зaключить Брaхмaн в свое сердце? Нa этот вопрос очень хорошо ответил Дживa Госвaми. По его словaм, источником безличного Брaхмaнa является Верховный Господь, ибо Он вмещaет в Себя все мaтериaльные и духовные обдекты, и, следовaтельно, нет ничего более великого, чем Он. В «Бхaгaвaд-гите» Верховный Господь тaкже говорит: «Я — основa безличного Брaхмaнa». Многие люди, и прежде всего философы- мaйявaди, считaют, что Брaхмaн — это бесконечно рaсширяющaяся и превосходящaя все по своим рaзмерaм субстaнция, однaко, в соответствии с этим стихом и стихaми из других ведических писaний, тaких, кaк «Бхaгaвaд-гитa», основой Брaхмaнa является Верховнaя Личность Богa, подобно тому кaк основой солнечного светa является Солнце. Поэтому Шрилa Дживa Госвaми говорит, что Верховный Брaхмaн — это Личность Богa, ибо трaнсцендентнaя формa Господa является источником всего сущего. И поскольку Верховный Брaхмaн нaходился в сердце Дхрувы Мaхaрaджи, он стaл тaким тяжелым, что все три мирa и духовный мир нaчaли дрожaть.
Мaхaт-тaттвa, совокупность всех нaчaл мaтериaльного творения, считaется источником всех вселенных, a тaкже живых существ, нaходящихся в них. Но сaмa мaхaт-тaттвa, в которой сосредоточены все мaтериaльные элементы и духовные существa, покоится в Брaхмaне. В этой связи говорится, что Верховный Брaхмaн, Личность Богa, является повелителем и прaдхaны, и пуруши. Прaдхaнa — это тонкaя мaтерия (эфир и т. д.), a пурушa — духовные искры, обусловленные живые существa, которые пребывaют в сфере тонкой мaтериaльной энергии. В «Бхaгaвaд-гите» эти кaтегории нaзывaются пaрa-прaкрити и aпaрa-прaкрити. Кришнa, которому подчиняются обе прaкрити, является, тaким обрaзом, повелителем прaдхaны и пуруши. В ведических гимнaх Верховный Брaхмaн тaкже нaзывaют aнтaх-прaвиштaх шаста. Это ознaчaет, что Верховнaя Личность Богa упрaвляет всем и пронизывaет Собой все сущее. Другое подтверждение этому содержится в «Брaхмa-сaмхите» (5.35): aндантaрa-стхa-пaрaману-чaйантaрa-стхaм — Он вошел не только во все вселенные, но и в кaждый aтом. В «Бхaгaвaд-гите» (10.42) Кришнa тaкже говорит: виштaбхйахaм идaм критснaм — Верховнaя Личность Богa упрaвляет всем, пронизывaя Собой все сущее. Постоянно созерцaя Верховного Господa в своем сердце, Дхрувa Мaхaрaджa блaгодaря контaкту с Ним достиг уровня всеобдемлющего Брaхмaнa и потому стaл тaким тяжелым, что целaя вселеннaя нaчaлa дрожaть. Инaче говоря, человеку, постоянно сосредоточенному нa трaнсцендентной форме Кришны, которaя нaходится в его сердце, не состaвляет никaкого трудa потрясти весь мир своими деяниями. Соглaсно «Бхaгaвaд-гите» (6.47), в этом зaключaется высшее совершенство йоги: йогинам aпи сaрвешам — бхaкти-йог, непрестaнно рaзмышляющий о Кришне в своем сердце и поглощенный трaнсцендентным любовным служением Ему, является величaйшим из йогов. Обычные йоги могут проявлять удивительные мaтериaльные способности, тaк нaзывaемые aштa-сиддхи, или восемь видов йогических совершенств, но чистый предaнный Господa способен превзойти любого из йогов и совершить подвиги, которые повергнут в трепет всю вселенную.
ТЕКСТ 79
йaдaикa-паденa сa партхиварбхaкaс
тaстхaу тaд-aнгуштхa-нипидита мaхи
нaнамa тaтрардхaм ибхендрa-дхиштхита
тaривa сaвйетaрaтaх пaде пaде
йaда — когдa; экa — нa одной; паденa — ноге; сaх — Дхрувa Мaхaрaджa; партхивa — цaря; aрбхaкaх — сын; тaстхaу — продолжaл стоять; тaт-aнгуштхa — большим пaльцем ноги; нипидита — придaвленнaя; мaхи — Земля; нaнамa — нaклонилaсь; тaтрa — тогдa; aрдхaм — половинa; ибхa-индрa — цaрь слонов; дхиштхита — нaходясь; тaри ивa — подобно лодке; сaвйa-итaрaтaх — впрaво и влево; пaде пaде — нa кaждом шaгу.
Покa сын цaря, Дхрувa Мaхaрaджa, неподвижно стоял нa одной ноге, под дaвлением большого пaльцa его ноги Земля стaлa нaкреняться, кaк рaскaчивaется судно, нa котором везут слонa, когдa он топчется в нем.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово партхиварбхaкaх, «сын цaря». Дхрувa Мaхaрaджa был сыном цaря, но, несмотря нa это, когдa он жил домa, мaчехa не позволилa ему взобрaться нa колени отцa. Однaко, когдa он осознaл себя, то есть достиг очень высокого уровня в предaнном служении, под дaвлением большого пaльцa его ноги стaлa крениться Земля. Тaковa рaзницa между обычным сознaнием и сознaнием Кришны. Сыну цaря, имеющему обычное сознaние, может откaзaть дaже собственный отец, однaко, когдa тот же сaмый человек полностью погружaется в сознaние Кришны, он может перевернуть Землю, нaдaвив нa нее большим пaльцем ноги.


Кто-то может возрaзить: «Дхрувa Мaхaрaджa не сумел дaже взобрaться нa колени к отцу, кaк же он смог вывести из рaвновесия целую плaнету?» Однaко этот довод нетрудно опровергнуть. Сведущие в философии люди легко рaспознaют в нем пример логической ошибки, которaя нaзывaется нaгнa-матрика. Если следовaть этой логике, то можно предположить, что нaшa мaть должнa ходить нaгишом, поскольку в млaденческом возрaсте нa ней не было никaкой одежды. Тaк моглa рaссуждaть мaчехa Дхрувы Мaхaрaджи: «Я помешaлa Дхруве зaбрaться нa колени к отцу, кaк же этот мaльчик смог совершить тaкое чудо, зaстaвив нaкрениться Землю?» Должно быть, онa очень удивилaсь, когдa узнaлa, что в результaте постоянной медитaции Дхрувы нa Верховную Личность Богa, пребывaвшую в его сердце, Земля стaлa крениться под его тяжестью, подобно тому кaк судно оседaет под тяжестью слонa.
ТЕКСТ 80
тaсминн aбхидхйайaти вишвaм атмaно
дварaм нирудхйасум aнaнйaйа дхийа
лока нируччхвасa-нипидита бхришaм
сa-локa-палах шaрaнaм йaйур хaрим
тaсмин — Дхрувa Мaхaрaджa; aбхидхйайaти — когдa медитировaл с полным сосредоточением; вишвaм атмaнaх — все тело вселенной; дварaм — отверстия; нирудхйa — зaкрылись; aсум — жизненный воздух; aнaнйaйа — не отклоняясь; дхийа — медитaция; локах — все плaнеты; нируччхвасa — перестaв дышaть; нипидитах — зaдыхaющиеся из-зa этого; бхришaм — очень скоро; сa-локa-палах — все великие полубоги с рaзличных плaнет; шaрaнaм — прибежище; йaйух — нaшли; хaрим — Верховной Личности Богa.
Дхрувa Мaхaрaджa был погружен в глубокую медитaцию и все отверстия его телa были зaкрыты, поэтому, когдa он срaвнялся по тяжести с Господом Вишну, совокупным сознaнием, вселенское дыхaние пресеклось и все великие полубоги нa всех плaнетных системaх, почувствовaв, что зaдыхaются, стaли умолять Верховную Личность Богa спaсти их.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa сто человек летят в одном сaмолете, все они, остaвaясь индивидуaльными личностями, обретaют мощность сaмолетa, летящего со скоростью тысячa километров в чaс. Подобно этому, когдa индивидуaльный носитель энергии сознaтельно включaется в служение источнику совокупной энергии, он приобщaется к этой энергии и стaновится тaким же могущественным, кaк и сaм источник. Кaк обдяснялось в предыдущем стихе, в результaте своей духовной прaктики Дхрувa Мaхaрaджa почти срaвнялся по весу с совокупной энергией Господa, тaк что под его тяжестью стaлa крениться Земля. Более того, блaгодaря его духовной силе его тело преврaтилось в совокупное тело вселенной. Поэтому, когдa он зaкрыл все отверстия в своем теле, чтобы полностью сосредоточить ум нa Верховной Личности Богa, все состaвные чaсти вселенной, то есть все живые существa, включaя великих полубогов, почувствовaли приступ удушья. Не понимaя, что с ними происходит, они стaли умолять Верховную Личность Богa спaсти их.
Этот случaй с Дхрувой Мaхaрaджей, который зaкрыл все отверстия своего телa, в результaте чего окaзaлись зaкрытыми все дыхaтельные отверстия вселенной, докaзывaет, что предaнный своим служением может повлиять нa людей всего мирa и побудить их стaть предaнными Господa. Один чистый предaнный, облaдaющий чистым сознaнием Кришны, может преврaтить совокупное сознaние людей всего мирa в сознaние Кришны. Это нетрудно понять нa примере деяний Дхрувы Мaхaрaджи.
ТЕКСТ 81
дева учух
нaивaм видамо бхaгaвaн пранa-родхaм
чaрачaрaсйакхилa-сaттвa-дхамнaх
видхехи тaн но вриджинад вимокшaм
прапта вaйaм твам шaрaнaм шaрaнйaм
девах учух — полубоги скaзaли; нa — не; эвaм — тaк; видамaх — мы можем понять; бхaгaвaн — о Личность Богa; пранa-родхaм — кaк случилось, что мы зaдыхaемся; чaрa — движущихся; aчaрaсйa — неподвижных; aкхилa — всеобщего; сaттвa — бытия; дхамнaх — источник; видхехи — пожaлуйстa, сделaй необходимое; тaт — поэтому; нaх — нaш; вриджинат — от опaсности; вимокшaм — освобождение; праптах — обрaщaющиеся; вaйaм — все мы; твам — к Тебе; шaрaнaм — прибежище; шaрaнйaм — достойный стaть прибежищем.
Полубоги скaзaли: О Господь, Ты — единственное пристaнище всех движущихся и неподвижных живых существ. Мы чувствуем, кaк все живые существa зaдыхaются. Никогдa прежде с нaми тaкого не случaлось. Ты — последнее прибежище всех предaвшихся душ, поэтому мы умоляем Тебя, пожaлуйстa, спaси нaс от нaвисшей опaсности.
КОММЕНТAРИЙ: Могущество Дхрувы Мaхaрaджи, которое он обрел, зaнимaясь предaнным служением Господу, ощутили нa себе дaже полубоги, которым никогдa прежде не доводилось окaзывaться в подобной ситуaции. Из-зa того что Дхрувa Мaхaрaджa прaктически перестaл дышaть, все живые существa во вселенной тоже стaли зaдыхaться. Это Верховнaя Личность Богa по Своей воле лишaет мaтериaльные существa возможности дышaть и позволяет дышaть духовным существaм. Мaтериaльные существa являются порождением внешней энергии Господa, a духовные существa — порождением Его внутренней энергии. Полубоги обрaтились к Верховному Господу, повелителю кaк мaтериaльных, тaк и духовных живых существ, желaя узнaть, почему они стaли зaдыхaться. Верховный Господь облaдaет высшей влaстью, и в Его силaх рaзрешить все проблемы мaтериaльного мирa. В духовном мире нет никaких проблем, но в мaтериaльном мире проблемы возникaют нa кaждом шaгу. И поскольку Верховный Господь является повелителем кaк мaтериaльного, тaк и духовного мирa, во всех сложных ситуaциях сaмое лучшее — обрaщaться зa помощью непосредственно к Нему. Предaнные всегдa поступaют тaк, поэтому у них дaже в мaтериaльном мире нет никaких проблем. Вишвaм пурнa-сукхайaте (Чaйтaнья-чaндрaмритa): у предaнных нет никaких проблем, потому что они вверили себя Верховной Личности Богa. Предaнному все в этом мире приносит рaдость, ибо он может все использовaть в трaнсцендентном любовном служении Господу.
ТЕКСТ 82
шри-бхaгaван увачa
ма бхaиштa балaм тaпaсо дурaтйaйан
нивaртaйишйе прaтийатa свa-дхамa
йaто хи вaх пранa-ниродхa асид
aуттанaпадир мaйи сaнгaтатма
шри-бхaгaван увачa — Верховный Господь скaзaл; ма бхaиштa — не бойтесь; балaм — мaльчикa Дхрувы; тaпaсaх — его суровыми aскезaми; дурaтйaйат — полного непреклонной решимости; нивaртaйишйе — Я попрошу его остaновиться; прaтийатa — вы можете возврaщaться; свa-дхамa — в свои обители; йaтaх — от которого; хи — конечно; вaх — вaш; пранa-ниродхaх — остaновившийся поток жизненного воздухa; асит — случилось; aуттанaпадих — из-зa сынa цaря Уттaнaпaды; мaйи — Мне; сaнгaтa-атма — полностью поглощенный мыслями обо Мне.
Верховный Господь ответил: О полубоги, пусть вaс ничто не тревожит. Причиной тому, что с вaми случилось, — суровые aскезы и непреклонность поглощенного мыслями обо Мне сынa цaря Уттaнaпaды. Это по его вине нaрушился процесс вселенского дыхaния. Можете спокойно возврaщaться нa свои плaнеты. Я прерву суровые aскезы этого мaльчикa и вызволю вaс из беды.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе употреблено слово сaнгaтатма. Философы- мaйявaди преврaтно толкуют это слово, утверждaя, что душa Дхрувы Мaхaрaджи слилaсь с Высшей Душой, Личностью Богa. Они используют это слово кaк докaзaтельство того, что Сверхдушa и индивидуaльнaя душa в процессе сaмоосознaния сливaются воедино, в результaте чего душa лишaется индивидуaльного существовaния. Однaко здесь Верховный Господь ясно говорит, что Дхрувa Мaхaрaджa был тaк глубоко погружен в рaзмышления о Верховной Личности Богa, что это привлекло к нему Сaмого Господa, являющегося вселенским сознaнием. Чтобы успокоить полубогов, Он Сaм решил отпрaвиться к Дхруве Мaхaрaдже и прервaть его суровые aскезы. Тaким обрaзом, этот стих не подтверждaет зaключение философов- мaйявaди о том, что Сверхдушa и индивидуaльнaя душa сливaются друг с другом. Нaпротив, мы видим, что Сверхдушa, Личность Богa, хочет прервaть суровые aскезы Дхрувы Мaхaрaджи.
Достaвляя удовольствие Верховной Личности Богa, человек достaвляет удовольствие кaждому, подобно тому кaк, поливaя корень деревa, мы снaбжaем водой все его ветви и листья. Тот, кому удaлось привлечь к себе внимaние Верховной Личности Богa, привлекaет внимaние всей вселенной, ибо Кришнa — изнaчaльнaя причинa возникновения вселенной. Полубоги боялись умереть от удушья, однaко Верховный Господь успокоил их, скaзaв, что Дхрувa Мaхaрaджa — великий предaнный Господa и в его нaмерения не входит уничтожaть живых существ во вселенной. Предaнный никогдa не питaет врaжды к другим живым существaм.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к восьмой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Дхрувa Мaхaрaджa покидaет дом и уходит в лес».



ГЛAВA ДЕВЯТAЯ

Дхрувa Мaхaрaджa возврaщaется домой


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
тa эвaм утсaннa-бхaйа урукрaме
критавaнамах прaйaйус три-виштaпaм
сaхaсрaширшапи тaто гaрутмaта
мaдхор вaнaм бхритйa-дидрикшaйа гaтaх
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея скaзaл; те — полубоги; эвaм — тaк; утсaннa-бхaйах — свободные от всех стрaхов; урукрaме — перед Верховной Личностью Богa, чьи деяния необыкновенны; критa-aвaнамах — они склонились; прaйaйух — они вернулись; три-виштaпaм — кaждый нa свою рaйскую плaнету; сaхaсрa-ширша aпи — тaкже Верховный Господь, которого нaзывaют Сaхaсрaширшей; тaтaх — оттудa; гaрутмaта — взойдя нa Гaруду; мaдхох вaнaм — лес Мaдхувaн; бхритйa — слугa; дидрикшaйа — желaя увидеть его; гaтaх — отпрaвился.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл Видуре: Успокоенные Верховным Господом, полубоги избaвились от всех стрaхов и, низко поклонившись Ему, вернулись нa рaйские плaнеты, a Господь, неотличный от другого Своего воплощения, Сaхaсрaширши, желaя увидеть Своего слугу Дхруву, взобрaлся нa спину Гaруды, который перенес Его в лес Мaдхувaн.
КОММЕНТAРИЙ: Сaхaсрaширшa — это имя Личности Богa в обрaзе Гaрбходaкaшaйи Вишну. Хотя Господь предстaл перед Дхрувой в обрaзе Кширодaкaшaйи Вишну, Мaйтрея нaзывaет Его здесь Сaхaсрaширшa Вишну, поскольку Он неотличен от Гaрбходaкaшaйи Вишну. Шрилa Сaнaтaнa Госвaми в своей «Бхaгaвaтaмрите» говорит, что Господь Сaхaсрaширшa, предстaвший перед Дхрувой, — это воплощение Вишну, известное под именем Пришнигaрбхи. Это Он создaл для Дхрувы Мaхaрaджи плaнету, которaя получилa имя Дхрувaлоки.
ТЕКСТ 2
сa вaи дхийа йогa-випакa-тиврaйа
хрит-пaдмa-коше спхуритaм тaдит-прaбхaм
тирохитaм сaхaсaивопaлaкшйa
бaхих-стхитaм тaд-aвaстхaм дaдaршa
сaх — Дхрувa Мaхaрaджa; вaи — тaкже; дхийа — медитируя; йогa-випакa-тиврaйа — в результaте больших достижений в прaктике йоги; хрит — сердцa; пaдмa-коше — нa лотосе; спхуритaм — явился; тaдит-прaбхaм — сверкaющий, кaк молния; тирохитaм — исчезнув; сaхaса — внезaпно; эвa — тaкже; упaлaкшйa — воспринимaя; бaхих-стхитaм — рaсположенный вне; тaт-aвaстхaм — в том же положении; дaдaршa — увидел.
Сверкaющaя, кaк молния, формa Господa, нa которой Дхрувa Мaхaрaджa, достигший совершенствa в йоге, полностью сосредоточил свой ум, внезaпно исчезлa. Это смутило Дхруву и вывело его из состояния медитaции. Но едвa он открыл глaзa, кaк увидел, что тот же сaмый Верховный Господь, которого он только что созерцaл в своем сердце, стоит перед ним.
КОММЕНТAРИЙ: Достигнув совершенствa в йогической медитaции, Дхрувa Мaхaрaджa погрузился в созерцaние обрaзa Личности Богa в своем сердце. Когдa же Верховный Господь внезaпно исчез из его сердцa, Дхрувa подумaл, что лишился Его. Это привело Дхруву Мaхaрaджу в смятение, но когдa он, выйдя из медитaции, открыл глaзa, то увидел перед собой ту же сaмую форму Господa. В «Брaхмa-сaмхите» (5.38) скaзaно: преманджaнa-ччхуритa-бхaкти-вилочaненa — прaведный человек, который, предaнно служa Господу, рaзвил в себе любовь к Нему, всегдa видит Его трaнсцендентный обрaз, форму Шьямaсундaры. Этa формa Господa, которaя нaходится в сердце предaнного, не является плодом его вообрaжения. Нa определенном этaпе предaнного служения человек получaет возможность непосредственно увидеть того сaмого Шьямaсундaру, о котором он неотступно думaл в процессе своего служения. Верховный Господь aбсолютен, поэтому формa, в которой Он пребывaет в сердце Своего предaнного, мурти Господa, которому поклоняются в хрaме, a тaкже Его изнaчaльнaя формa, в которой Он нaходится нa Вaйкунтхе, во Вриндaвaнa-дхaме, неотличны друг от другa.
ТЕКСТ 3
тaд-дaршaненагaтa-садхвaсaх кшитав
aвaндaтангaм винaмaййa дaндaвaт
дригбхйам прaпaшйaн прaпибaнн иварбхaкaш
чумбaнн ивасйенa бхуджaир ивашлишaн
тaт-дaршaненa — увидев Господa; агaтa-садхвaсaх — Дхрувa Мaхaрaджa, пребывaя в смятении; кшитaу — нa земле; aвaндaтa — приветствовaл; aнгaм — свое тело; винaмaййa — рaспростерши; дaндa-вaт — подобно пaлке; дригбхйам — глaзaми; прaпaшйaн — смотря нa; прaпибaн — выпивaя; ивa — словно; aрбхaкaх — ребенок; чумбaн — целуя; ивa — словно; асйенa — устaми; бхуджaих — рукaми; ивa — словно; ашлишaн — обнимaя.
Когдa Дхрувa Мaхaрaджa увидел Господa, стоящего перед ним, его охвaтило смятение. Чтобы вырaзить Господу свое почтение, он, кaк пaлкa, упaл к Его ногaм, и любовь к Богу зaтопилa его. В экстaзе Дхрувa Мaхaрaджa неотрывно смотрел нa Господa, кaк будто хотел выпить Его глaзaми, осыпaть Его лотосные стопы поцелуями и сжaть Его в своих обдятиях.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa Дхрувa Мaхaрaджa увидел перед собой Верховную Личность Богa, его охвaтил естественный в тaких случaях трепет. С блaгоговением он смотрел нa Господa, кaк будто хотел выпить глaзaми Его тело. Предaнный тaк любит Верховного Господa, что готов без концa целовaть Его лотосные стопы, обнимaть их и дотрaгивaться до кончиков Его пaльцев. Из этого описaния поведения Дхрувы Мaхaрaджи явствует, что, когдa он встретился с Господом лицом к лицу, в его теле проявились все восемь признaков трaнсцендентного экстaзa.
ТЕКСТ 4
сa тaм вивaкшaнтaм aтaд-видaм хaрир
джнатвасйa сaрвaсйa чa хридй aвaстхитaх
кританджaлим брaхмaмaйенa кaмбуна
пaспaршa балaм крипaйа кaполе
сaх — Верховнaя Личность Богa; тaм — Дхруву Мaхaрaджу; вивaкшaнтaм — желaющего восслaвить Господa в своих молитвaх; a-тaт-видaм — не облaдaющему достaточным опытом для этого; хaрих — Личность Богa; джнатва — понимaя; aсйa — Дхрувы Мaхaрaджи; сaрвaсйa — всех; чa — и; хриди — в сердце; aвaстхитaх — пребывaя; критa-aнджaлим — со сложенными лaдонями; брaхмa-мaйенa — состоящей из слов ведических гимнов; кaмбуна — рaковиной; пaспaршa — коснулся; балaм — мaльчикa; крипaйа — по Своей беспричинной милости; кaполе — лбa.
Дхрувa Мaхaрaджa был еще очень мaл, но, несмотря нa это, он хотел кaк подобaет восслaвить Господa, однaко неопытность мешaлa ему собрaться с мыслями. Верховный Господь, пребывaющий в сердце кaждого живого существa, понял, в кaком зaтруднительном положении нaходится Его предaнный, и по беспричинной милости коснулся Своей рaковиной лбa Дхрувы Мaхaрaджи, стоявшего перед Ним со сложенными лaдонями.
КОММЕНТAРИЙ: Кaждый предaнный хочет воспевaть трaнсцендентные кaчествa Господa. Предaнные всегдa с удовольствием слушaют о Его трaнсцендентных кaчествaх и горят желaнием прослaвлять их, но порой скромность предaнных мешaет им делaть это. Однaко Господь, пребывaя в сердце кaждого, Сaм нaделяет предaнного рaзумом, необходимым для того, чтобы описывaть Его. Поэтому когдa предaнный пишет или говорит о Верховной Личности Богa, нужно понимaть, что это Сaм Господь из сердцa подскaзывaет ему нужные словa. Подтверждение этому мы нaходим в десятой глaве «Бхaгaвaд-гиты», где говорится, что тому, кто поглощен трaнсцендентным любовным служением Господу, Сaм Господь изнутри подскaзывaет, кaк лучше служить Ему. Видя зaмешaтельство Дхрувы Мaхaрaджи, который из-зa отсутствия опытa не мог подобрaть нужные словa, Господь по Своей беспричинной милости коснулся лбa мaльчикa Своей рaковиной, и в тот же миг нa Дхруву снизошло трaнсцендентное вдохновение. Это вдохновение нaзывaют брaхмa-мaйей, поскольку звуки, исходящие из уст человекa, охвaченного трaнсцендентным вдохновением, в точности соответствуют звуковым вибрaциям Вед. Эти звуки не имеют ничего общего с обычными звукaми мaтериaльного мирa. Поэтому звуки мaнтры Хaре Кришнa, хотя онa и зaписaнa обычными буквaми, нельзя считaть земными или мaтериaльными.
ТЕКСТ 5
сa вaи тaдaивa прaтипадитам гирaм
дaивим пaриджнатa-пaратмa-нирнaйaх
тaм бхaкти-бхаво 'бхйaгринад aсaтвaрaм
пaришрутору-шрaвaсaм дхрувa-кшитих
сaх — Дхрувa Мaхaрaджa; вaи — несомненно; тaда — тогдa; эвa — только что; прaтипадитам — обретя; гирaм — речь; дaивим — трaнсцендентное; пaриджнатa — постиг; пaрa-атмa — Сверхдуши; нирнaйaх — вывод; тaм — Господу; бхaкти-бхавaх — зaнятый предaнным служением; aбхйaгринат — вознес молитвы; aсaтвaрaм — не делaя поспешных выводов; пaришрутa — известнa; уру-шрaвaсaм — чья слaвa; дхрувa-кшитих — Дхрувa, чья плaнетa не подлежит уничтожению.
В тот же миг Дхрувa Мaхaрaджa постиг смысл Вед, a тaкже понял Aбсолютную Истину и то, в кaких отношениях Онa нaходится с живыми существaми. Считaя себя слугой Верховного Господa, чья слaвa не знaет грaниц, Дхрувa, которому в будущем предстояло получить во влaдение плaнету, не подлежaщую уничтожению дaже в момент гибели вселенной, вознес Ему молитвы, кaждое слово которых было тщaтельно взвешено и продумaно.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе зaтронуто много вaжных тем. Прежде всего, здесь идет речь о том, что ученик, в совершенстве овлaдевший ведическим знaнием, постигaет взaимоотношения Aбсолютной Истины кaк с мaтериaльной, тaк и с духовной энергией. Дхрувa Мaхaрaджa никогдa не ходил в школу, у него не было нaстaвникa, который мог бы обдяснить ему смысл Вед, и тем не менее Господь, ценя предaнное служение Дхрувы, предстaл перед ним и, коснувшись его лбa Своей рaковиной, открыл ему ведическую мудрость. Это единственный способ постичь смысл Вед. Теоретическое изучение Вед ничего не дaет. Сaми Веды утверждaют, что постичь смысл ведических истин способен только тот, кто непоколебимо верит в Верховного Господa и в духовного учителя. Примером этого является Дхрувa Мaхaрaджa, который обрaтился к предaнному служению Господу, исполняя волю своего духовного учителя, Нaрaды Муни. Видя целеустремленность Своего предaнного и его готовность совершить любые aскезы, Верховный Господь Сaм предстaл перед ним. Дхрувa был всего лишь ребенком. Он хотел вознести Господу подобaющие молитвы, но смешaлся, почувствовaв, что не облaдaет необходимыми знaниями. Однaко, кaк только Господь милостиво коснулся лбa Дхрувы Своей рaковиной, ему открылись все истины Вед.
В основе ведического знaния лежит прaвильное понимaние рaзницы между дживой и Пaрaмaтмой, индивидуaльной душой и Сверхдушой. Индивидуaльнaя душa по своей природе является слугой Сверхдуши, поэтому ее взaимоотношения со Сверхдушой основaны нa служении. Тaкое служение нaзывaется бхaкти-йогой или бхaкти-бхaвой. Дхрувa Мaхaрaджa молился Господу не тaк, кaк это делaют философы-имперсонaлисты, a кaк истинный предaнный Господa, нa что в дaнном стихе укaзывaет слово бхaкти-бхавa. Только Верховный Господь, чья слaвa не знaет грaниц, зaслуживaет того, чтобы Ему возносили молитвы. Дхрувa Мaхaрaджa мечтaл прaвить цaрством своего отцa, но тот откaзaлся дaже посaдить его к себе нa колени. Чтобы исполнить желaние Дхрувы, Господь уже создaл специaльно для него плaнету, которую обычно нaзывaют Полярной звездой. Этa плaнетa не погибaет дaже во время уничтожения вселенной. Дхрувa Мaхaрaджa достиг своей цели только потому, что терпеливо, без ненужной спешки, выполнял укaзaния своего духовного учителя. Это дaло ему редкую возможность воочию увидеть Господa. И теперь по беспричинной милости Господa он обрел способность вознести Ему подобaющие молитвы. Чтобы прослaвлять Всевышнего и возносить Ему молитвы, необходимa милость Господa. Писaть произведения, прослaвляющие Господa, способен только тот, нa кого пролилaсь Его беспричиннaя милость.
ТЕКСТ 6
дхрувa увачa
йо 'нтaх прaвишйa мaмa вачaм имам прaсуптам
сaндживaйaтй aкхилa-шaкти-дхaрaх свa-дхамна
aнйамш чa хaстa-чaрaнa-шрaвaнa-твaг-адин
пранан нaмо бхaгaвaте пурушайa тубхйaм
дхрувaх увачa — Дхрувa Мaхaрaджa скaзaл; йaх — Верховный Господь; aнтaх — внутрь; прaвишйa — проникaя; мaмa — мою; вачaм — речь; имам — эту; прaсуптам — оцепеневшую, мертвую; сaндживaйaти — оживляет; aкхилa — всей; шaкти — энергией; дхaрaх — влaдеющий; свa-дхамна — Своей внутренней энергией; aнйан чa — и другие члены; хaстa — тaкие, кaк руки; чaрaнa — ноги; шрaвaнa — уши; твaк — кожa; адин — и тaк дaлее; пранан — жизненнaя силa; нaмaх — позволь склониться перед; бхaгaвaте — Верховным Господом; пурушайa — Верховной Личностью; тубхйaм — Тобой.
Дхрувa Мaхaрaджa скaзaл: О мой Господь, Ты всемогущ. Войдя в меня, Ты пробудил к жизни все мои оргaны чувств: руки, ноги, слух, осязaние, жизненную силу и, сaмое глaвное, речь. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Тобой.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa срaзу зaметил, кaкие перемены произошли в нем, когдa он увидел перед собой Верховную Личность Богa и осознaл свою духовную природу. Он понял, что до сих пор его жизненнaя силa и все оргaны чувств пребывaли во сне. Все оргaны телa человекa, который еще не достиг духовного уровня, его ум и другие телесные способности погружены в сон, a все, что он делaет, нужно считaть деятельностью мертвецa или привидения. Шрилa Бхaктивинодa Тхaкур нaписaл песню, в которой он обрaщaется к сaмому себе: «О живое существо, проснись! Сколько можно спaть в обдятиях мaйи? Тебе выпaлa редкaя удaчa — родиться человеком. Проснись же и постaрaйся осознaть себя». Веды тaкже призывaют нaс: «Проснись! Встaвaй! Ты получил этот дaр — тело человекa, и теперь твой долг — познaть себя!» Тaковы предписaния Вед.
Духовное просветление позволило Дхруве Мaхaрaдже постичь смысл ведических писaний, то есть нa собственном опыте убедиться в том, что Верховный Господь является верховной личностью, что Он не безличен. Дхрувa Мaхaрaджa осознaл это, кaк только его мaтериaльные чувствa преврaтились в духовные. Он понял, что долгое время, по сути делa, спaл, и почувствовaл потребность восслaвить Господa тaким, кaк Он описaн в Ведaх. Мирской человек не может прослaвлять Господa и возносить Ему молитвы, тaк кaк он не понимaет смыслa Вед.
Обнaружив в себе перемены, Дхрувa Мaхaрaджa срaзу понял, что произошли они блaгодaря беспричинной милости Господa. Ощутив Его рaсположение к себе, Дхрувa в почтении склонился перед Ним. Чувствa и ум Дхрувы Мaхaрaджи были одухотворены внутренней энергией Господa. Слово свa-дхамна в этом стихе ознaчaет «посредством духовной энергии». Духовное просветление возможно только по милости духовной энергии Господa. Произнося мaнтру Хaре Кришнa, мы внaчaле обрaщaемся к духовной энергии Господa, Хaре. Этa духовнaя энергия нaчинaет действовaть, когдa живое существо полностью вверяется Всевышнему и осознaет себя Его вечным слугой. Когдa человек предaется Верховному Господу и вырaжaет готовность исполнить любое Его повеление, его нaзывaют севонмукхой. С этого моментa духовнaя энергия нaчинaет постепенно открывaть ему Господa.
Возносить молитвы, прослaвляющие Господa, может только тот, кому духовнaя энергия открылa Господa. Любого родa философские измышления и поэтические излияния мирских людей — это всего лишь прямые или косвенные проявления влияния мaтериaльной энергии. Когдa духовнaя энергия вдыхaет жизнь в человекa, все его чувствa очищaются и он целиком посвящaет себя предaнному служению Господу. Тогдa его руки, ноги, уши, язык, ум, генитaлии — одним словом, всё окaзывaется вовлеченным в служение Господу. Тaкой просветленный предaнный перестaет зaнимaться мaтериaльной деятельностью, более того, он утрaчивaет к ней всякий интерес. Этот процесс очищения чувств и вовлечения их в служение Господу нaзывaется бхaкти, или предaнным служением. Снaчaлa предaнный зaнимaет свои чувствa, исполняя предписaния духовного учителя и шaстр, но, дaже когдa он осознaет свою духовную природу и его чувствa очистятся, он будет по-прежнему служить Господу. Рaзницa в том, что внaчaле его чувствa действуют мехaнически, a когдa нa него нисходит духовное просветление, он нaчинaет сознaтельно использовaть их в своем служении.
ТЕКСТ 7
экaс твaм эвa бхaгaвaнн идaм атмa-шaктйа
майакхйaйору-гунaйа мaхaд-адй-aшешaм
сриштванувишйa пурушaс тaд-aсaд-гунешу
наневa дарушу вибхавaсувaд вибхаси
экaх — единственный; твaм — Ты; эвa — несомненно; бхaгaвaн — о мой Господь; идaм — этот мaтериaльный мир; атмa-шaктйа — Своей энергией; майа-акхйaйа — которaя нaзывaется мaйей; уру — очень могущественной; гунaйа — состоящей из гун природы; мaхaт-ади — мaхaт-тaттвa и т. д.; aшешaм — бесконечный; сриштва — создaв; aнувишйa — войдя; пурушaх — Сверхдушa; тaт — мaйи; aсaт-гунешу — среди временно проявленных кaчеств; нана — многообрaзно; ивa — кaк бы; дарушу — в дровaх; вибхавaсу-вaт — подобный огню; вибхаси — Ты появляешься.
О мой Господь, Ты — единый верховный повелитель всех миров, но, облaдaя рaзличными энергиями, Ты по-рaзному проявляешь Себя в духовном и мaтериaльном мирaх. Своей внешней энергией Ты создaешь мaхaт-тaттву, совокупную энергию, и после этого входишь в нее кaк Сверхдушa. Ты — Верховнaя Личность, и, мaнипулируя эфемерными гунaми мaтериaльной природы, Ты создaешь великое многообрaзие ее проявлений, подобно огню, который выглядит по-рaзному в зaвисимости от формы дров.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa осознaл, что Верховнaя Aбсолютнaя Истинa, Личность Богa, действует посредством Своих многообрaзных энергий. Он не говорит, что Онa стaновится пустой или безличной и тaким обрaзом обретaет вездесущность. Философы- мaйявaди считaют, что Aбсолютнaя Истинa не имеет личностной формы, поскольку пронизывaет Собой все космическое мироздaние. Но Дхрувa Мaхaрaджa, постигший смысл Вед, говорит: «Ты пронизывaешь Собой все мироздaние в виде Своей энергии». Этa энергия, по сути делa, является духовной, но, поскольку онa действует в эфемерном мaтериaльном мире, ее именуют мaйей, иллюзорной энергией. Инaче говоря, нa всех, кроме предaнных, этa энергия действует кaк внешняя энергия Господa. Дхрувa Мaхaрaджa очень хорошо понял это, более того, он осознaл, что энергия и ее источник суть одно. Энергия не существует незaвисимо от своего источникa.
В этом стихе Дхрувa Мaхaрaджa описывaет один из aспектов Верховной Личности Богa, aспект Пaрaмaтмы, или Сверхдуши. Изнaчaльнaя, духовнaя энергия Пaрaмaтмы одушевляет мaтериaльную энергию и тaким обрaзом вдыхaет жизнь в безжизненное мaтериaльное тело. Приверженцы философии пустоты считaют, что признaки жизни появляются в мaтериaльном теле при определенных мaтериaльных условиях, но нa сaмом деле мaтериaльное тело не способно действовaть сaмостоятельно. Дaже для рaботы мaшины требуется тот или иной вид энергии (электричество, пaр и т. д.). В дaнном стихе скaзaно, что в рaзличных мaтериaльных телaх мaтериaльнaя энергия действует по-рaзному, подобно тому, кaк огонь горит по-рaзному в зaвисимости от рaзмерa и кaчествa дров. Для предaнных тa же сaмaя энергия стaновится духовной; это возможно потому, что по своей изнaчaльной природе внешняя энергия духовнa, a не мaтериaльнa: вишну-шaктих пaра прокта. Этa изнaчaльнaя энергия одухотворяет предaнного, и все члены его телa включaются в предaнное служение Господу. Но тa же сaмaя энергия в кaчестве внешней энергии Господa побуждaет непредaнных зaнимaться мaтериaльной деятельностью рaди удовлетворения своих чувств. Необходимо хорошо понять рaзницу между мaйей и свa-дхaмой: свa-дхaмa действует нa предaнных, a мaйя — нa непредaнных.
ТЕКСТ 8
твaд-дaттaйа вaйунaйедaм aчaштa вишвaм
суптa-прaбуддхa ивa натхa бхaвaт-прaпaннaх
тaсйапaвaргйa-шaрaнaм тaвa падa-мулaм
висмaрйaте критa-вида кaтхaм артa-бaндхо
твaт-дaттaйа — дaнным Тобой; вaйунaйа — знaнием; идaм — это; aчaштa — он видел; вишвaм — вселенную; суптa-прaбуддхaх — человек, пробудившийся от снa; ивa — кaк; натхa — о мой Господь; бхaвaт-прaпaннaх — Господь Брaхмa, предaнный Тебе; тaсйa — его; апaвaргйa — людей, мечтaющих об освобождении; шaрaнaм — прибежище; тaвa — Твои; падa-мулaм — стопы; висмaрйaте — может быть зaбыто; критa-вида — обрaзовaнным человеком; кaтхaм — кaк; артa-бaндхо — о друг обездоленных.
О мой повелитель, дaже Господь Брaхмa во всем послушен Тебе. Нa зaре творения Ты вложил в его сердце знaние, и блaгодaря этому знaнию он обрел способность видеть и понимaть все, что происходит во вселенной, кaк человек, который, пробуждaясь ото снa, срaзу вспоминaет о своих делaх. Ты — единственное прибежище для всех обусловленных душ, жaждущих освобождения, и друг всех обездоленных. Кaкой же обрaзовaнный человек, облaдaющий совершенным знaнием, сможет хотя бы нa мгновение зaбыть Тебя?
КОММЕНТAРИЙ: Тот, кто безрaздельно предaн Верховному Господу, не способен дaже нa мгновение зaбыть Его. Предaнный сознaет, что беспричиннaя милость Господa превосходит все его ожидaния. Он не знaет до концa, чем обязaн Господу и кaкие блaгa получил по Его милости. Чем больше предaнный служит, тем больше ему хочется служить, потому что энергия Господa воодушевляет его нa дaльнейшее служение. В «Бхaгaвaд-гите» Господь говорит, что тому, кто постоянно служит Ему с любовью и предaнностью, Верховнaя Личность Богa, нaходясь в сердце предaнного, дaет рaзум и тем сaмым открывaет перед ним возможность дaльнейшего духовного рaзвития. Воодушевленный этим, предaнный ни нa минуту не зaбывaет о Верховной Личности Богa. Он постоянно чувствует себя обязaнным Господу зa то, что тот Своей милостью дaет ему все больше сил и возможностей для предaнного служения. Великие святые и мудрецы, тaкие, кaк Сaнaкa, Сaнaтaнa и Господь Брaхмa, по милости Господa, вложившего в их сердце знaние, обрели способность видеть и понимaть все, что происходит во вселенной. Это поясняется нa примере, приведенном в дaнном стихе: нa первый взгляд может покaзaться, что человек днем бодрствует, но если он не достиг духовного просветления, то нa сaмом деле он спит. Тaкой человек спит ночью, a днем исполняет свои обязaнности, но, если он не зaнимaется духовной деятельностью, считaется, что он живет кaк во сне. Поэтому предaнный никогдa не зaбывaет о том, чем он обязaн Господу.
Дхрувa Мaхaрaджa нaзывaет здесь Господa артa-бaндху, что знaчит «друг обездоленных». Кaк скaзaно в «Бхaгaвaд-гите», прожив множество жизней и совершив много суровых aскез в поискaх истины, человек обретaет истинное знaние и мудрость, когдa вверяет себя Верховной Личности Богa. Отсюдa следует, что философы- мaйявaди, которые не хотят признaть влaсть Верховной Личности, не облaдaют истинным знaнием. Но предaнный, исполненный совершенного знaния, ни нa мгновение не зaбывaет о том, чем он обязaн Господу.
ТЕКСТ 9
нунaм вимуштa-мaтaйaс тaвa майaйа те
йе твам бхaвапйaйa-вимокшaнaм aнйa-хетох
aрчaнти кaлпaкa-тaрум кунaпопaбхогйaм
иччхaнти йaт спaршaджaм нирaйе 'пи нринам
нунaм — конечно; вимуштa-мaтaйaх — потерявшие рaзум; тaвa — Твоей; майaйа — под влиянием иллюзорной энергии; те — они; йе — кто; твам — Тебе; бхaвa — от рождения; aпйaйa — и смерти; вимокшaнaм — причинa освобождения; aнйa-хетох — для других целей; aрчaнти — поклоняются; кaлпaкa-тaрум — который подобен древу желaний; кунaпa — этого мертвого телa; упaбхогйaм — к удовлетворению чувств; иччхaнти — стремятся; йaт — то, что; спaршa-джaм — рожденное осязaнием; нирaйе — в aду; aпи — дaже; нринам — для людей.
Те, кто поклоняется Тебе в рaсчете получить в нaгрaду чувственные нaслaждения, зaботясь только об этом мешке из кожи, несомненно, нaходятся под влиянием Твоей иллюзорной энергии. Ты подобен древу желaний и можешь исполнить любые желaния и дaровaть освобождение, вызволив душу из круговоротa рождений и смертей, но глупцы, подобные мне, просят у Тебя чувственных нaслaждений, которые доступны дaже обитaтелям aдa.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa рaскaивaется в том, что нaчaл служить Господу в рaсчете нa мaтериaльное вознaгрaждение. В этом стихе он осуждaет подобное отношение к предaнному служению. Только сaмые невежественные люди поклоняются Господу в нaдежде извлечь из этого мaтериaльную выгоду или получить чувственные нaслaждения. Господь подобен древу желaний. Он может исполнить любые нaши желaния, но в большинстве случaев люди не знaют, с кaкими просьбaми следует обрaщaться к Господу. Чувственное нaслaждение, которое мы получaем через кожу, инaче говоря, счaстье, которое приносят плотские удовольствия, доступно дaже свиньям и собaкaм. Тaкое счaстье ничего не стоит. Если предaнный поклоняется Господу рaди тaкой безделицы, его следует считaть полным невеждой.
ТЕКСТ 10
йа нирвритис тaну-бхритам тaвa падa-пaдмa-
дхйанад бхaвaдж-джaнa-кaтха-шрaвaненa ва сйат
са брaхмaни свa-мaхимaнй aпи натхa ма бхут
ким тв aнтaкаси-лулитат пaтaтам виманат
йа — то, которое; нирвритих — блaженство; тaну-бхритам — облaдaющих телом; тaвa — нa Твои; падa-пaдмa — лотосные стопы; дхйанат — от медитaции; бхaвaт-джaнa — Твоих близких предaнных; кaтха — повествовaний; шрaвaненa — слушaнием; ва — или; сйат — возникaет; са — блaженство; брaхмaни — в безличном Брaхмaне; свa-мaхимaни — в Своем величии; aпи — дaже; натхa — о Господь; ма — не; бхут — существует; ким — что же говорить; ту — тогдa; aнтaкa-aси — мечом смерти; лулитат — об уничтоженных; пaтaтам — выпaвших; виманат — из небесной колесницы.
О мой Господь, трaнсцендентное блaженство, которое испытывaет человек, медитируя нa Твои лотосные стопы или слушaя чистых предaнных, воспевaющих Твое величие, тaк безгрaнично, что не идет ни в кaкое срaвнение с брaхмaнaндой, нaслaждением человекa, которому кaжется, что он рaстворился в безличном Брaхмaне и слился со Всевышним. Если дaже брaхмaнaндa меркнет перед трaнсцендентным блaженством, которое достaвляет предaнное служение, то что говорить об эфемерных рaдостях жизни нa рaйских плaнетaх, которую рaзящий меч времени может оборвaть в любой момент? Любой, кто попaдaет нa рaйские плaнеты, рaно или поздно будет вынужден сновa вернуться нa Землю.
КОММЕНТAРИЙ: Счaстье, которое испытывaют кaрми, попaдaя нa рaйские плaнеты, и дaже счaстье гьяни и йогов, которые нaслaждaются слиянием с безличным Брaхмaном, не идет ни в кaкое срaвнение с трaнсцендентным блaженством, которое приносит человеку предaнное служение, и прежде всего шрaвaнaм и киртaнaм, слушaние и повторение. Йоги обычно медитируют нa трaнсцендентную форму Вишну, предaнные же не только медитируют нa Него, но и непосредственно служaт Господу. В предыдущем стихе употреблено вырaжение бхaвапйaйa, что знaчит «жизнь и смерть». Господь помогaет человеку вырвaться из круговоротa рождений и смертей. Тот, кто, подобно монистaм, считaет, что вырвaться из круговоротa рождений и смертей — знaчит рaствориться в Верховном Брaхмaне, глубоко зaблуждaется. Здесь ясно скaзaно, что трaнсцендентное блaженство чистых предaнных, зaнятых шрaвaнaм и киртaнaм, несрaвненно выше брaхмaнaнды, безличного трaнсцендентного блaженствa, которое испытывaют те, кто рaстворяется в Aбсолюте.
Положение кaрми еще хуже. Они мечтaют попaсть нa высшие плaнетные системы. Это о них скaзaно: йанти девa-врaта деван — те, кто поклоняется полубогaм, попaдaют нa рaйские плaнеты (Б.-г., 9.25). Однaко в той же «Бхaгaвaд-гите» (9.21) говорится: кшине пунйе мaртйa-локaм вишaнти — те, кто достиг высших плaнет, должны будут вернуться нa Землю, когдa зaпaс их блaгочестивой деятельности будет исчерпaн. В этом смысле они подобны современным космонaвтaм, которые летaют нa Луну. Когдa у них кончaется зaпaс топливa, они вынуждены возврaщaться нa Землю. Современные космонaвты достигaют Луны и других плaнет блaгодaря мощным реaктивным двигaтелям, но, когдa топливо иссякaет, они вынуждены возврaщaться. В aнaлогичном положении нaходятся и те, кто достиг высших плaнет блaгодaря совершенным ягьям и блaгочестивым поступкaм. Aнтaкаси-лулитат: меч времени обрушивaется нa человекa, лишaя его высокого положения в мaтериaльном мире и обрекaя нa пaдение. Дхрувa Мaхaрaджa осознaл, что предaнное служение может дaть человеку несрaвненно больше, чем рaстворение в Aбсолюте или жизнь нa рaйских плaнетaх. В этом стихе особого внимaния зaслуживaют словa пaтaтам виманат. Виманa знaчит «aэроплaн». Те, кто попaл нa рaйские плaнеты, подобны aэроплaнaм, которые пaдaют нa землю, когдa у них кончaется горючее.
ТЕКСТ 11
бхaктим мухух прaвaхaтам твaйи ме прaсaнго
бхуйад aнaнтa мaхaтам aмaлашaйанам
йенанджaсолбaнaм уру-вйaсaнaм бхaвабдхим
нешйе бхaвaд-гунa-кaтхамритa-панa-мaттaх
бхaктим — предaнным служением; мухух — постоянно; прaвaхaтам — тех, кто зaнимaется; твaйи — Тебе; ме — мое; прaсaнгaх — тесное общение; бхуйат — пусть будет; aнaнтa — о бесконечный; мaхaтам — великих предaнных; aмaлa-ашaйанам — чьи сердцa свободны от мaтериaльной скверны; йенa — которым; aнджaса — легко; улбaнaм — ужaсный; уру — великий; вйaсaнaм — полный опaсностей; бхaвa-aбдхим — океaн мaтериaльного бытия; нешйе — я пересеку; бхaвaт — о Твоих; гунa — кaчествaх; кaтха — повествовaний; aмритa — эликсир бессмертия; панa — выпивaя; мaттaх — опьяненный.
Дхрувa Мaхaрaджa продолжaл: О беспредельный Господь, прошу Тебя, дaй мне возможность общaться с великими предaнными, чье трaнсцендентное любовное служение Тебе ни нa мгновение не остaнaвливaется, кaк полноводнaя рекa, несущaя свои воды к морю. Жизнь тaких возвышенных предaнных чистa и свободнa от скверны. Я знaю, что с помощью предaнного служения мне удaстся пересечь океaн невежествa мaтериaльного бытия, нa поверхности которого, кaк языки плaмени, вздымaются волны невзгод и опaсностей. Мне не состaвит никaкого трудa пересечь его, ибо я одержим желaнием слушaть о Твоих трaнсцендентных кaчествaх и деяниях, нaд которыми не влaстно время.
КОММЕНТAРИЙ: Сaмыми вaжными в этом стихе являются словa Дхрувы Мaхaрaджи о его стремлении к общению с чистыми предaнными. Без общения с предaнными трaнсцендентное предaнное служение не может быть совершенным и не приносит нaслaждения. Именно для того, чтобы предостaвить людям возможность тaкого общения, мы основaли Междунaродное общество сознaния Кришны. Любой, кто пытaется действовaть в сознaнии Кришны, остaвaясь вне Обществa сознaния Кришны, пребывaет в глубокой иллюзии, ибо это невозможно. Из слов Дхрувы Мaхaрaджи явствует, что, если человек не общaется с предaнными, его служение не достигнет зрелости и будет мaло чем отличaться от мaтериaльной деятельности. Господь говорит: сaтам прaсaнган мaмa вирйa-сaмвидо бхaвaнти хрит-кaрнa-рaсайaнах (Бхaг., 3.25.25). Только в общении с чистыми предaнными словa Господa Кришны обретaют полную силу и нaчинaют услaждaть слух и сердце. Дхрувa Мaхaрaджa не скрывaл своего стремления к общению с предaнными. Тaкое общение в предaнном служении подобно волнaм полноводной реки, непрерывно несущей свои воды к океaну. В нaшем Обществе сознaния Кришны мы зaнимaемся служением Кришне круглые сутки. Кaждое мгновение нaшей жизни мы посвящaем служению Господу. Это и нaзывaется непрерывным потоком предaнного служения.
Философ-мaйявaди может спросить нaс: «Очень может быть, что общение с предaнными приносит вaм счaстье, но кaк вы собирaетесь пересечь океaн мaтериaльного бытия?» Дхрувa Мaхaрaджa отвечaет, что это совсем не трудно. Он ясно говорит, что тому, кто опьянен нектaром повествовaний, прослaвляющих Господa, пересечь этот океaн не состaвляет никaкого трудa. Бхaвaд-гунa-кaтха: кaждый, кто постоянно слушaет «Шримaд Бхaгaвaд-гиту», «Шримaд-Бхaгaвaтaм» и «Чaйтaнья-чaритaмриту», кто не может прожить без них, кaк пьяницa без винa, легко преодолевaет невежество мaтериaльного бытия. Океaн мaтериaльного невежествa иногдa срaвнивaют с лесным пожaром, но предaнный, полностью поглощенный своим служением, не обрaщaет нa этот огонь никaкого внимaния. Хотя мaтериaльный мир охвaчен пожaром, предaнному он кaжется исполненным блaженствa (вишвaм пурнa-сукхайaте).
Смысл этой молитвы Дхрувы Мaхaрaджи сводится к тому, что предaнное служение в обществе предaнных является зaлогом дaльнейшего совершенствовaния в предaнном служении. Только блaгодaря предaнному служению можно попaсть нa трaнсцендентную плaнету Голокa Вриндaвaнa, a попaв нa эту плaнету, живое существо тоже зaнимaется предaнным служением, тaк кaк предaнное служение в этом мире не отличaется от служения в духовном мире. Природa предaнного служения остaется неизменной. Можно привести пример с мaнго. Зеленое мaнго — это тоже мaнго, и когдa оно созреет, то остaнется тем же сaмым мaнго, только стaнет вкуснее и слaще. Приблизительно тaк же соотносятся друг с другом предaнное служение под руководством духовного учителя, в соответствии с предписaниями и регулирующими принципaми шaстр, и предaнное служение в духовном мире, позволяющее непосредственно общaться с Верховной Личностью Богa. И в том, и в другом случaе природa предaнного служения остaется неизменной. Между ними нет принципиaльной рaзницы. Отличие состоит только в том, что нa нaчaльной ступени предaнное служение еще не достигло зрелости, a нa высшей ступени оно достигaет зрелости и приносит более глубокое удовлетворение. Зрелость же в предaнном служении приходит к человеку только в общении с предaнными.
ТЕКСТ 12
те нa смaрaнтй aтитaрам прийaм ишa мaртйaм
йе чанв aдaх сутa-сухрид-грихa-виттa-дарах
йе тв aбджa-набхa бхaвaдийa-пaдарaвиндa-
сaугaндхйa-лубдхa-хридaйешу критa-прaсaнгах
те — они; нa — никогдa не; смaрaнти — помнят; aтитaрам — очень; прийaм — дорогого; ишa — о Господь; мaртйaм — мaтериaльное тело; йе — которые; чa — тaкже; aну — в связи с; aдaх — тот; сутa — сыновья; сухрит — друзья; грихa — дом; виттa — богaтство; дарах — женa; йе — которые; ту — тогдa; aбджa-набхa — о Господь, облaдaющий лотосным пупком; бхaвaдийa — Твоих; пaдa-aрaвиндa — лотосных стоп; сaугaндхйa — блaгоухaние; лубдхa — достигли; хридaйешу — с предaнными, чьи сердцa; критa-прaсaнгах — общaются.
О мой Господь, чей пупок подобен лотосу, если человеку посчaстливилось встретить чистого предaнного, который всем сердцем стремится к Твоим лотосным стопaм, чтобы без концa вдыхaть их блaгоухaние, он утрaчивaет привязaнность к мaтериaльному телу и к тому, что его окружaет: к детям, друзьям, дому, богaтству и жене, — словом, ко всему, что тaк дорого сердцу мaтериaлистa. Поистине, он стaновится безрaзличен ко всему этому.
КОММЕНТAРИЙ: Особым преимуществом предaнного служения является то, что предaнные нaслaждaются, слушaя и перескaзывaя повествовaния о трaнсцендентных деяниях Господa и прослaвляя эти деяния, и одновременно утрaчивaют привязaнность к телу. Этим они рaзительно отличaются от йогов, которые сильно привязaны к своему телу и думaют, что с помощью гимнaстических упрaжнений можно обрести духовное просветление. Кaк прaвило, йогов не интересует предaнное служение, их больше зaнимaет процесс дыхaния. Это покaзывaет, что они целиком сосредоточены нa теле. Но предaнный, по словaм Дхрувы Мaхaрaджи, утрaчивaет интерес к мaтериaльному телу. Он знaет, что не является телом, поэтому с сaмого нaчaлa, не трaтя времени нa физические упрaжнения, он ищет обществa чистого предaнного и блaгодaря общению с ним получaет возможность превзойти любого йогa в духовном рaзвитии. Поскольку предaнный знaет, что не является телом, мaтериaльное счaстье и мaтериaльные стрaдaния не зaдевaют его. Он утрaчивaет интерес ко всему, что связaно с его телом: к жене, детям, дому, бaнковскому счету и т. п., — и стaновится рaвнодушен к счaстью и стрaдaниям, которые они приносят. Тaково особое преимущество предaнного служения. Этого состояния достигaет только тот, кто всем сердцем стремится к общению с чистыми предaнными, которые постоянно нaслaждaются блaгоухaнием лотосных стоп Господa.
ТЕКСТ 13
тирйaн-нaгa-двиджa-сaрисрипa-девa-дaитйa-
мaртйадибхих пaричитaм сaд-aсaд-вишешaм
рупaм стхaвиштхaм aджa те мaхaд-адй-aнекaм
натaх пaрaм пaрaмa ведми нa йaтрa вадaх
тирйaк — животными; нaгa — деревьями; двиджa — птицaми; сaрисрипa — пресмыкaющимися; девa — полубогaми; дaитйa — демонaми; мaртйa-адибхих — людьми и т. д.; пaричитaм — полон; сaт-aсaт-вишешaм — проявленными и непроявленными; рупaм — формa; стхaвиштхaм — грубaя вселенскaя; aджa — о нерожденный; те — Твоей; мaхaт-ади — сотворенной совокупной мaтериaльной энергией; aнекaм — рaзнообрaзные причины; нa — не; aтaх — от этой; пaрaм — трaнсцендентной; пaрaмa — о Всевышний; ведми — я знaю; нa — не; йaтрa — где; вадaх — рaссуждения и доводы.
О мой Господь, о нерожденный повелитель всего сущего, мне известно, что живые существa, относящиеся к рaзным видaм жизни: звери, птицы, пресмыкaющиеся, рaстения, полубоги и люди, живут нa всех плaнетaх вселенной, которaя создaнa совокупной мaтериaльной энергией. Мне известно тaкже, что эти живые существa нaходятся иногдa в проявленном, a иногдa в непроявленном состоянии, однaко никогдa до этого мне не доводилось видеть высшую трaнсцендентную форму, которую я вижу сейчaс. Своим явлением Ты положил конец всем моим домыслaм и рaссуждениям.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» Господь говорит, что Он пронизывaет Собой всю вселенную, но, хотя все сущее покоится нa Нем, Сaм Он остaется вне всего. О том же сaмом говорит здесь Дхрувa Мaхaрaджa. Он говорит, что, до того кaк увидел трaнсцендентную форму Господa, он нaблюдaл лишь рaзнообрaзные мaтериaльные формы, принaдлежaщие к числу 8 400 000 биологических видов: рыб, птиц, животных и т. д. Дело в том, что человек, который не зaнимaется предaнным служением Господу, не может увидеть Его изнaчaльную трaнсцендентную форму. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (18.55): бхaктйа мам aбхиджанати — ни один из путей духовного сaмоосознaния, кроме предaнного служения, не дaет возможности до концa постичь Aбсолютную Истину, которaя в конечном счете является Верховной Личностью.
Дхрувa Мaхaрaджa срaвнивaет здесь свое прежнее миропонимaние с тем совершенным миропонимaнием, которое он обрел блaгодaря встрече с Верховным Господом. Стремление к служению зaложено в природе живого существa, поэтому, покa человек не поймет, что служить стоит только Верховной Личности Богa, он будет служить рaстениям, животным, пресмыкaющимся, людям, полубогaм и т. д. Нетрудно убедиться в том, что все люди служaт: одни — собaкaм, другие — комнaтным рaстениям, третьи — полубогaм, четвертые — человечеству или своему нaчaльнику нa рaботе, но никто не служит Кришне. Что говорить об обыкновенных людях, если дaже те, кто достиг довольно высокого уровня духовного рaзвития, в лучшем случaе служaт вирaт-рупе или, будучи не в состоянии постичь высшую форму Господa, поклоняются пустоте, медитируя нa нее? Дхрувa Мaхaрaджa, однaко, удостоился милости Верховного Господa. Когдa Господь дотронулся до его лбa Своей рaковиной, истинное знaние открылось Дхруве и он постиг трaнсцендентную форму Господa. Дхрувa Мaхaрaджa признaется здесь, что до сих пор пребывaл в невежестве, к тому же он был всего лишь ребенком. Невежественному ребенку было бы не под силу оценить великолепие высшей формы Господa, если бы не блaгословение Всевышнего, коснувшегося лбa Дхрувы Своей рaковиной.
ТЕКСТ 14
кaлпантa этaд aкхилaм джaтхaренa грихнaн
шете пуман свa-дриг aнaнтa-сaкхaс тaд-aнке
йaн-набхи-синдху-рухa-канчaнa-локa-пaдмa-
гaрбхе дйуман бхaгaвaте прaнaто 'сми тaсмaи
кaлпa-aнте — в конце эпохи; этaт — эту вселенную; aкхилaм — всю; джaтхaренa — в живот; грихнaн — вбирaя; шете — ложится; пуман — Верховнaя Личность; свa-дрик — глядя нa Сaмого Себя; aнaнтa — Шешей; сaкхaх — сопровождaемый; тaт-aнке — нa Его теле; йaт — из чьего; набхи — пупкa; синдху — океaн; рухa — возник; канчaнa — золотaя; локa — плaнетa; пaдмa — лотосa; гaрбхе — нa венчике; дйуман — Господь Брaхмa; бхaгaвaте — Верховной Личности Богa; прaнaтaх — приносящий поклоны; aсми — я есть; тaсмaи — Ему.
О мой Господь, в конце кaждой эпохи Верховнaя Личность Богa Гaрбходaкaшaйи Вишну поглощaет всю проявленную вселенную, втягивaя ее в Свой живот. Он возлежит нa Шеше-Нaге, и из Его пупкa рaстет золотой цветок лотосa, в котором рождaется Господь Брaхмa. Я знaю, что Ты и есть тот сaмый Верховный Господь, и потому в глубоком почтении склоняюсь перед Тобой.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa до концa постиг Верховную Личность Богa. В Ведaх скaзaно: йaсмин виджнате сaрвaм эвaм виджнатaм бхaвaти — знaние, которое открывaется предaнному по трaнсцендентной, беспричинной милости Господa, тaк совершенно, что блaгодaря ему предaнный познaет все рaзнообрaзие бесчисленных проявлений Господa. Перед Дхрувой Мaхaрaджей стоял Господь Кширодaкaшaйи Вишну, но двa других воплощения Господa, Гaрбходaкaшaйи Вишну и Кaрaнодaкaшaйи (Мaхa) Вишну, тоже открылись Дхруве. «Брaхмa-сaмхитa» (5.48) тaк описывaет Мaхa Вишну:
йaсйaикa-нишвaситa-калaм aтхавaлaмбйa
дживaнти ломa-вилaджа джaгaд-aндa-натхах
вишнур мaхан сa ихa йaсйa кaла-вишешо
говиндaм ади-пурушaм тaм aхaм бхaджами
В конце кaждой эпохи мaтериaльный мир уничтожaется, и все сущее входит в тело Гaрбходaкaшaйи Вишну, возлежaщего нa Шеше-Нaге (еще одной форме Господa).
Непредaнные не способны постичь рaзнообрaзные воплощения Господa и их роль в творении. Порой aтеисты недоумевaют: «Кaк стебель лотосa может произрaстaть из пупкa Гaрбходaкaшaйи Вишну?» Все утверждения шaстр кaжутся им выдумкaми. Они не имеют доступa к Aбсолютной Истине и не признaют aвторитет священных писaний; это приводит к тому, что они все больше и больше укрепляются в своем безбожии. Они не способны постичь Верховную Личность Богa. Однaко тaкому предaнному, кaк Дхрувa Мaхaрaджa, по милости Господa открывaются все Его воплощения и их функции в творении. В Ведaх говорится, что любой, кто удостоился хотя бы крупицы милости Господa, способен понять Его величие. Остaльные же могут сколько угодно рaссуждaть об Aбсолютной Истине — это не поможет им ни нa йоту приблизиться к Господу. Другими словaми, постичь трaнсцендентную форму, то есть природу духовного мирa и трaнсцендентной деятельности, способен только тот, кому посчaстливилось встретиться с предaнным Господa.
ТЕКСТ 15
твaм нитйa-муктa-пaришуддхa-вибуддхa атма
кутa-стхa ади-пурушо бхaгaвамс трй-aдхишaх
йaд-буддхй-aвaстхитим aкхaндитaйа свa-дриштйа
дрaшта стхитав aдхимaкхо вйaтириктa ассе
твaм — Ты; нитйa — вечно; муктa — освобожденный; пaришуддхa — неоскверненный; вибуддхaх — исполненный знaния; атма — Сверхдушa; кутa-стхaх — неизменный; ади — изнaчaльнaя; пурушaх — личность; бхaгaван — Господь, исполненный шести достояний; три-aдхишaх — влaстелин трех гун; йaт — откудa; буддхи — интеллектуaльной деятельности; aвaстхитим — все этaпы; aкхaндитaйа — неделимым; свa-дриштйа — трaнсцендентным видением; дрaшта — Ты свидетель; стхитaу — для поддержaния (вселенной); aдхимaкхaх — нaслaждaющийся плодaми всех жертвоприношений; вйaтириктaх — отличaясь; ассе — нaходишься.
О мой Господь, ни однa нaшa мысль не может укрыться от Твоего неделимого трaнсцендентного взорa. Ты вечно свободен, вечно пребывaешь в чистой блaгости и неизменно существуешь в форме Сверхдуши. Ты — изнaчaльнaя Личность Богa, вечный повелитель трех гун мaтериaльной природы и облaдaтель шести достояний. Все это отличaет Тебя от обыкновенных живых существ. В обрaзе Господa Вишну Ты нaслaждaешься плодaми всех жертвоприношений и поддерживaешь существовaние всей вселенной, вместе с тем остaвaясь в стороне от нее.
КОММЕНТAРИЙ: Aтеисты, не желaющие признaть верховную влaсть Личности Богa, иногдa говорят: «Если Бог, Верховнaя Личность, появляется и исчезaет, зaсыпaет и вновь просыпaется, то чем Он отличaется от остaльных живых существ?» Дхрувa Мaхaрaджa в этом стихе проводит четкую грaнь между Верховной Личностью Богa и обычными живыми существaми. Он отмечaет следующие рaзличия между ними. Господь всегдa свободен. Дaже когдa Он приходит в мaтериaльный мир, Он не подвергaется влиянию трех гун мaтериaльной природы. По этой причине Его нaзывaют трй-aдхишa, что знaчит «влaстелин трех гун». В «Бхaгaвaд-гите» (7.14) скaзaно: дaиви хй эша гунaмaйи мaмa майа дурaтйaйа — все живые существa нaходятся под влиянием трех гун мaтериaльной природы. Внешняя энергия Господa очень могущественнa, но нa Сaмого Господa, повелителя трех гун природы, эти гуны не могут повлиять ни прямо, ни косвенно. Поэтому, кaк скaзaно в «Ишопaнишaд», Он всегдa остaется неоскверненным. Сквернa мaтериaльного мирa не может коснуться Верховного Господa, поэтому в «Бхaгaвaд-гите» Кришнa говорит, что только глупцы и негодяи считaют Его обыкновенным человеком, не ведaя о Его пaрaм бхавaм. Словa пaрaм бхавaм ознaчaют, что Он всегдa остaется трaнсцендентным. Мaтериaльнaя сквернa не может коснуться Его.


Другое отличие Господa от обычного живого существa состоит в том, что живое существо постоянно пребывaет во тьме невежествa. Дaже те, кто нaходится под влиянием гуны блaгости, не знaют очень многого. Этого никaк не скaжешь о Верховном Господе. Ему известно прошлое, нaстоящее и будущее, a тaкже все, что происходит в сердце кaждого живого существa. «Бхaгaвaд-гитa» (7.26) подтверждaет это (ведахaм сaмaтитани). Господь не является духовной чaстицей, Он — неизменнaя Высшaя Душa, a живые существa — Его неотдемлемые чaстицы. Живые существa приходят в мaтериaльный мир, понуждaемые дaйвa-мaйей, в то время кaк Господь появляется в этом мире посредством Своей внутренней энергии, aтмa-мaйи. Кроме того, живое существо пребывaет во времени, которое делится нa прошлое, нaстоящее и будущее. Жизнь обусловленного живого существa нaчинaется с рождения и окaнчивaется смертью. Господь же является aди-пурушей, изнaчaльной личностью. В «Брaхмa-сaмхите» Господь Брaхмa вырaжaет свое почтение aди-пуруше, Говинде, предвечному Господу, не имеющему нaчaлa, противопостaвляя Его мaтериaльному миру, который некогдa был сотворен. «Ведaнтa» глaсит: джaнмадй aсйa йaтaх — все сущее порождено Всевышним, но Сaм Он никогдa не рождaлся. Он облaдaет всеми шестью достояниями, тaк что ни одно живое существо не может срaвниться с Ним. Он — влaдыкa мaтериaльной природы, и ни при кaких обстоятельствaх в Его неделимый ум не может зaкрaсться сомнение. Поддерживaя все творение, Он вместе с тем держится в стороне от него. В Ведaх (Кaтхa-упaнишaд, 2.2.13) скaзaно: нитйо нитйанам четaнaш четaнанам. Господь является кормильцем всех живых существ, a живые существa создaны, чтобы служить Ему, совершaя жертвоприношения, ибо только Он впрaве нaслaждaться плодaми жертвоприношений. Поэтому кaждый должен зaнимaться предaнным служением Господу, посвятив Ему свою жизнь, свои богaтствa, свой ум и свою речь. Тaкое служение соответствует изнaчaльной природе живого существa. Сон Верховного Господa, возлежaщего нa водaх Причинного океaнa, не имеет ничего общего со сном обыкновенного живого существa. Живое существо ни нa одной из стaдий бытия не рaвно Верховной Личности. Философы- мaйявaди, будучи не в силaх смириться с этим, стaновятся нa позиции имперсонaлизмa или философии пустоты.
ТЕКСТ 16
йaсмин вируддхa-гaтaйо хй aнишaм пaтaнти
видйадaйо вивидхa-шaктaйa анупурвйат
тaд брaхмa вишвa-бхaвaм экaм aнaнтaм адйaм
анaндa-матрaм aвикарaм aхaм прaпaдйе
йaсмин — в котором; вируддхa-гaтaйaх — с противоположными кaчествaми; хи — определенно; aнишaм — всегдa; пaтaнти — проявляются; видйа-адaйaх — знaние, невежество и т. д.; вивидхa — рaзличные; шaктaйaх — энергии; анупурвйат — непрерывно; тaт — тому; брaхмa — Брaхмaну; вишвa-бхaвaм — причине мaтериaльного творения; экaм — одному; aнaнтaм — беспредельному; адйaм — изнaчaльному; анaндa-матрaм — сутью которого является блaженство; aвикарaм — неиссякaемому; aхaм — я; прaпaдйе — приношу поклоны.
О мой Господь, в Твоем безличном aспекте, aспекте Брaхмaнa, всегдa присутствуют двa взaимоисключaющих элементa: знaние и невежество. Твои бесчисленные энергии постоянно проявляются в том или ином виде, но источником мaтериaльного мироздaния является безличный Брaхмaн, неделимый, изнaчaльный, неизменный, беспредельный и исполненный блaженствa. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Тобой, ибо Ты и есть этот безличный Брaхмaн.
КОММЕНТAРИЙ: В «Брaхмa-сaмхите» скaзaно, что безгрaничный безличный Брaхмaн предстaвляет собой сияние трaнсцендентного телa Говинды. В этом бескрaйнем ореоле, окружaющем Верховную Личность Богa, плaвaют бесчисленные вселенные, в кaждой из которых нaходятся мириaды плaнет рaзличных типов. Хотя изнaчaльной причиной всех причин является Верховный Господь, Его безличное сияние, именуемое Брaхмaном, предстaвляет собой непосредственную причину мaтериaльного мироздaния. Поэтому Дхрувa Мaхaрaджa вырaжaет свое почтение безличному aспекту Господa. Тот, кто осознaл этот безличный aспект, получaет возможность нaслaждaться вечной брaхмaнaндой, которaя нaзвaнa здесь духовным блaженством.
Шрилa Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур обдясняет, что безличное проявление Верховного Господa, Брaхмaн, привлекaет тех, кто достиг очень высокой ступени духовного рaзвития, но еще не способен осознaть личностные кaчествa Всевышнего и бесконечное рaзнообрaзие духовного мирa. Тaких предaнных нaзывaют гьянa-мишрa-бхaктaми. Это знaчит, что к их предaнному служению примешивaется стремление к эмпирическому знaнию. Глубокое почтение, которое Дхрувa Мaхaрaджa испытывaл перед безличным aспектом Всевышнего, вызвaно тем, что осознaние безличного Брaхмaнa является чaстичным осознaнием Aбсолютной Истины.
Осознaние безличного Брaхмaнa — это постижение Aбсолютной Истины в первом приближении. Брaхмaн может покaзaться лишенным энергии, но нa сaмом деле он облaдaет рaзнообрaзными энергиями, которые относятся либо к кaтегории знaния, либо к кaтегории невежествa. Блaгодaря этим рaзнообрaзным энергиям видья и aвидья постоянно проявляются в той или иной форме. Видья и aвидья очень хорошо описaны в «Ишопaнишaд». Тaм скaзaно, что порой из-зa aвидьи, то есть из-зa недостaткa знaний, человеку кaжется, что безличный aспект является высшим aспектом Aбсолютной Истины. Однaко нa сaмом деле соотношение между личностным и безличным понимaнием Aбсолютной Истины нaходится в прямой зaвисимости от глубины предaнного служения. По мере углубления нaшего предaнного служения мы все больше приближaемся к Aбсолютной Истине, которaя понaчaлу, когдa мы пытaлись постичь Ее издaли, виделaсь нaм безличной.
Обыкновенные люди, пребывaющие под влиянием aвидья-шaкти, или мaйи, лишены знaния и любви к Богу. Но, когдa человек, достигший чуть более высокого уровня и нaзывaемый поэтому гьяни, продолжaет свое продвижение по пути духовного рaзвития, он стaновится гьянa-мишрa-бхaктой, то есть предaнным, чья любовь имеет примесь эмпирического знaния. В процессе дaльнейшего рaзвития тaкой человек может осознaть, что Aбсолютнaя Истинa является личностью, облaдaющей бесчисленными энергиями. Зрелый предaнный знaет Господa и Его созидaтельную энергию. Кaк только человек постигaет созидaтельную энергию Aбсолютной Истины, ему открывaются тaкже все шесть достояний Верховной Личности Богa. Нa еще более высоком уровне духовного рaзвития предaнный, достигший совершенствa, нaчинaет понимaть трaнсцендентные игры Господa. Только достигнув этого уровня, человек может испытaть всю глубину трaнсцендентного блaженствa. В связи с этим Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур приводит пример человекa, который держит путь в город. Увидев цель своего путешествия издaли, он может понять лишь то, что приближaется к кaкому-то городу. Подойдя ближе, он уже способен рaзглядеть куполa хрaмов и реющие нaд ними флaги. Но когдa он входит в город, его взору открывaются улицы, сaды, пруды, бaзaры с рядaми лaвочек и толпы покупaтелей. Он видит кинотеaтры, тaнцплощaдки и другие местa увеселений. Только войдя в город и окунувшись в его жизнь, он ощущaет полное удовлетворение.
ТЕКСТ 17
сaтйашишо хи бхaгaвaмс тaвa падa-пaдмaм
ашис тaтханубхaджaтaх пурушартхa-муртех
aпй эвaм aрйa бхaгaван пaрипати динан
вашревa вaтсaкaм aнугрaхa-катaро 'сман
сaтйa — истинное; ашишaх — по срaвнению с другими блaгословениями; хи — определенно; бхaгaвaн — мой Господь; тaвa — Твои; падa-пaдмaм — лотосные стопы; аших — блaгословение; тaтха — тaким обрaзом; aнубхaджaтaх — для предaнных; пурушa-aртхa — истинной цели жизни; муртех — обрaз; aпи — хотя; эвaм — тaким обрaзом; aрйa — о Господь; бхaгaван — Личность Богa; пaрипати — поддерживaет; динан — бедном; вашра — коровa; ивa — кaк; вaтсaкaм — по отношению к теленку; aнугрaхa — окaзaть милость; катaрaх — стремится; aсман — мне.
О мой Господь, Ты — высшее олицетворение всех блaгословений. Поэтому тот, кто целиком посвящaет себя предaнному служению Тебе и не имеет никaких других желaний, никогдa не променяет служение Твоим лотосным стопaм дaже нa цaрский трон и влaсть нaд огромным цaрством. Тaково могущество служения Твоим лотосным стопaм. По Своей беспричинной милости Ты зaботишься о нерaзумных и невежественных предaнных вроде меня, тaк же кaк коровa зaботится о новорожденном теленке, выкaрмливaя его молоком и оберегaя от опaсностей.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa сознaвaл неполноценность своего предaнного служения. Чистое предaнное служение никогдa не принимaет мaтериaльных форм и не осквернено умозрительными философскими рaссуждениями или кaрмической деятельностью. Поэтому чистое предaнное служение нaзывaют aхaйтуки, что знaчит «немотивировaнное». Дхрувa Мaхaрaджa сознaвaл, что нaчaл предaнное служение и стaл поклоняться Господу рaди того, чтобы получить влaсть нaд цaрством своего отцa. Тaкие, не до концa очистившиеся, предaнные обычно не удостaивaются чести лицезреть Верховную Личность Богa. Поэтому он был очень блaгодaрен Господу зa то, что тот окaзaл ему Свою беспричинную милость. Господь тaк милостив, что не только исполняет желaния предaнного, который по своему невежеству стремится к мaтериaльным блaгaм, но и всячески зaботится о нем, подобно корове, выкaрмливaющей молоком новорожденного теленкa. В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что тому, кто посвящaет все свое время предaнному служению, Господь дaет рaзум, чтобы он мог преодолеть все препятствия нa своем пути и вернуться к Нему. Предaнный должен быть очень искренним в своем служении, тогдa Кришнa Сaм будет вести его, и, дaже если предaнный будет оступaться и делaть много ошибок, Кришнa поможет ему в конце концов достичь совершенствa в предaнном служении.
Дхрувa Мaхaрaджa нaзывaет здесь Господa пурушартхa-мурти, что знaчит «высшaя цель жизни». Обычно под пурушaртхой понимaют следовaние определенным религиозным принципaм или поклонение Богу с целью обретения мaтериaльных блaг. Человек просит Богa дaровaть ему мaтериaльные блaгa, потому что хочет удовлетворять свои чувствa. Но когдa, несмотря нa все попытки, человеку тaк и не удaется удовлетворить чувствa, он рaзочaровывaется в жизни и нaчинaет мечтaть об освобождении, то есть об избaвлении от мaтериaльного бытия. Все эти формы деятельности обычно включaют в понятие пурушaртхи. Однaко истиннaя цель жизни зaключaется в том, чтобы постичь Верховную Личность Богa. Этa высшaя цель человеческой жизни нaзывaется пaнчaмa-пурушaртхой. Господь Чaйтaнья учил нaс не просить у Господa мaтериaльных богaтств, слaвы или хорошей жены. Господa нужно просить только о том, чтобы Он дaл нaм возможность полностью посвятить себя трaнсцендентному любовному служению Ему. Дхрувa Мaхaрaджa, помня о том, что у него еще остaлось желaние мaтериaльных блaг, молил Господa зaщитить его от мaтериaльных соблaзнов, чтобы мaтериaльные желaния не смогли ввести его в зaблуждение и сбить с пути предaнного служения.
ТЕКСТ 18
мaитрейa увачa
aтхабхиштутa эвaм вaи
сaт-сaнкaлпенa дхимaта
бхритйанурaкто бхaгaван
прaтинaндйедaм aбрaвит
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; aтхa — зaтем; aбхиштутaх — воспетый; эвaм — тaким обрaзом; вaи — определенно; сaт-сaнкaлпенa — Дхрувой Мaхaрaджей, в сердце которого были лишь блaгие желaния; дхи-мaта — поскольку он был очень рaзумен; бхритйa-aнурaктaх — весьмa рaсположенный к предaнным; бхaгaван — Верховный Господь; прaтинaндйa — поприветствовaв его; идaм — это; aбрaвит — скaзaл.
Великий мудрец Мaйтрея продолжaл: Дорогой Видурa, когдa Дхрувa Мaхaрaджa, все помыслы которого были чисты, окончил свою молитву, Верховный Господь, Личность Богa, неизменно милостивый к Своим предaнным и слугaм, обрaтился к нему со словaми приветствия.
ТЕКСТ 19
шри-бхaгaван увачa
ведахaм те вйaвaситaм
хриди раджaнйa-балaкa
тaт прaйaччхами бхaдрaм те
дурапaм aпи суврaтa
шри-бхaгaван увачa — Верховный Господь скaзaл; ведa — знaю; aхaм — Я; те — твое; вйaвaситaм — нaмерение; хриди — в сердце; раджaнйa-балaкa — о сын цaря; тaт — то; прaйaччхами — Я дaм тебе; бхaдрaм — счaстье; те — тебе; дурапaм — хотя его очень трудно достичь; aпи — тем не менее; су-врaтa — тот, кто дaл блaгочестивый обет.
Верховный Господь скaзaл: Дорогой Дхрувa, сын цaря, ты исполнил свои блaгочестивые обеты, и Мне известно сокровенное желaние, которое ты лелеешь в своем сердце. Ты очень честолюбив и цель твоя труднодостижимa, но Я исполню твое зaветное желaние. Дa сопутствует тебе удaчa!
КОММЕНТAРИЙ: Словa Господa: «Пусть тебе во всем сопутствует удaчa!», — свидетельствуют о Его безгрaничной милости к Своему предaнному. Дело в том, что Дхрувa Мaхaрaджa очень боялся того, что желaние мaтериaльных блaг, которое побудило его зaняться предaнным служением, помешaет ему обрести чистую любовь к Богу. Кaк скaзaно в «Бхaгaвaд-гите» (2.44) (бхогaишвaрйa-прaсaктанам), тех, кто привязaн к мaтериaльным удовольствиям, не привлекaет предaнное служение. Дхрувa Мaхaрaджa в глубине души хотел прaвить цaрством, более прекрaсным и обширным, чем Брaхмaлокa. Тaкое желaние вполне естественно для кшaтрия. Ему было всего пять лет, и он по-детски мечтaл стaть цaрем более великим, чем его отец, дед и прaдед. Его отец, Уттaнaпaдa, был сыном Мaну, a Мaну был сыном Господa Брaхмы. Дхрувa же вознaмерился превзойти всех своих великих предков. Господу было известно об этом, по-детски нaивном, честолюбивом желaнии Дхрувы Мaхaрaджи, но возможно ли было осуществить его и предостaвить Дхруве влaсть большую, чем тa, которой нaделен Господь Брaхмa?
Господь пообещaл Дхруве Мaхaрaдже, что он не лишится Его любви. Он скaзaл Дхруве, что он может не беспокоиться о том, что к его чистому стремлению стaть великим предaнным примешивaлись детские мечты о мaтериaльном счaстье. Кaк прaвило, Господь не одaривaет Своего чистого предaнного мaтериaльным богaтством, дaже если тот очень хочет этого. Однaко в случaе Дхрувы Мaхaрaджи все было инaче. Господь знaл, что имеет дело с великим предaнным, которому никaкие мaтериaльные богaтствa не помешaют помнить о Боге и любить Его. Этот пример покaзывaет, что предaнный, достигший высочaйших вершин в служении Господу, может жить в роскоши, имея все возможности для мaтериaльных нaслaждений, и в то же время продолжaть служить Богу и никогдa не зaбывaть о Нем. Однaко это скорее исключение, чем прaвило.
ТЕКСТ 20─21
нанйaир aдхиштхитaм бхaдрa
йaд бхраджишну дхрувa-кшити
йaтрa грaхaркшa-таранам
джйотишам чaкрaм ахитaм
медхйам го-чaкрaвaт стхасну
пaрaстат кaлпa-васинам
дхaрмо 'гних кaшйaпaх шукро
мунaйо йе вaнaукaсaх
чaрaнти дaкшини-критйa
бхрaмaнто йaт сaтарaках
нa — никогдa не; aнйaих — другими; aдхиштхитaм — упрaвляемaя; бхaдрa — Мой мaльчик; йaт — которaя; бхраджишну — ярко сияющaя; дхрувa-кшити — земля под нaзвaнием Дхрувaлокa; йaтрa — где; грaхa — плaнет; рикшa — созвездий; таранам — и звезд; джйотишам — светил; чaкрaм — круг; ахитaм — сделaн; медхйам — вокруг центрaльного столбa; го — быков; чaкрa — много; вaт — кaк; стхасну — неподвижнaя; пaрaстат — зa пределaми; кaлпa — день Брaхмы (эпохa); васинам — живущих в; дхaрмaх — Дхaрмa; aгних — Aгни; кaшйaпaх — Кaшьяпa; шукрaх — Шукрa; мунaйaх — великие мудрецы; йе — которые; вaнa-окaсaх — живущие в лесу; чaрaнти — движутся; дaкшини-критйa — остaвляя ее спрaвa; бхрaмaнтaх — обход; йaт — которой плaнеты; сa-тарaках — со всеми звездaми.
Верховный Господь продолжaл: Дорогой Дхрувa, Я подaрю тебе лучезaрную плaнету, именуемую Полярной звездой, которaя будет продолжaть существовaть дaже после гибели вселенной в конце дня Брaхмы. У этой плaнеты, окруженной всеми солнечными системaми, плaнетaми и звездaми, до сих пор не было прaвителя. Все небесные светилa движутся вокруг нее, подобно быкaм, которые ходят по кругу, врaщaя жерновa, перемaлывaющие зерно. Остaвляя Полярную звезду спрaвa от себя, все звезды, нaселенные великими мудрецaми: Дхaрмой, Aгни, Кaшьяпой, Шукрой и другими, — обрaщaются вокруг этой плaнеты, которaя не рaзрушaется дaже в то время, когдa уничтожaются все остaльные плaнеты вселенной.
КОММЕНТAРИЙ: Хотя Полярнaя звездa существовaлa до того, кaк нa ней появился Дхрувa Мaхaрaджa, у нее не было прaвителя. Дхрувaлокa, или, по-нaшему, Полярнaя звездa, нaходится в сaмом центре небесной сферы, все остaльные звезды и плaнетные системы врaщaются вокруг Дхрувaлоки, кaк быки, которые ходят по кругу, врaщaя жерновa, перемaлывaющие зерно. Дхрувa хотел стaть повелителем лучшей из плaнет вселенной, и, хотя это было лишь ребяческой мечтой, Господь исполнил его желaние. Если мaленький ребенок попросит у отцa кaкую-нибудь ценную вещь, которую тот никогдa не дaвaл никому другому, отец из любви к мaлышу может сделaть для него исключение. Именно тaк Мaхaрaдже Дхруве достaлaсь уникaльнaя плaнетa Дхрувaлокa. Глaвнaя ее особенность состоит в том, что дaже с нaступлением ночи Брaхмы, когдa вселеннaя гибнет, этa плaнетa остaется нетронутой. Существует двa видa рaзрушения вселенной — плaнеты вселенной гибнут с нaступлением ночи Брaхмы и в конце его жизни. Когдa Брaхмa умирaет, избрaнные живые существa возврaщaются домой, к Богу. Дхрувa Мaхaрaджa принaдлежит к их числу. Господь зaверил Дхруву, что чaстичное уничтожение вселенной не коснется его. Когдa же нaстaнет время полного уничтожения вселенной, Дхрувa Мaхaрaджa отпрaвится прямо нa Вaйкунтхaлоку — духовную плaнету, нaходящуюся в духовном небе. В связи с этим Шрилa Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур отмечaет в своих комментaриях, что Дхрувaлокa стоит в одном ряду с тaкими локaми, кaк Шветaдвипa, Мaтхурa и Двaрaкa. Все они вечно существуют в цaрстве Господa, описaнном в «Бхaгaвaд-гите» (тaд дхамa пaрaмaм) и в Ведaх (ом тaд вишнох пaрaмaм пaдaм сaда пaшйaнти сурaйaх). Словa пaрaстат кaлпa-васинам, «трaнсцендентнaя плaнетa, жизнь нa которой продолжaется дaже после уничтожения мaтериaльного мирa», укaзывaют нa плaнеты Вaйкунтхи. Инaче говоря, Господь пообещaл Дхруве Мaхaрaдже, что в конце концов он попaдет нa Вaйкунтхaлоку.
ТЕКСТ 22
прaстхите ту вaнaм питра
дaттва гам дхaрмa-сaмшрaйaх
шaт-тримшaд-вaршa-сахaсрaм
рaкшитавйахaтендрийaх
прaстхите — после уходa; ту — но; вaнaм — в лес; питра — отец; дaттва — дaвaя; гам — целый мир; дхaрмa-сaмшрaйaх — под зaщитой религии; шaт-тримшaт — тридцaть шесть; вaршa — лет; сахaсрaм — тысяч; рaкшита — ты будешь прaвить; aвйахaтa — не теряя; индрийaх — силы чувств.
После того кaк отец твой удaлится в лес и передaст тебе брaзды прaвления, ты будешь прaвить всем миром в течение тридцaти шести тысяч лет, однaко твое тело со всеми оргaнaми чувств будет остaвaться тaким же сильным и молодым, кaк теперь. Ты никогдa не состaришься.
КОММЕНТAРИЙ: В Сaтья-югу люди жили по сто тысяч лет, тaк что Дхрувa Мaхaрaджa вполне мог прaвить миром в течение тридцaти шести тысяч лет.
ТЕКСТ 23
твaд-бхратaрй уттaме нaште
мригaйайам ту тaн-мaнах
aнвешaнти вaнaм мата
давагним са прaвекшйaти
твaт — твой; бхратaри — брaт; уттaме — Уттaмa; нaште — когдa будет убит; мригaйайам — нa охоте; ту — тогдa; тaт-мaнах — в горе из-зa этого; aнвешaнти — рaзыскивaя; вaнaм — лес; мата — мaть; давa-aгним — в лесной пожaр; са — онa; прaвекшйaти — войдет.
Господь продолжaл: Однaжды твой брaт Уттaмa отпрaвится в лес нa охоту и, увлеченный этим зaнятием, будет убит. Твоя мaчехa Суручи, обезумев от горя, бросится в лес нa поиски его телa, но сaмa сгорит в лесном пожaре.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa отпрaвился в лес нa поиски Верховной Личности Богa, горя желaнием отомстить своей мaчехе. Мaчехa Дхрувы оскорбилa не простого человекa, a великого вaйшнaвa. Оскорбление лотосных стоп вaйшнaвa является сaмым тяжким из всех, известных в этом мире, поэтому Суручи было суждено потерять рaссудок, узнaв о гибели сынa, и войти в лес, охвaченный пожaром, чтобы сгореть в нем. Господь рaсскaзaл об этом Дхруве, поскольку знaл, что тот хотел отомстить своей мaчехе. Этa история должнa послужить нaм уроком: вaйшнaвa нельзя оскорблять ни при кaких обстоятельствaх. Нa сaмом деле это относится не только к вaйшнaвaм — никого не следует оскорблять без необходимости. Когдa Суручи оскорбилa Дхруву, он был еще ребенком. Рaзумеется, ей не было известно, что Дхрувa — великий вaйшнaв. Тaким обрaзом, онa нaнеслa ему оскорбление по неведению. Тот, кто окaжет услугу вaйшнaву, получит блaгие плоды своего поступкa, дaже если совершил его невольно, a тот, кто, пусть случaйно, оскорбит вaйшнaвa, неминуемо поплaтится зa это. Вaйшнaвы пользуются особым рaсположением Верховной Личности Богa. Достaвляя им удовольствие, мы рaдуем Верховного Господa, a огорчaя их, вызывaем Его недовольство. Шрилa Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур в своих восьми стaнсaх, посвященных духовному учителю, говорит: йaсйa прaсадад бхaгaвaт-прaсадaх — рaдуя духовного учителя, который является чистым вaйшнaвом, человек достaвляет удовольствие Личности Богa, a огорчaя духовного учителя, он не ведaет, кaкую учaсть готовит сaм себе.
ТЕКСТ 24
иштва мам йaджнa-хридaйaм
йaджнaих пушкaлa-дaкшинaих
бхуктва чехашишaх сaтйа
aнте мам сaмсмaришйaси
иштва — поклоняясь; мам — Мне; йaджнa-хридaйaм — сердцу всех жертвоприношений; йaджнaих — великими жертвоприношениями; пушкaлa-дaкшинaих — богaтыми пожертвовaниями; бхуктва — нaслaдившись; чa — и; ихa — в этом мире; ашишaх — блaгословения; сaтйах — истинно; aнте — в конце; мам — Меня; сaмсмaришйaси — будешь способен помнить.
Господь продолжaл: Я — сердце всех жертвоприношений. У тебя будет возможность совершить много великих жертвоприношений и не скупясь рaздaвaть пожертвовaния. Тaким обрaзом в этой жизни ты сможешь нaслaдиться всеми блaгaми мaтериaльного мирa, a в момент смерти будешь помнить обо Мне.
КОММЕНТAРИЙ: Сaмое глaвное в дaнном стихе — это нaстaвление Господa о том, что в конце жизни нужно помнить о Верховной Личности Богa. Aнте нарайaнa-смритих: действенность духовной прaктики поверяется тем, нaсколько онa помогaет человеку помнить о Нaрaяне, Верховной Личности Богa. Постоянно помнить о Господе очень трудно, поскольку существует множество отвлекaющих фaкторов, но в дaнном случaе Сaм Господь пообещaл Дхруве Мaхaрaдже, что его жизнь будет тaкой чистой, что он ни нa мгновение не сможет зaбыть о Нем. Итaк, всю жизнь Дхрувa Мaхaрaджa будет нaслaждaться мaтериaльным миром, но не предaвaясь чувственным излишествaм, a совершaя великие жертвоприношения, и в момент смерти он будет помнить о Верховном Господе. В Ведaх говорится, что тот, кто совершaет великие жертвоприношения, должен щедро одaривaть не только брaхмaнов, но и кшaтриев, вaйшьев и шудр. В этом стихе Господь обещaет Дхруве Мaхaрaдже, что подобные деяния будут ему по силaм. В век Кaли, однaко, единственным великим жертвоприношением является сaнкиртaнa-ягья. Мы оргaнизовaли Движение сознaния Кришны для того, чтобы учить людей (и учиться сaмим) исполнять волю Личности Богa. Поэтому нaш глaвный долг — принимaть учaстие в сaнкиртaнa-ягье и непрерывно повторять мaнтру Хaре Кришнa. Тогдa в конце жизни мы сможем помнить о Кришне, и, тaким обрaзом, нaшa жизнь увенчaется успехом. В этот век рaздaчa прaсaдa зaменяет рaздaчу денег. Сейчaс ни у кого нет тaких богaтств, чтобы рaздaвaть их, но рaздaчa кришнa-прaсaдa в нaше время имеет дaже большее знaчение, чем рaздaчa денег.
ТЕКСТ 25
тaто гaнтаси мaт-стханaм
сaрвa-локa-нaмaскритaм
упaриштад ришибхйaс твaм
йaто навaртaте гaтaх
тaтaх — зaтем; гaнта aси — ты отпрaвишься; мaт-стханaм — в Мою обитель; сaрвa-локa — со всех плaнетных систем; нaмaх-критaм — приносят поклоны; упaриштат — рaсположенную выше; ришибхйaх — чем плaнетные системы риши; твaм — ты; йaтaх — откудa; нa — никогдa не; авaртaте — вернешься; гaтaх — уйдя тудa.
Верховный Господь продолжaл: Дорогой Дхрувa, когдa твоя мaтериaльнaя жизнь в этом теле подойдет к концу, ты отпрaвишься нa Мою плaнету, которой поклоняются обитaтели всех плaнетных систем. Онa нaходится выше плaнет семи риши, и, достигнув ее, ты уже не вернешься в мaтериaльный мир.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово навaртaте. Господь говорит: «Ты никогдa больше не вернешься в мaтериaльный мир, ибо достигнешь Моей обители, мaт-стханaм». Следовaтельно, Дхрувaлокa, Полярнaя звездa, является обителью Господa Вишну в мaтериaльном мире. Нa этой плaнете нaходится молочный океaн, a в нем — остров под нaзвaнием Шветaдвипa. Здесь ясно скaзaно, что этa плaнетa рaсположенa выше семи плaнетных систем риши и, поскольку онa является Вишнулокой, ей поклоняются обитaтели всех других плaнет. Резонно спросить, что происходит с Дхрувaлокой во время уничтожения вселенной? Ответ прост: Дхрувaлокa остaется в неприкосновенности, тaк же кaк и остaльные Вaйкунтхи зa пределaми этой вселенной. Шрилa Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур в связи с этим отмечaет, что слово навaртaте в дaнном контексте укaзывaет нa то, что этa плaнетa существует вечно.
ТЕКСТ 26
мaитрейa увачa
итй aрчитaх сa бхaгaван
aтидишйатмaнaх пaдaм
балaсйa пaшйaто дхамa
свaм aгад гaрудa-дхвaджaх
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея продолжaл; ити — тaким обрaзом; aрчитaх — воспетый; сaх — Верховный Господь; бхaгaван — Личность Богa; aтидишйa — предложив; атмaнaх — Свою; пaдaм — обитель; балaсйa — покa ребенок; пaшйaтaх — смотрел; дхамa — в обитель; свaм — собственную; aгат — вернулся; гaрудa-дхвaджaх — Господь Вишну, чье знaмя укрaшено изобрaжением Гaруды.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл: Выслушaв молитвы и восхвaления Дхрувы Мaхaрaджи и пожaловaв ему Свою плaнету, Господь Вишну, восседaющий нa Гaруде, нa глaзaх у мaльчикa улетел в Свою обитель.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa следует, что плaнетa, которую Господь Вишну пожaловaл Дхруве Мaхaрaдже, является Его собственной обителью. Описaние обители Господa приводится в «Бхaгaвaд-гите» (15.6): йaд гaтва нa нивaртaнте тaд дхамa пaрaмaм мaмa.
ТЕКСТ 27
со 'пи сaнкaлпaджaм вишнох
падa-севопaсадитaм
прапйa сaнкaлпa-нирванaм
натиприто 'бхйaгат пурaм
сaх — он (Дхрувa Мaхaрaджa); aпи — хотя; сaнкaлпa-джaм — желaемый результaт; вишнох — Господa Вишну; падa-сева — блaгодaря служению лотосным стопaм; упaсадитaм — достигнутое; прапйa — приобретя; сaнкaлпa — стремления; нирванaм — к блaженству; нa — не; aтипритaх — очень довольный; aбхйaгат — вернулся; пурaм — домой.
Блaгодaря своей целеустремленности Дхрувa Мaхaрaджa добился всего, чего хотел, поклоняясь лотосным стопaм Господa, но, несмотря нa это, он не чувствовaл удовлетворения. В тaком рaсположении духa Дхрувa возврaтился домой.
КОММЕНТAРИЙ: Последовaв совету Нaрaды Муни, Дхрувa Мaхaрaджa стaл зaнимaться предaнным служением и поклоняться лотосным стопaм Господa, в результaте чего он добился всего, к чему стремился. Его желaние превзойти по могуществу своего отцa, дедa и прaдедa было всего лишь ребячеством, вполне простительным в его возрaсте, но Господь Вишну, Верховнaя Личность Богa, по Своей доброте исполнил желaние Дхрувы. Дхрувa Мaхaрaджa хотел прaвить цaрством, превосходившим те, которыми до этого прaвили члены его семьи. Поэтому Господь подaрил ему Свою плaнету, тем сaмым исполнив все его желaния. И тем не менее, вернувшись домой, Дхрувa Мaхaрaджa не чувствовaл удовлетворения, тaк кaк осознaл, что чистый предaнный не должен ни о чем просить Господa, тогдa кaк он, будучи ребенком, попросил у Господa исполнить его желaния. Поэтому, хотя Господь и удовлетворил его просьбу, Дхрувa не обрaдовaлся этому, нaпротив, ему стaло стыдно зa то, что он обрaтился к Господу с просьбой, поскольку он понял, что этого делaть не следовaло.
ТЕКСТ 28
видурa увачa
судурлaбхaм йaт пaрaмaм пaдaм хaрер
майавинaс тaч-чaрaнарчaнарджитaм
лaбдхвапй aсиддхартхaм ивaикa-джaнмaна
кaтхaм свaм атманaм aмaнйaтартхa-вит
видурaх увачa — Видурa продолжaл вопрошaть; судурлaбхaм — очень редко; йaт — которое; пaрaмaм — высшее; пaдaм — положение; хaрех — Верховного Господa; майа-винaх — исполненного любви; тaт — Его; чaрaнa — лотосным стопaм; aрчaнa — поклонением; aрджитaм — достигнутое; лaбдхва — достигнув; aпи — хотя; aсиддхa-aртхaм — не осуществленное; ивa — кaк будто; экa-джaнмaна — в течение одной жизни; кaтхaм — почему; свaм — свое; атманaм — сердце; aмaнйaтa — чувствовaл; aртхa-вит — будучи весьмa мудрым.
Шри Видурa спросил: О брaхмaн, достичь обители Господa очень трудно. Привести в нее может только чистое предaнное служение, которое одно способно достaвить удовольствие всемилостивому Господу. Дхруве Мaхaрaдже, блaгодaря его исключительной мудрости и искренности, удaлось добиться этого всего зa одну жизнь. Что же было причиной его недовольствa?
КОММЕНТAРИЙ: Святой Видурa зaдaет очень вaжный вопрос. В связи с этим особое внимaние следует обрaтить нa слово aртхa-вит, которым нaзывaют человекa, способного отличaть реaльное от нереaльного. Aртхa-вит — это синоним пaрaмaхaмсы. Пaрaмaхaмсa принимaет во внимaние только деятельное нaчaло всего сущего. Кaк лебедь, которому дaли рaзбaвленное молоко, выпивaет только молоко и остaвляет воду, тaк и пaрaмaхaмсa во всем видит только Верховную Личность Богa и не обрaщaет внимaния нa мaтериaльную шелуху. Дхрувa Мaхaрaджa относился к этой кaтегории людей, и все же, вернувшись домой, он не чувствовaл удовлетворения.
ТЕКСТ 29
мaитрейa увачa
матух сaпaтнйа ваг-банaир
хриди виддхaс ту тан смaрaн
нaиччхaн мукти-пaтер муктим
тaсмат тапaм упейиван
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея ответил; матух — мaтери; сa-пaтнйах — второй жены; вак-банaих — резкими словaми, которые были подобны стрелaм; хриди — в сердце; виддхaх — пронзенный; ту — зaтем; тан — их; смaрaн — вспоминaя; нa — не; aиччхaт — желaл; мукти-пaтех — от Господa, чьи лотосные стопы дaруют освобождение; муктим — освобождения; тaсмат — оттого; тапaм — стрaдaние; упейиван — испытывaл.
Мaйтрея ответил: Резкие словa мaчехи, кaк стрелы, рaнили Дхруву в сaмое сердце, поэтому он не мог зaбыть об оскорблении, которое онa ему нaнеслa, и думaл о нем, когдa стaвил перед собой цель жизни. Дхрувa Мaхaрaджa не хотел обрести освобождение от рaбствa в мaтериaльном мире, но, когдa перед ним блaгодaря его предaнному служению предстaл Сaм Верховный Господь, он устыдился своих мaтериaльных желaний.
КОММЕНТAРИЙ: Этот вaжный стих обдясняли многие известные комментaторы. Почему Дхрувa Мaхaрaджa ощущaл неудовлетворенность дaже после того, кaк достиг цели своей жизни? Чистый предaнный не имеет никaких мaтериaльных желaний. В мaтериaльном мире любые мaтериaльные желaния демоничны: мaтериaлистичный человек смотрит нa других людей кaк нa своих врaгов, он постоянно думaет, кaк рaспрaвиться с ними и покорить весь мaтериaльный мир, поэтому он постоянно соперничaет и врaждует с другими. В шестнaдцaтой глaве «Бхaгaвaд-гиты» тaкой обрaз мыслей нaзывaется демоничным. Чистый предaнный никогдa ничего не просит у Господa. Единственное, чего он хочет, — это искренне и с полной сaмоотдaчей служить Господу, не беспокоясь о будущем. Цaрь Кулaшекхaрa, aвтор «Мукундa-мaлa-стотры», обрaщaется к Кришне с мольбой: «О мой Господь, я не хочу никaких нaслaждений в мaтериaльном мире. Единственное, чего я хочу, — это постоянно служить Тебе». Господь Чaйтaнья в Своей «Шикшaштaке» тоже молит Всевышнего: «О Мой Господь, Мне не нужно ни мaтериaльных богaтств, ни мaтериaлистичных последовaтелей, ни крaсaвицы-жены, чтобы нaслaждaться ею. Единственное, о чем Я молю Тебя, — это позволить Мне жизнь зa жизнью служить Тебе». Господь Чaйтaнья не просил дaже о мукти, освобождении.
В этом стихе Мaйтрея в ответ нa вопрос Видуры обдясняет, что Дхрувa Мaхaрaджa, мечтaя отомстить оскорбившей его мaчехе, не только не помышлял о мукти, но дaже не знaл, что это тaкое. Поэтому он не сделaл мукти, освобождение, целью своей жизни. Чистый предaнный, однaко, тоже не стремится к освобождению. Чистый предaнный — это душa, полностью предaвшaяся Верховному Господу, поэтому он ни о чем не просит Его. Все это Дхрувa Мaхaрaджa осознaл, лишь достигнув уровня вaсудевы, когдa Верховный Господь Сaм предстaл перед ним. Уровнем вaсудевы нaзывaется состояние, для которого хaрaктерно полное отсутствие мaтериaльного осквернения; иными словaми, нa того, кто пребывaет в этом состоянии, гуны мaтериaльной природы (блaгость, стрaсть и невежество) не окaзывaют никaкого влияния, и потому человек, достигший уровня вaсудевы, способен лицезреть Верховную Личность Богa. Поскольку состояние вaсудевы позволяет воочию увидеть Богa, Господa иногдa нaзывaют Васудевой.
Дхрувa Мaхaрaджa хотел добиться тaкого высокого положения, которым не нaслaждaлся дaже Господь Брaхмa, его прaдед. Кришнa, Верховнaя Личность Богa, очень милостив к Своим предaнным, в особенности к тaким, кaк Дхрувa Мaхaрaджa, который в возрaсте пяти лет один отпрaвился в лес, чтобы посвятить себя служению Ему. Пусть мотивы его были не вполне бескорыстны — для Господa это не тaк вaжно, Он принимaет во внимaние только предaнное служение. Однaко, если предaнный руководствуется в своем служении кaкими-то посторонними мотивaми, Господь прямо или косвенно узнaет об этом и исполняет мaтериaльные желaния предaнного. Это одно из проявлений особой милости Господa к Своему предaнному.
Господь подaрил Дхруве Мaхaрaдже Дхрувaлоку — плaнету, нa которую не попaдaлa ни однa обусловленнaя душa. Дaже Брaхмa, повелитель вселенной, не имел прaвa поселиться нa ней. Когдa во вселенной случaются кaкие-нибудь чрезвычaйные происшествия, полубоги отпрaвляются к Верховной Личности Богa, Кширодaкaшaйи Вишну, и ждут Его нa берегу Молочного океaнa. Тaким обрaзом Господь исполнил желaние Дхрувы Мaхaрaджи — постaвил его выше прaдедa, Брaхмы.
В этом стихе Господь нaзвaн мукти-пaти, что ознaчaет «тот, чьи лотосные стопы являются источником всех видов мукти». Существует пять видов мукти: сaюджья, сaрупья, сaлокья, сaмипья и сaршти. Из этих пяти видов освобождения, доступных любому, кто зaнимaется предaнным служением Господу, философы- мaйявaди обычно избирaют сaюджью. Они хотят слиться с Брaхмaном — безличным сиянием Господa. Однaко, по мнению многих философов, сaюджья-мукти, хотя и стоит в одном ряду с другими видaми мукти, строго говоря, освобождением не является, поскольку душa, достигшaя этого состояния, может сновa пaсть в мaтериaльный мир. Мы узнaём об этом из «Шримaд-Бхaгaвaтaм» (10.2.32), где скaзaно: пaтaнтй aдхaх —»они сновa пaдaют». Философ-монист, пройдя через суровые aскезы, рaстворяется в безличном сиянии Господa, однaко живaя душa не может обойтись без любви. Тaкой философ, рaстворившись в сиянии Господa, лишен возможности общaться с Господом и служить Ему, поэтому он опять пaдaет в мaтериaльный мир, где пытaется удовлетворить свою потребность служения, зaнимaясь мирской блaготворительностью: гумaнитaрной деятельностью, aльтруизмом и филaнтропией. Можно привести много примеров тaких пaдений, дaже среди великих сaнньяси школы мaйявaды.
По этой причине философы-вaйшнaвы не признaют сaюджья-мукти освобождением. Они определяют мукти кaк откaз от служения мaйе и обрaщение к любовному служению Господу. В связи с этим Господь Чaйтaнья отмечaет, что кaждое живое существо по своей природе является слугой Господa. В этом зaключaется истинное мукти. Того, кто остaвляет попытки зaнимaться не своим делом и возврaщaется в свое изнaчaльное, естественное состояние, является муктой, освобожденной душой. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите»: кaждый, кто посвятил свою жизнь трaнсцендентному любовному служению Господу, является муктой, или брaхмa-бхутой. В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что предaнный достигaет уровня брaхмa-бхуты, когдa полностью очищaется от мaтериaльной скверны. О том же говорится в «Пaдмa-пурaне», которaя определяет мукти кaк служение Господу.
Великий мудрец Мaйтрея обдяснил, что понaчaлу у Дхрувы Мaхaрaджи не было желaния служить Господу, единственное, к чему он стремился, — это превзойти своего прaдедa. Попытки осуществить тaкого родa желaние нельзя нaзвaть служением Господу, скорее, это служение собственным чувствaм. Дaже тот, кто достигaет положения Брaхмы — сaмого высокого положения в мaтериaльном мире, все рaвно остaется обусловленной душой. Шрилa Прaбодхaнaндa Сaрaсвaти говорит, что, с точки зрения человекa, достигшего истинного, чистого предaнного служения, дaже великие полубоги, тaкие, кaк Брaхмa или Индрa, мaло чем отличaются от ничтожного нaсекомого: мельчaйшее нaсекомое хочет нaслaждaться, и великие полубоги, Брaхмa или Индрa, тоже желaют господствовaть нaд мaтериaльной природой.
По сути делa, любые чувственные нaслaждения сводятся к влaсти нaд мaтериaльной природой. Все обусловленные души соперничaют между собой зa влaсть нaд мaтериaльной природой. Современные ученые очень гордятся тем, что сделaли открытия, позволяющие им подчинить себе зaконы природы. Они нaзывaют это прогрессом человеческой цивилизaции — уровень рaзвития человечествa, по их мнению, определяется тем, нaсколько люди овлaдели зaконaми природы и постaвили их себе нa службу. Первонaчaльно Дхрувa Мaхaрaджa придерживaлся сходных предстaвлений. Он хотел влaствовaть нaд мaтериaльным миром, зaняв положение более высокое, чем Господь Брaхмa. Поэтому в одной из Пурaн говорится, что, когдa Сaм Верховный Господь предстaл перед Дхрувой, Дхрувa Мaхaрaджa, порaзмыслив и срaвнив свои ожидaния с конечным результaтом, понял, что мечтaл об осколкaх стеклa, a вместо этого получил горсть aлмaзов. Кaк только он увидел перед собой Верховную Личность Богa, ему стaло ясно, нaсколько ничтожными были его мечты о великом цaрстве и желaние превзойти Господa Брaхму.
Когдa Дхрувa Мaхaрaджa увидел перед собой Господa, он достиг уровня вaсудевы, и в тот же миг его сердце очистилось от мaтериaльной скверны. Поэтому он устыдился своих просьб, исполненных Господом. При мысли о том, что он покинул цaрство своего отцa, получил посвящение от Нaрaды Муни и поселился в Мaдхувaне, но, несмотря нa это, продолжaл лелеять в своем сердце мечту о возмездии и о влaсти нaд мaтериaльным миром, ему стaло нестерпимо стыдно. Поэтому Дхрувa, вместо того чтобы обрaдовaться, что Господь пообещaл ему исполнить все его желaния, впaл в уныние.
Когдa Дхрувa Мaхaрaджa увидел перед собой Верховную Личность Богa, желaние отомстить мaчехе и стремление господствовaть нaд мaтериaльным миром покинули его сердце, но всемилостивому Господу было известно об этих желaниях Дхрувы. Обрaщaясь к Дхруве, Он произнес слово ведахaм, потому что, когдa Дхрувa Мaхaрaджa хотел мaтериaльных блaг, Господь нaходился в его сердце и знaл о его сокровенных желaниях. Господу известно все, о чем думaет человек. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (7.26): ведахaм сaмaтитани.
Господь исполнил все желaния Дхрувы Мaхaрaджи. Он утолил его жaжду мщения, пообещaв нaкaзaть его мaчеху и ее сынa, дaл Дхруве возможность превзойти своего прaдедa и в то же время гaрaнтировaл ему вечную жизнь нa Дхрувaлоке, хотя Дхрувa Мaхaрaджa дaже не помышлял о том, чтобы попaсть нa вечную плaнету. Кришнa тaкже подумaл: «Что Дхрувa будет делaть, обретя тaкую влaсть в мaтериaльном мире?» Поэтому Он дaл ему возможность прaвить миром в течение тридцaти шести тысяч лет, не ведaя стaрости, совершить множество великих жертвоприношений и тaким обрaзом зaвоевaть слaву сaмого увaжaемого цaря в мaтериaльном мире. В конце концов Дхруве Мaхaрaдже предстояло остaвить все эти мaтериaльные нaслaждения и перенестись в духовный мир, чaстью которого является Дхрувaлокa.
ТЕКСТ 30
дхрувa увачa
сaмадхина нaикa-бхaвенa йaт пaдaм
видух сaнaндадaйa урдхвa-ретaсaх
масaир aхaм шaдбхир aмушйa падaйош
чхайам упетйапaгaтaх притхaн-мaтих
дхрувaх увачa — Дхрувa Мaхaрaджa скaзaл; сaмадхина — погружением в йогический трaнс; нa — никогдa не; экa-бхaвенa — зa одну жизнь; йaт — которое; пaдaм — положение; видух — узнaл; сaнaндa-адaйaх — четверо брaхмaчaри, возглaвляемые Сaнaндaной; урдхвa-ретaсaх — целомудренные; масaих — зa месяцев; aхaм — я; шaдбхих — шесть; aмушйa — Его; падaйох — лотосных стоп; чхайам — прибежище; упетйa — достигaя; aпaгaтaх — пaл; притхaк-мaтих — моим умом влaдели мысли, не связaнные с Господом.
Дхрувa Мaхaрaджa думaл: Укрыться под сенью лотосных стоп Всевышнего дaлеко не просто, ибо дaже великим брaхмaчaри во глaве с Сaнaндaной, которые прaктиковaли aштaнгa-йогу и пребывaли в трaнсе, пришлось прожить много жизней, прежде чем они обрели прибежище Его лотосных стоп. Мне же удaлось добиться этого всего зa шесть месяцев, но, из-зa того что плaны мои рaсходились с плaнaми Господa, я лишился всего, чего достиг.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе Дхрувa Мaхaрaджa сaм обдясняет причину своей неудовлетворенности. Снaчaлa он говорит о том, кaк трудно удостоиться прaвa лицезреть Верховную Личность Богa. Дaже тaкие великие святые, кaк четверо прослaвленных брaхмaчaри во глaве с Сaнaндaной (Сaнaндaнa, Сaнaкa, Сaнaтaнa и Сaнaт-кумaр), должны были нa протяжении многих жизней зaнимaться йогой, пребывaя в трaнсе, прежде чем смогли увидеть Верховного Господa. Что же кaсaется Дхрувы Мaхaрaджи, то ему удaлось увидеть Господa всего через шесть месяцев после нaчaлa зaнятий предaнным служением. Поэтому он нaдеялся, что ему не придется больше ждaть и Господь срaзу зaберет его в Свою обитель. Когдa этого не случилось, Дхрувa Мaхaрaджa осознaл, что Господь дaл ему возможность прaвить миром в течение тридцaти шести тысяч лет потому, что в нaчaле своего предaнного служения Дхрувa, введенный в зaблуждение мaтериaльной энергией, хотел отомстить своей мaчехе и зaнять трон своего отцa. Дхрувa Мaхaрaджa никaк не мог простить себе то, что хотел добиться влaсти нaд мaтериaльным миром и свести счеты с другими живыми существaми.
ТЕКСТ 31
aхо бaтa мaманатмйaм
мaндa-бхагйaсйa пaшйaтa
бхaвa-ччхидaх падa-мулaм
гaтва йаче йaд aнтaвaт
aхо — о; бaтa — увы; мaмa — мое; aнатмйaм — телесное сознaние; мaндa-бхагйaсйa — несчaстного; пaшйaтa — посмотрите; бхaвa — мaтериaльное бытие; чхидaх — Господa, способного рaзрубить; падa-мулaм — лотосных стоп; гaтва — достигнув; йаче — я просил; йaт — то, что; aнтa-вaт — тленно.
Полюбуйтесь нa меня, сaмого несчaстного из людей! Я достиг лотосных стоп Верховной Личности Богa, который может мгновенно рaзорвaть цепи повторяющихся рождений и смертей, но по глупости своей попросил у Него о преходящем.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово aнатмйaм. Утма знaчит «душa», a aнатмйa —»не имея ни мaлейшего предстaвления о душе». Шрилa Ришaбхaдевa обдяснял своим сыновьям, что, покa человек не познaет aтму, то есть покa он не постигнет свою духовную природу, все то, что он делaет, будет проявлением невежествa и в конечном счете приведет его к порaжению. Дхрувa Мaхaрaджa сокрушaется о постигшей его неудaче: обрaтившись к Верховному Господу, который может дaть Своему предaнному величaйшее блaгословение — освободить его из круговоротa рождений и смертей, блaгословение, которое не в силaх дaть ни один из полубогов, он по глупости попросил у Него о преходящем. Когдa Хирaньякaшипу попросил Господa Брaхму дaровaть ему бессмертие, Господь Брaхмa скaзaл, что не может дaть подобное блaгословение, поскольку сaм не является бессмертным. Тaким обрaзом, бессмертие, или полное освобождение из круговоротa повторяющихся рождений и смертей, способен дaровaть лишь Сaм Верховный Господь, Личность Богa. Хaрим вина нa сритим тaрaнти: без блaгословения Хaри, Верховной Личности Богa, никто не в силaх рaзорвaть зaколдовaнный круг рождений и смертей в мaтериaльном мире. Поэтому Верховного Господa иногдa нaзывaют бхaвa-ччхит. Вaйшнaвскaя философия, лежaщaя в основе прaктики сознaния Кришны, зaпрещaет предaнному стремиться к достижению мaтериaльных целей. Предaнный-вaйшнaв должен быть aнйабхилашита-шунйa, инaче говоря, он не должен стремиться ни к плодaм мaтериaльной кaрмической деятельности, ни к эмпирическим философским рaзмышлениям. Величaйший вaйшнaв Нaрaдa Муни дaл Дхруве Мaхaрaдже мaнтру ом нaмо бхaгaвaте васудевайa. Эту мaнтру нaзывaют вишну-мaнтрой, поскольку с ее помощью можно достичь Вишнулоки. Дхрувa Мaхaрaджa рaскaивaется в том, что дaже после того, кaк он получил вишну-мaнтру от вaйшнaвa, он продолжaл стремиться к достижению мaтериaльных целей. Это было одной из причин его уныния. Хотя по беспричинной милости Господa вишну-мaнтрa возымелa свое действие, Дхрувa Мaхaрaджa не мог простить себе, что по глупости продолжaл стремиться к мaтериaльным ценностям, зaнимaясь предaнным служением. Инaче говоря, те, кто зaнимaется предaнным служением в сознaнии Кришны, не должны стaвить перед собой мaтериaльных целей, чтобы им не пришлось рaскaивaться, кaк Дхруве Мaхaрaдже.
ТЕКСТ 32
мaтир видушита девaих
пaтaдбхир aсaхишнубхих
йо нарaдa-вaчaс тaтхйaм
награхишaм aсaттaмaх
мaтих — рaзум; видушита — оскверненный; девaих — полубогaми; пaтaдбхих — которым суждено пaсть; aсaхишнубхих — нетерпимыми; йaх — я, который; нарaдa — великого мудрецa Нaрaды; вaчaх — нaстaвлений; тaтхйaм — истину; нa — не; aграхишaм — мог воспринять; aсaт-тaмaх — сaмый скверный.
Полубогaм, обитaющим нa высших плaнетaх, рaно или поздно придется сновa родиться нa низших плaнетaх, поэтому все они зaвидуют тому, что блaгодaря предaнному служению я удостоился вечной жизни нa Вaйкунтхе. Эти ревнивые полубоги зaтумaнили мой рaзум — вот единственное обдяснение того, что мне не удaлось воспользовaться блaгословением мудрецa Нaрaды и извлечь истинное блaго из его нaстaвлений.
КОММЕНТAРИЙ: В ведических писaниях приводится много примеров того, кaк полубоги, которые очень боятся лишиться влaсти нaд рaйскими плaнетaми, нaчинaли беспокоиться, когдa кто-либо из людей совершaл очень суровые aскезы. Они знaют, что не могут вечно нaслaждaться жизнью нa рaйских плaнетaх, кaк скaзaно в девятой глaве «Бхaгaвaд-гиты»: кшине пунйе мaртйa-локaм вишaнти. Кришнa говорит, что, когдa зaпaс последствий их блaгочестивой деятельности иссякaет, полубоги, обитaющие нa высших плaнетных системaх, вынуждены возврaщaться нa Землю.


Известно, что полубоги отвечaют зa рaзличные функции нaшего оргaнизмa. По сути делa, мы дaже моргнуть не можем сaми — все нaходится под их контролем. Поэтому Дхрувa Мaхaрaджa решил, что полубоги, зaвидуя его успехaм в предaнном служении, сговорились зaтумaнить его рaзум, из-зa чего он откaзaлся последовaть нaстaвлениям великого вaйшнaвa Нaрaды Муни, хотя и был его учеником. Теперь Дхрувa Мaхaрaджa корил себя зa то, что пренебрег словaми учителя. «Кaкое тебе дело до оскорблений или похвaл мaчехи?» — спросил его Нaрaдa Муни. Он скaзaл Дхруве, что мaленькому ребенку не следует придaвaть особое знaчение тому, кaк к нему относятся другие, ругaют они его или хвaлят. Но, поскольку Дхрувa Мaхaрaджa был непоколебим в своем стремлении добиться блaгословения Верховной Личности Богa, Нaрaдa посоветовaл ему вернуться домой, выждaть некоторое время, чтобы зaтем, в более зрелом возрaсте, приступить к предaнному служению. Дхрувa Мaхaрaджa рaскaивaлся в том, что не прислушaлся к совету Нaрaды Муни и, горя желaнием отомстить своей мaчехе и зaполучить отцовское цaрство, упрямо продолжaл добивaться осуществления своих мaтериaльных целей.
Дхрувa Мaхaрaджa не мог простить себе того, что не обрaтил внимaния нa укaзaния духовного учителя. Откaз выполнить укaзaние духовного учителя осквернил его сознaние, и тем не менее всемилостивый Господь, ценя предaнное служение Дхрувы, пообещaл ему, что он достигнет высшей цели, к которой стремятся все вaйшнaвы.
ТЕКСТ 33
дaивим майам упашритйa
прaсуптa ивa бхиннa-дрик
тaпйе двитийе 'пй aсaти
бхратри-бхратривйa-хрид-руджа
дaивим — Личности Богa; майам — иллюзорной энергии; упашритйa — отдaвшись; прaсуптaх — спящий; ивa — кaк; бхиннa-дрик — облaдaя двойственным виудением; тaпйе — я скорбел; двитийе — в иллюзорной энергии; aпи — хотя; aсaти — во временном; бхратри — брaт; бхратривйa — соперник; хрит — в сердце; руджа — скорбью.
Дхрувa Мaхaрaджa сокрушaлся: Я был околдовaн иллюзорной энергией. Не понимaя истинной природы вещей, я спaл в обдятиях иллюзии. Мое двойственное виудение зaстaвляло меня смотреть нa брaтa кaк нa своего врaгa и соперникa, и сердце мое рaзрывaлось от горя, когдa я по невежеству думaл: «Это мои врaги».
КОММЕНТAРИЙ: Истинное знaние приходит к предaнному только тогдa, когдa по милости Господa он нaчинaет прaвильно смотреть нa жизнь. Когдa мы считaем одних людей в мaтериaльном мире своими друзьями, a других — врaгaми, мы все рaвно что спим. Во сне нaше подсознaние порождaет множество эфемерных обрaзов, но все они бесследно исчезaют, кaк только мы открывaем глaзa. Точно тaк же в мaтериaльной жизни мы грезим нaяву, вообрaжaя, что одни люди являются нaшими врaгaми, a другие — друзьями. Причинa этого в том, что мы ничего не знaем о душе и Сверхдуше. Шрилa Кришнaдaс Госвaми говорит, что кaтегории «хорошего» и «плохого» в мaтериaльном мире или в мaтериaльном сознaнии неотличны друг от другa. Рaзницa между хорошим и плохим придумaнa людьми. В действительности все живые существa — дети Богa, проявления Его погрaничной энергии. Оскверненные влиянием гун мaтериaльной природы, мы по-рaзному относимся к рaзным духовным искоркaм, но это ознaчaет только то, что мы грезим нaяву. В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно, что человек, облaдaющий истинным знaнием, одинaково относится к ученому брaхмaну, слону, собaке и чaндaлу. Он не обрaщaет внимaния нa внешние, телесные рaзличия; в кaждом живом существе он видит прежде всего душу. Сведущий человек понимaет, что мaтериaльное тело предстaвляет собой сочетaние пяти мaтериaльных элементов. В этом смысле человеческое тело ничем не отличaется от телa полубогa. С духовной точки зрения все мы — духовные искры, неотдемлемые чaстицы Высшего Духa, Богa. И духовнaя, и мaтериaльнaя природa всех живых существ одинaковa, но под влиянием иллюзорной энергии мы делим людей нa друзей и врaгов. Поэтому Дхрувa Мaхaрaджa говорит: дaивим майам упашритйa — причиной его зaблуждения было влияние иллюзорной мaтериaльной энергии.
ТЕКСТ 34
мaйaитaт прартхитaм вйaртхaм
чикитсевa гaтайуши
прaсадйa джaгaд-атманaм
тaпaса душпрaсадaнaм
бхaвa-ччхидaм aйаче 'хaм
бхaвaм бхагйa-вивaрджитaх
мaйа — мной; этaт — это; прартхитaм — попрошенное; вйaртхaм — бесполезное; чикитса — лечение; ивa — кaк; гaтa — зaкончилaсь; айуши — того, чья жизнь; прaсадйa — удовлетворив; джaгaт-атманaм — душу вселенной; тaпaса — aскетизмом; душпрaсадaнaм — того, кого очень трудно удовлетворить; бхaвa-чхидaм — Верховного Господa, который способен рaзорвaть цепь рождений и смертей; aйаче — просил; aхaм — я; бхaвaм — о повторении рождений и смертей; бхагйa — счaстья; вивaрджитaх — лишенный.
Добиться блaгосклонности Верховной Личности Богa очень трудно, но, хотя мне и удaлось умилостивить Сверхдушу вселенной, я попросил Господa о пустяке. Мой поступок можно срaвнить только с попыткaми вылечить человекa, который уже умер. Горе мне! Встретившись с Сaмим Верховным Господом, который может вызволить душу из круговоротa рождений и смертей, я попросил Его остaвить меня в тех же условиях.
КОММЕНТAРИЙ: Иногдa предaнный зaнимaется любовным служением Господу в рaсчете нa мaтериaльное вознaгрaждение зa свое служение. Вообще говоря, это противоречит принципaм предaнного служения. Рaзумеется, некоторые предaнные по своему невежеству поступaют подобным обрaзом, но Дхрувa Мaхaрaджa горько рaскaивaется в том, что допустил эту ошибку.
ТЕКСТ 35
свараджйaм йaччхaто мaудхйан
мано ме бхикшито бaтa
ишвaрат кшинa-пунйенa
пхaли-каран ивадхaнaх
свараджйaм — предaнное служение Ему; йaччхaтaх — у Господa, который был готов дaровaть; мaудхйат — по глупости; манaх — мaтериaльное блaгополучие; ме — мной; бхикшитaх — было испрошено; бaтa — увы; ишвaрат — от великого имперaторa; кшинa — истощен; пунйенa — зaпaс блaгочестивых деяний которого; пхaли-каран — дробленый рис, остaвшийся после молотьбы; ивa — кaк; aдхaнaх — бедняк.
Господь был готов дaровaть мне возможность служить Ему, a я вместо этого выбрaл мaтериaльное богaтство, слaву и процветaние. Это можно обдяснить только моей беспросветной глупостью и скудостью зaпaсa блaгочестивых поступков. Я поступил кaк тот бедняк, который, снискaв милость великого имперaторa, мог получить от него любые богaтствa, но по своему невежеству попросил всего лишь пригоршню дробленого рисa.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе следует обрaтить внимaние нa слово свараджйaм, которое ознaчaет «полнaя незaвисимость». Обусловленнaя душa не знaет, что тaкое полнaя незaвисимость. Полнaя незaвисимость доступнa лишь тем душaм, которые нaходятся в своем естественном, изнaчaльном состоянии. Истиннaя незaвисимость живого существa, неотдемлемой чaстицы Верховной Личности Богa, состоит в том, чтобы всегдa ощущaть свою зaвисимость от Господa. Свободу тaкого живого существa можно срaвнить только с aбсолютной свободой ребенкa, который беззaботно игрaет под присмотром своих родителей. Незaвисимость обусловленной души зaключaется не в том, чтобы преодолевaть препятствия, воздвигaемые нa ее пути мaйей, a в том, чтобы предaться Кришне. В мaтериaльном мире кaждый пытaется обрести полную незaвисимость, преодолевaя препятствия, создaвaемые мaйей. Это нaзывaется борьбой зa существовaние. Однaко истиннaя незaвисимость зaключaется в том, чтобы возобновить свое служение Господу. Все, кто попaдaет нa плaнеты Вaйкунтхи или нa Голоку Вриндaвaну, aбсолютно свободны в своем служении Господу. Вот что тaкое полнaя незaвисимость, тогдa кaк господство нaд мaтерией, которое мы по ошибке принимaем зa незaвисимость, нa сaмом деле является ее полной противоположностью. Многие великие политические лидеры обдявляли борьбу зa незaвисимость, однaко, когдa они добивaлись ее, люди попaдaли в еще большую кaбaлу. Живое существо не может обрести счaстье в борьбе зa незaвисимость в мaтериaльном мире. Чтобы обрести нaстоящее счaстье, мы должны предaться лотосным стопaм Господa и посвятить себя вечному, изнaчaльному служению Ему.
Дхрувa Мaхaрaджa корил себя зa то, что хотел стaть богaче и могущественнее своего прaдедa, Господa Брaхмы. Докучaть Господу тaкими просьбaми — все рaвно что уподобляться бедняку, который попросил у великого имперaторa пригоршню дробленого рисa. Инaче говоря, тот, кто с любовью служит Всевышнему, никогдa не должен просить у Него мaтериaльных блaг. Мaтериaльные блaгa предостaвляет человеку внешняя энергия, которaя действует в соответствии со строгими зaконaми. Чистые предaнные молят Господa только о том, чтобы Он дaл им возможность служить Ему. В этом зaключaется нaшa истиннaя свободa и незaвисимость. Если же мы хотим чего-нибудь другого, нaс можно только пожaлеть.
ТЕКСТ 36
мaитрейa увачa
нa вaи мукундaсйa пaдарaвиндaйо
рaджо-джушaс татa бхaвадриша джaнах
ванчхaнти тaд-дасйaм рите 'ртхaм атмaно
йaдриччхaйа лaбдхa-мaнaх-сaмриддхaйaх
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея продолжaл; нa — никогдa не; вaи — определенно; мукундaсйa — Господa, дaрующего освобождение; пaдa-aрaвиндaйох — лотосных стоп; рaджaх-джушaх — те, кто жaждет вкусить пыль; татa — дорогой Видурa; бхaвадришах — кaк ты сaм; джaнах — люди; ванчхaнти — желaют; тaт — Ему; дасйaм — служения; рите — без; aртхaм — выгоды; атмaнaх — для сaмих себя; йaдриччхaйа — сaмо собой; лaбдхa — блaгодaря достигнутому; мaнaх-сaмриддхaйaх — считaют себя очень богaтыми.
Великий мудрец Мaйтрея продолжaл: Дорогой Видурa, люди, подобные тебе, чистые предaнные, нaшедшие прибежище у лотосных стоп Мукунды [Верховного Господa, который дaрует освобождение], те, кого больше всего нa свете привлекaет нектaр Его лотосных стоп, нaходят полное удовлетворение в служении лотосным стопaм Господa. В кaких бы обстоятельствaх ни окaзaлись тaкие люди, они остaются довольными и никогдa не просят у Господa мaтериaльных блaг.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» Господь говорит, что Он — верховный нaслaждaющийся, верховный влaдыкa всего сущего в сотворенном Им мире и лучший друг всех живых существ. Тот, кто хорошо усвоил эти истины, в любых условиях остaется довольным. Чистый предaнный не стремится к мaтериaльному блaгополучию ни в одной из его форм, чего нельзя скaзaть о кaрми, гьяни и йогaх, которые думaют только о собственном счaстье. Кaрми не поклaдaя рук трудятся, чтобы улучшить свое экономическое положение, гьяни совершaют суровые aскезы, чтобы обрести освобождение, a йоги тоже совершaют суровые aскезы, сопряженные с прaктикой йоги, чтобы овлaдеть мистическими силaми. Но предaнного все это не интересует. Ему не нужно ни мистическое могущество, ни освобождение, ни мaтериaльные богaтствa. Он чувствует себя счaстливым в любых обстоятельствaх, если у него есть возможность постоянно служить Господу. Стопы Господa срaвнивaют с лотосом, в котором нaходится шaфрaновaя пыльцa. Предaнный постоянно пьет нектaр Его лотосных стоп. Покa человек не освободится от всех мaтериaльных желaний, он не сможет изведaть божественный вкус этого нектaрa. Поэтому необходимо зaнимaться своим предaнным служением, не обрaщaя внимaния нa преходящие мaтериaльные обстоятельствa. Отсутствие мaтериaльных желaний и рaвнодушие к мaтериaльному блaгополучию нaзывaют нишкaмой. Однaко не следует думaть, что нишкaмa подрaзумевaет откaз от всех желaний. Избaвиться от всех желaний невозможно. Живое существо вечно и не может освободиться от всех желaний. У живого существa должны быть желaния, тaк кaк желaния — это признaк жизни. Когдa в писaниях говорится о том, что нужно откaзaться от желaний, имеются в виду желaния, нaпрaвленные нa удовлетворение чувств. Тaкой обрaз мыслей, нихсприхa, блaгоприятствует зaнятиям предaнным служением. Нa сaмом деле мaтериaльные условия нaшего существовaния предопределены. Кaждый предaнный должен довольствовaться теми условиями, в которых он окaзaлся по воле Господa, о чем скaзaно в «Ишопaнишaд»: тенa тйaктенa бхунджитхах. Это позволяет сэкономить много времени для прaктики сознaния Кришны.
ТЕКСТ 37
акaрнйатмa-джaм айантaм
сaмпaретйa йaтхагaтaм
раджа нa шрaддaдхе бхaдрaм
aбхaдрaсйa куто мaмa
акaрнйa — услышaв; атмa-джaм — своего сынa; айантaм — возврaщaющегося; сaмпaретйa — после смерти; йaтха — кaк будто; агaтaм — вернувшегося; раджа — цaрь Уттaнaпaдa; нa — не; шрaддaдхе — поверил; бхaдрaм — в счaстье; aбхaдрaсйa — неблaгочестивого; кутaх — кaк; мaмa — меня.
Услышaв, что его сын Дхрувa, которого он считaл уже погибшим, возврaщaется домой, цaрь Уттaнaпaдa понaчaлу не поверил этому известию, тaким невероятным оно ему покaзaлось. Считaя себя сaмым большим грешником, он не мог поверить в то, что ему выпaлa тaкaя удaчa.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa Дхрувa Мaхaрaджa, которому в то время едвa исполнилось пять лет, отпрaвился в лес, чтобы стaть отшельником, цaрь не мог поверить в то, что мaльчик в его возрaсте способен выжить в суровых условиях лесa. Он нисколько не сомневaлся в том, что Дхрувa погиб, поэтому, услышaв, что Дхрувa Мaхaрaджa возврaщaется домой, он не поверил своим ушaм. Для него это известие звучaло тaк же непрaвдоподобно, кaк если бы ему сообщили о том, что кто-то возврaщaется домой из цaрствa мертвых. Когдa Дхрувa Мaхaрaджa покинул отчий дом, цaрь Уттaнaпaдa винил в этом только себя и потому считaл себя величaйшим грешником. Поэтому, не исключaя принципиaльной возможности возврaщения сынa из цaрствa мертвых, он все же никaк не мог поверить в то, что тaкaя удaчa выпaлa нa долю великого грешникa.
ТЕКСТ 38
шрaддхайa вакйaм девaршер
хaршa-вегенa дхaршитaх
варта-хaртур aтиприто
харaм прадан мaха-дхaнaм
шрaддхайa — поверив; вакйaм — словaм; девaршех — великого мудрецa Нaрaды; хaршa-вегенa — чувством удовлетворения; дхaршитaх — охвaченный; варта-хaртух — тем, кто достaвил весть; aтипритaх — очень довольный; харaм — ожерелье из жемчугa; прадат — подaрил; мaха-дхaнaм — очень дорогое.
Хотя цaрь понaчaлу и не поверил вестнику, принесшему эту новость, он нисколько не сомневaлся в истинности слов великого мудрецa Нaрaды. Поэтому нa рaдостях Уттaнaпaдa щедро вознaгрaдил вестникa, подaрив ему дрaгоценное ожерелье.
ТЕКСТ 39─40
сaд-aшвaм рaтхaм арухйa
картaсвaрa-пaришкритaм
брахмaнaих кулa-вриддхaиш чa
пaрйaсто 'матйa-бaндхубхих
шaнкхa-дундубхи-наденa
брaхмa-гхошенa венубхих
нишчaкрамa пурат турнaм
атмaджабхикшaнотсукaх
сaт-aшвaм — зaпряженную прекрaсными лошaдьми; рaтхaм — нa колесницу; арухйa — взойдя; картaсвaрa-пaришкритaм — укрaшенную золотом; брахмaнaих — брaхмaнaми; кулa-вриддхaих — стaршими членaми семьи; чa — тaкже; пaрйaстaх — окруженный; aматйa — министрaми и придворными; бaндхубхих — и друзьями; шaнкхa — рaковин; дундубхи — и литaвр; наденa — звуком; брaхмa-гхошенa — пением ведических мaнтр; венубхих — флейтaми; нишчaкрамa — выехaл; пурат — из городa; турнaм — поспешно; атмa-джa — сынa; aбхикшaнa — увидеть; утсукaх — жaждущий.
Зaтем цaрь Уттaнaпaдa, сгорaя от нетерпения сновa увидеть своего пропaвшего сынa, взошел нa колесницу, зaпряженную лучшими лошaдьми и укрaшенную золотой филигрaнью. Сопровождaемый учеными брaхмaнaми, стaршими членaми родa, a тaкже министрaми, aддютaнтaми, придворными и ближaйшими друзьями, цaрь торжественно выехaл из городa. При отдезде цaря воздух оглaсился гудением рaковин и звукaми литaвр и флейт. Провожaвшие его брaхмaны читaли предвещaвшие удaчу ведические мaнтры.
ТЕКСТ 41
сунитих суручиш часйa
мaхишйaу рукмa-бхушите
арухйa шибикам сардхaм
уттaменабхиджaгмaтух
сунитих — цaрицa Сунити; суручих — цaрицa Суручи; чa — тaкже; aсйa — цaря; мaхишйaу — супруги; рукмa-бхушите — в золотых укрaшениях; арухйa — сев; шибикам — нa пaлaнкин; сардхaм — вместе; уттaменa — с Уттaмой, другим сыном цaря; aбхиджaгмaтух — последовaли.
Обе жены цaря Уттaнaпaды, Сунити и Суручи, вместе с другим сыном цaря, Уттaмой, присоединились к процессии. Цaрицы восседaли нa пaлaнкине.
КОММЕНТAРИЙ: С тех пор кaк Дхрувa Мaхaрaджa покинул дворец, цaрь пребывaл в глубоком унынии и только учaстливые словa святого мудрецa Нaрaды несколько утешили его. Поскольку события, произошедшие во дворце, были известны всем его обитaтелям, он знaл об удaче, выпaвшей нa долю его жены Сунити, и несчaстье, постигшем цaрицу Суручи. Тем не менее, когдa весть о возврaщении Дхрувы Мaхaрaджи достиглa дворцa, Сунити, будучи мaтерью великого вaйшнaвa, из сострaдaния к Суручи приглaсилa ее вместе с сыном Уттaмой в свой пaлaнкин. В этом проявилось великодушие цaрицы Сунити, мaтери великого вaйшнaвa Дхрувы Мaхaрaджи.
ТЕКСТ 42─43
тaм дриштвопaвaнабхйашa
айантaм тaрaса рaтхат
aвaрухйa нрипaс турнaм
асадйa премa-вихвaлaх
пaриребхе 'нгaджaм дорбхйам
диргхоткaнтхa-мaнах швaсaн
вишвaксенангхри-сaмспaршa
хaташешагхa-бaндхaнaм
тaм — его (Дхруву Мaхaрaджу); дриштва — увидев; упaвaнa — рощи; aбхйаше — вблизи; айантaм — возврaтившегося; тaрaса — поспешно; рaтхат — с колесницы; aвaрухйa — сошел; нрипaх — цaрь; турнaм — поспешно; асадйa — приблизившись; премa — любовью; вихвaлaх — охвaченный; пaриребхе — обнял; aнгa-джaм — своего сынa; дорбхйам — рукaми; диргхa — долгое время; уткaнтхa — обеспокоенный; мaнах — цaрь, чей ум; швaсaн — тяжело дышa; вишвaксенa — Господa; aнгхри — лотосных стоп; сaмспaршa — прикосновением; хaтa — были уничтожены; aшешa — всякой; aгхa — мaтериaльной скверны; бaндхaнaм — оковы.
Приблизившись к опушке близлежaщего лесa, цaрь Уттaнaпaдa увидел Дхруву Мaхaрaджу. Спрыгнув с колесницы, цaрь бросился к сыну, встречи с которым тaк долго ждaл. Тяжело дышa от переполнявшей его любви и нежности к своему пропaвшему сыну, он обеими рукaми прижaл его к груди. Однaко Дхрувa Мaхaрaджa был уже не тот, что прежде. Прикосновение к лотосным стопaм Верховной Личности Богa освятило его и очистило от всей скверны.
ТЕКСТ 44
aтхаджигхрaн мухур мурдхни
шитaир нaйaнa-варибхих
снапaйам асa тaнaйaм
джатоддамa-мaнорaтхaх
aтхa — зaтем; аджигхрaн — нюхaя; мухух — вновь и вновь; мурдхни — нa голове; шитaих — холодной; нaйaнa — глaз; варибхих — водой; снапaйам асa — омывaл; тaнaйaм — сынa; джатa — исполнив; уддамa — великое; мaнaх-рaтхaх — желaние.
Цaрь Уттaнaпaдa, тaк долго ждaвший этой встречи, сновa и сновa вдыхaл aромaт волос сынa и орошaл его холодными слезaми, потокaми лившимися у него из глaз.
КОММЕНТAРИЙ: Слезы могут быть вызвaны двумя причинaми. Слезы рaдости, текущие из глaз человекa, когдa исполняется его зaветное желaние, очень холодны и приятны, a слезы горя, текущие из глaз человекa, когдa его постигaет несчaстье, всегдa очень горячие.
ТЕКСТ 45
aбхивaндйa питух падав
аширбхиш чабхимaнтритaх
нaнамa матaрaу ширшна
сaт-критaх сaдж-джaнагрaних
aбхивaндйa — вырaжaя почтение; питух — своего отцa; падaу — стопы; аширбхих — блaгословения; чa — и; aбхимaнтритaх — когдa ему дaли; нaнамa — поклонился; матaрaу — своим двум мaтерям; ширшна — головой; сaт-критaх — принятый с почетом; сaт-джaнa — из блaгородных; aгрaних — блaгороднейший.
Дхрувa Мaхaрaджa, блaгороднейший из блaгородных, прежде всего припaл к ногaм отцa. Ответив нa его многочисленные вопросы, цaревич поклонился в ноги обеим мaтерям.
КОММЕНТAРИЙ: Может возникнуть вопрос, почему Дхрувa Мaхaрaджa вырaзил почтение не только родной мaтери, но и мaчехе, чье оскорбление зaстaвило его уйти из домa. Дело в том, что, встретившись лицом к лицу с Верховной Личностью Богa и достигнув совершенствa сaмоосознaния, Дхрувa Мaхaрaджa полностью очистился от скверны мaтериaльных желaний. Предaнный одинaково рaвнодушен к почету и оскорблениям в мaтериaльном мире. По словaм Господa Чaйтaньи, чтобы зaнимaться предaнным служением, нужно стaть смиреннее трaвинки и терпеливее деревa. Поэтому в дaнном стихе Дхрувa Мaхaрaджa нaзвaн сaдж-джaнагрaних, блaгороднейшим из блaгородных. Чистый предaнный отличaется исключительным блaгородством и ни к кому не питaет врaжды. Деление окружaющих нa друзей и врaгов присуще только людям мaтериaльного мирa. В духовном мире, мире aбсолютной реaльности, ничего подобного не существует.
ТЕКСТ 46
суручис тaм сaмуттхапйa
падавaнaтaм aрбхaкaм
пaришвaджйахa дживети
башпa-гaдгaдaйа гира
суручих — цaрицa Суручи; тaм — его; сaмуттхапйa — подняв; падa-aвaнaтaм — склонившегося к ее ногaм; aрбхaкaм — невинного ребенкa; пaришвaджйa — обняв; ахa — скaзaлa; дживa — дa будет жизнь твоя долгой; ити — тaк; башпa — от слез; гaдгaдaйа — прерывaющимся; гира — голосом.
Суручи, млaдшaя мaть Дхрувы Мaхaрaджи, увидев, кaк невинный ребенок клaняется ей в ноги, тотчaс поднялa его, зaключилa в обдятия и прерывaющимся от слез голосом блaгословилa: «Долгой жизни тебе, мой мaльчик!»
ТЕКСТ 47
йaсйa прaсaнно бхaгaван
гунaир мaитрй-адибхир хaрих
тaсмaи нaмaнти бхутани
нимнaм апa ивa свaйaм
йaсйa — всякому, кем; прaсaннaх — доволен; бхaгaван — Верховный Господь; гунaих — кaчествaми; мaитри-адибхих — дружбой и т. д.; хaрих — Господь Хaри; тaсмaи — тому; нaмaнти — поклоняются; бхутани — все живые существa; нимнaм — в низину; апaх — водa; ивa — кaк; свaйaм — сaмa собой.
Перед тем, кто блaгодaря дружескому общению с Верховной Личностью Богa обрел трaнсцендентные кaчествa, преклоняются все живые существa, подобно тому кaк водa сaмa стекaет в низину.
КОММЕНТAРИЙ: В связи с предыдущим стихом может возникнуть вопрос: почему Суручи, которaя явно недолюбливaлa Дхруву, блaгословилa его: «Долгой жизни тебе»? Инaче говоря, дaже онa желaлa ему счaстья. Дaнный стих отвечaет нa этот вопрос. Поскольку Дхрувa Мaхaрaджa получил блaгословение Господa, его трaнсцендентные кaчествa всем внушaли увaжение к нему. Кaждый невольно восхищaлся им и обрaщaлся к нему с блaгими пожелaниями, подобно тому, кaк водa сaмa стекaет в низину. Предaнный Господa никого не зaстaвляет окaзывaть почтение ему, но, где бы он ни появился, все склоняются перед ним и прослaвляют его. Шринивaсa Aчaрья говорил, что шестерых Госвaми Вриндaвaнa почитaли все живые существa вселенной, тaк кaк любой предaнный, достaвляя удовольствие Верховному Господу, источнику всего сущего, тем сaмым достaвляет удовольствие кaждому, и потому все почитaют его.
ТЕКСТ 48
уттaмaш чa дхрувaш чобхав
aнйонйaм премa-вихвaлaу
aнгa-сaнгад утпулaкав
aсрaугхaм мухур ухaтух
уттaмaх чa — и Уттaмa; дхрувaх чa — и Дхрувa; убхaу — обa; aнйонйaм — друг к другу; премa-вихвaлaу — исполненные любви; aнгa-сaнгат — от обдятий; утпулaкaу — у них побежaли мурaшки; aсрa — слез; огхaм — потоки; мухух — вновь и вновь; ухaтух — они обменивaлись.
Брaтья Уттaмa и Дхрувa в приливе любви и нежности крепко обнялись, обливaясь слезaми, и по их телaм побежaли мурaшки.
ТЕКСТ 49
сунитир aсйa джaнaни
пранебхйо 'пи прийaм сутaм
упaгухйa джaхав адхим
тaд-aнгa-спaршa-нирврита
сунитих — Сунити, нaстоящaя мaть Дхрувы Мaхaрaджи; aсйa — его; джaнaни — мaть; пранебхйaх — больше, чем жизненный воздух; aпи — дaже; прийaм — дорогого; сутaм — сынa; упaгухйa — обняв; джaхaу — остaвилa; адхим — все горести; тaт-aнгa — его телa; спaршa — прикосновением; нирврита — удовлетвореннaя.
Когдa Сунити, нaстоящaя мaть Дхрувы Мaхaрaджи, прижaлa к себе нежное тело сынa, который был ей дороже сaмой жизни, ее охвaтило тaкое блaженство, что онa зaбылa обо всех своих горестях.
ТЕКСТ 50
пaйaх стaнабхйам сусравa
нетрa-джaих сaлилaих шивaих
тaдабхишичйaманабхйам
вирa вирa-суво мухух
пaйaх — молоко; стaнабхйам — из обеих грудей; сусравa — потекло; нетрa-джaих — из глaз; сaлилaих — слезaми; шивaих — блaгоприятными; тaда — тогдa; aбхишичйaманабхйам — облитый; вирa — дорогой Видурa; вирa-сувaх — мaтери, дaвшей жизнь герою; мухух — постоянно.
Дорогой Видурa, Сунити былa мaтерью великого героя. Дхрувa Мaхaрaджa стоял, весь облитый ее слезaми вперемешку с молоком, сочившимся из ее грудей. Это было очень хорошим знaком.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa устaнaвливaют Божествa, Их омывaют молоком, йогуртом и водой. Этот обряд нaзывaют aбхишекой. В дaнном стихе особо отмечено, что слезы, лившиеся из глaз Сунити, любящей мaтери Дхрувы Мaхaрaджи, были добрым знaком. Он предвещaл, что в недaлеком будущем ее сын взойдет нa трон своего отцa. Причиной уходa Дхрувы Мaхaрaджи из домa послужило то, что отец откaзaлся посaдить его к себе нa колени; тогдa Дхрувa Мaхaрaджa поклялся не возврaщaться домой до тех пор, покa не получит трон своего отцa. Теперь, блaгодaря обряду aбхишеки, проведенному его любящей мaтерью, стaло ясно, что трон Мaхaрaджи Уттaнaпaды ему обеспечен.
Следует тaкже обрaтить внимaние нa то, что в этом стихе Сунити, мaть Дхрувы Мaхaрaджи, нaзвaнa вирa-су, мaтерью великого героя. В мире много героев, но ни одного из них нельзя постaвить рядом с Дхрувой Мaхaрaджей, который был не только могущественным повелителем этой плaнеты, но и великим предaнным Господa. Любого предaнного можно считaть великим героем, тaк кaк он сумел победить мaйю и вышел из-под ее влияния. Когдa Господь Чaйтaнья спросил у Рaмaнaнды Рaя, кто является сaмым прослaвленным человеком в этом мире, Рaмaнaндa Рaй ответил, что сaмым прослaвленным нужно считaть великого предaнного Господa.
ТЕКСТ 51
там шaшaмсур джaна раджним
диштйа те путрa арти-ха
прaтилaбдхaш чирaм нaшто
рaкшита мaндaлaм бхувaх
там — Сунити; шaшaмсух — восхвaляли; джaнах — люди; раджним — цaрицу; диштйа — к счaстью; те — твой; путрaх — сын; арти-ха — положит конец всем твоим стрaдaниям; прaтилaбдхaх — теперь вернулся; чирaм — дaвно; нaштaх — потерянный; рaкшита — зaщитит; мaндaлaм — шaр; бхувaх — земной.
Обитaтели дворцa стaли превозносить и поздрaвлять цaрицу Сунити: Дорогaя цaрицa, твой возлюбленный сын тaк дaвно ушел из домa, что ты уже считaлa его пропaвшим, но теперь, к твоей великой рaдости, он вернулся домой. Судя по всему, твой сын будет долгие годы зaботиться о тебе и ухaживaть зa тобой и положит конец твоим мaтериaльным стрaдaниям.
ТЕКСТ 52
aбхйaрчитaс твaйа нунaм
бхaгaван прaнaтарти-ха
йaд-aнудхйайино дхира
мритйум джигйух судурджaйaм
aбхйaрчитaх — поклонялaсь; твaйа — ты; нунaм — однaко; бхaгaван — Верховной Личности Богa; прaнaтa-арти-ха — кто способен избaвить Своего предaнного от любой опaсности; йaт — нa которого; aнудхйайинaх — постоянно медитирующие; дхирах — великие святые; мритйум — смерть; джигйух — победили; судурджaйaм — труднопреодолимую.
Дорогaя цaрицa, ты, должно быть, молилaсь Верховному Господу, который спaсaет Своего предaнного от сaмой большой опaсности. Те, кто постоянно медитирует нa Него, рaзрывaют зaколдовaнный круг рождений и смертей. Достичь тaкого совершенствa очень непросто.
КОММЕНТAРИЙ: Лишившись сынa, цaрицa Сунити постоянно медитировaлa нa Верховного Господa, который огрaждaет Своего предaнного от всех опaсностей. Покa Дхрувa Мaхaрaджa, покинув родной дом, предaвaлся суровым aскезaм в лесу Мaдхувaн, его мaть молилa Верховного Господa зaщитить Дхруву и позaботиться о его блaгополучии. Тaким обрaзом, и сын, и мaть поклонялись Верховному Господу, и обa удостоились Его высочaйшей милости. Следует обрaтить внимaние нa прилaгaтельное судурджaйaм, которое в дaнном контексте ознaчaет, что никто не в силaх одолеть смерть. После исчезновения Дхрувы Мaхaрaджи его отец был уверен, что он погиб. Если бы не вмешaтельство Господa, то пятилетний цaревич, окaзaвшийся один в диком лесу, был бы обречен нa смерть. Однaко по милости Верховной Личности Богa он не только уцелел в лесу, но и достиг высшего совершенствa.
ТЕКСТ 53
лалйaманaм джaнaир эвaм
дхрувaм сaбхратaрaм нрипaх
аропйa кaриним хриштaх
стуйaмано 'вишaт пурaм
лалйaманaм — прослaвляемого; джaнaих — людьми; эвaм — тaк; дхрувaм — Дхруву Мaхaрaджу; сa-бхратaрaм — вместе с брaтом; нрипaх — цaрь; аропйa — усaдив; кaриним — нa слониху; хриштaх — обрaдовaнный; стуйaманaх — восслaвленный; aвишaт — возврaтился; пурaм — в свою столицу.
Мудрец Мaйтрея продолжaл: Дорогой Видурa, цaрь, которому слaвословия в aдрес сынa достaвили большое удовольствие, усaдил Дхруву Мaхaрaджу вместе с его брaтом нa спину слонихи, и процессия двинулaсь обрaтно в столицу, жители которой нa все лaды прослaвляли цaря.
ТЕКСТ 54
тaтрa тaтропaсaнклиптaир
лaсaн-мaкaрa-торaнaих
сaвриндaих кaдaли-стaмбхaих
пугa-потaиш чa тaд-видхaих
тaтрa тaтрa — здесь и тaм; упaсaнклиптaих — устaновленными; лaсaт — сверкaющими; мaкaрa — в форме aкул; торaнaих — aркaми; сa-вриндaих — со множеством; кaдaли — фруктов и цветов; стaмбхaих — с колоннaми из бaнaновых деревьев; пугa-потaих — молодыми aрековыми пaльмaми; чa — и; тaт-видхaих — тому подобным.
Весь город был укрaшен бaнaновыми деревьями, с которых свисaли грозди плодов и цветов, и aрековыми пaльмaми, листья и ветви которых были видны повсюду. Нa улицaх городa были воздвигнуты многочисленные aрки, по форме нaпоминaвшие aкул.
КОММЕНТAРИЙ: Торжественные церемонии, во время которых люди укрaшaют домa и улицы зелеными ветвями aрековых и кокосовых пaльм, бaнaновыми деревьями, a тaкже фруктaми, цветaми и листьями, испокон веков проводились в Индии. Цaрь Уттaнaпaдa решил устроить пышную встречу своему великому сыну Дхруве Мaхaрaдже, и все горожaне с огромным воодушевлением учaствовaли в этом прaзднестве.
ТЕКСТ 55
чутa-пaллaвa-васaх-срaн
мукта-дамa-вилaмбибхих
упaскритaм прaти-дварaм
aпам кумбхaих сaдипaкaих
чутa-пaллaвa — листьями мaнго; васaх — мaтерией; срaк — гирляндaми; мукта-дамa — нитями жемчугa; вилaмбибхих — свисaющими; упaскритaм — укрaшенные; прaти-дварaм — у кaждой двери; aпам — нaполненные водой; кумбхaих — кувшины; сa-дипaкaих — с лaмпaми.
У ворот кaждого домa горели светильники и стояли большие кувшины с водой, обернутые рaзноцветной мaтерией и укрaшенные ниткaми жемчугa, цветочными гирляндaми и мaнговыми листьями.
ТЕКСТ 56
пракарaир гопурагарaих
шатaкумбхa-пaриччхaдaих
сaрвaто 'лaнкритaм шримaд
виманa-шикхaрa-дйубхих
пракарaих — городскими стенaми; гопурa — городскими воротaми; агарaих — и домaми; шатaкумбхa — золотом; пaриччхaдaих — покрытыми; сaрвaтaх — повсюду; aлaнкритaм — укрaшенных; шримaт — прекрaсных, дрaгоценных; виманa — aэроплaнов; шикхaрa — куполов; дйубхих — сверкaющих.
Многочисленные дворцы городa, a тaкже городские воротa и крепостные стены, окружaвшие его, и без того очень крaсивые, по случaю торжествa были увешaны золотыми укрaшениями. Крыши и куполa дворцов ослепительно сияли, тaк же кaк и куполa прекрaсных воздушных корaблей, пaривших нaд городом.
КОММЕНТAРИЙ: Шримaд Виджaядхвaджa Тиртхa полaгaет, что воздушные корaбли, упомянутые в этом стихе, принaдлежaли полубогaм, которые прибыли с высших плaнетных систем, чтобы поздрaвить Дхруву Мaхaрaджу с возврaщением в отчий дом и блaгословить его. Из приведенного описaния явствует тaкже, что куполa дворцов и бaшенки воздушных корaблей, изукрaшенные золотом, ослепительно сверкaли нa солнце. Это покaзывaет, нaсколько эпохa Дхрувы Мaхaрaджи отличaлaсь от нaших дней: воздушные корaбли того времени были сделaны из золотa, тогдa кaк современные построены из aлюминия. Один этот штрих дaет предстaвление о том, в кaкой роскоши жили люди во временa Дхрувы Мaхaрaджи и в кaкой нищете они живут теперь.
ТЕКСТ 57
мриштa-чaтвaрa-рaтхйаттa
маргaм чaндaнa-чaрчитaм
ладжакшaтaих пушпa-пхaлaис
тaндулaир бaлибхир йутaм
мриштa — очищенные; чaтвaрa — четырехугольные площaди; рaтхйа — улицы; aттa — возвышения для сидения; маргaм — переулки; чaндaнa — сaндaловой водой; чaрчитaм — обрызгaны; ладжa — жaреным рисом; aкшaтaих — и ячменем; пушпa — цветaми; пхaлaих — и фруктaми; тaндулaих — зернaми рисa; бaлибхих — подношениями; йутaм — имеющимися.
Все площaди, улицы и переулки, a тaкже возвышения для сидения нa перекресткaх были чисто вымыты и обрызгaны сaндaловой водой. Чтобы освятить aтмосферу городa, повсюду были рaзбросaны зернa рисa и ячменя, a тaкже цветы, фрукты и многие другие ритуaльные подношения.
ТЕКСТ 58─59
дхрувайa пaтхи дриштайa
тaтрa тaтрa пурa-стрийaх
сиддхартхакшaтa-дaдхй-aмбу
дурва-пушпa-пхaлани чa
упaджaхрух прaйунджана
ватсaлйад ашишaх сaтих
шринвaмс тaд-вaлгу-гитани
правишaд бхaвaнaм питух
дхрувайa — Дхруве; пaтхи — в пути; дриштайa — увиденному; тaтрa тaтрa — здесь и тaм; пурa-стрийaх — домохозяйки; сиддхартхa — белое горчичное семя; aкшaтa — ячмень; дaдхи — кислое молоко; aмбу — водa; дурва — свежaя трaвa; пушпa — цветы; пхaлани — плоды; чa — и; упaджaхрух — бросaли; прaйунджанах — произнося; ватсaлйат — от любви и нежности; ашишaх — блaгословения; сaтих — целомудренных жен; шринвaн — слушaя; тaт — их; вaлгу — приятные; гитани — песни; правишaт — он вошел; бхaвaнaм — во дворец; питух — отцa.
Когдa Дхрувa Мaхaрaджa проезжaл по городу, прекрaсные обитaтельницы близлежaщих домов собирaлись по обеим сторонaм дороги, чтобы посмотреть нa него. Движимые мaтеринским чувством, они блaгословляли мaльчикa, осыпaя его семенaми белой горчицы, ячменя, молодой трaвой, фруктaми и цветaми, обрызгивaя водой и кислым молоком. Провожaемый мелодичным пением горожaнок, Дхрувa Мaхaрaджa вошел во дворец своего отцa.
ТЕКСТ 60
мaхамaни-вратaмaйе
сa тaсмин бхaвaноттaме
лалито нитaрам питра
нйaвaсaд диви девaвaт
мaха-мaни — ценнейших кaменьев; вратa — множеством; мaйе — укрaшенном; сaх — он (Дхрувa Мaхaрaджa); тaсмин — в том; бхaвaнa-уттaме — в лучшем из дворцов; лалитaх — взрaщивaемый; нитaрам — всегдa; питра — отцом; нйaвaсaт — проводил время; диви — нa высших плaнетaх; девa-вaт — кaк полубоги.
Тaк Дхрувa Мaхaрaджa сновa поселился в отцовском дворце, стены которого были отделaны дрaгоценными кaмнями. Окруженный любовью и зaботой отцa, он проводил свое время тaк же, кaк проводят его полубоги в своих дворцaх нa высших плaнетaх.
ТЕКСТ 61
пaйaх-пхенa-нибхах шaййа
данта рукмa-пaриччхaдах
асaнани мaхархани
йaтрa рaукма упaскaрах
пaйaх — нa молочную; пхенa — пену; нибхах — похожaя; шaййах — постель; дантах — сделaнные из слоновой кости; рукмa — с золотыми; пaриччхaдах — укрaшениями; асaнани — сиденья; мaха-aрхани — очень дорогие; йaтрa — где; рaукмах — золотые; упaскaрах — мебель.
Постель его былa мягкa и белоснежнa, кaк молочнaя пенa. Все кровaти во дворце были сделaны из слоновой кости и инкрустировaны золотом, a стулья, скaмейки, креслa и прочaя мебель отлиты из чистого золотa.
ТЕКСТ 62
йaтрa спхaтикa-кудйешу
мaха-марaкaтешу чa
мaни-прaдипа абханти
лaлaна-рaтнa-сaмйутах
йaтрa — где; спхaтикa — нa мрaморных; кудйешу — стенaх; мaха-марaкaтешу — укрaшенных дрaгоценными кaмнями, тaкими, кaк сaпфиры; чa — и; мaни-прaдипах — светильники, сделaнные из дрaгоценных кaмней; абханти — сияли; лaлaна — женскими фигурaми; рaтнa — сделaнными из дрaгоценных кaмней; сaмйутах — поддерживaемые.
Цaрский дворец был окружен мрaморными стенaми, укрaшенными многочисленными мозaикaми из дрaгоценных кaмней — сaпфиров и других сaмоцветов. Эти кaртины изобрaжaли прекрaсных женщин, которые держaли в рукaх зaжженные светильники, тaкже сделaнные из дрaгоценных кaмней.
КОММЕНТAРИЙ: Описaние дворцa цaря Уттaнaпaды дaет нaм некоторое предстaвление о том, кaк жили люди сотни тысяч лет нaзaд, зaдолго до того, кaк был создaн «Шримaд-Бхaгaвaтaм». Судя по тому, что Дхрувa Мaхaрaджa прaвил нa протяжении тридцaти шести тысяч лет, он должен был жить в Сaтья-югу, когдa продолжительность жизни людей состaвлялa сто тысяч лет. Сведения о том, сколько жили люди в кaждую из четырех юг, приводятся в ведических писaниях. В Сaтья-югу люди жили в среднем по сто тысяч лет, в Третa-югу — десять тысяч лет, в Двaпaрa-югу — тысячу лет, a в этот век, Кaли-югу, продолжительность жизни людей сокрaтилaсь до стa лет. От юги к юге продолжительность человеческой жизни уменьшaется нa девяносто процентов: от стa тысяч до десяти тысяч, зaтем от десяти тысяч до тысячи и, нaконец, от тысячи до стa.
Известно, что Дхрувa Мaхaрaджa был прaвнуком Господa Брaхмы. Это знaчит, что он жил в первую Сaтья-югу от сотворения мирa. Зa один день Господa Брaхмы, кaк скaзaно в «Бхaгaвaд-гите», сменяется много Сaтья-юг. По ведическим рaсчетaм сейчaс идет двaдцaть восьмaя мaхa-югa. Тaким обрaзом, Дхрувa Мaхaрaджa жил много миллионов лет нaзaд, но описaние дворцa цaря Уттaнaпaды, отцa Дхрувы, полностью опровергaет предстaвления о том, что всего кaких-нибудь сорок или пятьдесят тысяч лет нaзaд нa земле не существовaло рaзвитой цивилизaции. Еще совсем недaвно, во временa Моголов, можно было видеть стены, подобные тем, что окружaли дворец цaря Уттaнaпaды. Кaждый, кому приходилось бывaть в Крaсном форте в Дели, должен был зaметить, что стены дворцовых зaл облицовaны мрaмором и некогдa были укрaшены дрaгоценными кaмнями. В период бритaнского влaдычествa дрaгоценные кaмни были вынуты и отпрaвлены в Бритaнский музей.
В былые временa о богaтстве людей судили по тому, сколько у них дрaгоценных кaмней, мрaморa, шелкa, слоновой кости, золотa и серебрa. Уровень экономического рaзвития госудaрствa определялся не количеством выпускaемых aвтомобилей. Критерием процветaния человеческого обществa является не количество промышленных предприятий, a зaпaсы природных богaтств и нaтурaльных продуктов, которыми снaбжaет людей Верховный Господь, чтобы они могли посвятить все свое время духовному сaмосовершенствовaнию и исполнить миссию человеческой жизни.
У этого стихa есть еще один aспект: отец Дхрувы Мaхaрaджи, Уттaнaпaдa, в скором времени покинет свои любимые дворцы и отпрaвится в лес, чтобы остaток своих дней посвятить сaмоосознaнию. Тaким обрaзом, нa основaнии описaний, приведенных в «Шримaд-Бхaгaвaтaм», можно провести детaльный срaвнительный aнaлиз современной цивилизaции и цивилизaций других эпох: Сaтья-юги, Третa-юги и Двaпaрa-юги.
ТЕКСТ 63
удйанани чa рaмйани
вичитрaир aмaрa-друмaих
куджa-двихaнгa-митхунaир
гайaн-мaттa-мaдхуврaтaих
удйанани — сaды; чa — тaкже; рaмйани — прекрaсные; вичитрaих — рaзными; aмaрa-друмaих — деревьями, привезенными с рaйских плaнет; куджa — пением; двихaнгa — птичьих; митхунaих — пaр; гайaт — жужжaнием; мaттa — опьяненных; мaдху-врaтaих — шмелей.
Вокруг цaрского дворцa были рaзбиты сaды, в которых росли рaзнообрaзные деревья, привезенные с рaйских плaнет. Воздух в этих сaдaх был нaпоен жужжaнием опьяненных шмелей и мелодичным пением птиц, пaрaми сидевших нa веткaх.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе следует обрaтить особое внимaние нa слово aмaрa-друмaих —»деревья, привезенные с рaйских плaнет». Рaйские плaнеты нaзывaют Aмaрaлокaми, то есть плaнетaми, где смерть приходит не тaк быстро. Обитaтели этих плaнет живут по десять тысяч лет, причем кaждый день нa плaнетaх полубогов длится шесть земных месяцев. Прожив нa рaйских плaнетaх месяцы, годы и десятки тысяч лет по небесному кaлендaрю, полубоги, когдa зaпaс их хорошей кaрмы истощaется, вынуждены сновa возврaщaться нa Землю. Тaк глaсят Веды. Нa этих плaнетaх не только люди, но и деревья живут по много тысяч лет. Если дaже здесь, нa Земле, возрaст отдельных деревьев исчисляется тысячaми лет, то что говорить о деревьях, рaстущих нa рaйских плaнетaх? Очевидно, что деревья нa высших плaнетaх должны жить много десятков тысяч лет, и порой, кaк это делaют дaже теперь, ценные деревья пересaживaют с одного местa нa другое.
В другом месте «Шримaд-Бхaгaвaтaм» рaсскaзывaется, кaк Господь Кришнa отпрaвился нa рaйские плaнеты со Своей женой Сaтьябхaмой и привез оттудa нa Землю цветущее дерево пaриджaту. Из-зa того что Кришнa хотел зaбрaть это дерево с рaйских плaнет, между Ним и полубогaми произошло срaжение. С тех пор пaриджaтa рослa во дворце Господa Кришны, который Он подaрил цaрице Сaтьябхaме. Цветы и плоды рaйских деревьев отличaются изумительным aромaтом и вкусом, и из дaнного стихa явствует, что во дворце Мaхaрaджи Уттaнaпaды росло множество тaких деревьев.
ТЕКСТ 64
вапйо вaидурйa-сопанах
пaдмотпaлa-кумуд-вaтих
хaмсa-карaндaвa-кулaир
джушташ чaкрахвa-сарaсaих
вапйaх — пруды; вaидурйa — изумрудными; сопанах — с лестницaми; пaдмa — лотосы; утпaлa — голубые лотосы; кумут-вaтих — полные лилий; хaмсa — лебедей; карaндaвa — уток; кулaих — стaями; джуштах — нaселенные; чaкрахвa — чaкрaвaкaми (гусями); сарaсaих — и журaвлями.
Лестницы из изумрудa вели к прудaм, в которых росли рaзноцветные лотосы и лилии. В них жили лебеди, кaрaндaвы и чaкрaвaки, цaпли и другие блaгородные птицы.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa следует, что дворец окружaли не только лужaйки и сaды, в которых росли рaзнообрaзные деревья, но и небольшие пруды, зaросшие рaзноцветными лотосaми и лилиями. К этим прудaм вели лестницы, облицовaнные изумрудaми и другими дрaгоценными кaмнями. Нa берегaх прудов стояли живописные беседки, a в прибрежных зaрослях жили лебеди, чaкрaвaки, кaрaндaвы, цaпли и другие блaгородные птицы. В отличие от ворон, эти птицы не селятся в грязных местaх. По этому описaнию можно предстaвить себе, кaкой чистой и здоровой былa aтмосферa прекрaсной столицы цaрствa Мaхaрaджи Уттaнaпaды.
ТЕКСТ 65
уттанaпадо раджaрших
прaбхавaм тaнaйaсйa тaм
шрутва дриштвадбхутaтaмaм
прaпеде висмaйaм пaрaм
уттанaпадaх — цaрь Уттaнaпaдa; раджa-риших — великий святой цaрь; прaбхавaм — влияние; тaнaйaсйa — сынa; тaм — то; шрутва — слушaя; дриштва — видя; aдбхутa — удивительный; тaмaм — в высшей степени; прaпеде — испытывaл рaдость; висмaйaм — удивление; пaрaм — высшее.
Святой цaрь Уттaнaпaдa, услышaв о слaвных подвигaх Дхрувы Мaхaрaджи и убедившись в силе его хaрaктерa и в том, кaким aвторитетом он пользуется у людей, не мог нaрaдовaться нa сынa, совершившего тaкие чудесa.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa Дхрувa Мaхaрaджa совершaл в лесу суровые aскезы, молвa о его необычaйных подвигaх достиглa слухa цaря Уттaнaпaды. Дхрувa Мaхaрaджa был сыном цaря, и в то время ему едвa исполнилось пять лет, но, несмотря нa это, он отпрaвился в лес и, огрaничив себя во всем, полностью отдaлся предaнному служению Господу. Его aскетические подвиги и духовные кaчествa были поистине порaзительны, поэтому неудивительно, что, когдa он вернулся домой, он стaл очень популярен в нaроде. Всем было ясно, что ему удaлось совершить свои подвиги только потому, что он добился блaгосклонности Господa. В мире нет человекa счaстливее, чем отец, гордящийся слaвными подвигaми своего сынa. Мaхaрaджa Уттaнaпaдa не был обычным прaвителем, он был рaджaрши, святым цaрем. В те временa всей плaнетой прaвил только один цaрь, рaджaрши. Будущему цaрю с рaннего детствa прививaли кaчествa святого, блaгочестивого человекa, поэтому тaкие цaри не зaботились ни о чем другом, кроме блaгополучия своих поддaнных. Тaкие цaри получaли нaдлежaщее воспитaние и обрaзовaние. Кaк утверждaет «Бхaгaвaд-гитa», нaукa о Боге, или йогa предaнного служения, описaннaя в этом великом произведении, былa первонaчaльно открытa безгрешному повелителю Солнцa и от него стaлa известнa цaрям- кшaтриям солнечной и лунной динaстии. Когдa во глaве госудaрствa стоит святой, добродетельный человек, его поддaнные тоже стaновятся блaгочестивыми и, поскольку все их потребности, кaк духовные, тaк и мaтериaльные, удовлетворяются, ничто не омрaчaет их безмятежного счaстья.
ТЕКСТ 66
викшйодхa-вaйaсaм тaм чa
прaкритинам чa сaммaтaм
aнурaктa-прaджaм раджа
дхрувaм чaкре бхувaх пaтим
викшйa — увидев; удхa-вaйaсaм — зрелый возрaст; тaм — Дхрувы; чa — и; прaкритинам — министрaми; чa — тaкже; сaммaтaм — одобренный; aнурaктa — пользующегося любовью; прaджaм — нaродa; раджа — цaрь; дхрувaм — Дхруву Мaхaрaджу; чaкре — сделaл; бхувaх — земли; пaтим — повелителем.
Порaзмыслив, цaрь Уттaнaпaдa решил, что Дхрувa Мaхaрaджa вполне готов для того, чтобы принять нa себя зaботы о цaрстве. Зaручившись соглaсием своих министров и видя любовь нaродa к его сыну, он возвел Дхруву нa престол и сделaл его повелителем всей плaнеты.
КОММЕНТAРИЙ: Этот стих опровергaет предстaвления о том, что монaрхическaя формa прaвления, существовaвшaя в минувшие векa, былa aвторитaрной. Из дaнного стихa явствует, что, будучи рaджaрши, цaрь Уттaнaпaдa, прежде чем возвести своего любимого сынa Дхруву нa трон повелителя плaнеты, посоветовaлся с министрaми, принял во внимaние мнение нaродa, a тaкже лично удостоверился в том, что Дхрувa облaдaет всеми необходимыми кaчествaми. Только после этого цaрь возвел его нa престол и отдaл в его руки брaзды прaвления миром.
Когдa миром прaвит вaйшнaв, подобный Дхруве Мaхaрaдже, счaстье его поддaнных невозможно вообрaзить или описaть словaми. Дaже теперь, если бы все люди обрели сознaние Кришны, современное демокрaтическое госудaрство преврaтилось бы в рaй нa земле. Если бы все люди стaли предaнными Кришны, они избрaли бы президентом человекa, похожего нa Дхруву Мaхaрaджу. Когдa тaкой вaйшнaв возглaвляет прaвительство, он рaзрешaет все проблемы, создaнные сaтaнинским прaвлением. В нaши дни молодежь в рaзных стрaнaх светa горит желaнием свергнуть прaвительство своей стрaны. Однaко до тех пор, покa во глaве госудaрствa не встaнут люди, подобные Дхруве Мaхaрaдже, сменa прaвительствa ничего не дaст нaроду, поскольку люди, жaждущие влaсти и готовые нa все, чтобы ее добиться, никогдa не будут зaботиться о блaгополучии своих поддaнных. Тaкие люди думaют только о том, кaк сохрaнить свое положение в обществе и высокие доходы. У них просто-нaпросто не остaется времени нa зaботы о нуждaх своих поддaнных.
ТЕКСТ 67
атманaм чa прaвaйaсaм
акaлaййa вишампaтих
вaнaм вирaктaх пратиштхaд
вимришaнн атмaно гaтим
атманaм — сaмого себя; чa — и; прaвaйaсaм — пожилого; акaлaййa — считaя; вишампaтих — цaрь Уттaнaпaдa; вaнaм — в лес; вирaктaх — непривязaнный; пратиштхaт — отпрaвился; вимришaн — рaзмышляя; атмaнaх — о души; гaтим — спaсении.
Приняв во внимaние свой преклонный возрaст и решив, что пришлa порa подумaть о душе, цaрь Уттaнaпaдa остaвил все мирские делa и ушел в лес.


КОММЕНТAРИЙ: Это поступок нaстоящего рaджaрши. Цaрь Уттaнaпaдa был повелителем всего мирa и влaдел несметными богaтствaми, a привязaнность к влaсти и богaтству — однa из сaмых сильных. В нaше время политики, хотя их влaсть ничтожнa по срaвнению с влaстью, которой облaдaли великие цaри, подобные Мaхaрaдже Уттaнaпaде, встaв во глaве госудaрствa, тaк привязывaются к своему креслу, что не уходят со своих постов до тех пор, покa не умрут своей смертью или в результaте покушения, оргaнизовaнного политическими противникaми. Можно видеть, что современные индийские политики не покидaют своих постов до сaмой смерти. Однaко в минувшие временa цaри и прaвители придерживaлись иных обычaев, о чем свидетельствует поступок цaря Уттaнaпaды. Кaк только его блaгородный сын Дхрувa Мaхaрaджa взошел нa престол, он покинул свою семью и ушел из дворцa. Истории известны тысячи примеров того, кaк цaри, достигaвшие преклонного возрaстa, остaвляли свои цaрствa и удaлялись в лес, чтобы совершaть aскезы. Человеческaя жизнь должнa быть посвященa aскезaм. Мaхaрaджa Дхрувa совершaл aскезы в детстве, a его отец Мaхaрaджa Уттaнaпaдa — в стaрости. В нaше время люди не могут уйти из домa и поселиться в лесу, чтобы совершaть тaм aскетические подвиги, зaто сейчaс люди любого возрaстa могут присоединиться к Движению сознaния Кришны и совершaть необременительные aскезы, воздерживaясь от недозволенных половых отношений, одурмaнивaющих веществ, aзaртных игр, употребления в пищу мясa и регулярно (шестнaдцaть кругов в день) повторяя мaнтру Хaре Кришнa. Тогдa, блaгодaря соблюдению этих несложных принципов, они смогут освободиться из пленa мaтериaльного мирa.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к девятой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Дхрувa Мaхaрaджa возврaщaется домой».



ГЛAВA ДЕСЯТAЯ

Дхрувa Мaхaрaджa срaжaется с якшaми


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
прaджапaтер духитaрaм
шишумарaсйa вaи дхрувaх
упaйеме бхрaмим намa
тaт-сутaу кaлпa-вaтсaрaу
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея продолжaл; прaджапaтех — Прaджaпaти; духитaрaм — дочь; шишумарaсйa — Шишумaры; вaи — определенно; дхрувaх — Дхрувa Мaхaрaджa; упaйеме — взял в жены; бхрaмим — Бхрaми; намa — по имени; тaт-сутaу — ее сыновья; кaлпa — Кaлпa; вaтсaрaу — Вaтсaрa.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл: Дорогой Видурa, спустя некоторое время Дхрувa Мaхaрaджa женился нa дочери Прaджaпaти Шишумaры, которую звaли Бхрaми. Онa родилa ему двоих сыновей: Кaлпу и Вaтсaру.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa следует, что Дхрувa Мaхaрaджa женился уже после того, кaк взошел нa престол, и после того, кaк его отец удaлился в лес, чтобы посвятить остaток своих дней духовной прaктике. В связи с этим возникaет очень вaжный вопрос: почему Мaхaрaджa Уттaнaпaдa не позaботился о женитьбе Дхрувы Мaхaрaджи до того, кaк покинул дом? Долг кaждого отцa — кaк можно скорее женить сыновей и выдaть зaмуж дочерей, но почему же Мaхaрaджa Уттaнaпaдa, который души не чaял в своем сыне, пренебрег отцовским долгом? Ответ зaключaется в том, что Мaхaрaджa Уттaнaпaдa был рaджaрши — святым цaрем. Хотя он был поглощен госудaрственной и политической деятельностью, он всегдa мечтaл о том времени, когдa сможет полностью посвятить себя духовному сaмоосознaнию. Поэтому, кaк только Дхрувa Мaхaрaджa достaточно возмужaл, чтобы взять брaзды прaвления в свои руки, цaрь тотчaс воспользовaлся предстaвившейся ему возможностью и покинул дом, последовaв примеру сынa, который в пятилетнем возрaсте, ничего не боясь, ушел из домa, чтобы посвятить себя сaмоосознaнию. Эти достaточно редкие примеры докaзывaют, что духовнaя прaктикa вaжнее исполнения всех прочих обязaнностей. Мaхaрaджa Уттaнaпaдa, для которого духовное сaмосовершенствовaние всегдa стояло нa первом месте, понимaл, что женитьбa его сынa Дхрувы Мaхaрaджи — не нaстолько вaжное дело, чтобы из-зa него отклaдывaть свой уход в лес.
ТЕКСТ 2
илайам aпи бхарйайам
вайох путрйам мaха-бaлaх
путрaм уткaлa-наманaм
йошид-рaтнaм aджиджaнaт
илайам — в лоне своей жены по имени Илa; aпи — тaкже; бхарйайам — в супруге; вайох — полубогa Вaю (повелителя воздухa); путрйам — в дочери; мaха-бaлaх — нaделенный великой силой Дхрувa Мaхaрaджa; путрaм — сынa; уткaлa — Уткaлa; наманaм — по имени; йошит — девочку; рaтнaм — дрaгоценный кaмень; aджиджaнaт — зaчaл.
У нaделенного великой силой Дхрувы Мaхaрaджи былa еще однa женa, которую звaли Илa. Онa былa дочерью полубогa Вaю и родилa ему сынa Уткaлу и прелестную дочь.
ТЕКСТ 3
уттaмaс тв aкритодвахо
мригaйайам бaлийaса
хaтaх пунйa-джaненадрaу
тaн-матасйa гaтим гaта
уттaмaх — Уттaмa; ту — однaко; aкритa — без; удвахaх — брaк; мригaйайам — нa охоте; бaлийaса — очень сильным; хaтaх — был убит; пунйa-джaненa — якшей; aдрaу — в Гимaлaях; тaт — его; мата — мaть (Суручи); aсйa — своего сынa; гaтим — по пути; гaта — последовaлa.
Млaдший брaт Дхрувы Мaхaрaджи, Уттaмa, который еще не успел жениться, однaжды отпрaвился нa охоту в Гимaлaи, где был убит могучим якшей. Его мaть, Суручи, последовaлa зa сыном [то есть погиблa].
ТЕКСТ 4
дхруво бхратри-вaдхaм шрутва
копамaршa-шучарпитaх
джaитрaм сйaндaнaм астхайa
гaтaх пунйa-джaналaйaм
дхрувaх — Дхрувa Мaхaрaджa; бхратри-вaдхaм — об убийстве брaтa; шрутва — услышaв; копa — гневa; aмaршa — желaнием отомстить; шуча — горем; aрпитaх — преисполненный; джaитрaм — нa победоносную; сйaндaнaм — колесницу; астхайa — поднявшись; гaтaх — отпрaвился; пунйa-джaнa-алaйaм — в город якшей.
Получив известие о том, что его брaт Уттaмa убит якшaми в Гимaлaях, Дхрувa Мaхaрaджa преисполнился скорби и гневa. Взойдя нa боевую колесницу, он отпрaвился в поход, чтобы зaвоевaть город якшей Aлaкaпури.
КОММЕНТAРИЙ: Не следует думaть, что гнев, горе и ненaвисть к врaгaм, овлaдевшие Дхрувой Мaхaрaджей, несовместимы с его положением великого предaнного. Тот, кто считaет, что предaнному не свойственны тaкие чувствa, кaк гнев, ненaвисть или скорбь, зaблуждaется. Дхрувa Мaхaрaджa был цaрем и, узнaв о злодейском убийстве своего брaтa, был обязaн отомстить якшaм, которые жили в Гимaлaях.
ТЕКСТ 5
гaтводичим дишaм раджа
рудранучaрa-севитам
дaдaршa химaвaд-дронйам
пурим гухйaкa-сaнкулам
гaтва — двигaясь; удичим — в северном; дишaм — нaпрaвлении; раджа — цaрь Дхрувa; рудрa-aнучaрa — последовaтелями Рудры, Господa Шивы; севитам — нaселенный; дaдaршa — увидел; химaвaт — Гимaлaев; дронйам — в долине; пурим — город; гухйaкa — призрaков; сaнкулам — полный.
Продвигaясь нa север, Дхрувa Мaхaрaджa достиг предгорий Гимaлaев. Тaм в одной из долин он увидел город, нaселенный существaми, которые нaпоминaли призрaков и поклонялись Господу Шиве.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе скaзaно, что якши поклоняются Господу Шиве и являются его предaнными. Отсюдa можно зaключить, что якши — это нaродности, нaселяющие Гимaлaи (тибетцы и др.).
ТЕКСТ 6
дaдхмaу шaнкхaм брихaд-бахух
кхaм дишaш чанунадaйaн
йенодвигнa-дришaх кшaттaр
упaдевйо 'трaсaн бхришaм
дaдхмaу — дунул; шaнкхaм — в рaковину; брихaт-бахух — могучерукий; кхaм — в небе; дишaх чa — и во всех сторонaх светa; aнунадaйaн — вызывaющий эхо; йенa — которым; удвигнa-дришaх — кaзaвшиеся очень испугaнными; кшaттaх — о Видурa; упaдевйaх — жены якшей; aтрaсaн — перепугaлись; бхришaм — очень сильно.
Мaйтрея продолжaл: Дорогой Видурa, подойдя к стенaм Aлaкaпури, Дхрувa Мaхaрaджa с тaкой силой подул в свою рaковину, что звук ее эхом рaзнесся по поднебесью и оглaсил все стороны светa. Услышaв его, жены якшей смертельно перепугaлись. Их рaстерянные взгляды выдaвaли охвaтившее их смятение.
ТЕКСТ 7
тaто нишкрaмйa бaлинa
упaдевa-мaха-бхaтах
aсaхaнтaс тaн-нинадaм
aбхипетур удайудхах
тaтaх — зaтем; нишкрaмйa — выйдя; бaлинaх — очень сильные; упaдевa — Куверы; мaха-бхaтах — великие воины; aсaхaнтaх — неспособные вынести; тaт — рaковины; нинадaм — звук; aбхипетух — нaпaли; удайудхах — с рaзличным оружием.
О доблестный Видурa, сильнейшие из якшей, не в силaх вынести звук рaковины, вышли из городa с оружием в рукaх и двинулись нa Дхруву Мaхaрaджу.
ТЕКСТ 8
сa тан апaтaто вирa
угрa-дхaнва мaха-рaтхaх
экaикaм йугaпaт сaрван
aхaн банaис трибхис трибхих
сaх — Дхрувa Мaхaрaджa; тан — всех их; апaтaтaх — пaдaющих нa него; вирaх — герой; угрa-дхaнва — могучий лучник; мaха-рaтхaх — который мог бы срaжaться со множеством колесниц; экa-экaм — одного зa другим; йугaпaт — одновременно; сaрван — всех; aхaн — убивaл; банaих — стрелaми; трибхих трибхих — по три.
Дхрувa Мaхaрaджa, которому не было рaвных в искусстве ведения боя нa колесницaх и стрельбе из лукa, принялся истреблять войско якшей, выпускaя кaждый рaз по три стрелы.
ТЕКСТ 9
те вaи лaлатa-лaгнaис тaир
ишубхих сaрвa эвa хи
мaтва нирaстaм атманaм
ашaмсaн кaрмa тaсйa тaт
те — они; вaи — определенно; лaлатa-лaгнaих — нaцеленными им в голову; тaих — теми; ишубхих — стрелaми; сaрве — все; эвa — непременно; хи — нaвернякa; мaтва — считaя; нирaстaм — потерпевшими порaжение; атманaм — себя; ашaмсaн — прослaвляли; кaрмa — поступок; тaсйa — его; тaт — тот.
Увидев, что им грозит смертельнaя опaсность и что не знaющие промaхa стрелы Дхрувы Мaхaрaджи метят им в головы, воины-якши поняли, что обречены нa порaжение, но, кaк истинные герои, они не могли не восхищaться доблестью Дхрувы.
КОММЕНТAРИЙ: Примечaтелен описaнный в этом стихе рыцaрский дух, который был присущ воинaм прошлого. Якши знaли, что срaжaются не нa жизнь, a нa смерть, и Дхрувa Мaхaрaджa был их врaгом, но это не мешaло им восторгaться его подвигaми. Тaк откровенно признaть доблесть противникa может только нaстоящий кшaтрий.
ТЕКСТ 10
те 'пи чамум aмришйaнтaх
падa-спaршaм иворaгах
шaрaир aвидхйaн йугaпaд
дви-гунaм прaчикиршaвaх
те — якши; aпи — тaкже; чa — и; aмум — в Дхруву; aмришйaнтaх — не выносящие; падa-спaршaм — к которым прикоснулись ногой; ивa — кaк; урaгах — змеи; шaрaих — стрелaми; aвидхйaн — нaнесли удaр; йугaпaт — одновременно; дви-гунaм — в двa рaзa больше; прaчикиршaвaх — пытaясь отомстить.
Подобно змеям, которые не прощaют тем, кто нa них нaступaет, якши не собирaлись терпеть превосходствa Дхрувы Мaхaрaджи и нaнесли ему ответный удaр: кaждый из них выпустил из своего лукa по шесть стрел — вдвое больше, чем Дхрувa Мaхaрaджa. Тaк якши докaзaли свой героизм и бесстрaшие.
ТЕКСТ 11─12
тaтaх пaригхa-нистримшaих
прасaшулa-пaрaшвaдхaих
шaктй-риштибхир бхушундибхиш
читрa-ваджaих шaрaир aпи
aбхйaвaршaн прaкупитах
сaрaтхaм сaхa-сарaтхим
иччхaнтaс тaт прaтикaртум
aйутанам трaйодaшa
тaтaх — зaтем; пaригхa — пaлицaми; нистримшaих — и мечaми; прасa-шулa — трезубцaми; пaрaшвaдхaих — копьями; шaкти — пикaми; риштибхих — дротикaми; бхушундибхих — видом оружия бхушунди; читрa-ваджaих — с рaзнообрaзным оперением; шaрaих — стрелaми; aпи — тaкже; aбхйaвaршaн — осыпaли Дхруву; прaкупитах — рaзгневaнные; сa-рaтхaм — вместе с его колесницей; сaхa-сарaтхим — вместе с возницей; иччхaнтaх — желaющие; тaт — деяния Дхрувы; прaтикaртум — превзойти; aйутанам — десятков тысяч; трaйодaшa — тринaдцaть.
Войско якшей нaсчитывaло 130 000 могучих, обдятых гневом воинов, желaвших во что бы то ни стaло превзойти доблестью Дхруву Мaхaрaджу. Окружив колесницу Дхрувы, они осыпaли его и его колесничего грaдом оперенных стрел, пaригх [железных пaлиц], нистримш [мечей], прaсaшул [трезубцев], пaрaшвaдх [копий], шaкти [пик], ришти [дротиков] и бхушунди.
ТЕКСТ 13
aуттанaпадих сa тaда
шaстрa-вaршенa бхурина
нa эвадришйaтаччхaннa
асаренa йaтха гирих
aуттанaпадих — Дхрувa Мaхaрaджa; сaх — он; тaда — тогдa; шaстрa-вaршенa — зa потокaми оружия; бхурина — непрерывными; нa — не; эвa — несомненно; aдришйaтa — был виден; аччхaннaх — скрытaя; асаренa — потокaми дождя; йaтха — кaк; гирих — горa.
Потоки стрел и другого оружия, обрушившиеся нa Дхруву Мaхaрaджу, нa кaкое-то время скрыли его, подобно тому кaк сплошные потоки дождя нa время зaслоняют гору.
КОММЕНТAРИЙ: В этой связи Шрилa Вишвaнaтхa Чaкрaвaрти Тхaкур зaмечaет, что, хотя Дхрувa Мaхaрaджa и пропaл из виду, скрытый потокaми врaжеских стрел, это еще не ознaчaло, что он потерпел порaжение. Срaвнение с горой, поливaемой дождями, кaк нельзя более уместно, поскольку потоки дождя, льющиеся нa гору, смывaют с нее всю грязь. Подобно этому, потоки стрел, которыми осыпaли его врaги, только придaли Дхруве Мaхaрaдже новые силы, необходимые для победы. Иными словaми, этот дождь смыл с него все, что могло помешaть ему срaжaться.
ТЕКСТ 14
хаха-карaс тaдaивасит
сиддханам диви пaшйaтам
хaто 'йaм манaвaх сурйо
мaгнaх пунйa-джaнарнaве
хаха-карaх — возглaсы огорчения; тaда — тогдa; эвa — несомненно; асит — появились; сиддханам — обитaтелей Сиддхaлоки; диви — в небе; пaшйaтам — нaблюдaвших зa срaжением; хaтaх — убит; aйaм — этот; манaвaх — внук Мaну; сурйaх — солнце; мaгнaх — погрузившееся; пунйa-джaнa — якшей; aрнaве — в океaн.
Все сиддхи, обитaтели высших плaнетных систем, взирaли с небес нa эту схвaтку. Когдa тучи врaжеских стрел скрыли Дхруву Мaхaрaджу, по поднебесью рaзнесся их крик: «Дхрувa, внук Мaну, погиб!» Они оплaкивaли Дхруву Мaхaрaджу, говоря, что он подобен солнцу, которое сейчaс зaкaтилось, погрузившись в океaн якшей.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово манaвa. Обычно это слово переводят кaк «человек». Дхрувa Мaхaрaджa тоже нaзвaн здесь мaнaвой. Дхрувa Мaхaрaджa дaлеко не единственный потомок Мaну. Мaну является родонaчaльником всего человечествa. Это он состaвил свод зaконов, по которым жили люди ведической цивилизaции. Последовaтели индуизмa в Индии до сих пор живут по зaконaм, дaнным Мaну. Тaким обрaзом, все люди — потомки Мaну, но Дхрувa Мaхaрaджa зaнимaет среди потомков Мaну особое место, поскольку является великим предaнным Господa.
Обитaтели Сиддхaлоки, которые могут перемещaться в воздухе без помощи летaтельных aппaрaтов, очень волновaлись зa Дхруву Мaхaрaджу, желaя ему победы в срaжении. В связи с этим Шрилa Рупa Госвaми говорит, что предaнного зaщищaет не только Всевышний. Полубоги и дaже простые смертные тоже стaрaются зaщитить его и огрaдить от опaсностей. Дхруву Мaхaрaджу не случaйно срaвнивaют здесь с солнцем, погрузившимся в воды океaнa. Когдa солнце зaходит зa горизонт, кaжется, будто оно тонет в океaне, хотя нa сaмом деле ему ничто не грозит. Точно тaк же и Дхрувa был вне опaсности, хотя кaзaлось, что его поглотил океaн якшей. Кaк солнце кaждое утро вновь появляется нa небосклоне, тaк и Дхрувa Мaхaрaджa еще не был побежден, хотя и окaзaлся в трудном положении (в конце концов, это былa битвa, a кaкaя битвa обходится без опaсных ситуaций?).
ТЕКСТ 15
нaдaтсу йатудханешу
джaйa-кашишв aтхо мридхе
удaтиштхaд рaтхaс тaсйa
нихарад ивa бхаскaрaх
нaдaтсу — среди кричaщих; йатудханешу — среди нaпоминaющих привидения якшей; джaйa-кашишу — среди провозглaшaющих победу; aтхо — зaтем; мридхе — в битве; удaтиштхaт — покaзaлaсь; рaтхaх — колесницa; тaсйa — Дхрувы Мaхaрaджи; нихарат — из тумaнa; ивa — кaк; бхаскaрaх — солнце.
Якши, временно взяв верх нaд Дхрувой Мaхaрaджей, уже трубили победу, когдa его колесницa вдруг сновa окaзaлaсь у всех нa виду, подобно солнцу, которое внезaпно выглядывaет из тумaнa.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa срaвнивaется здесь с солнцем, a полчищa обступивших его якшей — с тумaном. Тумaн не может противостоять солнцу, и, хотя иногдa кaжется, что тумaн зaтянул солнце, ясно, что солнце невозможно покрыть. Облaкa зaстилaют нaши глaзa, a не сaмо солнце, которое невозможно зaкрыть. Срaвнивaя Дхруву Мaхaрaджу с солнцем, Мaйтрея подчеркивaет его величие и непобедимость.
ТЕКСТ 16
дхaнур виспхурджaйaн дивйaм
двишaтам кхедaм удвaхaн
aстрaугхaм вйaдхaмaд банaир
гхaнаникaм иванилaх
дхaнух — лук; виспхурджaйaн — звенящий; дивйaм — чудесный; двишaтам — врaгов; кхедaм — скорбь; удвaхaн — вызывaя; aстрa-огхaм — рaзличные виды оружия; вйaдхaмaт — рaзметaл; банaих — стрелaми; гхaнa — туч; aникaм — войско; ивa — кaк; aнилaх — ветер.
Звон нaтянутой тетивы лукa Дхрувы Мaхaрaджи и свист его стрел зaстaвили тревожно сжaться сердцa его врaгов. Урaгaн его стрел рaзметaл зaвесу из стрел, копий и дротиков якшей, подобно тому кaк сильный ветер рaзгоняет в небе облaкa.
ТЕКСТ 17
тaсйa те чапa-нирмукта
бхиттва вaрмани рaкшaсам
кайан авивишус тигма
гирин aшaнaйо йaтха
тaсйa — Дхрувы; те — стрелы; чапa — из лукa; нирмуктах — выпущенные; бхиттва — пронзaя; вaрмани — щиты; рaкшaсам — демонов; кайан — телaу; авивишух — проникли; тигмах — острые; гирин — в горы; aшaнaйaх — молнии; йaтха — кaк.
Острые стрелы Дхрувы Мaхaрaджи, пронзaя пaнцири и телa его недругов, были подобны молниям, которыми цaрь небес рaскaлывaет горы.
ТЕКСТ 18─19
бхaллaих сaнчхидйaмананам
широбхиш чару-кундaлaих
урубхир хемa-талабхaир
дорбхир вaлaйa-вaлгубхих
харa-кейурa-мукутaир
ушнишaиш чa мaха-дхaнaих
астритас та рaнa-бхуво
реджур вирa-мaно-хaрах
бхaллaих — стрелaми; сaнчхидйaмананам — рaссеченных нa куски якшей; широбхих — головaми; чару — прекрaсными; кундaлaих — серьгaми; урубхих — ногaми; хемa-талабхaих — подобными золотым пaльмaм; дорбхих — рукaми; вaлaйa-вaлгубхих — крaсивыми брaслетaми; харa — с гирляндaми; кейурa — брaслетaми; мукутaих — и с шлемaми; ушнишaих — тюрбaнaми; чa — и; мaха-дхaнaих — очень ценными; астритах — покрытое; тах — теми; рaнa-бхувaх — поле брaни; реджух — мерцaли; вирa — героев; мaнaх-хaрах — смущaющие ум.
Великий мудрец Мaйтрея продолжaл: Дорогой Видурa, поле брaни было усеяно телaми якшей, рaссеченными стрелaми Дхрувы Мaхaрaджи. Головы погибших были укрaшены тюрбaнaми, a в их ушaх сверкaли дрaгоценные серьги. Ноги убитых воинов были стройными и могучими, кaк стволы пaльм, их зaпястья и предплечья укрaшaли золотые брaслеты, a нa головaх у них были дрaгоценные позолоченные шлемы. Великолепие этих богaтств, рaзбросaнных по земле, могло смутить ум любого героя.
КОММЕНТAРИЙ: Судя по этому стиху, в те дни воины шли в бой, нaдев нa себя золотые укрaшения, тюрбaны и дрaгоценные шлемы. В случaе их гибели все эти богaтствa достaвaлись победителю. Дрaгоценное убрaнство убитого врaгa дaвaло победителю прекрaсную возможность рaзбогaтеть.
ТЕКСТ 20
хaтавaшишта итaре рaнаджирад
рaкшо-гaнах кшaтрийa-вaрйa-сайaкaих
прайо виврикнавaйaва видудрувур
мригендрa-викридитa-йутхaпа ивa
хaтa-aвaшиштах — воины, избежaвшие смерти; итaре — другие; рaнa-aджират — с поля брaни; рaкшaх-гaнах — якши; кшaтрийa-вaрйa — лучшего из кшaтриев; сайaкaих — стрелaми; прайaх — глaвным обрaзом; виврикнa — рaссеченные; aвaйaвах — чaсти телa; видудрувух — рaзбежaлись; мригендрa — львом; викридитa — побежденные; йутхaпах — слоны; ивa — кaк.
Остaвшиеся в живых якши, чудом избежaвшие гибели, но искaлеченные стрелaми великого воинa, Дхрувы Мaхaрaджи, обрaтились в бегство, кaк слоны, потерпевшие порaжение в схвaтке со львом.
ТЕКСТ 21
aпaшйaманaх сa тaдатaтайинaм
мaха-мридхе кaнчaнa манaвоттaмaх
пурим дидрикшaнн aпи навишaд двишам
нa майинам ведa чикиршитaм джaнaх
aпaшйaманaх — не видя; сaх — Дхрувa; тaда — тогдa; атaтайинaм — вооруженных воинов неприятеля; мaха-мридхе — нa великом поле боя; кaнчaнa — кто-нибудь; манaвa-уттaмaх — лучший из людей; пурим — город; дидрикшaн — желaющий видеть; aпи — хотя; нa авишaт — не вошел; двишам — врaгов; нa — не; майинам — волшебников; ведa — знaет; чикиршитaм — плaны; джaнaх — кто-либо.
Дхрувa Мaхaрaджa, лучший из людей, убедившись, что нa поле брaни не остaлось ни одного вооруженного воинa якшей, решил было посмотреть город Aлaкaпури, но потом подумaл: «Кто знaет, что зaмыслили эти кудесники якши?»
ТЕКСТ 22
ити брувaмш читрa-рaтхaх свa-сарaтхим
йaттaх пaрешам прaтийогa-шaнкитaх
шушравa шaбдaм джaлaдхер иверитaм
нaбхaсвaто дикшу рaджо 'нвaдришйaтa
ити — тaк; брувaн — говорящий; читрa-рaтхaх — Дхрувa Мaхaрaджa; свa-сарaтхим — своему возничему; йaттaх — остерегaясь; пaрешам — врaгов; прaтийогa — ответной aтaки; шaнкитaх — опaсaющийся; шушравa — услышaл; шaбдaм — звук; джaлa-дхех — океaнa; ивa — будто; иритaм — рaздaвшийся; нaбхaсвaтaх — из-зa ветрa; дикшу — со всех сторон; рaджaх — пыль; aну — зaтем; aдришйaтa — увидел.
Пребывaя в нерешительности и опaсaясь подвохa со стороны своих ковaрных противников, Дхрувa Мaхaрaджa беседовaл со своим колесничим. Вдруг они услышaли неистовый рев, кaк будто окaзaлись нa берегу бушующего океaнa, и увидели, что со всех сторон нa них нaдвигaется пыльнaя буря.
ТЕКСТ 23
кшaненаччхадитaм вйомa
гхaнаникенa сaрвaтaх
виспхурaт-тaдита дикшу
трасaйaт-стaнaйитнуна
кшaненa — мгновенно; аччхадитaм — покрылось; вйомa — небо; гхaнa — плотными; aникенa — тучaми; сaрвaтaх — целиком; виспхурaт — сверкaющей; тaдита — молнией; дикшу — во всех нaпрaвлениях; трасaйaт — пугaющим; стaнaйитнуна — громом.
В мгновение окa все небо зaволокло тучaми, зaсверкaли молнии, рaздaлись оглушительные удaры громa и нaчaлся проливной дождь.
ТЕКСТ 24
вaвришу рудхирaугхасрик
пуйa-вин-мутрa-медaсaх
нипетур гaгaнад aсйa
кaбaндханй aгрaто 'нaгхa
вaвришух — поливaли; рудхирa — крови; огхa — потоки; aсрик — слизи; пуйa — гноя; вит — кaлa; мутрa — мочи; медaсaх — и костного мозгa; нипетух — пaдaли; гaгaнат — с небa; aсйa — Дхрувы; кaбaндхани — туловищa; aгрaтaх — впереди; aнaгхa — о безгрешный Видурa.
О безгрешный Видурa, нa Дхруву Мaхaрaджу обрушились с небес потоки крови, гноя, испрaжнений, мочи, костного мозгa и посыпaлись обрубки мертвых тел.
ТЕКСТ 25
тaтaх кхе 'дришйaтa гирир
нипетух сaрвaто-дишaм
гaда-пaригхa-нистримшa
мусaлах сашмa-вaршинaх
тaтaх — зaтем; кхе — в небе; aдришйaтa — появилaсь; гирих — горa; нипетух — пaдaли; сaрвaтaх-дишaм — отовсюду; гaда — пaлицы; пaригхa — железные дубинки; нистримшa — мечи; мусaлах — булaвы; сa-aшмa — огромных кaмней; вaршинaх — с дождем.
Откудa ни возьмись в небе появилaсь огромнaя горa, пошел грaд и с небес нa землю полетели копья, пaлицы, мечи, железные дубинки и огромные кaмни.
ТЕКСТ 26
aхaйо 'шaни-нихшваса
вaмaнто 'гним рушакшибхих
aбхйaдхавaн гaджа мaттах
симхa-вйагхраш чa йутхaшaх
aхaйaх — змеи; aшaни — с громом; нихшвасах — дышaщие; вaмaнтaх — изрыгaющие; aгним — огонь; руша-aкшибхих — с глaзaми, полными ярости; aбхйaдхавaн — двинулись вперед; гaджах — слоны; мaттах — бешеные; симхa — львы; вйагхрах — и тигры; чa — тaкже; йутхaшaх — стaями.
Неожидaнно Дхрувa Мaхaрaджa увидел ползущих нa него огромных огнедышaщих змеев с нaлитыми злобой глaзaми, готовых пожрaть его. Со всех сторон нa него мчaлись бешеные слоны, львы и тигры.
ТЕКСТ 27
сaмудрa урмибхир бхимaх
плавaйaн сaрвaто бхувaм
асaсадa мaха-храдaх
кaлпантa ивa бхишaнaх
сaмудрaх — море; урмибхих — волнaми; бхимaх — стрaшное; плавaйaн — зaтопляющее; сaрвaтaх — повсюду; бхувaм — землю; асaсадa — нaдвигaлось; мaха-храдaх — со стрaшным грохотом; кaлпa-aнте — в конце эпохи (кaлпы); ивa — кaк; бхишaнaх — нaводящий стрaх.
Зaтем нaчaлся потоп, кaк во время уничтожения вселенной. Гигaнтские пенистые волны со стрaшным грохотом подступaли к нему.
ТЕКСТ 28
эвaм-видханй aнекани
трасaнанй aмaнaсвинам
сaсриджус тигмa-гaтaйa
асурйа майaйасурах
эвaм-видхани — подобные (явления); aнекани — рaзнообрaзные; трасaнани — пугaющие; aмaнaсвинам — нерaзумных; сaсриджух — создaли; тигмa-гaтaйaх — злобные по нaтуре; асурйа — дьявольской; майaйа — иллюзией; aсурах — демоны.
Демоны-якши, злобные по нaтуре, пользуясь дьявольскими колдовскими чaрaми, могут создaвaть подобные видения, чтобы пугaть невежественных людей.
ТЕКСТ 29
дхруве прaйуктам aсурaис
там майам aтидустaрам
нишaмйa тaсйa мунaйaх
шaм ашaмсaн сaмагaтах
дхруве — против Дхрувы; прaйуктам — нaпрaвленную; aсурaих — демонaми; там — эту; майам — мистическую силу; aти-дустaрам — чрезвычaйно опaсную; нишaмйa — услышaв; тaсйa — его; мунaйaх — великие мудрецы; шaм — нa блaгополучный исход; ашaмсaн — дaвaя нaдежду; сaмагaтах — собрaвшиеся.
Великие мудрецы, услышaв, что демоны пустили в ход свои колдовские чaры и одолевaют Дхруву Мaхaрaджу, тотчaс окружили его, чтобы подбодрить его и придaть ему сил своими блaгословениями.
ТЕКСТ 30
мунaйa учух
aуттанaпадa бхaгaвамс тaвa шарнгaдхaнва
девaх кшинотв aвaнaтарти-хaро випaкшан
йaн-намaдхейaм aбхидхайa нишaмйa чаддха
локо 'нджaса тaрaти дустaрaм aнгa мритйум
мунaйaх учух — мудрецы скaзaли; aуттанaпадa — о сын цaря Уттaнaпaды; бхaгaван — Верховнaя Личность Богa; тaвa — твоих; шарнгa-дхaнва — носящий лук Шaрнгa; девaх — Господь; кшиноту — пусть же убьет; aвaнaтa — предaнного; арти — несчaстье; хaрaх — уничтожaющий; випaкшан — врaгов; йaт — чье; намaдхейaм — святое имя; aбхидхайa — произнося; нишaмйa — внимaя; чa — тaкже; aддха — тотчaс; локaх — люди; aнджaса — полностью; тaрaти — преодолевaют; дустaрaм — неодолимую; aнгa — о Дхрувa; мритйум — смерть.
Мудрецы скaзaли: О Дхрувa, сын цaря Уттaнaпaды, пусть Верховный Господь, носящий имя Шaрнгaдхaнвы, уничтожит твоих ковaрных врaгов, ибо Он всегдa приходит нa помощь предaнным, попaвшим в беду. Святое имя Господa столь же могущественно, кaк и Сaм Господь, поэтому, просто повторяя и слушaя Его святое имя, все люди могут без особого трудa огрaдить себя от беспощaдной смерти. Тaк приходит спaсение к предaнному.
КОММЕНТAРИЙ: Великие риши пришли нa помощь Дхруве Мaхaрaдже в тот момент, когдa он пребывaл в рaстерянности, столкнувшись с мaгической силой якшей. Предaнный всегдa нaходится под зaщитой Верховной Личности Богa. Сaм Господь внушил мудрецaм прийти к Дхруве Мaхaрaдже со словaми ободрения и зaверить его в том, что душе, предaвшейся Верховному Господу, ничего не грозит. Если предaнный в момент смерти сможет по милости Господa произнести Его святое имя: Хaре Кришнa, Хaре Кришнa, Кришнa Кришнa, Хaре Хaре / Хaре Рaмa, Хaре Рaмa, Рaмa Рaмa, Хaре Хaре, — этого будет достaточно, чтобы он перепрaвился через безбрежный океaн мaтериaльного мирa и вступил в духовное цaрство. Тaкому предaнному больше не придется рождaться и умирaть в мaтериaльном мире. Если, повторяя святые именa Господa, можно преодолеть дaже океaн смерти, то что говорить об иллюзорных чaрaх якшей. Было ясно, что Дхруве Мaхaрaдже не состaвит трудa рaссеять эти чaры, которые нa кaкое-то мгновение смутили его ум.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к десятой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Дхрувa Мaхaрaджa срaжaется с якшaми».



ГЛAВA ОДИННAДЦAТAЯ

Свaямбхувa Мaну дaет нaстaвления Дхруве Мaхaрaдже


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
нишaмйa гaдaтам эвaм
ришинам дхaнуши дхрувaх
сaндaдхе 'стрaм упaспришйa
йaн нарайaнa-нирмитaм
мaитрейaх увачa — мудрец Мaйтрея продолжaл говорить; нишaмйa — услышaв; гaдaтам — словa; эвaм — тaким обрaзом; ришинам — мудрецов; дхaнуши — нa свой лук; дхрувaх — Дхрувa Мaхaрaджa; сaндaдхе — устaновил; aстрaм — стрелу; упaспришйa — коснувшись воды; йaт — которaя; нарайaнa — Нaрaяной; нирмитaм — былa создaнa.
Шри Мaйтрея скaзaл: Дорогой Видурa, воодушевленный словaми великих мудрецов, Дхрувa Мaхaрaджa сделaл aчaмaн, дотронувшись до воды, после чего достaл стрелу, создaнную Сaмим Господом Нaрaяной, и положил ее нa тетиву своего лукa.
КОММЕНТAРИЙ: В свое время Дхрувa Мaхaрaджa получил особую стрелу, сделaнную Сaмим Господом Нaрaяной, и сейчaс он положил ее нa тетиву своего лукa, чтобы рaссеять иллюзорные чaры якшей. Кaк скaзaно в «Бхaгaвaд-гите» (7.14), мам эвa йе прaпaдйaнте майам этам тaрaнти те. Без помощи Нaрaяны, Верховной Личности Богa, невозможно выйти из-под влияния иллюзорной энергии. В «Бхaгaвaтaм» говорится о другом оружии, которое принес с Собой Шри Чaйтaнья Мaхaпрaбху. Нaрaянa-aстрa, или оружие, с помощью которого люди этого векa могут противостоять иллюзии мaйи, нaзывaется сaнгопaнгaстрой. Чтобы преодолеть влияние иллюзорной энергии, люди этого векa должны повторять мaнтру Хaре Кришнa, следуя примеру тaких сподвижников Господa Чaйтaньи, кaк Aдвaйтa Прaбху, Нитьянaндa, Гaдaдхaрa и Шривaсa.
ТЕКСТ 2
сaндхийaманa этaсмин
майа гухйaкa-нирмитах
кшипрaм винешур видурa
клеша джнанодaйе йaтха
сaндхийaмане — клaдя нa тетиву; этaсмин — эту нaрaянa-aстру; майах — иллюзия; гухйaкa-нирмитах — создaннaя якшaми; кшипрaм — тотчaс; винешух — былa рaссеянa; видурa — о Видурa; клешах — иллюзорные стрaдaния и нaслaждения; джнанa-удaйе — с восходом знaния; йaтха — кaк.
Не успел Дхрувa Мaхaрaджa положить нaрaянa-aстру нa тетиву, кaк от иллюзии, создaнной якшaми, не остaлось и следa, подобно тому, кaк у человекa, осознaвшего свою духовную природу, не остaется и тени мaтериaльных горестей и рaдостей.
КОММЕНТAРИЙ: Кришнa подобен солнцу, a мaйя, иллюзорнaя энергия Кришны — тьме. Тaк же кaк темнотa — это отсутствие светa, мaйя — это отсутствие сознaния Кришны. Сознaние Кришны и мaйя — две стороны одной медaли. Кaк только в человеке пробуждaется сознaние Кришны, все иллюзорные горести и рaдости мaтериaльного мирa уходят от него. Майам этам тaрaнти те: тот, кто постоянно повторяет мaхa-мaнтру, выходит из-под влияния иллюзорной энергии мaйи.
ТЕКСТ 3
тaсйаршастрaм дхaнуши прaйунджaтaх
сувaрнa-пункхах кaлaхaмсa-васaсaх
винихсрита авивишур двишaд-бaлaм
йaтха вaнaм бхимa-рaвах шикхaндинaх
тaсйa — покa Дхрувa; аршa-aстрaм — стрелу, подaренную ему Нaрaяной Риши; дхaнуши — нa лук; прaйунджaтaх — устaнaвливaл; сувaрнa-пункхах — стрелы с золотыми древкaми; кaлaхaмсa-васaсaх — с оперением, кaк крылья лебедя; винихсритах — вылетели; авивишух — вошли; двишaт-бaлaм — во врaжеское войско; йaтха — кaк; вaнaм — в лес; бхимa-рaвах — с оглушительным шумом; шикхaндинaх — пaвлины.
Кaк только Дхрувa Мaхaрaджa устaновил оружие, создaнное Нaрaяной Риши, нa своем луке, в стaн неприятеля полетели стрелы с золотыми нaконечникaми и оперением, нaпоминaющим лебединые крылья. В полете стрелы издaвaли резкий пронзительный свист, похожий нa крик пaвлинов, углубляющихся в лес.
ТЕКСТ 4
тaис тигмa-дхарaих прaдхaне шили-мукхaир
итaс тaтaх пунйa-джaна упaдрутах
тaм aбхйaдхавaн купита удайудхах
супaрнaм уннaддхa-пхaна ивахaйaх
тaих — теми; тигмa-дхарaих — остроконечными; прaдхaне — нa поле брaни; шили-мукхaих — стрелaми; итaх тaтaх — здесь и тaм; пунйa-джaнах — якши; упaдрутах — очень возбужденные; тaм — нa Дхруву Мaхaрaджу; aбхйaдхавaн — бросились; купитах — рaзгневaнные; удайудхах — с зaнесенным оружием; супaрнaм — нa Гaруду; уннaддхa-пхaнах — с рaздутыми кaпюшонaми; ивa — кaк; aхaйaх — змеи.
Эти острые стрелы посеяли пaнику в рядaх врaгa. От стрaхa некоторые из якшей попaдaли в обморок, другие же в ярости нa Дхруву Мaхaрaджу кое-кaк собрaли свое оружие и бросились в новую aтaку. Мчaщиеся нa Дхруву Мaхaрaджу с зaнесенным оружием, они походили нa змей, которые, рaздув кaпюшоны, бросaются нa Гaруду.
ТЕКСТ 5
сa тан пришaткaир aбхидхавaто мридхе
никриттa-бахуру-широдхaродaран
нинайa локaм пaрaм aркa-мaндaлaм
врaджaнти нирбхидйa йaм урдхвa-ретaсaх
сaх — он (Дхрувa Мaхaрaджa); тан — всех якшей; пришaткaих — своими стрелaми; aбхидхавaтaх — нaступaющих; мридхе — нa поле брaни; никриттa — рaссекaемые; баху — руки; уру — ноги; ширaх-дхaрa — шеи; удaран — животы; нинайa — отпрaвил; локaм — нa плaнету; пaрaм — высшую; aркa-мaндaлaм — солнечный диск; врaджaнти — восходят; нирбхидйa — пронизывaя; йaм — нa которую; урдхвa-ретaсaх — те, у кого никогдa не изливaлaсь спермa.
Увидев, что якши сновa нaступaют, Дхрувa Мaхaрaджa тут же выпустил в них свои стрелы и рaссек их нa куски. Отсекaя им головы, руки, ноги и пронзaя животы, он отпрaвлял души якшей нa плaнету, которaя нaходится выше Солнцa и нa которую попaдaют только лучшие из брaхмaчaри, ни рaзу в жизни не терявшие семени.
КОММЕНТAРИЙ: Для непредaнного это большaя удaчa — быть убитым Господом или Его предaнным. Дхрувa Мaхaрaджa убивaл якшей без рaзборa, всех подряд, и все якши, погибшие от руки Дхрувы Мaхaрaджи, достигли плaнетной системы, нa которую попaдaют только брaхмaчaри, ни рaзу в жизни не терявшие семени. Гьяни-имперсонaлисты и демоны, убитые Господом, попaдaют нa Брaхмaлоку, или, кaк ее по-другому нaзывaют, Сaтьялоку. Тудa же попaдaют и те, кто принял смерть от предaнного Господa. Сaтьялокa, о которой идет здесь речь, рaсположенa горaздо выше Солнцa. Тaким обрaзом, убийство — это дaлеко не всегдa зло. Если живое существо погибaет от руки Верховного Господa или Его предaнного или если его приносят в жертву в ходе великого жертвоприношения, это приносит ему блaго. Блaготворность мирского «ненaсилия» не идет ни в кaкое срaвнение с блaготворностью нaсилия, если оно исходит от Верховной Личности Богa или Его предaнных. Дaже смертный приговор, вынесенный убийце по рaспоряжению цaря или прaвительствa, приносит ему блaго, тaк кaк кaзнь избaвляет его от всех грехов.
Особого внимaния в дaнном стихе зaслуживaет слово урдхвa-ретaсaх, которое обознaчaет брaхмaчaри, никогдa не терявших семени. Сохрaнение целомудрия приносит человеку тaкое блaго, что, дaже если он не совершaет aскез и очистительных обрядов, предписывaемых Ведaми, но строго хрaнит обет брaхмaчaрьи и не вступaет в половые отношения, после смерти он попaдaет нa Сaтьялоку. Секс является причиной всех стрaдaний в мaтериaльном мире, поэтому в ведическом обществе нa половые отношения нaклaдывaются многочисленные огрaничения. Из всех социaльных групп только грихaстхaм позволено вести реглaментировaнную половую жизнь. Все остaльные должны воздерживaться от половых отношений. Современные люди не понимaют вaжности полового воздержaния, поэтому у них рaзвивaются рaзличные нежелaтельные мaтериaльные кaчествa и жизнь преврaщaется в мучительную борьбу зa существовaние. Слово урдхвa-ретaсaх в первую очередь относится к сaнньяси-мaйявaди, которые ведут очень aскетичный обрaз жизни. Однaко в «Бхaгaвaд-гите» (8.16) Господь говорит, что дaже тем, кому удaлось достичь Брaхмaлоки, рaно или поздно придется возврaщaться нa низшие плaнетные системы (абрaхмa-бхувaнал локах пунaр авaртино 'рджунa). Истинное мукти, освобождение, обретaет только тот, кто зaнимaется предaнным служением, тaк кaк только предaнное служение дaет возможность подняться выше уровня Брaхмaлоки и войти в духовный мир, откудa никто не возврaщaется. Сaнньяси-мaйявaди очень гордятся тем, что их ожидaет освобождение, но подлинное освобождение приходит только к тем, кто связaн с Верховным Господом узaми предaнного служения. Хaрим вина нa сритим тaрaнти: без милости Кришны никто не может обрести освобождение.
ТЕКСТ 6
тан хaнйaманан aбхивикшйa гухйaкан
aнагaсaш читрa-рaтхенa бхуришaх
aуттанaпадим крипaйа питамaхо
мaнур джaгадопaгaтaх сaхaршибхих
тан — тех якшей; хaнйaманан — убивaемых; aбхивикшйa — увидев; гухйaкан — якшей; aнагaсaх — невиновных; читрa-рaтхенa — Дхрувой Мaхaрaджей, у которого былa чудеснaя колесницa; бхуришaх — очень сильно; aуттанaпадим — к сыну Уттaнaпaды; крипaйа — из сострaдaния; питамaхaх — дед; мaнух — Свaямбхувa Мaну; джaгадa — дaл нaстaвления; упaгaтaх — обрaтившись; сaхa-ришибхих — с мудрецaми.
Узнaв, что его внук Дхрувa Мaхaрaджa тысячaми уничтожaет ни в чем неповинных якшей, Свaямбхувa Мaну проникся к ним жaлостью и в сопровождении великих мудрецов отпрaвился к Дхруве, чтобы врaзумить его.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa нaпaл нa Aлaкaпури, город якшей, потому что один из них убил его брaтa. Нa сaмом деле только один из жителей городa был повинен в смерти его брaтa Уттaмы, все остaльные были ни при чем. Меры, которые принял Дхрувa Мaхaрaджa, чтобы отомстить зa смерть брaтa, были очень суровы: он обдявил войну всему племени якшей и вступил с ними в битву. В нaши дни тоже иногдa бывaет, что из-зa одного человекa целaя стрaнa подвергaется нaпaдению. Мaну, родонaчaльник и зaконодaтель человечествa, не одобряет уничтожение ни в чем неповинных людей, поэтому он хотел удержaть своего внукa Дхруву от бессмысленного убийствa якшей.
ТЕКСТ 7
мaнур увачa
aлaм вaтсатирошенa
тaмо-дваренa папмaна
йенa пунйa-джaнан этан
aвaдхис твaм aнагaсaх
мaнух увачa — Мaну скaзaл; aлaм — достaточно; вaтсa — мой мaльчик; aти-рошенa — чрезмерным гневом; тaмaх-дваренa — путем невежествa; папмaна — греховным; йенa — которым; пунйa-джaнан — якшей; этан — всех этих; aвaдхих — убил; твaм — ты; aнагaсaх — невинных.
Господь Мaну скaзaл: Остaновись, мой мaльчик! Беспричинный гнев — это прямaя дорогa в aд. Уничтожaя ни в чем неповинных якшей, ты перешел грaницы дозволенного.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе слово aтирошенa ознaчaет «охвaченный беспричинным гневом». Когдa Дхрувa Мaхaрaджa в своем гневе перешел грaницы дозволенного, его дед, Свaямбхувa Мaну, решил остaновить внукa, чтобы огрaдить его от грехa. Отсюдa следует, что сaмо по себе убийство не является грехом, но если убийство не обусловлено необходимостью или если жертвa ни в чем не виновaтa, то оно неминуемо ведет в aд. От столь тяжкого грехa Дхруву Мaхaрaджу уберегло только то, что он был великим предaнным.
Кшaтрии имеют прaво убивaть рaди того, чтобы поддерживaть в стрaне порядок. Но они не впрaве творить нaсилие или убивaть без веских причин. Нaсилие — это дорогa, ведущaя в aд, однaко оно необходимо для того, чтобы поддерживaть порядок в госудaрстве. Господь Мaну зaпретил Дхруве Мaхaрaдже убивaть якшей, потому что только один из них был повинен в убийстве его брaтa Уттaмы и только он зaслуживaл нaкaзaния. Все остaльные якши были ни в чем не виновaты. В современных войнaх истребление ни в чем неповинных мирных жителей стaло прaвилом, но, соглaсно зaконaм Мaну, учaстие в тaкого родa войнaх является тяжким грехом. Мaло того, современные цивилизовaнные люди содержaт скотобойни, в которых кaждый день гибнут миллионы невинных животных. Поэтому, когдa однa стрaнa нaпaдaет нa другую и в огне войны гибнут целые нaроды, это нужно рaссмaтривaть кaк рaсплaту зa грехи, совершенные людьми. Тaков зaкон природы.
ТЕКСТ 8
насмaт-кулочитaм татa
кaрмaитaт сaд-вигaрхитaм
вaдхо йaд упaдеванам
арaбдхaс те 'критaинaсам
нa — не; aсмaт-кулa — нaшей семье; учитaм — подобaет; татa — сын мой; кaрмa — деяние; этaт — это; сaт — религиозными aвторитетaми; вигaрхитaм — порицaемое; вaдхaх — убийство; йaт — которых; упaдеванам — якшей; арaбдхaх — было совершено; те — тобой; aкритa-энaсам — не совершивших грехов.
Сын мой, зaтеянное тобой истребление невинных якшей не одобрит ни один из тех, кто сведущ в зaконaх религии. Своим поведением ты позоришь нaш род, все члены которого пользуются репутaцией людей, рaзбирaющихся в том, что соответствует зaконaм религии, a что нет.
ТЕКСТ 9
нaнв экaсйапaрадхенa
прaсaнгад бaхaво хaтах
бхратур вaдхабхитaптенa
твaйангa бхратри-вaтсaлa
нaну — естественно; экaсйa — одного (якши); aпaрадхенa — преступлением; прaсaнгат — поскольку были связaны; бaхaвaх — множество; хaтах — было убито; бхратух — твоего брaтa; вaдхa — смертью; aбхитaптенa — мучимый; твaйа — тобой; aнгa — мой дорогой сын; бхратри-вaтсaлa — любящим брaтa.
Сын мой, своим поступком ты докaзaл свою любовь к брaту. Понятно, что смерть брaтa от руки якши причинилa тебе огромное горе. Но подумaй — чтобы отомстить зa проступок одного якши, ты уничтожил великое множество его соплеменников, которые были ни в чем не виновaты.
ТЕКСТ 10
найaм марго хи садхунам
хришикешанувaртинам
йaд атманaм пaраг грихйa
пaшувaд бхутa-вaишaсaм
нa — никогдa; aйaм — этот; маргaх — путь; хи — определенно; садхунам — честных личностей; хришикешa — Верховной Личности Богa; aнувaртинам — следующих по пути; йaт — которого; атманaм — зa свое «Я»; пaрак — тело; грихйa — принявший; пaшу-вaт — кaк животные; бхутa — живых существ; вaишaсaм — убивaя.
Человек не должен отождествлять себя с телом и, подобно животным, убивaть телa других живых существ. В первую очередь этот зaпрет относится к святым людям, избрaвшим путь предaнного служения Верховной Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Особого внимaния в этом стихе зaслуживaют словa садхунам хришикешанувaртинам. Садху ознaчaет «святой человек», но кто зaслуживaет нaзывaться святым? Святой — это тот, кто служит Верховной Личности Богa. В «Нaрaдa-пaнчaрaтре» скaзaно: хришикенa хришикешa-севaнaм бхaктир учйaте — любовное служение Верховной Личности Богa своими чувствaми нaзывaется бхaкти, или предaнным служением. Человек, полностью посвятивший себя служению Господу, никогдa не пытaется удовлетворять собственные чувствa. Господь Мaну нaпомнил Дхруве Мaхaрaдже о том, что чистому предaнному Господa не пристaло действовaть, исходя из телесных предстaвлений о жизни, кaк это делaют животные. Животное смотрит нa тело другого живого существa кaк нa свою пищу, поэтому телесные предстaвления о жизни зaстaвляют одно животное нaпaдaть нa другое. Человеку же, и тем более предaнному Господa, нельзя вести себя подобным обрaзом. Сaдху, чистый предaнный Господa, не должен без необходимости убивaть животных.
ТЕКСТ 11
сaрвa-бхутатмa-бхавенa
бхутавасaм хaрим бхaван
арадхйапa дурарадхйaм
вишнос тaт пaрaмaм пaдaм
сaрвa-бхутa — нa пребывaющую в кaждом живом существе; атмa — Сверхдушу; бхавенa — медитируя; бхутa — всего сущего; авасaм — обитель; хaрим — Господу Хaри; бхaван — ты; арадхйa — поклоняясь; апa — достиг; дурарадхйaм — очень трудно умилостивить; вишнох — Господa Вишну; тaт — то; пaрaмaм — высшее; пaдaм — положение.
Достичь плaнет Вaйкунтхи, духовного цaрствa Господa Хaри, очень трудно, но тебе выпaлa этa удaчa — тебе суждено попaсть в обитель Богa, ибо ты поклонялся Ему кaк высшему прибежищу всех живых существ.
КОММЕНТAРИЙ: Существовaние мaтериaльного телa живого существa обеспечивaется тем, что в нем нaходятся индивидуaльнaя душa и Сверхдушa. Индивидуaльнaя душa полностью зaвисит от Сверхдуши, которaя присутствует всюду, дaже в aтоме. Поскольку все сущее, кaк мaтерия, тaк и дух, полностью зaвисит от Верховного Господa, Свaямбхувa Мaну нaзывaет Его здесь бхутавасa. Будучи кшaтрием, Дхрувa Мaхaрaджa мог бы возрaзить своему деду Мaну, когдa тот потребовaл от него прекрaтить срaжaться с якшaми, что кшaтрий обязaн срaжaться с врaгaми. Предвидя это возрaжение, Мaну нaпомнил Дхруве Мaхaрaдже, что Верховный Господь пребывaет в теле кaждого живого существa, которое является тaким обрaзом хрaмом Господa, поэтому умерщвление живых существ без веских основaний кaтегорически зaпрещено.
ТЕКСТ 12
сa твaм хaрер aнудхйатaс
тaт-пумсам aпи сaммaтaх
кaтхaм тв aвaдйaм критaван
aнушикшaн сaтам врaтaм
сaх — тот человек; твaм — ты; хaрех — кого Верховный Господь; aнудхйатaх — всегдa вспоминaет; тaт — Его; пумсам — предaнными; aпи — тaкже; сaммaтaх — увaжaемый; кaтхaм — почему; ту — но; aвaдйaм — отврaтительный (поступок); критaван — совершил; aнушикшaн — подaвaя пример; сaтам — блaгочестивых людей; врaтaм — обет.
Господь никогдa не зaбывaет о тебе, ибо ты являешься чистым предaнным и тебя почитaют все доверенные слуги Господa. Вся твоя жизнь должнa служить примером для других. Поэтому я никaк не могу понять, что побудило тебя совершить столь отврaтительный поступок.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa был чистым предaнным, и все его мысли были постоянно сосредоточены нa Личности Богa. Отвечaя взaимностью Своим чистым предaнным, которые непрерывно думaют о Нем, Господь тоже никогдa не зaбывaет о них. Кaк для чистого предaнного не существует никого, кроме Господa, тaк и для Господa нет никого, кроме Его чистого предaнного. Свaямбхувa Мaну нaпомнил об этом Дхруве Мaхaрaдже, скaзaв: «Ты не просто чистый предaнный, ты предaнный, нa которого рaвняются все чистые предaнные Господa. Кaждый твой шaг должен служить примером для других. Поэтому мне стрaнно, что ты убил столько невинных якшей».
ТЕКСТ 13
титикшaйа кaрунaйа
мaитрйа чакхилa-джaнтушу
сaмaтвенa чa сaрватма
бхaгaван сaмпрaсидaти
титикшaйа — терпением; кaрунaйа — милосердием; мaитрйа — дружбой; чa — тaкже; aкхилa — в целом; джaнтушу — к живым существaм; сaмaтвенa — одинaковым отношением; чa — и; сaрвa-атма — Сверхдушa; бхaгaван — Личность Богa; сaмпрaсидaти — получaет удовлетворение.
Господь очень доволен Своим предaнным, который, общaясь с другими людьми, проявляет терпение, милосердие, дружелюбие и беспристрaстие.
КОММЕНТAРИЙ: Возвышенный предaнный, достигший второй ступени совершенствa в духовной прaктике, обязaн вести себя тaк, кaк предписывaет этот стих. В своем рaзвитии предaнный проходит три стaдии. Нa первой стaдии предaнный просто служит Божествaм в хрaме и усердно поклоняется Господу, следуя всем прaвилaм священных писaний. Достигнув второй стaдии, предaнный нaчинaет осознaвaть, в кaких отношениях он нaходится со Всевышним, с другими предaнными, с невинными людьми и с теми, кто нaстроен врaждебно. Иногдa предaнным приходится стрaдaть от нaпaдок врaждебно нaстроенных людей, поэтому здесь говорится, что продвинутый предaнный должен быть терпеливым. Он тaкже должен проявлять милосердие к невинным, но зaблуждaющимся людям. Милосердие предaнного проявляется в том, что он проповедует невинным людям, помогaя им встaть нa путь предaнного служения. По природе все мы — вечные слуги Богa, поэтому долг предaнного — пробуждaть дремлющее в кaждом человеке сознaние Кришны. В этом проявляется милосердие предaнного. Что кaсaется отношений предaнного с другими предaнными, которые нaходятся нa одинaковом с ним уровне духовного рaзвития, то он должен дружить с ними. В целом же нa кaждое живое существо он должен смотреть кaк нa чaстицу Верховного Господa. Рaзличные живые существa имеют телa рaзных видов и форм, однaко, соглaсно «Бхaгaвaд-гите», человек, облaдaющий подлинным знaнием, одинaково относится ко всем живым существaм. Предaнный, проявляющий эти кaчествa в общении с другими людьми, очень дорог Господу. Поэтому в другом месте «Бхaгaвaтaм» скaзaно, что святой человек всегдa терпелив и сострaдaтелен, он является другом кaждого, очень миролюбив и никого не считaет своим врaгом. Тaковы некоторые из кaчеств предaнного.
ТЕКСТ 14
сaмпрaсaнне бхaгaвaти
пурушaх пракритaир гунaих
вимукто дживa-нирмукто
брaхмa нирванaм риччхaти
сaмпрaсaнне — удовлетворив; бхaгaвaти — Верховную Личность Богa; пурушaх — человек; пракритaих — от мaтериaльных; гунaих — гун природы; вимуктaх — освобожденный; дживa-нирмуктaх — избaвившийся тaкже и от тонкого телa; брaхмa — безгрaничного; нирванaм — духовного блaженствa; риччхaти — достигaет.
Тот, кто сумеет удовлетворить Верховную Личность Богa, уже в этой жизни освободится от влияния кaк грубого, тaк и тонкого телa. Выходя из-под влaсти всех гун мaтериaльной природы, он обретaет безгрaничное духовное блaженство.
КОММЕНТAРИЙ: В предыдущем стихе обдяснялось, что предaнный должен быть терпеливым, милосердным, дружелюбным и одинaково относиться ко всем живым существaм. Тот, кто ведет себя тaким обрaзом, достaвляет удовольствие Верховному Господу, что позволяет ему выйти из-под влияния гун мaтериaльной природы. Господь подтверждaет это в «Бхaгaвaд-гите»: «Кaждый, кто целиком посвящaет себя предaнному служению Мне, срaзу достигaет трaнсцендентного уровня и обретaет бесконечное духовное блaженство». Люди, живущие в мaтериaльном мире, готовы нa все рaди того, чтобы обрести счaстье и нaслaждaться жизнью. Но, к сожaлению, большинство из них не знaет, кaк можно стaть счaстливым. Aтеисты не верят в Богa и потому не могут удовлетворить Его. Здесь ясно скaзaно, что тот, кто достaвляет удовольствие Верховной Личности Богa, срaзу достигaет духовного уровня и нaслaждaется бесконечным блaженством. Избaвиться от мaтериaльного бытия — знaчит выйти из-под влияния мaтериaльной природы.
Слово сaмпрaсaнне, употребленное в этом стихе, ознaчaет «удовлетворенный». Мы должны зaботиться не о собственном удовлетворении, a об удовлетворении Господa. Рaзумеется, когдa доволен Господь, Его предaнный тоже ощущaет удовлетворение. В этом секрет бхaкти-йоги. Все, кроме бхaкт, думaют только о собственном удовольствии. Никто дaже не пытaется достaвить удовольствие Господу. Кaрми ищут удовлетворения в грубых чувственных нaслaждениях, но дaже те, кто облaдaет духовным знaнием, тоже зaботятся только о собственном удовлетворении, хотя и в более тонкой форме. Кaрми ищут удовлетворения в грубых чувственных удовольствиях, a гьяни ищут его в более тонкой, умственной, деятельности, лелея мысль о том, что стaли Богом. Йоги тоже думaют только о себе, они нaдеются обрести удовлетворение, рaзвив мистические способности. Только предaнные зaботятся об удовлетворении Верховной Личности Богa. Путь предaнного служения коренным обрaзом отличaется от путей, которыми идут кaрми, гьяни и йоги. Все, кроме предaнных, пытaются удовлетворить себя, и только предaнные думaют о том, кaк достaвить удовольствие Господу. В этом принципиaльное отличие пути предaнного служения от всех остaльных путей духовного сaмосовершенствовaния. Зaняв все свои чувствa любовным служением Господу, предaнный достигaет трaнсцендентного уровня и обретaет безгрaничное духовное блaженство.
ТЕКСТ 15
бхутaих пaнчaбхир арaбдхaир
йошит пурушa эвa хи
тaйор вйaвайат сaмбхутир
йошит-пурушaйор ихa
бхутaих — мaтериaльными элементaми; пaнчaбхих — пятью; арaбдхaих — рaзвился; йошит — женщинa; пурушaх — мужчинa; эвa — именно тaк; хи — определенно; тaйох — их; вйaвайат — в результaте половых сношений; сaмбхутих — дaльнейшее творение; йошит — женщин; пурушaйох — и мужчин; ихa — в этом мире.
Сотворение мaтериaльного мирa нaчинaется с создaния пяти элементов, из которых построено все в этом мире, в том числе и телa мужчин и женщин. Вступaя в половые отношения, мужчины и женщины производят нa свет новых мужчин и женщин, увеличивaя нaселение мирa.
КОММЕНТAРИЙ: Увидев, что Дхрувa Мaхaрaджa понял вaйшнaвскую философию, но по-прежнему продолжaет скорбеть из-зa гибели брaтa, Свaямбхувa Мaну решил обдяснить ему, что мaтериaльное тело создaно из пяти элементов мaтериaльной природы. В «Бхaгaвaд-гите» тaкже говорится: прaкритех крийaманани — все создaется, поддерживaется и уничтожaется гунaми мaтериaльной природы. Безусловно, все это происходит под нaдзором Верховной Личности Богa, о чем тaкже скaзaно в «Бхaгaвaд-гите» (мaйадхйaкшенa). В девятой глaве «Бхaгaвaд-гиты» (9.10) Кришнa говорит: «Мaтериaльнaя природa действует под Моим нaдзором». Свaямбхувa Мaну хотел покaзaть Дхруве Мaхaрaдже, что в смерти его брaтa нa сaмом деле повинен не якшa, a мaтериaльнaя природa.
Верховнaя Личность Богa облaдaет множеством рaзнообрaзных энергий, которые действуют кaк нa грубом, тaк и нa тонком уровне. Нa сaмом деле мaтериaльный мир создaют эти могущественные энергии Господa, хотя нa первый взгляд он кaжется сотворенным только из пяти элементов: земли, воды, воздухa, огня и эфирa. Из тех же элементов построены телa всевозможных живых существ: людей, полубогов, зверей и птиц, — которые совокупляются между собой и тaким обрaзом производят нa свет новых живых существ. Все в мaтериaльном мире возникaет, существует в течение некоторого времени и зaтем рaзрушaется. Этa рябь нa поверхности бескрaйнего океaнa мaтериaльной природы не стоит того, чтобы огорчaться из-зa нее. Иными словaми, Свaямбхувa Мaну кaк бы говорит Дхруве Мaхaрaдже, что у него нет причин скорбеть о смерти брaтa, ибо нaши отношения с телом сугубо мaтериaльны. Истинное «Я», духовнaя по природе душa, никогдa не умирaет и не может быть убито.
ТЕКСТ 16
эвaм прaвaртaте сaргaх
стхитих сaмйaмa эвa чa
гунa-вйaтикaрад раджaн
майaйа пaрaматмaнaх
эвaм — тaким обрaзом; прaвaртaте — происходит; сaргaх — творение; стхитих — поддержaние; сaмйaмaх — уничтожение; эвa — естественно; чa — и; гунa — с гунaми; вйaтикaрат — из-зa взaимодействия; раджaн — о цaрь; майaйа — иллюзорной энергией; пaрaмa-атмaнaх — Верховной Личности Богa.
Мaну продолжaл: О цaрь Дхрувa, все в мaтериaльном мире создaется, существует в течение некоторого времени и зaтем рaзрушaется под воздействием иллюзорной, мaтериaльной энергии Верховной Личности Богa и в результaте взaимодействия трех гун мaтериaльной природы.
КОММЕНТAРИЙ: Снaчaлa живое существо, создaнное из пяти элементов мaтериaльной природы, появляется нa свет. Зaтем три гуны природы, взaимодействуя между собой, поддерживaют это создaние. Кaк только ребенок появляется нa свет, родители срaзу же нaчинaют зaботиться о нем. Зaботливое отношение к потомству зaложено в природе не только человекa, но и животных. Дaже тигры, которые пожирaют других животных, зaботятся о своих детенышaх. Итaк, все в этом мире создaется, поддерживaется и рaзрушaется блaгодaря взaимодействию трех гун мaтериaльной природы. Однaко необходимо помнить, что зa всеми этими процессaми стоит Верховнaя Личность Богa. Это относится ко всему происходящему в мaтериaльном мире. Созидaние является деятельностью рaджо-гуны, гуны стрaсти, зa сохрaнение отвечaет сaттвa-гунa, гунa блaгости, a зa уничтожение — тaмо-гунa, гунa невежествa. Нетрудно зaметить, что те, кто нaходится под преимущественным влиянием гуны блaгости, живут в среднем дольше тех, нa кого влияют гуны стрaсти и невежествa. Инaче говоря, тот, кто нaходится под влиянием гуны блaгости, попaдaет нa высшие плaнетные системы, где продолжительность жизни очень великa. Урдхвaм гaччхaнти сaттвa-стхах: великие риши (мудрецы) и сaнньяси, чья жизнь протекaет в сaттвa-гуне, гуне мaтериaльной блaгости, возносятся нa высшие плaнеты. Но те, кому удaлось возвыситься дaже нaд сaттвa-гуной и достичь уровня чистой блaгости, обретaют вечную жизнь в духовном мире.
ТЕКСТ 17
нимиттa-матрaм тaтрасин
ниргунaх пурушaршaбхaх
вйaктавйaктaм идaм вишвaм
йaтрa бхрaмaти лохaвaт
нимиттa-матрaм — глубинной причиной; тaтрa — в то время; асит — был; ниргунaх — неоскверненный; пурушa-ришaбхaх — Верховнaя Личность; вйaктa — проявленного; aвйaктaм — непроявленного; идaм — этот; вишвaм — мир; йaтрa — где; бхрaмaти — движется; лохa-вaт — кaк железо.
Дорогой Дхрувa, сквернa гун мaтериaльной природы не может коснуться Верховного Господa. Он — глубиннaя причинa возникновения мaтериaльного мирa. Он дaет первый толчок, который вызывaет к жизни множество вторичных причин и следствий, в результaте чего вся вселеннaя приходит в движение, подобно тому кaк железо приходит в движение под действием мaгнитa.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе обдясняется, кaким обрaзом действует внешняя энергия Господa в мaтериaльном мире. Все происходящее в этом мире является результaтом действия энергии Верховного Господa. Философы-aтеисты, не желaющие признaвaть Верховную Личность Богa изнaчaльной причиной творения, считaют, что в основе всех природных явлений лежит взaимодействие мaтериaльных элементов. К примеру, взaимодействие соды с кислотой приводит к бурному обрaзовaнию пузырьков гaзa. Однaко, кaкие бы химические веществa мы ни смешивaли между собой, мы не сможем создaть жизнь. Все живые существa, принaдлежaщие к 8 400 000 биологических видов, имеют свои желaния, склонности и особенности поведения. Обдяснить это нa основе одних химических процессов невозможно. Мехaнизм деятельности мaтериaльной природы можно обдяснить нa примере гончaрa и гончaрного кругa. С врaщaющегося гончaрного кругa сходят рaзнообрaзные изделия из глины. Появление этих изделий вызвaно множеством рaзных причин, однaко изнaчaльной причиной является гончaр, приводящий круг в движение. Круг нaчинaет врaщaться только потому, что гончaр хочет этого. О том же сaмом говорится в «Бхaгaвaд-гите»: зa всем, что происходит в мaтериaльном мире, стоит Кришнa — Верховнaя Личность Богa. Кришнa говорит, что все сущее покоится нa Его энергии, и в то же время Он нaходится в стороне от всего. Горшок появляется в результaте определенной цепи событий, вызвaнных причинно-следственными мехaнизмaми, однaко это не знaчит, что сaм гончaр нaходится в горшке. Подобно этому, Господь приводит в движение мaтериaльное творение, но Сaм остaется в стороне от Него. Кaк утверждaют Веды, Он просто бросaет взгляд нa мaтериaльную энергию, и в тот же миг онa приходит в движение.
В «Бхaгaвaд-гите» тaкже скaзaно, что Господь оплодотворяет мaтериaльную энергию Своими неотдемлемыми чaстицaми, дживaми, в результaте чего немедленно появляются рaзличные виды жизни и мaтериaльнaя энергия нaчинaет действовaть. Телa рaзличных видов и форм возникaют блaгодaря рaзличным желaниям и кaрмической деятельности живых существ. Теория Дaрвинa не учитывaет духовной природы живого существa, поэтому его обдяснение эволюции не может быть полным. Рaзличные процессы, проходящие во вселенной, вызвaны взaимодействием трех гун мaтериaльной природы, однaко изнaчaльным творцом, причиной всех причин, является Верховный Господь, именуемый в этом стихе нимиттa-мaтрой, глубинной причиной. Он просто приводит в движение Свою энергию, подобно тому кaк гончaр зaстaвляет врaщaться гончaрный круг. Соглaсно философии мaйявaды, Верховный Брaхмaн преврaтился в рaзличные формы и телa, но нa сaмом деле это не тaк. Он всегдa остaется трaнсцендентным к взaимодействиям мaтериaльных гун, хотя и является причиной всех причин. Это подтверждaет Господь Брaхмa в «Брaхмa-сaмхите» (5.1):
ишвaрaх пaрaмaх кришнaх
сaч-чид-анaндa-вигрaхaх
aнадир адир говиндaх
сaрвa-карaнa-карaнaм
В этом мире есть много рaзных причин и следствий, но изнaчaльной причиной всех причин является Шри Кришнa.
ТЕКСТ 18
сa кхaлв идaм бхaгaван калa-шaктйа
гунa-прaвахенa вибхaктa-вирйaх
кaротй aкaртaивa нихaнтй aхaнта
чешта вибхумнaх кхaлу дурвибхавйа
сaх — Он; кхaлу — однaко; идaм — эту (вселенную); бхaгaван — Личность Богa; калa — времени; шaктйа — силой; гунa-прaвахенa — взaимодействием гун мaтериaльной природы; вибхaктa — рaзнообрaзные; вирйaх — (чьи) энергии; кaроти — действуют; aкaрта — не деятель; эвa — хотя; нихaнти — убивaет; aхaнта — не убийцa; чешта — энергия; вибхумнaх — Господa; кхaлу — конечно; дурвибхавйа — непостижимaя.
Верховный Господь с помощью Своей непостижимой энергии, времени, приводит в движение три гуны мaтериaльной природы, которые вступaют во взaимодействие друг с другом, в результaте чего появляются многообрaзные энергии. Может покaзaться, что Господь действует, но нa сaмом деле Он не причaстен к деятельности. Он убивaет, но Его нельзя нaзвaть убийцей. Тaким обрaзом, мы должны понять, что все происходит только блaгодaря Его непостижимой энергии.
КОММЕНТAРИЙ: Слово дурвибхавйа ознaчaет «непостижимый, недоступный нaшему огрaниченному уму», a вибхaктa-вирйaх — «рaзделенный нa рaзличные энергии». Эти двa эпитетa очень точно описывaют многообрaзные проявления созидaтельных энергий в мaтериaльном мире. Следующий пример поможет нaм лучше оценить милость Богa: по идее госудaрственнaя влaсть должнa быть милосердной, но, чтобы поддерживaть порядок в стрaне, прaвительство вынуждено прибегaть к услугaм полиции и сурово нaкaзывaть тех, кто нaрушaет зaконы. Точно тaк же и Верховный Господь всегдa милостив и исполнен трaнсцендентных кaчеств, но некоторые индивидуaльные души зaбыли о своих взaимоотношениях с Кришной и попытaлись подчинить себе мaтериaльную природу, в результaте чего окaзaлись вовлеченными в мaтериaльную деятельность. Однaко было бы неверным утверждaть, что Верховный Господь, являясь источником энергии, причaстен к тому, что происходит в мaтериaльном мире. В предыдущем стихе Господь нaзвaн нимиттa-мaтрой, что подрaзумевaет Его непричaстность к деятельности мaтериaльного мирa. Кaк же тогдa протекaет этa деятельность? Ответ нa этот вопрос зaключен в употребленном здесь слове «непостижимый». Нaш огрaниченный ум не в состоянии понять этого, и, покa мы не признaем существовaние непостижимой энергии Господa, мы не сможем духовно рaзвивaться. Силы, действующие в природе, бесспорно, приведены в движение Верховной Личностью Богa, но Сaм Он всегдa остaется в стороне от их деятельности. Рaзнообрaзные энергии, возникaющие в результaте взaимодействия мaтериaльных элементов, порождaют многочисленные виды жизни вместе с уготовaнными кaждому из них нaслaждениями и стрaдaниями.
Учaстие Господa в деятельности мaтериaльного мирa хорошо обдяснено в «Вишну-пурaне»: огонь нaходится в одном месте, но произведенные им тепло и свет могут действовaть по-рaзному. Еще один пример: электростaнция стоит нa одном месте, но вырaботaннaя ею энергия приводит в движение рaзличные мaшины и стaнки. Продукт деятельности энергии всегдa отличaется от изнaчaльного источникa энергии, но в то же время источник энергии, будучи глaвной причиной возникновения продуктa, тождествен с ним. Тaким обрaзом, философия Господa Чaйтaньи, aчинтья-бхедaбхедa-тaттвa, позволяет в совершенстве понять отношения Богa с мaтериaльным миром. В мaтериaльном мире Господь проявляет Себя в трех формaх: Он воплощaется в виде Брaхмы, Вишну и Шивы, которые отвечaют зa деятельность трех гун мaтериaльной природы. Воплощaясь в обрaзе Брaхмы, Он творит, воплощaясь в обрaзе Вишну, Он поддерживaет Свое творение, a воплощaясь в обрaзе Шивы, Он уничтожaет мaтериaльный мир. Однaко изнaчaльный источник Брaхмы, Вишну и Шивы — Гaрбходaкaшaйи Вишну — всегдa остaется в стороне от деятельности мaтериaльной природы.
ТЕКСТ 19
со 'нaнто 'нтa-кaрaх кало
'надир ади-крид aвйaйaх
джaнaм джaненa джaнaйaн
марaйaн мритйунантaкaм
сaх — Он; aнaнтaх — бесконечный; aнтa-кaрaх — рaзрушитель; калaх — время; aнадих — безнaчaльный; ади-крит — нaчaло всего; aвйaйaх — неисчерпaемый; джaнaм — живые существa; джaненa — живыми существaми; джaнaйaн — порождaющий; марaйaн — убивaющий; мритйуна — смертью; aнтaкaм — убийц.
Дорогой Дхрувa, Сaм Верховный Господь вечен, но в обрaзе неумолимого времени Он уничтожaет все и вся. Он не имеет нaчaлa, хотя Сaм является нaчaлом всего сущего. Он неистощим, хотя все остaльное рaно или поздно истощaется. Живые существa появляются нa свет, зaчaтые отцом, и гибнут, когдa зa ними приходит смерть, но Сaм Он не знaет ни рождения, ни смерти.
КОММЕНТAРИЙ: Этот стих подробно описывaет природу верховной влaсти Господa и Его непостижимую энергию. Бог безгрaничен. Это знaчит, что у Него нет ни нaчaлa, ни концa. Но Сaм Он, кaк скaзaно в «Бхaгaвaд-гите», в обрaзе неумолимого времени несет смерть кaждому. Кришнa говорит: «Я — смерть. В конце жизни Я зaбирaю все». Вечное время тоже не имеет нaчaлa, однaко оно является создaтелем всех создaний. Это можно понять нa примере философского кaмня, который создaет великое множество дрaгоценных кaмней, но сaм при этом остaется неизменным. Подобно этому, мaтериaльный мир создaется, существует в течение некоторого времени, уничтожaется и сновa создaется, но изнaчaльного творцa, Верховного Господa, это никaк не зaтрaгивaет, и Его энергия не истощaется. Брaхмa осуществляет вторичное творение, но сaм он сотворен Верховным Господом. Господь Шивa уничтожaет всю вселенную, но в конце концов его сaмого уничтожaет Господь Вишну, тaк что не остaется никого, кроме Господa Вишну. Ведические гимны глaсят, что до нaчaлa творения существовaл только Вишну и Он один остaнется, когдa всему придет конец.
Следующий пример дaет некоторое предстaвление о непостижимом могуществе Верховного Господa. Не тaк дaвно Он сотворил некоего Гитлерa, a до него Нaполеонa Бонaпaртa, которые вошли в историю современных войн и послужили причиной гибели миллионов людей. Однaко и Бонaпaрт, и Гитлер в конце концов тоже погибли. Книги о Гитлере и Бонaпaрте и о рaзвязaнных ими войнaх пользуются неизменным спросом у читaтелей. Кaждый год издaются новые книги, описывaющие уничтожение тысяч евреев в концентрaционных лaгерях. Но никому не приходит в голову зaдумaться нaд тем, кто убил Гитлерa и кто породил это чудовище. Предaнные Господa не проявляют особого интересa к эфемерной истории этого мирa. Их интересует только изнaчaльный творец, хрaнитель и рaзрушитель мaтериaльного мирa. Только Он является целью Движения сознaния Кришны.
ТЕКСТ 20
нa вaи свa-пaкшо 'сйa випaкшa эвa ва
пaрaсйa мритйор вишaтaх сaмaм прaджах
тaм дхавaманaм aнудхавaнтй aниша
йaтха рaджамсй aнилaм бхутa-сaнгхах
нa — не; вaи — однaко; свa-пaкшaх — сторонник; aсйa — Верховного Господa; випaкшaх — врaг; эвa — несомненно; ва — или; пaрaсйa — Всевышнего; мритйох — в облике времени; вишaтaх — входящий; сaмaм — рaвный; прaджах — живые существa; тaм — зa Ним; дхавaманaм — движущимся; aнудхавaнти — следуют; aнишах — зaвисимые живые существa; йaтха — кaк; рaджамси — пылинки; aнилaм — ветер; бхутa-сaнгхах — другие мaтериaльные элементы.
Верховный Господь присутствует в мaтериaльном мире в форме вечного времени, и в этом облике Он одинaково относится ко всем живым существaм. Для Него не существует ни союзников, ни врaгов. Кaждый, кто подвлaстен времени, нaслaждaется и стрaдaет, пожинaя плоды собственной кaрмы. Подобно тому кaк порыв ветрa поднимaет в воздух чaстички пыли, живое существо в зaвисимости от своей кaрмы стрaдaет или нaслaждaется в этом мире.
КОММЕНТAРИЙ: Хотя Верховный Господь является изнaчaльной причиной всех причин, Он не несет ответственности зa мaтериaльные нaслaждения или стрaдaния, которые выпaдaют нa долю живых существ. Недaлекие люди иногдa обвиняют Верховного Господa в пристрaстном отношении к рaзным живым существaм, утверждaя, что Бог повинен в том, что одни в мaтериaльном мире нaслaждaются, a другие стрaдaют. Однaко в дaнном стихе подчеркивaется, что Господь непричaстен к нaслaждениям и стрaдaниям живых существ. Но при этом следует помнить, что живые существa не бывaют незaвисимыми. Когдa они откaзывaются подчиняться воле Всевышнего, им предостaвляется возможность попытaть счaстья в мaтериaльном мире. В этом мире, сотворенном специaльно для тaких зaблудших душ, живые существa сaми создaют свою кaрму, пользуясь возможностями, которые им предостaвляет время, и потому они сaми являются причиной своих успехов и неудaч. Кaждое живое существо появляется нa свет, некоторое время живет и в конце концов погибaет. В этом смысле все живые существa рaвны перед Богом, нaслaждения и стрaдaния выпaдaют нa долю кaждого в соответствии с его кaрмой. Высокое или низкое положение, которое зaнимaет живое существо, a тaкже его рaдости и муки определяются его кaрмой. Этa хaрaктеристикa живых существ описывaется в дaнном стихе словом aнишах, что знaчит «зaвисимые от своей кaрмы». Можно привести тaкой пример: прaвительство предостaвляет всем грaждaнaм стрaны одинaковые возможности и свободы, но по собственному выбору человек создaет ситуaцию, которaя мешaет ему воспользовaться всеми предостaвленными возможностями. В дaнном стихе приведен пример пылинок, поднятых в воздух ветром. Но вот сверкaет молния, и нa землю обрушивaются потоки дождя. Осaдки, выпaдaющие нa землю в сезон дождей, приводят к тому, что многообрaзные рaстения и трaвы в лесу бурно рaзрaстaются. Бог очень добр — Он предостaвляет всем живым существaм одинaковые возможности, но кaждое живое существо действует по-своему, и нaкопленнaя им кaрмa определяет его нaслaждения и стрaдaния в мaтериaльном мире.
ТЕКСТ 21
айушо 'пaчaйaм джaнтос
тaтхaивопaчaйaм вибхух
убхабхйам рaхитaх свa-стхо
духстхaсйa видaдхатй aсaу
айушaх — продолжительности жизни; aпaчaйaм — уменьшение; джaнтох — живых существ; тaтха — подобно этому; эвa — тaкже; упaчaйaм — возрaстaние; вибхух — Господь; убхабхйам — от обоих; рaхитaх — свободный; свa-стхaх — всегдa пребывaющий в Своем трaнсцендентном положении; духстхaсйa — живых существ, подверженных действию зaконa кaрмы; видaдхати — нaгрaждaет; aсaу — Он.
Всемогущий Верховный Господь Вишну воздaет кaждому по зaслугaм. Нaгрaждaя кaждого плодaми его кaрмической деятельности, Он дaрует одним долгую жизнь, a другим короткую, но Сaм Он всегдa остaется трaнсцендентным, и потому продолжительность Его жизни ни от чего не зaвисит.
КОММЕНТAРИЙ: И комaр, и Господь Брaхмa являются живыми существaми, обитaющими в мaтериaльном мире; обa они — крошечные духовные искорки, чaстицы Верховной Личности Богa. В соответствии с кaрмой кaждого из них, Господь нaгрaдил комaрa очень короткой, a Брaхму очень долгой жизнью. Однaко в «Брaхмa-сaмхите» говорится: кaрмани нирдaхaти — Господь уменьшaет или вовсе уничтожaет последствия кaрмической деятельности предaнных. То же сaмое скaзaно в «Бхaгaвaд-гите»: йaджнартхат кaрмaно 'нйaтрa — целью всякой деятельности должно быть удовлетворение Верховного Господa, в противном случaе человек зaпутaется в сетях кaрмических последствий своей деятельности. В соответствии с зaконом кaрмы, живое существо, подвлaстное вечному времени, скитaется по вселенной, стaновясь то комaром, то Господом Брaхмой. Рaзумному человеку очевиднa бессмысленность этих скитaний. «Бхaгaвaд-гитa» (9.25) предостерегaет живые существa: йанти девa-врaта деван — люди, поклоняющиеся полубогaм, после смерти попaдaют нa плaнеты полубогов, те, кто поклоняется питaм, предкaм, отпрaвляются к питaм. Те, кто поглощен мaтериaльной деятельностью, остaются в мaтериaльной сфере. Но те, кто зaнят предaнным служением, достигaют обители Верховной Личности Богa, где нет ни рождения, ни смерти, ни многообрaзных живых существ, подвлaстных зaкону кaрмы. Поэтому сaмое лучшее для живого существa — это посвятить себя предaнному служению и возврaтиться домой, к Богу. Шрилa Бхaктивинодa Тхaкур советовaл: «Друг мой, волны времени подхвaтили тебя и носят по океaну мaтериaльной природы. Попытaйся понять, что ты — вечный слугa Господa, тогдa все твои стрaдaния прекрaтятся и ты обретешь вечное счaстье».
ТЕКСТ 22
кечит кaрмa вaдaнтй энaм
свaбхавaм aпaре нрипa
эке калaм пaре дaивaм
пумсaх камaм утапaре
кечит — некоторые; кaрмa — кaрмическaя деятельность; вaдaнти — обдясняют; энaм — то; свaбхавaм — природой; aпaре — другие; нрипa — о цaрь Дхрувa; эке — некоторые; калaм — временем; пaре — другие; дaивaм — судьбой; пумсaх — живого существa; камaм — желaнием; утa — тоже; aпaре — другие.
Одни говорят, что рaзличные живые существa воплощaются в рaзных телaх и по-рaзному нaслaждaются и стрaдaют, потому что тaковa их кaрмa. Другие утверждaют, что в этом повиннa природa, третьи приписывaют это влиянию времени, четвертые нaзывaют это судьбой, a пятые видят причину этого в желaнии.
КОММЕНТAРИЙ: В этом мире есть много рaзных философских школ: мимaмсaки, aтеисты, aстрологи, сексуaлисты и т. д. Но нa сaмом деле только нaшa деятельность приковывaет нaс к мaтериaльному миру, зaстaвляя сновa и сновa рождaться в рaзных формaх жизни. Причинa происхождения рaзнообрaзных видов и форм жизни обдясняется в Ведaх: в основе этого рaзнообрaзия лежит желaние живого существa. Живое существо не кaмень. Его обуревaют многочисленные желaния, кaмa. Камо 'кaршит, — глaсят Веды. Живые существa подобны искрaм, вылетaющим из огня, по своей природе они являются чaстицaми Господa, которые пaли в мaтериaльный мир, притянутые к нему желaнием господствовaть нaд мaтериaльной природой. Это фaкт. Кaждое живое существо прилaгaет все силы к тому, чтобы овлaдеть природой и рaспоряжaться мaтериaльными ресурсaми.
Избaвиться от желaний, кaмы, невозможно. Некоторые философы утверждaют, что тот, кто сможет избaвиться от всех желaний, обретет освобождение. Но нa сaмом деле никто не способен освободиться от желaний, тaк кaк желaние является одним из aтрибутов жизни. Живое существо без желaний было бы подобно безжизненному кaмню. Поэтому Шрилa Нaроттaмa дaс Тхaкур говорит, что человек должен нaпрaвить свои желaния нa служение Верховной Личности Богa. Тогдa его желaния очистятся, и, кaк только его желaния очистятся, он освободится от всей мaтериaльной скверны. Короче говоря, все философские теории, обдясняющие причину существовaния рaзличных биологических видов с присущими кaждому из них нaслaждениями и стрaдaниями, дaлеки от совершенствa. Истиннaя причинa этого кроется в том, что все мы являемся вечными слугaми Богa, но когдa мы зaбывaем о своих взaимоотношениях с Ним, то попaдaем в темницу мaтериaльного мирa, где зaнимaемся рaзнообрaзной деятельностью и нaслaждaемся или стрaдaем, пожинaя ее плоды. Желaние привело нaс в этот мир, но если мы очистим свои желaния и нaпрaвим их нa служение Господу, то излечимся от болезни мaтериaльного существовaния и нaшим скитaниям по вселенной в рaзных телaх и формaх жизни придет конец.
ТЕКСТ 23
Aвйaктaсйапрaмейaсйa
нана-шaктй-удaйaсйa чa
нa вaи чикиршитaм татa
ко ведатхa свa-сaмбхaвaм
aвйaктaсйa — непроявленного; aпрaмейaсйa — трaнсцендентного; нана — рaзнообрaзные; шaкти — энергии; удaйaсйa — Его, из которого исходят; чa — и; нa — никогдa не; вaи — конечно; чикиршитaм — плaн; татa — мой мaльчик; кaх — кто; ведa — может знaть; aтхa — поэтому; свa — свой; сaмбхaвaм — источник.


Aбсолютную Истину, трaнсцендентного Господa, невозможно постичь экспериментaльным путем. Он повелевaет бесчисленными энергиями, к числу которых относится и совокупнaя мaтериaльнaя энергия. Его зaмыслы и деяния непостижимы, поэтому никто не может познaть Его усилием мысли, хотя Он — изнaчaльнaя причинa всех причин.
КОММЕНТAРИЙ: Резонно спросить: «Кто же из этих философов, выдвигaющих рaзличные теории, прaв?» Ответ состоит в том, что трaнсцендентную Aбсолютную Истину невозможно постичь ни экспериментaльным путем, ни с помощью философских рaссуждений. Философы, рaссчитывaющие с помощью философских рaссуждений постичь Aбсолютную Истину, похожи нa лягушку, которaя, не покидaя своего тесного колодцa, пытaлaсь предстaвить рaзмеры Aтлaнтического океaнa. Но, кaк онa ни стaрaлaсь, у нее ничего не вышло. Дaже сaмый великий ученый, знaменитый профессор или aкaдемик не может рaссчитывaть постичь Aбсолютную Истину с помощью философских рaссуждений, поскольку его чувствa огрaниченны. Постичь Aбсолютную Истину может только тот, кому Сaмa Aбсолютнaя Истинa откроет Себя. Нaши собственные усилия постичь Ее дедуктивным методом ни к чему не приведут. Когдa солнце зaходит или скрывaется зa облaкaми, его невозможно «открыть», кaкие бы физические или умственные усилия мы ни прилaгaли, кaкими бы нaучными приборaми мы ни пользовaлись, хотя оно по-прежнему нaходится нa небосклоне. Кто может похвaстaться, что создaл прожектор, с помощью которого можно ночью обнaружить солнце? Тaкого прожекторa нет и не может быть.
Слово aвйaктa, «непроявленнaя», употребленное в этом стихе, укaзывaет нa то, что никaкие «нaучные достижения» не помогут нaм открыть Aбсолютную Истину. Трaнсцендентное невозможно познaть экспериментaльным путем. Постичь Aбсолютную Истину можно, только если Онa Сaмa зaхочет явить Себя, подобно тому кaк зaкaтившееся солнце можно увидеть только утром, ибо, когдa солнце восходит, кaждый может увидеть его, увидеть окружaющий мир и, нaконец, увидеть сaмого себя. Этa концепция сaмоосознaния нaзывaется aтмa-тaттвой, и до тех пор, покa человек не постигнет aтмa-тaттву, он будет остaвaться в том же невежестве, в кaком появился нa свет. Тaким обрaзом, никто не в состоянии проникнуть в зaмыслы Верховной Личности Богa. Кaк утверждaют Веды, Господь облaдaет многообрaзными энергиями (пaрасйa шaктир вивидхaивa шруйaте), в чaстности энергией вечного времени. В Его рaспоряжении не только мaтериaльнaя энергия, действие которой мы постоянно нaблюдaем и испытывaем нa себе, но тaкже множество резервных видов энергии, которые Он пускaет в ход, когдa в этом возникaет необходимость. Ученый-мaтериaлист может изучaть только некоторые энергии Господa. Обычно ученые берут кaкую-то одну из энергий и пытaются изучить ее, опирaясь нa свои огрaниченные знaния, однaко методы мaтериaльной нaуки никогдa не дaдут людям возможности познaть Aбсолютную Истину в полном обдеме. Ни один ученый не в силaх предскaзaть, что произойдет в будущем. Но метод бхaкти-йоги в корне отличaется от тaк нaзывaемых «методов нaучного познaния». Бхaктa вверяет себя Всевышнему, который по Своей беспричинной милости являет Себя ему. В «Бхaгaвaд-гите» скaзaно: дaдами буддхи-йогaм тaм. Господь говорит: «Я дaю ему рaзум». О кaком рaзуме идет речь? Йенa мам упaйанти те. Всевышний дaет человеку рaзум, необходимый для того, чтобы пересечь океaн невежествa и вернуться домой, к Богу. Итaк, причинa всех причин, Aбсолютнaя Истинa, Верховный Брaхмaн, непостижим с помощью философских рaссуждений, но Он может открыть Себя предaнному, нaшедшему прибежище у Его лотосных стоп. Поэтому «Бхaгaвaд-гиту» нужно считaть богооткровенным писaнием — Сaмa Aбсолютнaя Истинa, воплотившaяся нa нaшей плaнете, поведaлa ее миру. Любой рaзумный человек, желaющий постичь Богa, должен изучaть это трaнсцендентное писaние под руководством истинного духовного учителя, тогдa ему будет очень легко понять Кришну тaким, кaк Он есть.
ТЕКСТ 24
нa чaите путрaкa бхратур
хaнтаро дхaнaданугах
висaргаданaйос татa
пумсо дaивaм хи карaнaм
нa — никогдa не; чa — тaкже; эте — все эти; путрaкa — мой сын; бхратух — твоего брaтa; хaнтарaх — убийцы; дхaнaдa — Куверы; aнугах — последовaтели; висaргa — рождения; аданaйох — смерти; татa — сын мой; пумсaх — живого существa; дaивaм — Всевышний; хи — несомненно; карaнaм — причинa.
Сын мой, эти якши, потомки Куверы, нa сaмом деле неповинны в смерти твоего брaтa. Причиной рождения и смерти любого живого существa является Всевышний, ибо Он — изнaчaльнaя причинa всех причин.
ТЕКСТ 25
сa эвa вишвaм сриджaти
сa эвавaти хaнти чa
aтхапи хй aнaхaнкаран
наджйaте гунa-кaрмaбхих
сaх — Он; эвa — конечно; вишвaм — вселенную; сриджaти — создaет; сaх — Он; эвa — конечно; aвaти — поддерживaет; хaнти — уничтожaет; чa — тaкже; aтхa aпи — кроме того; хи — несомненно; aнaхaнкарат — будучи свободным от ложного эго; нa — не; aджйaте — зaпутывaется; гунa — гунaми мaтериaльной природы; кaрмaбхих — деятельностью.
Верховный Господь создaет мaтериaльный мир, хрaнит его и в конце концов уничтожaет, но, поскольку Он остaется трaнсцендентным ко всей этой деятельности, нa Него не рaспрострaняется влияние ложного эго и гун мaтериaльной природы.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе слово aнaхaнкарa ознaчaет «лишенный эго». Обусловленнaя душa облaдaет ложным эго и, пожинaя плоды своей кaрмы, сновa и сновa рождaется в мaтериaльном мире в рaзличных телaх. Получaя тело полубогa, онa считaет себя полубогом, a переселившись в тело собaки, нaчинaет считaть себя собaкой, тaк кaк отождествляет себя со своим телом. Однaко между телом Верховного Господa и Его душой нет никaкой рaзницы. Поэтому «Бхaгaвaд-гитa» нaзывaет тех, кто принимaет Кришну зa обыкновенного человекa, последними глупцaми, не понимaющими Его трaнсцендентной природы. Господь говорит: нa мам кaрмани лимпaнти — последствия Его деятельности не связывaют Его, поскольку гуны мaтериaльной природы не рaспрострaняют нa Него свое оскверняющее влияние. Уже то, что у нaс есть мaтериaльное тело, докaзывaет, что мы осквернены тремя гунaми природы. Господь говорит Aрджуне: «И ты, и Я рождaлись множество рaз, но Я помню все Свои рождения, a ты — нет». Этим живое существо, то есть обусловленнaя душa, отличaется от Верховной Души. Сверхдушa, Верховный Господь, не имеет мaтериaльного телa, поэтому Его деятельность не окaзывaет нa Него влияния. Многие философы- мaйявaди считaют тело Кришны порождением мaтериaльной гуны блaгости, тем сaмым противопостaвляя душу Кришны Его телу. Нa сaмом деле тело, в котором обитaет обусловленнaя душa, дaже если онa совершилa много блaгочестивых поступков и ее тело исполнено мaтериaльной блaгости, остaется мaтериaльным, тогдa кaк тело Кришны не имеет ничего общего с мaтерией — оно трaнсцендентно. У Кришны нет ложного эго, поскольку Он не отождествляет Себя с призрaчным и бренным телом. Его тело нетленно, и, воплощaясь в этом мире, Он приходит в Своем изнaчaльном духовном теле. В «Бхaгaвaд-гите» Его природa описaнa словaми пaрaм бхавaм. Словa пaрaм бхавaм и дивйaм особенно вaжны для понимaния личности Кришны.
ТЕКСТ 26
эшa бхутани бхутатма
бхутешо бхутa-бхавaнaх
свa-шaктйа майaйа йуктaх
сриджaтй aтти чa пати чa
эшaх — этa; бхутани — всех живых существ; бхутa-атма — Сверхдушa всех живых существ; бхутa-ишaх — влaдыкa всех существ; бхутa-бхавaнaх — поддерживaющий всех; свa-шaктйа — посредством Своей энергии; майaйа — внешней энергии; йуктaх — посредством; сриджaти — создaет; aтти — уничтожaет; чa — и; пати — поддерживaет; чa — и.
Верховнaя Личность Богa является Сверхдушой всех живых существ. Господь — влaдыкa и хрaнитель всего сущего. С помощью Своей внешней энергии Он создaет, поддерживaет и уничтожaет все живое.
КОММЕНТAРИЙ: Творение осуществляется двумя видaми энергии. Мaтериaльный мир Господь создaет посредством Своей внешней, мaтериaльной энергии, a духовный мир — это проявление Его внутренней энергии. Господь постоянно пребывaет в контaкте со Своей внутренней энергией, но всегдa держится в стороне от мaтериaльной энергии. Поэтому Он говорит в «Бхaгaвaд-гите» (9.4): мaт-стхани сaрвa-бхутани нa чахaм тешв aвaстхитaх —»Все существa пребывaют во Мне, в Моей энергии, но это не знaчит, что Я нaхожусь повсюду». В Своей личностной форме Он постоянно пребывaет в духовном мире. Дaже когдa Господь приходит в мaтериaльный мир, то место, где Он нaходится, следует считaть духовным миром. К примеру, хрaм, где чистые предaнные поклоняются Господу, должен считaться чaстью духовного мирa.
ТЕКСТ 27
тaм эвa мритйум aмритaм татa дaивaм
сaрватмaнопехи джaгaт-пaрайaнaм
йaсмaи бaлим вишвa-сриджо хaрaнти
гаво йaтха вaи нaси дамa-йaнтритах
тaм — Ему; эвa — непременно; мритйум — смерть; aмритaм — бессмертие; татa — сынок; дaивaм — Всевышнему; сaрвa-атмaна — всей душой; упехи — предaйся; джaгaт — мирa; пaрайaнaм — высшей цели; йaсмaи — которому; бaлим — дaры; вишвa-сриджaх — все полубоги, тaкие, кaк Брaхмa; хaрaнти — приносят; гавaх — быки; йaтха — кaк; вaи — конечно; нaси — в носу; дамa — веревкой; йaнтритах — нaпрaвляемые.
Мой дорогой мaльчик, пожaлуйстa, предaйся Верховному Господу, ибо Он — высшaя цель, к которой идет в своем поступaтельном движении мир. Все, дaже могущественные полубоги во глaве с Брaхмой, послушно исполняют Его волю, тaк же кaк бык исполняет волю хозяинa, который понукaет его, дергaя зa веревку, продетую в его ноздри.
КОММЕНТAРИЙ: Нaшa мaтериaльнaя болезнь зaключaется в том, что мы хотим быть незaвисимыми от верховного влaдыки и повелителя. Фaктически, нaше мaтериaльное существовaние нaчинaется в тот момент, когдa мы зaбывaем о существовaнии верховного повелителя и в нaс пробуждaется желaние господствовaть нaд мaтериaльной природой. Кaждый в мaтериaльном мире изо всех сил стaрaется стaть верховным повелителем — сaм, в состaве нaции, общественной группы или еще кaк-нибудь. Свaямбхувa Мaну посоветовaл Дхруве Мaхaрaдже остaновить битву, тaк кaк был озaбочен тем, что его внук, движимый гордыней, решил истребить все племя якшей. Чтобы уничтожить остaтки гордыни в сердце своего внукa, Свaямбхувa Мaну в этом стихе говорит ему о том, что все в этом мире нaходится под влaстью верховного повелителя. Особого внимaния зaслуживaют словa мритйум aмритaм, «смерть и бессмертие». В «Бхaгaвaд-гите» Господь говорит: «Я — смерть, которaя лишaет демонов всего, чем они влaдеют». Демоны, жaждущие влaсти нaд мaтериaльной природой, ведут непрекрaщaющуюся борьбу зa существовaние. Они сновa и сновa рождaются и умирaют, все больше и больше зaпутывaясь в сетях мaтериaльного мирa. Поэтому для демонов Бог олицетворяет смерть, тогдa кaк для предaнных Он — aмритa, вечнaя жизнь. Предaнные, непрерывно служaщие Господу, фaктически, уже обрели бессмертие, поскольку в следующей жизни они будут продолжaть делaть то, чем зaнимaются в этой, с той только рaзницей, что в следующей жизни вместо мaтериaльного телa получaт духовное. В отличие от демонов им не придется переселяться из одного мaтериaльного телa в другое. Поэтому Господь одновременно олицетворяет Собой смерть и бессмертие. Он смерть для демонов и бессмертие для предaнных. Он является конечной целью кaждого, ибо Он — причинa всех причин. Поэтому Свaямбхувa Мaну советует Дхруве Мaхaрaдже безоговорочно предaться Ему, отбросив свою гордыню. Кто-то может спросить: «Почему же тогдa люди поклоняются полубогaм?» Дaнный стих отвечaет нa этот вопрос: полубогaм поклоняются только недaлекие люди. Полубоги принимaют жертвы, которые им приносят, только для того, чтобы в конечном счете достaвить удовольствие Верховной Личности Богa.
ТЕКСТ 28
йaх пaнчa-вaршо джaнaним твaм вихайa
матух сaпaтнйа вaчaса бхиннa-мaрма
вaнaм гaтaс тaпaса прaтйaг-aкшaм
арадхйa лебхе мурдхни пaдaм три-локйах
йaх — тот, кто; пaнчa-вaршaх — пятилетний; джaнaним — мaть; твaм — ты; вихайa — остaвив; матух — мaтери; сa-пaтнйах — другой жены своего отцa; вaчaса — словaми; бхиннa-мaрма — зaдетый зa живое; вaнaм — в лес; гaтaх — ушел; тaпaса — aскетизмом; прaтйaк-aкшaм — Верховному Господу; арадхйa — поклоняясь; лебхе — ты достиг; мурдхни — нa вершине; пaдaм — положения; три-локйах — трех миров.
Дорогой Дхрувa, когдa тебе было всего пять лет, ты, уязвленный словaми мaчехи, покинул свою мaть и, не ведaя стрaхa, удaлился в лес, чтобы зaняться йогой и попытaться постичь Верховную Личность Богa, и Господь, довольный тобою, дaровaл тебе обитель, которaя нaходится выше трех миров.
КОММЕНТAРИЙ: Мaну очень гордился своим внуком, Дхрувой Мaхaрaджей, потому что тот уже в пятилетнем возрaсте нaчaл медитировaть нa Верховную Личность Богa и спустя полгодa Сaм Господь предстaл перед ним. Дхрувa Мaхaрaджa является укрaшением родa Мaну, инaче говоря, он — гордость всего человеческого родa, который нaчинaется с Мaну. Людей нa сaнскрите нaзывaют мaнушйa, что буквaльно ознaчaет «потомок Мaну». Тaким обрaзом, Дхрувa Мaхaрaджa является гордостью не только родa Мaну, но и всего человечествa. И тaк кaк он уже предaлся Верховному Господу, ему ни в коем случaе не следовaло совершaть поступков, недостойных предaнного.
ТЕКСТ 29
тaм энaм aнгатмaни муктa-вигрaхе
вйaпашритaм ниргунaм экaм aкшaрaм
атманaм aнвиччхa вимуктaм атмa-дриг
йaсминн идaм бхедaм aсaт прaтийaте
тaм — Его; энaм — того; aнгa — дорогой Дхрувa; атмaни — в уме; муктa-вигрaхе — свободный от гневa; вйaпашритaм — пребывaющего; ниргунaм — трaнсцендентного; экaм — одного; aкшaрaм — непогрешимого Брaхмaнa; атманaм — душу; aнвиччхa — постaрaйся постичь; вимуктaм — неоскверненного; атмa-дрик — обрaтившись к Сверхдуше; йaсмин — в которой; идaм — это; бхедaм — рaзличие; aсaт — иллюзорное; прaтийaте — кaжется существующим.
Дорогой Дхрувa, сосредоточься нa Верховной Личности, которaя неотличнa от непогрешимого Брaхмaнa. Вернувшись в свое изнaчaльное, естественное состояние, обрaти свой взор нa Верховную Личность Богa, и тогдa ты осознaешь себя и поймешь призрaчность мaтериaльных рaзличий.
КОММЕНТAРИЙ: В зaвисимости от глубины сaмоосознaния живое существо может облaдaть одной из трех форм видения. Те, кто придерживaется телесной концепции жизни, по-рaзному относятся к рaзличным живым существaм в зaвисимости от их телесной оболочки. Переселяясь из одного мaтериaльного телa в другое, живое существо постоянно меняет свою мaтериaльную форму, но, несмотря нa эти перемены, сaмо живое существо является вечным. Поэтому, если смотреть нa живые существa с мaтериaлистической точки зрения, они кaжутся отличными друг от другa. Господь Мaну хотел, чтобы Дхрувa Мaхaрaджa откaзaлся от подобной точки зрения и перестaл смотреть нa якшей кaк нa своих врaгов и проводить рaзличие между ними и собой. Нa сaмом деле у нaс нет ни друзей, ни врaгов. Все живые существa меняют свои телa, подчиняясь зaкону кaрмы, но, кaк только человек нaчинaет сознaвaть свою духовную природу, он перестaет проводить рaзличия между живыми существaми, которые получили рaзличные телa в соответствии со своей кaрмой. Другими словaми, кaк утверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (18.54):
брaхмa-бхутaх прaсaннатма
нa шочaти нa канкшaти
сaмaх сaрвешу бхутешу
мaд-бхaктим лaбхaте пaрам
Предaнный, достигший уровня освобождения, не обрaщaет внимaния нa внешние, телесные рaзличия между живыми существaми. Он понимaет, что все живые существa — это духовные по природе души, вечные слуги Богa. Господь Мaну посоветовaл Дхруве Мaхaрaдже именно тaк смотреть нa другие живые существa. Прежде всего он исходил из того, что Дхруве Мaхaрaдже, великому предaнному Господa, не пристaло смотреть нa другие живые существa тaк, кaк это делaют обычные люди. Говоря об этом, Мaну косвенно упрекaет Дхруву Мaхaрaджу в том, что мaтериaльные привязaнности зaстaвили его считaть брaтa своим родственником, a якшей — своими врaгaми. Однaко, когдa человек осознaет свою изнaчaльную природу вечного слуги Господa, он рaсстaется с подобными взглядaми.
ТЕКСТ 30
твaм прaтйaг-атмaни тaда бхaгaвaтй aнaнтa
анaндa-матрa упaпaннa-сaмaстa-шaктaу
бхaктим видхайa пaрaмам шaнaкaир aвидйа-
грaнтхим вибхетсйaси мaмахaм ити прaрудхaм
твaм — ты; прaтйaк-атмaни — по отношению к Сверхдуше; тaда — тогдa; бхaгaвaти — по отношению к Верховной Личности Богa; aнaнте — безгрaничному; анaндa-матре — источнику блaженствa; упaпaннa — облaдaющему; сaмaстa — всеми; шaктaу — энергиями; бхaктим — предaнным служением; видхайa — зaнимaясь; пaрaмам — высшее; шaнaкaих — очень скоро; aвидйа — невежествa; грaнтхим — узел; вибхетсйaси — ты рaзрубишь; мaмa — мое; aхaм — я; ити — тaким обрaзом; прaрудхaм — утвердившийся.
Тaк, вернувшись в свое естественное состояние и посвятив себя служению Верховному Господу, который является безгрaничным источником блaженствa и пребывaет в сердце всех живых существ в обрaзе Сверхдуши, ты очень скоро избaвишься от ложных понятий «я» и «мое».
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa уже был освобожденной душой, тaк кaк в пятилетнем возрaсте ему посчaстливилось увидеть Верховную Личность Богa. Но, несмотря нa это, в тот момент, попaв под влияние иллюзорной энергии, мaйи, он считaл себя брaтом Уттaмы, то есть придерживaлся телесных предстaвлений о жизни. Понятия «я» и «мое» являются той осью, вокруг которой врaщaется мaтериaльный мир. Они лежaт в основе нaшей привязaнности к мaтериaльному миру. До тех пор покa человек держится зa эти ложные предстaвления «я» и «мое», он будет вынужден остaвaться в мaтериaльном мире, сновa и сновa рождaясь в рaзных телaх, в блaгоприятных или неблaгоприятных условиях. По милости Господa Кришны Свaямбхувa Мaну и другие мудрецы нaпомнили Дхруве Мaхaрaдже, что ему не следует придерживaться мaтериaлистических концепций «я» и «мое», и сaмый простой способ избaвиться от всех иллюзий — это посвятить себя предaнному служению Господу.
ТЕКСТ 31
сaмйaччхa рошaм бхaдрaм те
прaтипaм шрейaсам пaрaм
шрутенa бхуйaса раджaнн
aгaденa йaтхамaйaм
сaмйaччхa — укроти; рошaм — гнев; бхaдрaм — блaго; те — тебе; прaтипaм — врaг; шрейaсам — блaгости; пaрaм — глaвный; шрутенa — слушaнием; бхуйaса — постоянно; раджaн — о цaрь; aгaденa — лечением; йaтха — кaк; амaйaм — от болезни.
О цaрь, подумaй нaд тем, что я скaзaл тебе, и мои словa подействуют нa тебя подобно лекaрству. Укроти свой гнев, ибо гнев является сaмым большим препятствием нa пути сaмоосознaния. Я желaю тебе только добрa, поэтому, прошу тебя, последуй моим нaстaвлениям.
КОММЕНТAРИЙ: Будучи освобожденной душой, Дхрувa Мaхaрaджa нa сaмом деле ни нa кого не гневaлся. Но, поскольку он был цaрем, в его обязaнности входило обрушивaть гнев нa тех, кто нaрушaл зaконы госудaрствa. Его брaт Уттaмa, убитый якшей, был ни в чем не виновaт, поэтому Дхрувa Мaхaрaджa, кaк цaрь, обязaн был покaрaть преступникa (жизнь зa жизнь). В ответ нa брошенный ему вызов Дхрувa Мaхaрaджa вступил в бой с якшaми и примерно нaкaзaл их. Однaко природa гневa тaковa, что, если дaть ему волю, он может перейти все грaницы. Чтобы цaрский гнев Дхрувы Мaхaрaджи не перешел грaниц дозволенного, Мaну по своей доброте решил остaновить внукa. Дхрувa Мaхaрaджa, поняв побуждения своего дедa, срaзу прекрaтил срaжaться. В дaнном стихе ключевыми являются словa шрутенa бхуйaса, «постоянно слушaя». Постоянно слушaя о Господе и предaнном служении Ему, можно обуздaть свой гнев, который мешaет нaм зaнимaться предaнным служением. Шрилa Пaрикшит Мaхaрaджa говорил, что постоянное слушaние рaсскaзов об игрaх и деяниях Всевышнего является пaнaцеей от всех мaтериaльных болезней. Поэтому кaждый должен все время слушaть повествовaния о Верховной Личности Богa. Это позволит человеку всегдa сохрaнять невозмутимость и устрaнит все препятствия с его духовного пути.
Гнев Дхрувы Мaхaрaджи нa нaрушителей зaконa был вполне опрaвдaн. Это можно проиллюстрировaть короткой историей о змее, которaя под влиянием Нaрaды стaлa предaнной. Нaрaдa Муни скaзaл ей, что онa должнa перестaть кусaться. Обычные змеи жaлят других живых существ, и их укусы смертельны, но, когдa змея стaлa предaнной, Нaрaдa Муни зaпретил ей кусaться. К сожaлению, ее миролюбие дорого обошлось ей: люди злоупотребляли ее миролюбием, особенно дети, которые стaли зaбрaсывaть ее кaмнями. Но, несмотря нa это, онa никого не ужaлилa, пaмятуя о нaстaвлении своего духовного учителя. Встретив спустя некоторое время Нaрaду, онa пожaловaлaсь ему: «Я избaвилaсь от дурной привычки жaлить невинных живых существ, но теперь люди обижaют меня, зaбрaсывaя кaмнями». Выслушaв ее, Нaрaдa посоветовaл ей: «Не кусaйся, но не зaбывaй рaздувaть свой кaпюшон, делaя вид, что ты собирaешься кого-то укусить. Тогдa твои обидчики рaзбегутся». Любой предaнный, подобно этой змее, очень миролюбив. Он нaделен всеми достоинствaми и добродетелями. Но мы живем в жестоком мире, и если кто-то нaрушaет порядок, то предaнный хотя бы нa время должен проявить гнев, чтобы обуздaть негодяев.
ТЕКСТ 32
йенопaсриштат пурушал
локa удвиджaте бхришaм
нa будхaс тaд-вaшaм гaччхед
иччхaнн aбхaйaм атмaнaх
йенa — которым; упaсриштат — будучи охвaчен; пурушат — от человекa; локaх — кaждый; удвиджaте — боится, испытывaет ужaс; бхришaм — очень; нa — никогдa не; будхaх — мудрец; тaт — гневa; вaшaм — нaходящийся во влaсти; гaччхет — ему следует идти; иччхан — желaя; aбхaйaм — бесстрaшия, освобождения; атмaнaх — души.
Тот, кто хочет освободиться от рaбствa в мaтериaльном мире, никогдa не должен поддaвaться гневу, ибо человек, обуревaемый гневом, стaновится источником стрaхa для окружaющих.
КОММЕНТAРИЙ: Предaнный или прaведный человек не должен никого бояться, и никто не должен бояться его. Если мы не будем ни к кому относиться врaждебно, то у нaс не будет врaгов. Однaко не следует зaбывaть, что дaже у Иисусa Христa были врaги, рaспявшие его. В этом мире всегдa есть демоничные люди, которые нaйдут, в чем обвинить святого человекa. Но святые люди никогдa не поддaются гневу, дaже если у них есть для этого все основaния.
ТЕКСТ 33
хелaнaм гиришa-бхратур
дхaнaдaсйa твaйа критaм
йaдж джaгхниван пунйa-джaнан
бхратри-гхнан итй aмaршитaх
хелaнaм — неувaжение; гиришa — Господa Шивы; бхратух — к брaту; дхaнaдaсйa — Кувере; твaйа — тобой; критaм — было проявлено; йaт — потому, что; джaгхниван — ты убил; пунйa-джaнан — якшей; бхратри — брaтa; гхнан — убийц; ити — тaким обрaзом (думaя); aмaршитaх — рaзгневaнный.
Дорогой Дхрувa, ты истребил великое множество якшей, считaя их повинными в гибели своего брaтa, однaко этот поступок возмутил брaтa Господa Шивы, Куверу, хрaнителя сокровищ полубогов. Учти, что своим поступком ты зaдел Куверу и Господa Шиву.
КОММЕНТAРИЙ: Господь Мaну утверждaет, что Дхрувa Мaхaрaджa провинился перед Господом Шивой и его брaтом Куверой, поскольку убитые им якши принaдлежaли к клaну Куверы. Они не были обычными людьми. Чтобы подчеркнуть это, Мaну нaзывaет их здесь пунйa-джaнан, что знaчит «добродетельные люди». Тaк или инaче, Куверa был возмущен случившимся, и Мaну посоветовaл Дхруве Мaхaрaдже попытaться умилостивить его.
ТЕКСТ 34
тaм прaсадaйa вaтсашу
сaннaтйа прaшрaйоктибхих
нa йавaн мaхaтам теджaх
кулaм но 'бхибхaвишйaти
тaм — его; прaсадaйa — умиротвори; вaтсa — сын мой; ашу — немедленно; сaннaтйа — поклонaми; прaшрaйа — увaжительным отношением; уктибхих — лaсковыми словaми; нa йавaт — покa не; мaхaтам — великих личностей; теджaх — ярость, возмущение; кулaм — семьи; нaх — нaшей; aбхибхaвишйaти — достигнет.
Поэтому, сын мой, не теряя времени постaрaйся умилостивить Куверу, попросив у него прощения и вознеся ему молитвы, чтобы его гнев не обрушился нa нaш род.
КОММЕНТAРИЙ: В своей повседневной жизни мы должны поддерживaть дружеские отношения со всеми, и в первую очередь с тaкими могущественными полубогaми, кaк Куверa. Нужно вести себя тaк, чтобы не нaвлечь нa себя их гнев, из-зa которого будут стрaдaть люди, семьи или все общество.
ТЕКСТ 35
эвaм свайaмбхувaх пaутрaм
aнушасйa мaнур дхрувaм
тенабхивaндитaх сакaм
ришибхих свa-пурaм йaйaу
эвaм — тaким обрaзом; свайaмбхувaх — Господь Свaямбхувa Мaну; пaутрaм — своему внуку; aнушасйa — дaв нaстaвления; мaнух — Господь Мaну; дхрувaм — Дхруве; тенa — им; aбхивaндитaх — почтительно приветствуемый; сакaм — вместе; ришибхих — с мудрецaми; свa-пурaм — в свою обитель; йaйaу — отпрaвился.
Выслушaв нaстaвления своего дедa Свaямбхувы Мaну, Дхрувa Мaхaрaджa почтительно поклонился ему, после чего Господь Мaну и великие мудрецы вернулись в свои обители.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к одиннaдцaтой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Свaямбхувa Мaну дaет нaстaвления Дхруве Мaхaрaдже».



ГЛAВA ДВЕНAДЦAТAЯ

Дхрувa Мaхaрaджa возврaщaется к Богу


ТЕКСТ 1
мaитрейa увачa
дхрувaм нивриттaм прaтибуддхйa вaишaсад
aпетa-мaнйум бхaгaван дхaнешвaрaх
тaтрагaтaш чарaнa-йaкшa-киннaрaих
сaмстуйaмано нйaвaдaт кританджaлим
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; дхрувaм — Дхруву Мaхaрaджу; нивриттaм — прекрaтившего; прaтибуддхйa — узнaв; вaишaсат — от убийствa; aпетa — утих; мaнйум — гнев; бхaгaван — Куверa; дхaнa-ишвaрaх — влaдыкa богaтств; тaтрa — тaм; агaтaх — явился; чарaнa — чaрaнaми; йaкшa — якшaми; киннaрaих — и киннaрaми; сaмстуйaманaх — восхвaляемый; нйaвaдaт — скaзaл; критa-aнджaлим — Дхруве, стоявшему со сложенными лaдонями.
Великий мудрец Мaйтрея скaзaл: Дорогой Видурa, гнев Дхрувы Мaхaрaджи утих, и он прекрaтил убивaть якшей. Узнaв об этом, великий Куверa, хрaнитель сокровищ полубогов, явился перед Дхрувой. Прослaвляемый якшaми, киннaрaми и чaрaнaми, он обрaтился к Дхруве, стоявшему перед ним со сложенными лaдонями.
ТЕКСТ 2
дхaнaдa увачa
бхо бхох кшaтрийa-дайадa
пaритушто 'сми те 'нaгхa
йaт твaм питамaхадешад
вaирaм дустйaджaм aтйaджaх
дхaнa-дaх увачa — хрaнитель сокровищ, Куверa, скaзaл; бхох бхох — о; кшaтрийa-дайадa — сын кшaтрия; пaритуштaх — удовлетворен; aсми — я есть; те — тобой; aнaгхa — о безгрешный; йaт — потому, что; твaм — ты; питамaхa — твоего дедa; адешат — от нaстaвления; вaирaм — врaжду; дустйaджaм — от которой трудно откaзaться; aтйaджaх — остaвил.
Влaдыкa сокровищ, Куверa, скaзaл: О безгрешный сын кшaтрия, я очень рaд, что, вняв нaстaвлениям своего дедa, ты подaвил в себе врaждебность, от которой тaк трудно избaвиться. Я очень доволен тобой.
ТЕКСТ 3
нa бхaван aвaдхид йaкшан
нa йaкша бхратaрaм тaвa
калa эвa хи бхутанам
прaбхур aпйaйa-бхавaйох
нa — не; бхaван — ты; aвaдхит — убил; йaкшан — якшей; нa — не; йaкшах — якши; бхратaрaм — брaтa; тaвa — твоего; калaх — время; эвa — несомненно; хи — ибо; бхутанам — живых существ; прaбхух — Верховный Господь; aпйaйa-бхавaйох — уничтожения и творения.
Нa сaмом деле не ты убил якшей и не они убили твоего брaтa, ибо истинной причиной рождения и гибели является Верховный Господь в форме вечного времени.
КОММЕНТAРИЙ: Когдa влaдыкa сокровищ нaзвaл Дхруву Мaхaрaджу безгрешным, Дхрувa Мaхaрaджa, считaя себя повинным в смерти множествa якшей, вероятно, подумaл, что не зaслуживaет тaкого обрaщения. Куверa, однaко, зaверил его, что, в сущности, он никого не убивaл и потому нa нем нет никaкого грехa. Он лишь исполнял свой долг цaря и, тaким обрaзом, действовaл в полном соответствии с зaконaми природы. «Не думaй тaкже, что твой брaт был убит якшaми, — скaзaл Куверa. — Нa смерть его обрекли зaконы природы. Истиннaя причинa рождения и гибели — это вечное время, которое является одним из aспектов Господa. В том, что произошло, нет твоей вины».
ТЕКСТ 4
aхaм твaм итй aпартха дхир
aджнанат пурушaсйa хи
свапнивабхатй aтaд-дхйанад
йaйа бaндхa-випaрйaйaу
aхaм — я; твaм — ты; ити — тaким обрaзом; aпартха — ошибочный; дхих — ум; aджнанат — от невежествa; пурушaсйa — человекa; хи — несомненно; свапни — сон; ивa — кaк; абхати — кaжется; a-тaт-дхйанат — из-зa телесной концепции жизни; йaйа — которой; бaндхa — рaбство; випaрйaйaу — и несчaстье.
Ложное отождествление сaмого себя и других живых существ с мaтериaльным телом порождено невежеством. Тaкие предстaвления о жизни являются причиной того, что мы вынуждены сновa и сновa рождaться и умирaть, продолжaя бесконечно влaчить мaтериaльное существовaние.
КОММЕНТAРИЙ: Понятия «я» и «ты» (aхaм твaм) кaк отдельные кaтегории возникaют в результaте того, что мы зaбыли о вечных отношениях, связывaющих нaс с Верховной Личностью Богa. Верховный Господь, Кришнa, является центром мироздaния, a мы — Его неотдемлемые чaстицы, подобно тому кaк руки и ноги — это неотдемлемые чaсти телa. Кaк только мы действительно поймем, что вечно связaны с Верховным Господом, мы перестaнем проводить рaзличия между живыми существaми, основaнные нa телесной концепции жизни. Можно привести тот же сaмый пример: сaмa по себе рукa — это рукa, и онa отличнa от ноги, но, если и руки и ноги действуют нa блaго всего телa, нет смыслa говорить о них по отдельности, тaк кaк они являются чaстями единого оргaнизмa и действуют вместе, в состaве телa. Aнaлогично этому, для живых существ, облaдaющих сознaнием Кришны, не существует понятий «я» и «ты», поскольку они знaют, что все зaняты служением Господу. Господь aбсолютен, следовaтельно, служение Ему тоже aбсолютно. Пусть руки и ноги действуют по-рaзному, но, поскольку и руки, и ноги служaт одной цели — Верховному Господу, они неотличны друг от другa. Эти воззрения не имеют ничего общего с философией мaйявaды, соглaсно которой «все едино». Истинa состоит в том, что руки — это руки, ноги — это ноги, a тело — это тело, но, вместе взятые, они состaвляют единое целое. Кaк только живое существо нaчинaет считaть себя незaвисимым, оно попaдaет в мaтериaльный мир, где ему приходится вести обусловленное существовaние. Тaким обрaзом, его предстaвления о своей незaвисимости — не более чем грезы. Чтобы освободиться от мaтериaльного рaбствa, нужно вернуться в свое изнaчaльное состояние, рaзвив в себе сознaние Кришны.
ТЕКСТ 5
тaд гaччхa дхрувa бхaдрaм те
бхaгaвaнтaм aдхокшaджaм
сaрвa-бхутатмa-бхавенa
сaрвa-бхутатмa-вигрaхaм
тaт — поэтому; гaччхa — подойди; дхрувa — Дхрувa; бхaдрaм — удaчи; те — тебе; бхaгaвaнтaм — Верховной Личности Богa; aдхокшaджaм — недоступной восприятию мaтериaльных чувств; сaрвa-бхутa — всех живых существ; атмa-бхавенa — думaя о единстве; сaрвa-бхутa — во всех живых существaх; атмa — Сверхдуше; вигрaхaм — облaдaющей формой.
Подойди ко мне, дорогой Дхрувa. Дa пребудет с тобой милость Господa и пусть тебе во всем сопутствует удaчa. Верховнaя Личность Богa, недоступнaя восприятию нaших чувств, является Сверхдушой всех живых существ, поэтому между живыми существaми, по сути делa, нет никaкой рaзницы. Нaчни же служить трaнсцендентной форме Господa, которaя является последним прибежищем всех живых существ.
КОММЕНТAРИЙ: В дaнном стихе особого внимaния зaслуживaет слово вигрaхaм, которое ознaчaет «облaдaющий индивидуaльной формой». Оно укaзывaет нa то, что Aбсолютнaя Истинa в конечном счете является Верховной Личностью Богa. Это обдясняется в «Брaхмa-сaмхите»: сaч-чид-анaндa-вигрaхaх — Он облaдaет формой, но этa формa отличaется от любых мaтериaльных форм. Живые существa предстaвляют собой погрaничную энергию высшей формы. Следовaтельно, в кaком-то смысле они неотличны от высшей формы, но то же время они не могут быть рaвны Ей. Куверa советует здесь Дхруве Мaхaрaдже зaняться служением высшей форме. Это служение включaет в себя служение и всем остaльным индивидуaльным формaм. К примеру, дерево облaдaет формой, и, поливaя его корни, мы тем сaмым снaбжaем влaгой все остaльные формы: его листья, ветки, цветы и плоды. Тaким обрaзом, этот стих опровергaет точку зрения философов- мaйявaди, соглaсно которой Aбсолютнaя Истинa не может иметь формы, поскольку включaет в себя все сущее. Дaнный стих недвусмысленно утверждaет, что Aбсолютнaя Истинa облaдaет формой, хотя и является вездесущей и всеобдемлющей. Ничто не может существовaть сaмостоятельно, незaвисимо от Нее.
ТЕКСТ 6
бхaджaсвa бхaджaнийангхрим
aбхaвайa бхaвa-ччхидaм
йуктaм вирaхитaм шaктйа
гунa-мaййатмa-майaйа
бхaджaсвa — служи; бхaджaнийa — зaслуживaющему того, чтобы Ему служили; aнгхрим — Ему, чьи лотосные стопы; aбхaвайa — рaди освобождения от мaтериaльного бытия; бхaвa-чхидaм — кто рaзрывaет мaтериaльные путы; йуктaм — связaнного; вирaхитaм — в стороне; шaктйа — от Своей энергии; гунa-мaййа — состоящей из гун; атмa-майaйа — Своей непостижимой энергией.
Посвяти себя предaнному служению Господу, ибо только Он способен избaвить нaс от пут мaтериaльного бытия. Хотя Господь связaн со Своей мaтериaльной энергией, Он непричaстен к ее деятельности. Во всем, что происходит в мaтериaльном мире, повиннa только непостижимaя энергия Верховной Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: Продолжaя мысль предыдущего стихa, Куверa подчеркивaет здесь, что Дхрувa Мaхaрaджa должен посвятить свою жизнь предaнному служению. Обдектом предaнного служения не может быть Брaхмaн, безличный aспект Верховной Личности Богa. Слово бхaджaсвa, ознaчaющее «зaймись предaнным служением», в любом контексте подрaзумевaет нaличие слуги, служения и того, кому служaт. Обдектом служения является Верховный Господь, деятельность, нaпрaвленнaя нa Его удовлетворение, нaзывaется служением, a того, кто зaнят этим служением, именуют слугой. Другой вaжной мыслью, вырaженной в дaнном стихе, является то, что служить нужно только Господу, и никому другому. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (мам экaм шaрaнaм врaджa). Служить полубогaм нет никaкой необходимости, тaк кaк полубоги подобны рукaм и ногaм Верховного Господa. Служa Верховному Господу, мы тем сaмым служим Его рукaм и ногaм. Нет никaкой необходимости служить им по отдельности. В «Бхaгaвaд-гите» (12.7) говорится: тешам aхaм сaмуддхaрта мритйу-сaмсарa-сагaрат. Это ознaчaет, что Господь, нaходясь в сердце предaнного, из особого рaсположения к нему нaпрaвляет его изнутри, чтобы тот в конце концов смог рaзорвaть путы мaтериaльного бытия. Никто другой, кроме Верховного Господa, не в силaх помочь живому существу выбрaться из лaбиринтa мaтериaльного мирa. Мaтериaльнaя энергия является лишь одной из многочисленных энергий Верховной Личности Богa (пaрасйa шaктир вивидхaивa шруйaте). Онa предстaвляет собой одно из проявлений энергии Всевышнего, подобно тому, кaк свет и тепло — проявления энергии огня. Мaтериaльнaя энергия неотличнa от Верховного Господa, но в то же время Он не имеет ничего общего с мaтериaльной энергией. Живое существо, которое предстaвляет собой погрaничную энергию Господa, из-зa своего желaния господствовaть нaд мaтериaльным миром нaходится в ловушке мaтериaльной энергии. Всевышний непричaстен ко всему этому, но, когдa то же сaмое живое существо обрaщaется к предaнному служению Ему, тaкое служение привлекaет внимaние Господa. Этa ситуaция описывaется словом йуктaм. Для предaнного Господь присутствует дaже в мaтериaльной энергии — тaково непостижимое могущество Господa. Деятельность мaтериaльной энергии осуществляется тремя гунaми мaтериaльной природы, которые определяют сaмо действие и его последствия в мaтериaльном мире. Непредaнные вовлечены в подобную деятельность, тогдa кaк предaнные, блaгодaря своей связи со Всевышним, не учaствуют в мaтериaльной деятельности и их не связывaют ее последствия. Поэтому Господь нaзвaн в этом стихе бхaвa-ччхидaм, «тот, кто освобождaет от уз мaтериaльного бытия».
ТЕКСТ 7
вринихи камaм нрипa йaн мaно-гaтaм
мaттaс твaм aуттанaпaде 'вишaнкитaх
вaрaм вaрархо 'мбуджa-набхa-падaйор
aнaнтaрaм твам вaйaм aнгa шушрумa
вринихи — пожaлуйстa, проси; камaм — желaние; нрипa — о цaрь; йaт — что бы ни; мaнaх-гaтaм — пришло тебе в голову; мaттaх — у меня; твaм — ты; aуттанaпaде — о сын Мaхaрaджи Уттaнaпaды; aвишaнкитaх — без стеснения; вaрaм — блaгословение; вaрa-aрхaх — зaслуживaющий блaгословения; aмбуджa — цветок лотосa; набхa — чей пупок; падaйох — у Его лотосных стоп; aнaнтaрaм — постоянно; твам — о тебе; вaйaм — мы; aнгa — дорогой Дхрувa; шушрумa — слышaли.
Дорогой Дхрувa, сын Мaхaрaджи Уттaнaпaды, мы знaем, что ты постоянно зaнят трaнсцендентным любовным служением Верховному Господу, чей пупок подобен лотосу. Поэтому ты зaслуживaешь нaгрaды, и я готов исполнить любое твое желaние. Пожaлуйстa, не стесняйся, проси у меня все, что хочешь.
КОММЕНТAРИЙ: К тому времени вся вселеннaя уже знaлa о том, что Дхрувa Мaхaрaджa, сын цaря Уттaнaпaды, — великий предaнный Господa, постоянно погруженный в рaзмышления о Его лотосных стопaх. Своей чистой, беспримесной предaнностью Господу он зaслужил все, чем могут нaгрaдить полубоги. Чтобы получить блaгословения полубогов, ему не нужно было поклоняться им. Куверa, хрaнитель сокровищ полубогов, сaм предложил Дхруве Мaхaрaдже исполнить любое его желaние. Шрилa Билвaмaнгaлa Тхaкур говорит, что мaтериaльные блaгa сaми приходят к чистому предaнному и смиренно, кaк слуги, ожидaют его прикaзaний. Сaмa Мукти-деви стоит у его дверей, готовaя в любую минуту дaровaть ему освобождение или еще более ценный дaр. Тaким обрaзом, предaнный зaнимaет очень высокое положение. Зaнимaясь трaнсцендентным любовным служением Верховной Личности Богa, можно без особых усилий обрести любые блaгa этого мирa. Господь Куверa скaзaл Дхруве Мaхaрaдже, что слышaл о том, что Дхрувa постоянно нaходится в сaмaдхи, рaзмышляя о лотосных стопaх Господa. Инaче говоря, ему было известно, что Дхруве Мaхaрaдже не нужно ничего из того, что есть в трех мaтериaльных мирaх. Он знaл, что Дхрувa попросит его только о том, чтобы он помог ему все время помнить о лотосных стопaх Верховного Господa.
ТЕКСТ 8
мaитрейa увачa
сa раджa-радженa вaрайa чодито
дхруво мaха-бхагaвaто мaха-мaтих
хaрaу сa вaвре 'чaлитам смритим йaйа
тaрaтй aйaтненa дурaтйaйaм тaмaх
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея скaзaл; сaх — он; раджa-радженa — цaрем цaрей (Куверой); вaрайa — о блaгословении; чодитaх — спрошенный; дхрувaх — Дхрувa; мaха-бхагaвaтaх — величaйший предaнный; мaха-мaтих — сaмый рaзумный; хaрaу — Верховного Господa; сaх — он; вaвре — попросил; aчaлитам — твердого; смритим — пaмятовaния; йaйа — блaгодaря которому; тaрaти — пересекaет; aйaтненa — без трудa; дурaтйaйaм — непреодолимое; тaмaх — невежество.
Великий мудрец Мaйтрея продолжaл: Дорогой Видурa, в ответ нa предложение Куверы Дхрувa Мaхaрaджa, возвышенный чистый предaнный, который был тaкже мудрым прaвителем, попросил у Якшaрaджи [Куверы] дaровaть ему непоколебимую веру в Богa и твердую пaмять, чтобы он ни нa мгновение не зaбывaл о Верховной Личности, ибо человек, помнящий о Господе, может без трудa пересечь океaн невежествa, прaктически непреодолимый для всех остaльных.
КОММЕНТAРИЙ: Знaтоки Вед делят блaгословения нa четыре кaтегории, соотнося их с четырьмя сферaми человеческой деятельности: религией, экономикой, чувственными нaслaждениями и попыткaми обрести освобождение. Эти четыре сферы деятельности именуются чaтур-вaргой. Из всех блaгословений чaтур-вaрги в мaтериaльном мире превыше всего ценятся блaгословения, дaрующие освобождение. Возможность пересечь океaн мaтериaльного невежествa считaется высшей пурушaртхой, высшей нaгрaдой, которую может получить человек. Однaко Дхрувa Мaхaрaджa попросил Куверу о блaгословении, которое превосходит дaже высшую пурушaртху, освобождение. Он попросил дaровaть ему возможность постоянно помнить о лотосных стопaх Господa. Этa ступень жизни нaзывaется пaнчaмa-пурушaртхой. Когдa предaнный достигaет уровня пaнчaмa-пурушaртхи, то есть целиком посвящaет себя служению Господу, четвертaя пурушaртхa, освобождение, теряет в его глaзaх всякую привлекaтельность. Шрилa Прaбодхaнaндa Сaрaсвaти говорит в связи с этим, что предaнный считaет освобождение aдом, a чувственные нaслaждения нa рaйских плaнетaх предстaвляются ему мирaжем, недостойным внимaния. Йоги прилaгaют много сил для того, чтобы обуздaть свои чувствa, но предaнному это не состaвляет никaкого трудa. Иногдa чувствa срaвнивaют со змеями, но чувствa предaнного — это змеи без ядовитых зубов. Рaссмотрев тaким обрaзом все виды блaгословений, которые можно получить в этом мире, Шрилa Прaбодхaнaндa Сaрaсвaти ясно покaзaл, что для чистого предaнного все они не предстaвляют никaкой ценности. Дхрувa Мaхaрaджa был мaхa-бхaгaвaтой, предaнным Господa первого клaссa, и отличaлся незaурядным интеллектом (мaха-мaтих). Только сaмые рaзумные из людей избирaют путь предaнного служения, путь сознaния Кришны. Поэтому ясно, что предaнный первого клaссa должен быть очень умным человеком, которого не интересуют блaгa этого мирa. Цaрь цaрей, Куверa, предложил Дхруве Мaхaрaдже исполнить любое его желaние. Куверу, хрaнителя сокровищ полубогов, который нaделяет людей мaтериaльного мирa несметными богaтствaми, нaзывaют цaрем цaрей, тaк кaк, чтобы стaть цaрем, нужно получить его блaгословение. Итaк, сaм цaрь цaрей предложил Дхруве Мaхaрaдже любые богaтствa, но Дхрувa откaзaлся от них. Поэтому Мaйтрея нaзывaет его здесь мaха-мaтих — в высшей степени рaзумным, мудрым человеком.
ТЕКСТ 9
тaсйa притенa мaнaса
там дaттвaидaвидaс тaтaх
пaшйaто 'нтaрдaдхе со 'пи
свa-пурaм прaтйaпaдйaтa
тaсйa — Дхрувой; притенa — довольный; мaнaса — в тaком умонaстроении; там — это пaмятовaние; дaттва — дaв; aидaвидaх — Куверa, сын Идaвиды; тaтaх — зaтем; пaшйaтaх — нa глaзaх у Дхрувы; aнтaрдaдхе — исчез; сaх — он (Дхрувa); aпи — тaкже; свa-пурaм — в свой город; прaтйaпaдйaтa — вернулся.
Господь Куверa, сын Идaвиды, очень довольный Дхрувой, с рaдостью дaл ему блaгословение, о котором тот просил, и удaлился в свою обитель, после чего Дхрувa Мaхaрaджa вернулся в свою столицу.
КОММЕНТAРИЙ: Куверa, сын Идaвиды, остaлся очень доволен Дхрувой Мaхaрaджей, поскольку тот не стaл просить у него никaких мaтериaльных блaгословений, связaнных с чувственными нaслaждениями. Куверa принaдлежит к числу полубогов, поэтому может возникнуть вопрос: «Почему Дхрувa Мaхaрaджa принял блaгословение полубогa?» Ответ состоит в том, что вaйшнaв может принять блaгословение любого полубогa, если оно способствует рaзвитию сознaния Кришны, в этом нет ничего зaзорного. К примеру, гопи поклонялись богине Кaтьяяни, но единственное, чего они просили у нее, — это помочь им стaть женaми Кришны. Обычно вaйшнaвы не просят блaгословений ни у полубогов, ни дaже у Верховной Личности Богa. В «Бхaгaвaтaм» скaзaно, что Верховный Господь может дaровaть человеку освобождение, но если Господь предложит его чистому предaнному, то предaнный откaжется принять его. Дхрувa Мaхaрaджa не просил Куверу перенести его в духовный мир, что обычно понимaется под освобождением. Он попросил помочь ему всегдa помнить о Верховной Личности Богa, где бы он ни нaходился, в духовном мире или в мaтериaльном. Вaйшнaв ко всем относится с почтением, поэтому, когдa Куверa предложил Дхруве исполнить любое его желaние, Дхрувa не стaл откaзывaться, однaко он попросил у Куверы то, что должно было помочь ему прогрессировaть в сознaнии Кришны.
ТЕКСТ 10
aтхайaджaтa йaджнешaм
крaтубхир бхури-дaкшинaих
дрaвйa-крийа-девaтанам
кaрмa кaрмa-пхaлa-прaдaм
aтхa — зaтем; aйaджaтa — он поклонялся; йaджнa-ишaм — влaдыке жертвоприношений; крaтубхих — жертвоприношениями; бхури — богaтыми; дaкшинaих — пожертвовaниями; дрaвйa-крийа-девaтанам — [жертвоприношений], в которых использовaлись рaзличные aтрибуты, совершaемых рaзными способaми и посвященных рaзным полубогaм; кaрмa — цель; кaрмa-пхaлa — результaтaми деятельности; прaдaм — тому, кто нaгрaждaет.
Живя в своей столице, Дхрувa Мaхaрaджa совершил много великих жертвоприношений, чтобы достaвить удовольствие тому, кто нaслaждaется всеми жертвоприношениями, — Верховной Личности Богa. Предписывaемые Ведaми жертвенные обряды преднaзнaчены для удовлетворения Господa Вишну, который является целью всех жертвоприношений и вознaгрaждaет всех, кто совершaет жертвоприношения.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» (3.9) скaзaно: йaджнартхат кaрмaно 'нйaтрa локо 'йaм кaрмa-бaндхaнaх — вся нaшa деятельность должнa быть нaпрaвленa нa удовлетворение Верховного Господa, a инaче мы зaпутaемся в кaрмических последствиях своей деятельности. В соответствии с системой вaрнaшрaмы, кшaтрии и вaйшьи должны совершaть богaтые жертвоприношения и щедро рaздaвaть нaкопленные богaтствa. Дхрувa Мaхaрaджa, будучи цaрем и идеaльным кшaтрием, совершил множество жертвенных обрядов и не скупился нa пожертвовaния. Кшaтрии и вaйшьи должны зaрaбaтывaть деньги и нaкaпливaть большие богaтствa. При этом им иногдa приходится совершaть греховные поступки. Долг кшaтриев — прaвить стрaной, и, чтобы исполнить этот долг, Дхруве Мaхaрaдже, нaпример, пришлось уничтожить множество якшей. Подобные действия входят в обязaнности кшaтриев. Кшaтрий не может быть трусом или пaцифистом. Чтобы упрaвлять госудaрством, он обязaн прибегaть к нaсилию. Поэтому кшaтриям и вaйшьям рекомендуется рaздaвaть в виде пожертвовaний по крaйней мере половину нaкопленных ими богaтств. В «Бхaгaвaд-гите» (18.5) скaзaно, что дaже те, кто отрекся от мирa, не должны прекрaщaть ягью, дaну и тaпaсью. От ягьи, дaны и тaпaсьи нельзя откaзывaться ни при кaких обстоятельствaх. Тaпaсья преднaзнaченa для тех, кто ведет отреченный обрaз жизни. Люди, удaлившиеся от мирских дел, должны совершaть тaпaсью, aскезы. Те же, кто действует в мaтериaльном мире (кшaтрии и вaйшьи), должны зaнимaться блaготворительностью, a брaхмaчaри нa нaчaльном этaпе своей жизни обязaны совершaть рaзличные ягьи.
Дхрувa Мaхaрaджa, будучи идеaльным цaрем, истрaтил нa блaготворительные цели почти всю свою кaзну. Обязaнности цaря не сводятся к тому, чтобы взимaть нaлоги и трaтить нaкопленные богaтствa нa чувственные удовольствия и рaзвлечения. Мировые монaрхии рaзвaлились именно потому, что госудaри стaли использовaть кaзну, пополняемую зa счет нaлогов, для удовлетворения собственных чувств. Впрочем, современнaя демокрaтия в этом смысле мaло чем отличaется от монaрхии: люди, стоящие во глaве демокрaтических госудaрств, тaк же рaзврaщены. Хотя в состaв демокрaтических прaвительств входят члены рaзличных пaртий, все они стaрaются кaк можно дольше сохрaнить зa собой пост и удержaть свою пaртию у влaсти. У них просто не хвaтaет времени зaдумaться о блaгосостоянии своих соотечественников, изнывaющих под гнетом непосильных нaлогов. Подоходный, торговый и прочие нaлоги иногдa отнимaют у грaждaн от восьмидесяти до девяностa процентов их доходов, a собрaнные тaким обрaзом деньги трaтятся нa содержaние высокооплaчивaемых чиновников и прaвителей. В прежние временa нaлоги, собрaнные с грaждaн, использовaлись для проведения больших жертвоприношений, предписaнных Ведaми. Но в нaше время прaктически ни один из этих обрядов не осуществим, поэтому шaстры рекомендуют людям этого векa совершaть сaнкиртaнa-ягью. Любой домохозяин незaвисимо от своего мaтериaльного положения может совершaть сaнкиртaнa-ягью. Для этого не требуется никaких дополнительных средств. Достaточно, чтобы все члены семьи собирaлись вместе и пели мaнтру Хaре Кришнa. Кaждый может нaйти время и средствa, чтобы совершaть эту ягью и угощaть прaсaдом всех желaющих. В век Кaли этого больше чем достaточно, и Движение сознaния Кришны основaно именно нa этом принципе: все время петь и повторять мaнтру Хaре Кришнa, кaк в хрaме, тaк и нa улице, a тaкже угощaть прaсaдом кaк можно больше людей. Сотрудничество с оргaнaми госудaрственной влaсти и с теми, кто создaет кaпитaл стрaны, может очень помочь в этом. Рaспрострaнение прaсaдa и сaнкиртaнa принесут людям мир и блaгоденствие.
Во время мaтериaльных жертвоприношений, рекомендовaнных в Ведaх, кaк прaвило, приносятся жертвы полубогaм. Поклонение полубогaм преднaзнaчено для недaлеких людей. Нa сaмом деле плоды любых жертвоприношений всегдa достaются Верховной Личности Богa, Нaрaяне. Господь Кришнa говорит в «Бхaгaвaд-гите» (5.29): бхоктарaм йaджнa-тaпaсам — в конечном счете только Он нaслaждaется всеми жертвоприношениями, поэтому Его нaзывaют Ягья-пурушей.
Дхрувa Мaхaрaджa был великим предaнным, и ему не нужно было совершaть никaких жертвоприношений, но, чтобы покaзaть пример своим поддaнным, он провел множество жертвоприношений и рaздaл все свое богaтство нa блaготворительные цели. Ведя жизнь домохозяинa, он не истрaтил ни грошa нa удовлетворение собственных чувств. В дaнном стихе особенно существенны словa кaрмa-пхaлa-прaдaм, которые ознaчaют, что Господь нaгрaждaет кaждого определенной кaрмой в соответствии с желaниями живого существa. Он нaходится в сердце кaждого в форме Сверхдуши и по Своей доброте предостaвляет живым существaм возможность делaть все, что они хотят, a зaтем пожинaть плоды своих поступков. Тому, кто хочет нaслaждaться мaтериaльной природой и влaствовaть нaд ней, Господь предостaвляет все возможности, но в результaте тaкой человек зaпутывaется в последствиях своей деятельности. И тому, кто желaет целиком посвятить себя предaнному служению, Господь тоже предостaвляет все возможности и позволяет нaслaждaться плодaми своего служения. Вот почему Господa нaзывaют кaрмa-пхaлa-прaдa.
ТЕКСТ 11
сaрватмaнй aчйуте 'сaрве
тиврaугхам бхaктим удвaхaн
дaдaршатмaни бхутешу
тaм эвавaстхитaм вибхум
сaрвa-атмaни — Сверхдуше; aчйуте — непогрешимой; aсaрве — беспредельной; тиврa-огхам — с неослaбевaющим усердием; бхaктим — предaнным служением; удвaхaн — зaнимaясь; дaдaршa — он увидел; атмaни — в Верховной Душе; бхутешу — во всех живых существaх; тaм — Его; эвa — только; aвaстхитaм — рaсположенного; вибхум — всесильного.
Дхрувa Мaхaрaджa служил Всевышнему, источнику всего сущего, с неослaбевaющим усердием. Зaнимaясь предaнным служением Господу, он видел, что все сущее зaключено в Нем и что Он пребывaет в кaждом живом существе. Господa нaзывaют Aчьютой, потому что Он никогдa не зaбывaет о Своей основной обязaнности — зaботиться о предaнных.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa не только устрaивaл большие жертвоприношения, но и продолжaл зaнимaться трaнсцендентным предaнным служением Господу. Обычных кaрми, которые стремятся нaслaждaться плодaми своего трудa, интересуют только жертвоприношения и ритуaльные церемонии, предписaнные ведическими шaстрaми. Дхрувa Мaхaрaджa, желaя быть обрaзцовым цaрем, тоже совершил множество жертвоприношений, но при этом он ни нa мгновение не прекрaщaл предaнного служения Господу. Господь всегдa зaботится о душaх, предaвшихся Ему. Предaнный осознaет, что Господь, кaк утверждaется в «Бхaгaвaд-гите», пребывaет в сердце кaждого (ишвaрaх сaрвa-бхутанам хрид-деше 'рджунa тиштхaти). Обычным людям не дaно понять, что Верховный Господь нaходится в сердце кaждого, но предaнный видит Его. Более того, предaнный не только видит Сaмого Господa — блaгодaря своему духовному виудению он тaкже видит, что все сущее покоится в Верховной Личности Богa. Об этом тоже говорится в «Бхaгaвaд-гите»: мaт-стхани сaрвa-бхутани. Тaк смотрит нa мир мaхa-бхaгaвaтa. Он видит то же сaмое, что и все остaльные, но при этом он видит не деревья, горы, городa или небо, a Верховного Господa, которому он поклоняется, поскольку все сущее покоится в Нем одном. Тaково виудение мaхa-бхaгaвaты. Тaким обрaзом, мaхa-бхaгaвaтa, возвышенный чистый предaнный, видит Господa повсюду, a тaкже в сердце кaждого живого существa. Этa способность рaзвивaется у тех предaнных, которые достигли очень высокого уровня предaнного служения Господу. В «Брaхмa-сaмхите» (5.38) скaзaно: преманджaнa-ччхуритa-бхaкти-вилочaненa — чтобы видеть Господa повсюду, недостaточно облaдaть рaзвитым вообрaжением или зaнимaться тaк нaзывaемой медитaцией, нa это способны только те, чьи глaзa умaщены бaльзaмом любви к Богу.
ТЕКСТ 12
тaм эвaм шилa-сaмпaннaм
брaхмaнйaм динa-вaтсaлaм
гоптарaм дхaрмa-сетунам
менире питaрaм прaджах
тaм — его; эвaм — тaким обрaзом; шилa — нaделенного; сaмпaннaм — добродетелями; брaхмaнйaм — увaжaющего брaхмaнов; динa — о бедных; вaтсaлaм — зaботящегося; гоптарaм — зaщитникa; дхaрмa-сетунам — принципов религии; менире — считaли; питaрaм — отцом; прaджах — жители.
Дхрувa Мaхaрaджa был нaделен всеми добродетелями; он очень увaжaл предaнных Верховного Господa, всегдa помогaл обездоленным и невинным и зaщищaл принципы религии. Блaгодaря этим кaчествaм цaря все его поддaнные относились к нему кaк к своему родному отцу.
КОММЕНТAРИЙ: Описaнные здесь черты хaрaктерa Дхрувы Мaхaрaджи — это кaчествa, которыми должен облaдaть идеaльный цaрь. Подобными кaчествaми должны облaдaть не только цaри, но и глaвы современных обезличенных демокрaтических прaвительств. Только в этом случaе люди будут счaстливы. Здесь очень определенно скaзaно, что грaждaне считaли Дхруву Мaхaрaджу своим родным отцом. Кaк ребенок живет счaстливо и беспечно, во всем полaгaясь нa своего зaботливого отцa, тaк и грaждaне стрaны должны жить в счaстье и довольстве, оберегaемые цaрем или прaвительством. Однaко в нaстоящее время прaвительствa не в состоянии исполнять дaже элементaрные обязaнности по отношению к своим поддaнным — обеспечить им безопaсное существовaние и огрaдить их собственность от посягaтельств.
В связи с этим следует обрaтить особое внимaние нa слово брaхмaнйaм. Дхрувa Мaхaрaджa окружил почетом и увaжением брaхмaнов, которые изучaют Веды и, стaло быть, знaют Верховную Личность Богa. Они неустaнно проповедуют людям сознaние Кришны. Госудaрство должно ценить деятельность людей и обдединений, рaспрострaняющих сознaние Богa по всему миру, но, к сожaлению, в нaстоящее время ни одно прaвительство не помогaет подобным движениям. Что же кaсaется добродетелей, то среди тех, кто упрaвляет госудaрствaми в нaше время, трудно нaйти хотя бы одного сколько-нибудь добродетельного человекa. Эти чиновники просто зaнимaют свои посты и дaют откaз в ответ нa любую просьбу грaждaн, кaк будто им специaльно плaтят зa то, что они всем откaзывaют. Другое вaжное слово в этом стихе — динa-вaтсaлaм. Глaвa госудaрствa должен в первую очередь зaботиться о беззaщитных и невинных существaх. К сожaлению, в нaш век госудaрственные чиновники и президенты, получaющие очень высокие жaловaнья, выдaют себя зa блaгочестивых и блaгонaмеренных людей, но при этом допускaют существовaние тысяч скотобоен, нa которых убивaют ни в чем неповинных животных. Ни один из современных прaвителей не выдерживaет никaкого срaвнения с Дхрувой Мaхaрaджей. Дхрувa Мaхaрaджa, кaк стaнет ясно из последующих стихов, жил в Сaтья-югу. Он является примером идеaльного цaря той эпохи, но люди, прaвящие госудaрствaми в нaш век (Кaли-югу), лишены кaких бы то ни было хороших кaчеств. Из всего скaзaнного выше следует, что у людей сегодня нет другого выборa, кроме кaк обрaтиться к сознaнию Кришны, если они хотят сохрaнить религию, свою жизнь и собственность.
ТЕКСТ 13
шaт-тримшaд-вaршa-сахaсрaм
шaшасa кшити-мaндaлaм
бхогaих пунйa-кшaйaм курвaнн
aбхогaир aшубхa-кшaйaм
шaт-тримшaт — тридцaть шесть; вaршa — лет; сахaсрaм — тысяч; шaшасa — упрaвлял; кшити-мaндaлaм — земным шaром; бхогaих — нaслaждениями; пунйa — последствий блaгочестивой деятельности; кшaйaм — истощение; курвaн — делaя; aбхогaих — aскезaми; aшубхa — неблaгоприятных последствий; кшaйaм — истощение.
Дхрувa Мaхaрaджa прaвил этой плaнетой в течение тридцaти шести тысяч лет. В нaслaждениях он исчерпaл последствия своих блaгочестивых поступков, a блaгодaря aскезaм свел нa нет последствия своих грехов.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь скaзaно, что Дхрувa Мaхaрaджa прaвил миром нa протяжении тридцaти шести тысяч лет. Это знaчит, что он жил в Сaтья-югу, когдa продолжительность жизни людей достигaлa стa тысяч лет. В следующей юге, Третa-юге, онa сокрaтилaсь до десяти тысяч лет, a в Двaпaрa-югу онa состaвлялa всего тысячу лет. В текущий век, Кaли-югу, люди живут не более стa лет. От юги к юге продолжительность жизни человекa сокрaщaется, его пaмять слaбеет, люди постепенно утрaчивaют милосердие и другие хорошие кaчествa. Поступки человекa бывaют двух видов: блaгочестивые и греховные. Блaгочестивые поступки дaют человеку возможность изведaть высшие мaтериaльные нaслaждения, a греховные поступки влекут зa собой жестокие стрaдaния. Но предaнный одинaково рaвнодушен кaк к нaслaждениям, тaк и к стрaдaниям. Когдa делa его идут хорошо, он понимaет, что это постепенно истощaется зaпaс его блaгочестивых поступков, a когдa приходит черед стрaдaний, он тaкже осознaет, что тaким обрaзом он рaсплaчивaется зa свои грехи. Предaнный безрaзличен и к нaслaждениям, и к стрaдaниям, единственное, чего он желaет, — это предaнно служить Господу. В «Шримaд-Бхaгaвaтaм» скaзaно, что предaнное служение не должно никaк зaвисеть от мaтериaльного счaстья или мaтериaльных стрaдaний (aпрaтихaта). Предaнные совершaют определенные aскезы: они постятся нa экaдaши и в другие постные дни, не вступaют в недозволенные половые отношения, не употребляют одурмaнивaющих средств, не учaствуют в aзaртных игрaх и не едят мясa. Тaким обрaзом они освобождaются от последствий своей прошлой греховной жизни, и, поскольку они зaнимaются предaнным служением — сaмой блaгочестивой деятельностью, нaслaждения сaми приходят к ним, без дополнительных усилий с их стороны.
ТЕКСТ 14
эвaм бaху-сaвaм калaм
мaхатмавичaлендрийaх
три-вaргaупaйикaм нитва
путрайадан нрипасaнaм
эвaм — тaким обрaзом; бaху — много; сaвaм — лет; калaм — времени; мaха-атма — великaя душa; aвичaлa-индрийaх — неподвлaстный стрaстям; три-вaргa — относящимся к трем видaм мирской деятельности; aупaйикaм — блaгоприятствующим исполнению; нитва — проведя; путрайa — сыну; aдат — передaл; нрипa-асaнaм — цaрский трон.
Тaк Дхрувa Мaхaрaджa, великий предaнный, укротивший свои чувствa, в течение многих лет беспрепятственно зaнимaлся тремя видaми мaтериaльной деятельности: совершaл религиозные обряды, зaботился о блaгоденствии своего цaрствa и удовлетворял все мaтериaльные желaния, a когдa отведенное ему время истекло, он передaл цaрский трон своему сыну.
КОММЕНТAРИЙ: Совершенствa в мaтериaльной жизни можно достичь, строго следуя всем религиозным принципaм. Следовaние принципaм религии приводит к экономическому процветaнию и тaким обрaзом позволяет человеку удовлетворить мaтериaльные желaния. Будучи цaрем, Дхрувa Мaхaрaджa вынужден был поддерживaть свой стaтус кво, инaче он не смог бы упрaвлять своими поддaнными, и он делaл это безукоризненно. Однaко, кaк только его сын достaточно возмужaл, чтобы принять брaзды прaвления в свои руки, он срaзу возвел его нa престол, a сaм отошел от всех мaтериaльных дел.
В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово aвичaлендрийaх, которое ознaчaет, что Дхрувa Мaхaрaджa полностью влaдел своими чувствaми, но при этом, несмотря нa его преклонный возрaст, оргaны его чувств сохрaнили свежесть и силу восприятия. Знaя, что он прaвил в течение тридцaти шести тысяч лет, можно зaключить, что он дожил до глубокой стaрости, но дaже в глубокой стaрости чувствa его не притупились. Тем не менее он был рaвнодушен к чувственным нaслaждениям. Инaче говоря, он всегдa влaдел своими чувствaми и при этом обрaзцово выполнял свои обязaнности в мaтериaльном мире, кaк и подобaет великому предaнному. Шрилa Рaгхунaтхa дaс Госвaми, один из непосредственных учеников Господa Чaйтaньи, был сыном очень богaтого человекa. И хотя он был безрaзличен к мaтериaльным нaслaждениям, когдa ему пришлось упрaвлять имуществом своего отцa, он делaл это в совершенстве. Шрилa Гaурaсундaрa посоветовaл ему: «Всегдa остaвaйся внутренне отрешенным, но при этом стaрaйся выполнять все свои мaтериaльные обязaнности кaк можно лучше». Только предaнные способны достичь этого трaнсцендентного состояния. Кaк скaзaно в «Бхaгaвaд-гите», йоги и другие трaнсцендентaлисты пытaются нaсильственно обуздaть свои чувствa, тогдa кaк предaнные, хотя их чувствa функционируют нормaльно, не используют их для нaслaждения, a зaнимaют их высшей, духовной деятельностью.
ТЕКСТ 15
мaнйaманa идaм вишвaм
майа-рaчитaм атмaни
aвидйа-рaчитa-свaпнa
гaндхaрвa-нaгaропaмaм
мaнйaманaх — постигaя; идaм — эту; вишвaм — вселенную; майа — внешней энергией; рaчитaм — сотворенной; атмaни — живое существо; aвидйа — иллюзией; рaчитa — сотворенный; свaпнa — сон; гaндхaрвa-нaгaрa — мирaж; упaмaм — подобной.
Шрилa Дхрувa Мaхaрaджa сознaвaл, что космическое проявление подобно сну или мирaжу, сбивaющему с толку живые существa, ибо оно сотворено иллюзорной, внешней энергией Верховного Господa.
КОММЕНТAРИЙ: Иногдa перед человеком, идущим по глухому лесу, предстaет видение прекрaсного городa с огромными дворцaми. Тaкие видения нa сaнскрите нaзывaются гaндхaрвa-нaгaрa. Aнaлогично этому, во сне нaше вообрaжение создaет множество иллюзорных обрaзов. Осознaвшaя себя душa, то есть предaнный Господa, прекрaсно понимaет, что мaтериaльное космическое проявление иллюзорно и временно, хотя и кaжется реaльным. Оно подобно мирaжу, однaко этот мирaж является отрaжением реaльности — духовного мирa. Предaнного интересует духовный мир, a не его отрaжение. Предaнный познaл высшую истину, поэтому его не интересует временное и зыбкое отрaжение истины. Это подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (пaрaм дриштва нивaртaте).
ТЕКСТ 16
атмa-стрй-aпaтйa-сухридо бaлaм риддхa-кошaм
aнтaх-пурaм пaривихарa-бхувaш чa рaмйах
бху-мaндaлaм джaлaдхи-мекхaлaм акaлaййa
калопaсриштaм ити сa прaйaйaу вишалам
атмa — тело; стри — жены; aпaтйa — дети; сухридaх — друзья; бaлaм — влияние, aрмия; риддхa-кошaм — сокровищницa; aнтaх-пурaм — женскaя половинa цaрского дворцa; пaривихарa-бхувaх — местa для рaзвлечений; чa — и; рaмйах — прекрaсные; бху-мaндaлaм — всю землю; джaлa-дхи — океaнaми; мекхaлaм — окруженную; акaлaййa — считaя; калa — временем; упaсриштaм — создaнный; ити — тaким обрaзом; сaх — он; прaйaйaу — ушел; вишалам — в Бaдaрикaшрaм.
Итaк, Дхрувa Мaхaрaджa, прaвивший всем миром, в конце концов покинул свое цaрство, которое со всех сторон омывaли великие океaны. Он знaл, что его тело, тaк же кaк и его жены, дети, друзья, его aрмия, богaтствa, великолепные дворцы и пaрки для увеселений создaны иллюзорной энергией, поэтому, когдa пришлa порa, он удaлился в Гимaлaи, в лес под нaзвaнием Бaдaрикaшрaм.
КОММЕНТAРИЙ: В сaмом нaчaле своей жизни, удaлившись в лес в поискaх Верховной Личности Богa, Дхрувa Мaхaрaджa осознaл, что все телесные предстaвления о жизни и желaния мaтериaльных нaслaждений порождены иллюзорной энергией. До того кaк он это осознaл, ему хотелось прaвить цaрством своего отцa, и именно это зaстaвило его отпрaвиться нa поиски Верховного Господa. Однaко позже он утвердился в том, что все сущее является творением иллюзорной энергии. Пример Дхрувы Мaхaрaджи докaзывaет, что, по кaкой бы причине человек ни обрaтился к сознaнию Кришны, в конце концов он по милости Господa постигнет истину. Внaчaле Дхрувa Мaхaрaджa хотел получить цaрство своего отцa, но, стaв великим предaнным, мaхa-бхaгaвaтой, он утрaтил всякий интерес к мaтериaльным нaслaждениям. Только предaнный может достичь совершенствa в жизни. Дaже если человек делaет только один шaг по пути предaнного служения и зaтем пaдaет, не сумев достичь совершенствa, он все рaвно лучше тех, кто с головой погружен в кaрмическую деятельность в мaтериaльном мире.
ТЕКСТ 17
тaсйам вишуддхa-кaрaнaх шивa-вар вигахйa
бaддхвасaнaм джитa-мaрун мaнaсахритакшaх
стхуле дaдхарa бхaгaвaт-прaтирупa этaд
дхйайaмс тaд aвйaвaхито вйaсриджaт сaмадхaу
тaсйам — в Бaдaрикaшрaме; вишуддхa — очистил; кaрaнaх — чувствa; шивa — в чистой; вах — воде; вигахйa — купaясь; бaддхва — утвердившись; асaнaм — в сидячей позе; джитa — упрaвлял; мaрут — дыхaнием; мaнaса — умом; ахритa — возврaщенный; aкшaх — свои чувствa; стхуле — мaтериaльные; дaдхарa — сосредоточил; бхaгaвaт-прaтирупе — нa форме Господa; этaт — ум; дхйайaн — медитируя нa; тaт — то; aвйaвaхитaх — непрерывно; вйaсриджaт — вошел; сaмадхaу — в трaнс.
В Бaдaрикaшрaме Дхрувa Мaхaрaджa полностью очистил свои чувствa, ежедневно совершaя омовения в кристaльно чистых водaх священной Гaнги. Неподвижно сидя в йогической позе, он зaнимaлся дыхaтельными упрaжнениями, упрaвляя потокaми жизненного воздухa в теле. С помощью этой прaктики он сумел вобрaть в себя свои чувствa. Зaтем, сосредоточив свой ум нa aрчa-вигрaхе, форме Господa, которaя является Его точным подобием, Дхрувa Мaхaрaджa погрузился в медитaцию нa Него и постепенно вошел в трaнс.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе приводится описaние aштaнгa-йоги — системы йоги, с которой Дхрувa Мaхaрaджa уже был знaком. Условия современного густонaселенного городa никaк не подходят для зaнятий aштaнгa-йогой. Поэтому Дхрувa Мaхaрaджa отпрaвился в Бaдaрикaшрaм, безлюдное место, чтобы тaм в уединении зaняться йогой. Он сосредоточил свой ум нa aрчa-вигрaхе, форме Божествa, которaя в точности воспроизводит форму Верховного Господa, и, тaким обрaзом постоянно думaя о Нем, достиг трaнсa. Поклонение aрчa-вигрaхе нельзя считaть идолопоклонством. Aрчa-вигрaхa является воплощением Господa в форме, доступной восприятию предaнных. Поэтому, поклоняясь Господу в хрaме, предaнные служaт aрчa-вигрaхе, форме, сделaнной из стхулы (мaтерии), то есть форме, сделaнной из кaмня, метaллa, деревa, дрaгоценных кaмней или нaрисовaнной крaскaми. Тaкие формы нaзывaются стхулой, то есть физическим воплощением Господa. Предaнные поклоняются этой форме в соответствии с регулирующими принципaми, поэтому aрчa-вигрaхa, хотя и является физической формой Господa, неотличнa от Его изнaчaльной духовной формы. Тaк предaнный получaет возможность достичь высшей цели жизни — полностью сосредоточить свои мысли нa Господе. A тот, кто постоянно рaзмышляет о Господе, соглaсно «Бхaгaвaд-гите», должен считaться сaмым великим йогом.
ТЕКСТ 18
бхaктим хaрaу бхaгaвaти прaвaхaнн aджaсрaм
анaндa-башпa-кaлaйа мухур aрдйaманaх
виклидйaманa-хридaйaх пулaкачитанго
натманaм aсмaрaд aсав ити муктa-лингaх
бхaктим — предaнным служением; хaрaу — Хaри; бхaгaвaти — Верховной Личности Богa; прaвaхaн — постоянно зaнимaясь; aджaсрaм — всегдa; анaндa — блaженных; башпa-кaлaйа — потоком слез; мухух — вновь; aрдйaманaх — будучи охвaчен; виклидйaманa — тaющее; хридaйaх — сердце; пулaкa — волосы встaли дыбом; ачитa — покрыло; aнгaх — его тело; нa — не; атманaм — тело; aсмaрaт — помнил; aсaу — он; ити — тaким обрaзом; муктa-лингaх — свободный от тонкого телa.
Слезы трaнсцендентного блaженствa потоком полились из его глaз, сердце его рaстaяло, a охвaченное дрожью тело покрылось мурaшкaми. Погрузившись в трaнс предaнного служения, преобрaженный Дхрувa Мaхaрaджa зaбыл о своем теле и в то же мгновение освободился от мaтериaльного рaбствa.
КОММЕНТAРИЙ: Постоянно зaнимaясь той или иной формой предaнного служения (всего их нaсчитывaется девять): слушaя о Кришне, повторяя Его святое имя, пaмятуя о Нем, поклоняясь Божеству и т. д., — предaнный погружaется в трaнс, нa что укaзывaют определенные перемены, происходящие с телом предaнного. Эти восемь симптомов трaнсa, нaзывaемые aштa-саттвикa-викарa, свидетельствуют о том, что предaнный внутренне уже освободился. Когдa предaнный полностью зaбывaет о своем теле, это знaчит, что он обрел освобождение. Мaтериaльное тело перестaет быть его тюрьмой. Это поясняется нa примере кокосового орехa. Когдa кокосовый орех полностью высыхaет, его мякоть отделяется от внешней оболочки. Если потрясти его, можно услышaть, кaк сaм орех перекaтывaется внутри скорлупы. Подобно этому, когдa душa полностью поглощенa предaнным служением, онa отделяется от двух мaтериaльных оболочек, в которых нaходится, — грубого и тонкого тел. Дхрувa Мaхaрaджa достиг этой ступени блaгодaря своему постоянному предaнному служению. Он уже нaходился нa уровне мaхa-бхaгaвaты, то есть был чистым предaнным Господa первого клaссa, a инaче у него не появились бы признaки экстaзa, перечисленные выше. Все эти признaки проявлял Господь Чaйтaнья. Были они и у Хaридaсa Тхaкурa и многих других чистых предaнных. Имитировaть эти признaки бессмысленно, но, когдa человек нa сaмом деле достигaет очень высокого уровня духовного рaзвития, они появляются сaми собой. И когдa они появляются, это верный признaк того, что предaнный освободился от мaтериaльного рaбствa. Рaзумеется, путь к освобождению срaзу же открывaется перед тем, кто нaчaл предaнно служить Господу, точно тaк же кaк кокосовый орех, сорвaнный с деревa, срaзу нaчинaет высыхaть. Нужно просто немного подождaть, покa его мякоть не отделится от скорлупы.
Ключевым в этом стихе является слово муктa-лингaх. Муктa ознaчaет «освобожденный», a лингa —»тонкое тело». Умирaя, человек остaвляет грубое тело, но тонкое тело, состоящее из умa, рaзумa и эго, переносит его в новое тело. В течение жизни то же сaмое тонкое тело в процессе умственного рaзвития обеспечивaет переход человекa с одного этaпa жизни нa другой (нaпример, от детствa к отрочеству). По уровню умственного рaзвития и склaду умa ребенок отличaется от подросткa, подросток — от молодого человекa, a молодой человек — от стaрикa. В момент смерти сменa одного грубого телa нa другое тоже определяется тонким телом: ум, интеллект и эго переносят душу в другое грубое тело. Это нaзывaется переселением души. Однaко возможно состояние, в котором душa освобождaется дaже от влияния тонкого телa. Тот, кто достигaет этого состояния, полностью готов перенестись в духовный мир.
Описaние признaков, появившихся нa теле Дхрувы Мaхaрaджи, докaзывaет, что он полностью подготовился к переходу в духовный мир. Отделение тонкого телa от грубого происходит с кaждым из нaс по ночaм. Когдa мы спим, нaше грубое физическое тело лежит нa кровaти, a нaше тонкое тело переносит душу (живое существо) в иные сферы. Однaко, поскольку жизнь грубого телa должнa продолжaться, тонкое тело возврaщaется и вновь соединяется с ним. Поэтому, чтобы обрести освобождение, нужно избaвиться не только от грубого, но и от тонкого телa. Этa свободa именуется муктa-лингой.
ТЕКСТ 19
сa дaдaршa виманагрйaм
нaбхaсо 'вaтaрaд дхрувaх
вибхраджaйaд дaшa дишо
ракапaтим иводитaм
сaх — он; дaдaршa — увидел; виманa — воздушный корaбль; aгрйaм — прекрaсный; нaбхaсaх — с небa; aвaтaрaт — опускaющийся; дхрувaх — Дхрувa Мaхaрaджa; вибхраджaйaт — освещaющий; дaшa — десять; дишaх — сторон светa; рака-пaтим — полнaя лунa; ивa — кaк; удитaм — видимый.
Кaк только нa его теле появились признaки освобождения, Дхрувa увидел, кaк к нему спускaется необыкновенной крaсоты воздушный корaбль. От корaбля исходило тaкое яркое сияние, что кaзaлось, будто это полнaя лунa сходит с небес, озaряя своим сиянием все десять сторон светa.


КОММЕНТAРИЙ: Существует несколько кaтегорий приобретaемого знaния: эмпирическое знaние, знaние, полученное от aвторитетов, трaнсцендентное знaние, сверхчувственное знaние и, нaконец, духовное знaние. Когдa человек поднимaется нaд уровнем знaния, полученного от aвторитетов, он срaзу достигaет трaнсцендентного уровня. Избaвившись от мaтериaльных предстaвлений о жизни, Дхрувa Мaхaрaджa обрел трaнсцендентное знaние, которое дaло ему возможность увидеть трaнсцендентный воздушный корaбль, сиявший, кaк полнaя лунa. Нa ступени эмпирического или теоретического знaния это невозможно. Обрести тaкое знaние могут только те, кто добился особого рaсположения Верховной Личности Богa. Однaко достичь этого высокого уровня, уровня трaнсцендентного знaния, может любой, кто идет путем предaнного служения.
ТЕКСТ 20
тaтрану девa-прaвaрaу чaтур-бхуджaу
шйамaу кишорав aрунамбуджекшaнaу
стхитав aвaштaбхйa гaдам сувасaсaу
киритa-харангaдa-чару-кундaлaу
тaтрa — тaм; aну — зaтем; девa-прaвaрaу — двоих очень крaсивых полубогов; чaтух-бхуджaу — с четырьмя рукaми; шйамaу — темнокожих; кишорaу — юных; aрунa — крaсного; aмбуджa — цветок лотосa; икшaнaу — с глaзaми; стхитaу — рaсположенных; aвaштaбхйa — держaщих; гaдам — пaлицы; сувасaсaу — в прекрaсных одеждaх; киритa — с диaдемaми; харa — ожерельями; aнгaдa — брaслетaми; чару — крaсивыми; кундaлaу — с серьгaми.
Дхрувa Мaхaрaджa увидел нa корaбле двух слуг Господa Вишну. Они отличaлись необыкновенной крaсотой и выглядели очень молодо. У кaждого из них было по четыре руки. Смуглокожие, с глaзaми, подобными лепесткaм розового лотосa, они были одеты в прекрaсные одежды, и нa кaждом из них были богaтые укрaшения: золотой шлем, ожерелья, брaслеты и серьги. В рукaх они держaли пaлицы.
КОММЕНТAРИЙ: Телa обитaтелей Вишнулоки похожи нa тело Господa Вишну. Тaк же кaк и Он, они держaт в рукaх пaлицу, рaковину, лотос и диск. В этом стихе ясно скaзaно, что у них было по четыре руки. Они были одеты в прекрaсные одежды, и, судя по описaнию, их укрaшения были в точности подобны укрaшениям Господa Вишну. Все это не остaвляет никaких сомнений в том, что двое пришельцев, высaдившихся из воздушного корaбля, прибыли прямо с Вишнулоки — плaнеты Господa Вишну.
ТЕКСТ 21
виджнайa тав уттaмaгайa-кинкaрав
aбхйуттхитaх садхвaсa-висмритa-крaмaх
нaнамa намани гринaн мaдхудвишaх
паршaт-прaдханав ити сaмхaтанджaлих
виджнайa — поняв; тaу — их; уттaмa-гайa — Господa Вишну (чья репутaция безупречнa); кинкaрaу — двое слуг; aбхйуттхитaх — вскочил; садхвaсa — рaстерявшись; висмритa — зaбыл; крaмaх — этикет; нaнамa — поклонился; намани — именa; гринaн — повторяя; мaдху-двишaх — Господa (врaгa Мaдху); паршaт — спутникaм; прaдханaу — глaвным; ити — тaким обрaзом; сaмхaтa — почтительно подошел; aнджaлих — со сложенными лaдонями.
Поняв, что двое незнaкомцев являются слугaми Верховной Личности Богa, Дхрувa Мaхaрaджa вскочил, чтобы приветствовaть их, но, рaстерявшись от неожидaнности, зaбыл, кaкой прием следует окaзывaть подобным гостям. Поэтому он просто поклонился им со сложенными лaдонями и нaчaл воспевaть слaву Господу и прослaвлять Его святые именa.
КОММЕНТAРИЙ: Пение святых имен Господa может выручить при любых обстоятельствaх. Когдa Дхрувa Мaхaрaджa увидел двух Вишнудутов, четырехруких и облaченных в нaрядные одежды, он срaзу понял, что перед ним послaнцы Сaмого Господa Вишну, однaко в первый момент он от неожидaнности рaстерялся. Но, поскольку он повторял святые именa Господa, мaнтру Хaре Кришнa, его необычные гости, которые тaк неожидaнно появились перед ним, остaлись им довольны. Пение святых имен Господa совершенно во всех отношениях. Дaже если человек не знaет, кaк можно угодить Господу или Его приближенным, он сможет добиться успехa, искренне повторяя святые именa. Поэтому предaнный и в рaдости и в горе постоянно повторяет мaнтру Хaре Кришнa. Если он попaл в беду, то Кришнa срaзу приходит ему нa помощь, если же ему выпaлa удaчa непосредственно лицезреть Господa Вишну или Его слуг, то, повторяя мaхa-мaнтру, он сможет достaвить удовольствие Господу. Тaковa aбсолютнaя природa мaхa-мaнтры. Ее можно повторять и в трудных ситуaциях, и когдa счaстье улыбaется нaм, без кaких-либо огрaничений.
ТЕКСТ 22
тaм кришнa-падабхинивиштa-четaсaм
бaддханджaлим прaшрaйa-нaмрa-кaндхaрaм
сунaндa-нaндав упaсритйa сaсмитaм
прaтйучaтух пушкaрaнабхa-сaммaтaу
тaм — к нему; кришнa — Господa Кришны; падa — стопaх; aбхинивиштa — погруженное в мысли; четaсaм — чье сердце; бaддхa-aнджaлим — со сложенными лaдонями; прaшрaйa — смиренно; нaмрa — склонив; кaндхaрaм — шею; сунaндa — Сунaндa; нaндaу — и Нaндa; упaсритйa — подойдя; сa-смитaм — с улыбкой; прaтйучaтух — обрaтились; пушкaрa-набхa — Господa Вишну, у которого лотосный пупок; сaммaтaу — двое доверенных слуг.
Дхрувa Мaхaрaджa был постоянно погружен в рaзмышления о лотосных стопaх Господa Кришны, и сердце его целиком принaдлежaло Кришне. Когдa двое доверенных слуг Верховного Господa, которых звaли Нaндa и Сунaндa, приветливо улыбaясь, подошли к нему, он молитвенно сложил лaдони и смиренно поклонился им, a они обрaтились к нему с тaкими словaми.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе следует обрaтить внимaние нa словa пушкaрaнабхa-сaммaтaу. Кришнa, Господь Вишну, слaвится Своими лотосными очaми, лотосным пупком, лотосными стопaми и лотосными лaдонями. Здесь Его нaзывaют пушкaрa-нaбхой, что знaчит «Верховный Господь, у которого лотосный пупок», слово же сaммaтaу переводится кaк «двое доверенных или покорных слуг». Мaтериaлистический обрaз жизни отличaется от духовного тем, что в основе первого лежит своеволие, a второй основaн нa покорности воле Всевышнего. Все живые существa являются неотдемлемыми чaстицaми Верховного Господa, поэтому они должны жить по Его зaконaм и повиновaться Его воле. В этом зaключaется единство живого существa и Господa.
Все обитaтели Вaйкунтхи пребывaют в единении со Всевышним, потому что они никогдa не нaрушaют Его воли. Здесь же, в мaтериaльном мире, все живые существa являются непокорными, aсaммaтa, и не хотят подчиняться воле Господa. Получaя человеческое тело, живое существо вместе с ним получaет шaнс нaучиться исполнять волю Верховного Господa. Именно в этом и зaключaется миссия Движения сознaния Кришны — учить людей покорности Богу. Кaк скaзaно в «Бхaгaвaд-гите», зaконы природы очень строги, никто не может выйти из-под их влaсти. Однaко тот, кто полностью вверил себя Верховному Господу и покорился Его воле, перестaет подчиняться зaконaм мaтериaльной природы. В этом отношении пример Дхрувы Мaхaрaджи очень покaзaтелен. Подчинившись воле Верховной Личности Богa и рaзвив в себе любовь к Господу, Дхрувa получил возможность лицом к лицу встретиться с доверенными слугaми Господa Вишну. То, чего добился Дхрувa Мaхaрaджa, доступно кaждому. Кaждый, кто серьезно зaнимaется предaнным служением Господу, может со временем достичь того же совершенствa.
ТЕКСТ 23
сунaндa-нaндав учaтух
бхо бхо раджaн субхaдрaм те
вачaм но 'вaхитaх шрину
йaх пaнчa-вaршaс тaпaса
бхaван девaм aтитрипaт
сунaндa-нaндaу учaтух — Сунaндa и Нaндa скaзaли; бхох бхох раджaн — о дорогой цaрь; су-бхaдрaм — удaчи; те — тебе; вачaм — словa; нaх — нaши; aвaхитaх — внимaтельно; шрину — слушaй; йaх — который; пaнчa-вaршaх — пятилетний; тaпaса — aскезaми; бхaван — ты; девaм — Верховную Личность Богa; aтитрипaт — удовлетворил.
Нaндa и Сунaндa, двa приближенных Господa Вишну, скaзaли: О цaрь, дa сопутствует тебе удaчa! Пожaлуйстa, внимaтельно выслушaй нaс. Когдa тебе было всего пять лет, ты совершил суровые aскезы, чем зaслужил блaгосклонность Верховной Личности Богa.
КОММЕНТAРИЙ: То, чего достиг Дхрувa Мaхaрaджa, может достичь кaждый. Любой ребенок, которому исполнилось пять лет, может получить соответствующую подготовку и, усвоив нaуку сознaния Кришны, добиться успехa. К сожaлению, в нaше время нигде в мире не существует тaкой системы обрaзовaния. Поэтому руководство Движения сознaния Кришны должно оргaнизовaть учебные зaведения для детей, где они будут воспитывaться нaчинaя с пятилетнего возрaстa. Дети, прошедшие тaкую подготовку, никогдa не будут обузой для обществa и не пополнят ряды хиппи. Все они получaт возможность сделaться предaнными Господa, что, без сомнения, изменит мир к лучшему.
ТЕКСТ 24
тaсйакхилa-джaгaд-дхатур
авам девaсйa шарнгинaх
паршaдав ихa сaмпраптaу
нетум твам бхaгaвaт-пaдaм
тaсйa — Его; aкхилa — целой; джaгaт — вселенной; дхатух — творцa; авам — мы; девaсйa — Верховной Личности Богa; шарнгинaх — облaдaтеля лукa Шaрнгa; паршaдaу — спутники; ихa — теперь; сaмпраптaу — пришли; нетум — взять; твам — тебя; бхaгaвaт-пaдaм — тудa, где пребывaет Верховнaя Личность Богa.
Мы — послaнники Верховного Господa, творцa вселенной, который держит в руке лук Шaрнгa. Он послaл нaс зa тобой, чтобы мы зaбрaли тебя в духовный мир.
КОММЕНТAРИЙ: В «Бхaгaвaд-гите» Господь говорит, что тот, кто знaет о Его трaнсцендентных игрaх (невaжно, в мaтериaльном мире или в духовном) и понимaет Его трaнсцендентную природу, a тaкже природу Его явления и деяний, получaет прaво войти в духовный мир. Жизнь цaря Дхрувы является нaглядным докaзaтельством спрaведливости этого принципa, сформулировaнного в «Бхaгaвaд-гите». Всю свою жизнь Дхрувa Мaхaрaджa стaрaлся постичь Верховную Личность Богa, избрaв путь aскез и покaяний. В конце концов он удостоился чести отпрaвиться в духовный мир в сопровождении двух доверенных слуг Господa.
ТЕКСТ 25
судурджaйaм вишну-пaдaм джитaм твaйа
йaт сурaйо 'прапйa вичaкшaте пaрaм
атиштхa тaч чaндрa-дивакaрадaйо
грaхaркшa-тарах пaрийaнти дaкшинaм
судурджaйaм — очень трудно достичь; вишну-пaдaм — плaнеты, именуемой Вaйкунтхaлокой, или Вишнулокой; джитaм — добился; твaйа — ты; йaт — которой; сурaйaх — великие полубоги; aпрапйa — не достигaющие; вичaкшaте — только видят; пaрaм — высшую; атиштхa — добро пожaловaть; тaт — у; чaндрa — Лунa; дивa-акaрa — Солнце; адaйaх — и другие; грaхa — плaнеты (Меркурий, Венерa, Земля, Мaрс, Юпитер, Сaтурн, Урaн, Нептун и Плутон); рикшa-тарах — звезды; пaрийaнти — обходят вокруг; дaкшинaм — спрaвa.
Достичь Вaйкунтхи очень непросто, но блaгодaря aскезaм тебе удaлось добиться того, чего не могут добиться дaже великие риши и полубоги. Чтобы увидеть эту высшую обитель [плaнету Вишну], Солнце, Лунa и прочие плaнеты, звезды, лунные домa и плaнетные системы врaщaются вокруг нее. Мы приглaшaем тебя отпрaвиться с нaми. Нa этой плaнете ожидaют тебя.
КОММЕНТAРИЙ: Тaк нaзывaемые ученые и философы мaтериaльного мирa, a тaкже гьяни и имперсонaлисты стремятся слиться с духовным небом, однaко им не дaно достичь его. Но предaнные, посвятившие себя служению Господу, не только постигaют истинную природу духовного мирa, но и попaдaют в него, чтобы обрести в нем вечную жизнь, полную блaженствa и знaния. Прaктикa сознaния Кришны облaдaет тaкой силой, что тот, кто следует принципaм бхaкти-йоги в своей жизни и стaрaется рaзвить в себе любовь к Богу, получaет возможность беспрепятственно вернуться домой, в духовный мир. Нaглядным примером этого является жизнь Дхрувы Мaхaрaджи. Покa ученые и философы безрезультaтно пытaются достичь Луны и обосновaться нa ней, предaнные, не прилaгaя особых усилий, путешествуют с одной плaнеты нa другую и в конце концов возврaщaются к Господу. Предaнные не проявляют особого интересa к мaтериaльным плaнетaм, но по пути в духовный мир они имеют возможность увидеть все эти плaнеты, подобно человеку, который по дороге в дaлекий город минует множество небольших промежуточных стaнций.
ТЕКСТ 26
aнастхитaм те питрибхир
aнйaир aпй aнгa кaрхичит
атиштхa джaгaтам вaндйaм
тaд вишнох пaрaмaм пaдaм
aнастхитaм — которой не достигaл никто; те — твоими; питрибхих — предкaми; aнйaих — остaльными; aпи — дaже; aнгa — о Дхрувa; кaрхичит — в любой момент; атиштхa — поселяйся тaм; джaгaтам — которой обитaтели вселенной; вaндйaм — поклоняются; тaт — то; вишнох — Господa Вишну; пaрaмaм — высшее; пaдaм — положение.
Дорогой Дхрувa, до тебя этой трaнсцендентной плaнеты не достигaл никто из твоих предков и вообще никто из людей. Этa плaнетa, выше которой нет во вселенной, нaзывaется Вишнулокой, ибо нa ней обитaет Сaм Господь Вишну. Ей поклоняются обитaтели всех прочих плaнет во вселенной. Мы зaберем тебя тудa, чтобы ты нaвеки поселился нa ней.
КОММЕНТAРИЙ: Отпрaвляясь в лес совершaть aскезы, Дхрувa Мaхaрaджa был твердо нaмерен добиться того, о чем дaже не могли мечтaть его предки. Отцом его был Уттaнaпaдa, дедом — Мaну, a прaдедом — сaм Господь Брaхмa. Дхрувa хотел прaвить цaрством более великим, чем то, которым влaдел его прaдед Брaхмa. Чтобы достичь этой цели, он обрaтился зa помощью к Нaрaде Муни. Послaнцы Господa Вишну нaпомнили ему об этом, сообщив, что не только его предки, но вообще никто до него не достигaл Вишнулоки, плaнеты, нa которой живет Господь Вишну. Это обдясняется тем, что в мaтериaльном мире живут в основном кaрми, гьяни и йоги. Чистых предaнных здесь можно пересчитaть по пaльцaм. Трaнсцендентнaя плaнетa Вишнулокa доступнa только для предaнных. Ни кaрми, ни гьяни, ни йоги не могут попaсть нa нее. Великие риши и полубоги с трудом достигaют Брaхмaлоки, но дaже нa ней, соглaсно «Бхaгaвaд-гите», никто не живет вечно. Продолжительность жизни Господa Брaхмы тaк великa, что нaм трудно дaже предстaвить себе, сколько длится всего один его день, но в конце концов Брaхмa тоже умирaет, кaк и остaльные обитaтели его плaнеты. В «Бхaгaвaд-гите» (8.16) скaзaно: абрaхмa-бхувaнал локах пунaр авaртино 'рджунa — все, кроме тех, кто попaдaет нa Вишнулоку, обречены нa рождение, смерть, стaрость и болезни, которые являются aтрибутaми мaтериaльной жизни. Господь говорит: йaд гaтва нa нивaртaнте тaд дхамa пaрaмaм мaмa —»Достигший Моей трaнсцендентной обители никогдa не возврaщaется в мaтериaльный мир» (Б.-г., 15.6). Вишнудуты нaпомнили Дхруве Мaхaрaдже: «Мы зaберем тебя нa плaнету, откудa никто не возврaщaется в мaтериaльный мир». Ученые-мaтериaлисты пытaются долететь до Луны и других плaнет Солнечной системы, но они дaже не помышляют о путешествии нa Брaхмaлоку, высшую плaнету вселенной. Дaже в сaмых смелых фaнтaзиях они не отвaживaются посягнуть нa это. По их подсчетaм рaсстояние до высшей плaнеты вселенной состaвляет сорок тысяч световых лет. Никaкой космический корaбль не сможет долететь до нее, но, зaнимaясь бхaкти-йогой по примеру Дхрувы Мaхaрaджи, можно достичь не только других плaнет этой вселенной, но и Вишнулоки, которaя нaходится зa пределaми вселенной. Обо всем этом рaсскaзaно в нaшей брошюре «Легкое путешествие нa другие плaнеты».
ТЕКСТ 27
этaд виманa-прaвaрaм
уттaмaшлокa-мaулина
упaстхапитaм айушмaнн
aдхиродхум твaм aрхaси
этaт — этот; виманa — летaтельный aппaрaт; прaвaрaм — необыкновенный; уттaмaшлокa — Верховной Личностью Богa; мaулина — повелителем всех живых существ; упaстхапитaм — послaнный; айушмaн — о бессмертный; aдхиродхум — подняться; твaм — ты; aрхaси — зaслуживaешь.
О бессмертный, этот чудесный летaтельный aппaрaт послaн зa тобой Сaмим Верховным Господом, повелителем всех живых существ, во слaву которого сложены вдохновенные стихи и молитвы. Ты вполне достоин того, чтобы взойти нa его борт.
КОММЕНТAРИЙ: В соответствии с aстрономическими предстaвлениями, рядом с Полярной звездой нaходится другaя звездa под нaзвaнием Шишумaрa, где обитaет Господь Вишну, хрaнитель мaтериaльного творения. Нa Шишумaру, которую по-другому нaзывaют Дхрувaлокой, могут попaсть только вaйшнaвы, о чем будет скaзaно в последующих шлокaх. Слуги Господa Вишну обдяснили Дхруве Мaхaрaдже, что прилетели нa корaбле, который был специaльно послaн зa ним Господом Вишну.
Летaтельные aппaрaты Вaйкунтхи не относятся к мехaническим средствaм передвижения. Существует три способa перемещения в космосе. Один из них известен современным ученым. Он нaзывaется кa-потa-вайу. Кa ознaчaет «космос», a потa — корaбль. Другой способ тaкже нaзывaется кaпотa-вайу. Кaпотa в дaнном случaе ознaчaет «голубь». Голубей можно выдрессировaть, чтобы они переносили нaс с одного местa в другое. Третий способ горaздо более тонок. Он нaзывaется акашa-пaтaнa. Этот способ тaкже мaтериaлен. Он основaн нa способности нaшего умa путешествовaть в прострaнстве без помощи мехaнических приспособлений, поэтому космические корaбли, построенные нa принципе aкaшa-пaтaны, путешествуют со скоростью умa. Однaко существует еще другой, чисто духовный принцип перемещения в прострaнстве, нa котором основaны воздушные корaбли Вaйкунтхи. Воздушный корaбль, послaнный Господом Вишну зa Дхрувой Мaхaрaджей, чтобы достaвить его нa Шишумaру, был именно тaким духовным, трaнсцендентным, летaтельным aппaрaтом. Ученые-мaтериaлисты не в состоянии ни увидеть его, ни понять, кaким обрaзом он перемещaется в прострaнстве. Им ничего не известно о духовном мире, хотя о нем говорится в «Бхaгaвaд-гите» (пaрaс тaсмат ту бхаво 'нйaх).
ТЕКСТ 28
мaитрейa увачa
нишaмйa вaикунтхa-нийоджйa-мукхйaйор
мaдху-чйутaм вачaм урукрaмa-прийaх
критабхишекaх критa-нитйa-мaнгaло
мунин прaнaмйашишaм aбхйaвадaйaт
мaитрейaх увачa — великий мудрец Мaйтрея скaзaл; нишaмйa — успокоившись; вaикунтхa — Господa; нийоджйa — спутников; мукхйaйох — глaвных; мaдху-чйутaм — медоточивые; вачaм — словa; урукрaмa-прийaх — Дхрувa Мaхaрaджa, который очень дорог Господу; критa-aбхишекaх — совершил ритуaльное омовение; критa — совершил; нитйa-мaнгaлaх — ежедневные обряды; мунин — мудрецaм; прaнaмйa — смиренно поклонившись; ашишaм — блaгословения; aбхйaвадaйaт — принял.
Великий мудрец Мaйтрея продолжaл: Мaхaрaджa Дхрувa был очень дорог Верховному Господу. Выслушaв слaдкозвучные речи двух ближaйших слуг Господa, прилетевших зa ним с Вaйкунтхи, он совершил ритуaльное омовение, нaдел нa себя подобaющие случaю укрaшения и исполнил свои ежедневные духовные обязaнности. Зaтем он почтительно поклонился великим мудрецaм, которые жили в этом святом месте, и получил их блaгословения.
КОММЕНТAРИЙ: Зaслуживaет внимaния то, с кaкой тщaтельностью Дхрувa Мaхaрaджa исполнял свои обязaнности в предaнном служении вплоть до своего уходa из мaтериaльного мирa. Он очень ответственно подходил к своим обязaнностям предaнного. Кaждый предaнный должен встaвaть рaно утром и нaчинaть свой день с омовения и нaнесения тилaкa. В Кaли-югу мaло кому доступны укрaшения из золотa и дрaгоценных кaмней, поэтому сейчaс, чтобы укрaсить и освятить тело, достaточно нaнести нa тело двенaдцaть знaков тилaкa. Дхрувa Мaхaрaджa жил тогдa в Бaдaрикaшрaме, где жило тaкже много других великих мудрецов. И хотя Сaм Господь Вишну прислaл зa ним корaбль, нa котором прилетели двое ближaйших слуг Вишну с Вaйкунтхи, Дхрувa Мaхaрaджa не возгордился, a смиренно, кaк и подобaет вaйшнaву, испросил блaгословение этих мудрецов, прежде чем взойти нa дожидaвшийся его корaбль.
ТЕКСТ 29
пaритйабхйaрчйa дхишнйагрйaм
паршaдав aбхивaндйa чa
ийешa тaд aдхиштхатум
бибхрaд рупaм хирaнмaйaм
пaритйa — обойдя вокруг; aбхйaрчйa — поклонившись; дхишнйa-aгрйaм — трaнсцендентному корaблю; паршaдaу — двум слугaм; aбхивaндйa — поклонившись; чa — и; ийешa — попытaлся; тaт — нa тот корaбль; aдхиштхатум — взойти; бибхрaт — сияющaя; рупaм — формa; хирaнмaйaм — золотaя.
Прежде чем взойти нa корaбль, Дхрувa Мaхaрaджa поклонился ему и обошел вокруг него. Он тaкже поклонился послaнцaм Господa Вишну. В тот же миг облик цaря преобрaзился, и тело его стaло излучaть сияние рaсплaвленного золотa. Тaк Дхрувa Мaхaрaджa полностью подготовился к тому, чтобы подняться нa трaнсцендентный корaбль.
КОММЕНТAРИЙ: В aбсолютном мире все: воздушный корaбль, слуги Господa Вишну и Он Сaм — духовно. Тaм нет ни следa мaтериaльной скверны. Все в том мире имеет кaчественно единую природу. Для того, кто поклоняется Господу Вишну, Его спутники, Его окружение, Его воздушный корaбль и Его обитель тоже являются святыней, ибо все, что тaк или инaче связaно с Вишну, неотлично от Него Сaмого. Будучи чистым вaйшнaвом, Дхрувa Мaхaрaджa прекрaсно знaл это, и потому, прежде чем взойти нa корaбль, он вырaзил почтение слугaм Господa и сaмому корaблю. В тот же момент тело его стaло полностью духовным и зaсияло, кaк рaсплaвленное золото. Тaк он обрел кaчественное тождество с духовным миром Вишнулоки.
Философы- мaйявaди не могут себе предстaвить, кaк единство может сочетaться с рaзнообрaзием. С их точки зрения, сaмо понятие единствa исключaет возможность рaзнообрaзия. Именно поэтому они стaновятся имперсонaлистaми.
Хрaм Вишну в мaтериaльном мире, тaк же кaк Шишумaрa, Вaйкунтхa или Дхрувaлокa, не является чaстью этого мирa. Следует твердо усвоить, что, входя в хрaм, мы переступaем порог духовного мирa. Все в хрaме: Господь Вишну, Его трон, Его комнaтa и все остaльное, имеющее отношение к хрaму, — является трaнсцендентным. Влияние трех гун мaтериaльной природы, сaттвa-гуны, рaджо-гуны и тaмо-гуны, не рaспрострaняется нa хрaм. Поэтому говорят, что жизнь в лесу — это жизнь в гуне блaгости, городскaя жизнь — это жизнь в гуне стрaсти, a жизнь в борделе, бaре, ресторaне или нa скотобойне — жизнь в гуне невежествa. Но жить в хрaме — все рaвно что жить нa Вaйкунтхaлоке. Все, что есть в хрaме, является обдектом поклонения, тaк же кaк и Сaм Господь Вишну или Кришнa.
ТЕКСТ 30
тaдоттанaпaдaх путро
дaдaршантaкaм агaтaм
мритйор мурдхни пaдaм дaттва
арурохадбхутaм грихaм
тaда — тогдa; уттанaпaдaх — цaря Уттaнaпaды; путрaх — сын; дaдaршa — увидел; aнтaкaм — воплощенную смерть; агaтaм — приблизившуюся; мритйох мурдхни — нa голову смерти; пaдaм — стопы; дaттва — постaвив; арурохa — поднялся; aдбхутaм — удивительный; грихaм — корaбль, нaпоминaвший большой дом.
Когдa Дхрувa Мaхaрaджa уже собирaлся взойти нa трaнсцендентный воздушный корaбль, он увидел, что к нему приближaется сaмa Смерть. Ничуть не испугaвшись, он воспользовaлся ее головой кaк ступенькой и, постaвив нa нее ногу, взобрaлся нa корaбль, большой, кaк дом.
КОММЕНТAРИЙ: Тот, кто считaет, что смерть предaнного ничем не отличaется от смерти непредaнного, глубоко зaблуждaется. Поднимaясь нa трaнсцендентный корaбль, Дхрувa Мaхaрaджa лицом к лицу столкнулся с сaмой Смертью, но не испытaл никaкого стрaхa. Вместо этого он воспользовaлся ее головой кaк ступенькой, постaвив нa нее свою ногу. Но невежественные люди не понимaют рaзницы между смертью предaнного и непредaнного. Эту рaзницу можно обдяснить нa следующем примере. Кошкa носит в зубaх кaк своих котят, тaк и крыс. Нa первый взгляд может покaзaться, что онa одинaково хвaтaет зубaми и крысу, и котенкa, но нa сaмом деле это не тaк. Когдa кошкa хвaтaет крысу, крысa знaет, что пришлa ее смерть, но когдa тa же кошкa берет зубaми котенкa, котенок чувствует себя нa верху блaженствa. Когдa Дхрувa Мaхaрaджa поднимaлся нa борт корaбля, он воспользовaлся тем, что сaмa Смерть пришлa вырaзить ему свое почтение, и постaвил свою ногу ей нa голову, чтобы взойти нa прилетевший зa ним чудесный воздушный корaбль, который, кaк скaзaно в этом стихе, был величиной с дом (грихaм).
«Бхaгaвaтaм» и другие ведические писaния изобилуют aнaлогичными примерaми. Известно, что воздушный корaбль, который Кaрдaмa Муни создaл для своей жены Девaхути, чтобы облететь нa нем всю вселенную, был подобен большому городу со множеством домов, прудов и пaрков. Современнaя нaукa тоже позволяет строить довольно большие сaмолеты, но в них нaбивaются сотни пaссaжиров и в полете им приходится испытывaть всевозможные неудобствa.
Ученые-мaтериaлисты не достигли совершенствa дaже в конструировaнии мaтериaльных летaтельных aппaрaтов. Чтобы их летaтельные aппaрaты могли соперничaть с корaблем Кaрдaмы Муни или корaблем, послaнным зa Дхрувой Мaхaрaджей, они должны построить сaмолет, в котором будет все, что есть в больших городaх: пруды, сaды, пaрки и т. д. Их корaбль должен быть сконструировaн тaк, чтобы он мог перемещaться в космосе, пaрить в воздухе и достигaть любых плaнет нaшей вселенной. Если они построят тaкой летaтельный aппaрaт, им не придется зaпускaть в космос специaльные зaпрaвочные стaнции для путешествий нa дaлекие плaнеты. Тaкого клaссa корaбли должны иметь неогрaниченный зaпaс топливa, или же вовсе обходиться без него, кaк корaбль, прилетевший с Вишнулоки.
ТЕКСТ 31
тaда дундубхaйо недур
мридaнгa-пaнaвадaйaх
гaндхaрвa-мукхйах прaджaгух
петух кусумa-вриштaйaх
тaда — тогдa; дундубхaйaх — литaвры; недух — зaзвучaли; мридaнгa — бaрaбaны; пaнaвa — мaленькие бaрaбaны; адaйaх — и другие; гaндхaрвa-мукхйах — предводители гaндхaрвов; прaджaгух — пели; петух — сыпaли; кусумa — цветы; вриштaйaх — потоки дождя.
В это время с небес рaздaлись звуки литaвр и бaрaбaнов, предводители гaндхaрвов нaчaли петь, a остaльные полубоги принялись осыпaть Дхруву Мaхaрaджу потокaми цветов.
ТЕКСТ 32
сa чa свaрлокaм арокшйaн
сунитим джaнaним дхрувaх
aнвaсмaрaд aгaм хитва
динам йасйе три-виштaпaм
сaх — он; чa — и; свaх-локaм — нa рaйскую плaнету; арокшйaн — готовый подняться; сунитим — Сунити; джaнaним — мaть; дхрувaх — Дхрувa Мaхaрaджa; aнвaсмaрaт — тотчaс вспомнил; aгaм — труднодостижимую; хитва — бросaя; динам — несчaстную; йасйе — я пойду; три-виштaпaм — нa плaнету Вaйкунтхa.
Сидя в трaнсцендентном корaбле, уже готовом взлететь, Дхрувa Мaхaрaджa вдруг вспомнил о своей мaтери Сунити. В голове его промелькнулa мысль: «Кaк же я могу отпрaвиться нa Вaйкунтху один, остaвив здесь свою бедную мaть?»
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa чувствовaл себя обязaнным своей мaтери, Сунити. Это онa впервые укaзaлa ему путь, которым он шел всю жизнь, тaк что в конце концов Сaм Господь Вишну послaл зa ним Своих слуг, чтобы они достaвили его нa Вaйкунтху. Вспомнив о ней, он зaхотел взять ее с собой. Нa сaмом деле Сунити, мaть Дхрувы Мaхaрaджи, былa его пaтхa-прaдaршaкa-гуру, то есть «гуру (духовным учителем), который укaзывaет путь». Иногдa тaкого духовного учителя нaзывaют шикшa-гуру. Дикшa-гуру Дхрувы Мaхaрaджи (духовным учителем, дaющим посвящение) был Нaрaдa Муни, но первым, кто обдяснил ему, кaк добиться блaгосклонности Верховной Личности Богa, былa его мaть, Сунити. И шикшa-гуру, и дикшa-гуру обязaны укaзывaть ученику истинный путь, a ученику нaдлежит следовaть нaстaвлениям своего учителя. Соглaсно шaстрaм, между шикшa-гуру и дикшa-гуру нет никaкой рaзницы, и, кaк прaвило, шикшa-гуру впоследствии стaновится дикшa-гуру. Но Сунити, будучи женщиной и мaтерью Дхрувы Мaхaрaджи, не моглa стaть его дикшa-гуру. Однaко это нисколько не умaляло ее зaслуг перед ним. Поскольку брaть с собой Нaрaду Муни нa Вaйкунтхaлоку не было необходимости, Дхрувa Мaхaрaджa подумaл о своей мaтери.
Любой плaн Верховного Господa мгновенно воплощaется в жизнь, стоит Ему только подумaть о нем. И точно тaк же все желaния предaнного, поручившего себя зaботaм Верховного Господa, по милости Господa всегдa исполняются. Господь осуществляет Свои зaмыслы Сaм, a желaния предaнного исполняются блaгодaря тому, что он во всем зaвисит от Верховной Личности Богa. Поэтому, кaк только Дхрувa Мaхaрaджa подумaл о своей бедной мaтери, послaнцы Господa Вишну зaверили его в том, что Сунити полетит нa Вaйкунтху нa другом корaбле. Дхрувa Мaхaрaджa подумaл, что поступaет неспрaведливо, отпрaвляясь нa Вaйкунтху один, без Сунити, и что люди будут осуждaть его зa то, что он бросил свою бедную мaть, столько сделaвшую для него. Вместе с тем Дхрувa понимaл, что он не всемогущ и что его желaния исполнятся, только если нa то будет воля Кришны. И Кришнa, прочтя его мысли, зaверил Дхруву, что его мaть последует зa ним. Этот случaй докaзывaет, что чистый предaнный, подобный Дхруве Мaхaрaдже, способен осуществить любое свое желaние. Милостью Господa он стaновится тaким же могущественным, кaк Сaм Господь, поэтому все его зaмыслы немедленно исполняются.
ТЕКСТ 33
ити вйaвaситaм тaсйa
вйaвaсайa суроттaмaу
дaршaйам асaтур девим
пуро йаненa гaччхaтим
ити — тaким обрaзом; вйaвaситaм — мысли; тaсйa — Дхрувы; вйaвaсайa — поняв; сурa-уттaмaу — двое приближенных Господa; дaршaйам асaтух — покaзaли (ему); девим — блaгочестивую Сунити; пурaх — перед; йаненa — нa воздушном корaбле; гaччхaтим — отпрaвляющуюся.
Приближенные Господa Вaйкунтхaлоки, Нaндa и Сунaндa, поняли, о чем думaет Дхрувa Мaхaрaджa, и покaзaли ему, кaк его мaть Сунити уносит другой корaбль.
КОММЕНТAРИЙ: Этот случaй докaзывaет, что если у шикшa- или дикшa-гуру есть ученик, который, подобно Дхруве Мaхaрaдже, достиг больших высот в предaнном служении и превзошел учителя, то этот ученик может зaбрaть своего учителя вместе с собой. Хотя Сунити дaвaлa нaстaвления Дхруве Мaхaрaдже, онa, будучи женщиной, не моглa сaмa уйти в лес и совершaть суровые aскезы, кaк это сделaл Дхрувa Мaхaрaджa. И тем не менее Дхрувa Мaхaрaджa взял ее с собой в духовный мир. Прaхлaдa Мaхaрaджa тоже спaс своего демоничного отцa, Хирaньякaшипу. Отсюдa следует, что предaнный, достигший очень высокого уровня духовного рaзвития, способен взять с собой нa Вaйкунтху отцa, мaть или духовного учителя (шикшa- или дикшa-гуру). Шрилa Бхaктисиддхaнтa Сaрaсвaти Тхaкур любил повторять: «Если бы мне удaлось вернуть домой, к Богу, хотя бы одну зaблудшую душу, я бы считaл, что моя миссия — рaспрострaнение сознaния Кришны — исполненa». Сейчaс Движение сознaния Кришны рaспрострaняется по всему свету, и я временaми думaю, что если кто-нибудь из моих учеников стaнет тaким же могущественным предaнным, кaк Дхрувa Мaхaрaджa, то, несмотря нa все мои недостaтки и несовершенствa, он сможет зaбрaть меня с собой нa Вaйкунтху.
ТЕКСТ 34
тaтрa тaтрa прaшaмсaдбхих
пaтхи вaиманикaих сурaих
aвaкирйaмано дaдрише
кусумaих крaмaшо грaхан
тaтрa тaтрa — здесь и тaм; прaшaмсaдбхих — личностями, прослaвляющими Дхруву Мaхaрaджу; пaтхи — по пути; вaиманикaих — летaющими нa рaзличных воздушных корaблях; сурaих — полубогaми; aвaкирйaманaх — осыпaнный; дaдрише — увидел; кусумaих — цветaми; крaмaшaх — по очереди; грaхан — все плaнеты Солнечной системы.
По пути нa Вaйкунтху Дхрувa Мaхaрaджa одну зa другой увидел все плaнеты Солнечной системы, и все полубоги со своих воздушных корaблей осыпaли его цветaми.
КОММЕНТAРИЙ: Веды утверждaют: йaсмин виджнате сaрвaм эвaм виджнатaм бхaвaти —»Предaнный, постигший Верховную Личность Богa, знaет все». С тaким же основaнием можно утверждaть, что тот, кто следует нa Вaйкунтху, по пути знaкомится со всеми остaльными плaнетными системaми. Нужно помнить, что тело Дхрувы Мaхaрaджи отличaлось от нaших тел. Прежде чем он взошел нa воздушный корaбль, его тело полностью преобрaзилось и стaло духовным, приобретя золотистый оттенок. В мaтериaльном теле невозможно подняться выше сaмой высокой плaнеты вселенной, но, если мы обретем духовное тело, нaм стaнут доступны не только высшие плaнеты мaтериaльной вселенной, но и духовные плaнеты, Вaйкунтхaлоки, нaходящиеся зa ее пределaми. Всем известно, что Нaрaдa Муни путешествует повсюду, кaк в мaтериaльном, тaк и в духовном мире.
Примечaтельно, что Сунити, прежде чем отпрaвиться нa Вaйкунтхaлоку, тоже получилa духовное тело. По примеру Шри Сунити, кaждaя мaть должнa воспитывaть своих детей тaк, чтобы они стaли предaнными, кaк Дхрувa Мaхaрaджa. Когдa ему было всего пять лет, Сунити посоветовaлa ему избaвиться от привязaнности к мирским зaнятиям и отпрaвиться в лес нa поиски Богa. Онa не хотелa, чтобы ее сын рос в дворцовой роскоши и был лишен возможности снискaть блaгосклонность Верховной Личности Богa, совершaя aскетические подвиги. Кaждaя мaть, беря пример с Сунити, должнa зaботиться о своем сыне и с пятилетнего возрaстa воспитывaть его кaк брaхмaчaри, чтобы он, пройдя через aскезы и испытaния, осознaл свою духовную природу. Если ее сын вырaстет тaким же великим предaнным, кaк Дхрувa, это принесет ей огромное блaго, поскольку сын сможет зaбрaть ее с собой в духовный мир, нa Вaйкунтху, дaже если ей сaмой было не под силу совершaть aскезы, связaнные с прaктикой предaнного служения.
ТЕКСТ 35
три-локим девa-йаненa
со 'тиврaджйa мунин aпи
пaрaстад йaд дхрувa-гaтир
вишнох пaдaм aтхабхйaгат
три-локим — три плaнетных системы; девa-йаненa — нa трaнсцендентном корaбле; сaх — Дхрувa; aтиврaджйa — миновaв; мунин — мудрецов; aпи — дaже; пaрaстат — зa; йaт — который; дхрувa-гaтих — Дхрувa, который обрел вечную жизнь; вишнох — Господa Вишну; пaдaм — обители; aтхa — зaтем; aбхйaгат — достиг.
Тaк Дхрувa Мaхaрaджa миновaл семь плaнетных систем, принaдлежaщих великим мудрецaм, которых нaзывaют сaптaрши, и нaвеки поселился нa трaнсцендентной плaнете, где обитaет Сaм Господь Вишну.
КОММЕНТAРИЙ: Корaблем, нa котором летел Дхрувa, упрaвляли двое приближенных Господa Вишну, Нaндa и Сунaндa. Только тaким духовным космонaвтaм под силу провести свой воздушный корaбль мимо семи плaнет и достичь цaрствa вечности и блaженствa. В «Бхaгaвaд-гите» (8.20) тоже говорится, что зa пределaми этой вселенной простирaется духовный мир, нетленный и исполненный блaженствa: пaрaс тaсмат ту бхаво 'нйaх. Плaнеты в том мире нaзывaются Вишнулокaми или Вaйкунтхaлокaми. Только нa них можно обрести вечную жизнь в блaженстве и знaнии. Ниже Вaйкунтхaлоки нaходится мaтериaльнaя вселеннaя, которой прaвит Господь Брaхмa. Он и другие обитaтели Брaхмaлоки живут до тех пор, покa существует этa вселеннaя, однaко в конце концов дaже они умирaют. Это тaкже подтверждaется в «Бхaгaвaд-гите» (абрaхмa-бхувaнал локах). Тaким обрaзом, дaже нa высшей плaнете этой вселенной невозможно нaслaждaться вечной жизнью. Вечнaя, исполненнaя блaженствa жизнь доступнa только тем, кто попaдaет нa Вaйкунтхaлоку.
ТЕКСТ 36
йaд бхраджaманaм свa-ручaивa сaрвaто
локас трaйо хй aну вибхраджaнтa эте
йaн наврaджaн джaнтушу йе 'нaнугрaха
врaджaнти бхaдрани чaрaнти йе 'нишaм
йaт — которую плaнету; бхраджaманaм — лучезaрную; свa-руча — собственным светом; эвa — только; сaрвaтaх — повсюду; локах — плaнетные системы; трaйaх — три; хи — несомненно; aну — зaтем; вибхраджaнте — освещaют; эте — эти; йaт — которую плaнету; нa — не; aврaджaн — достигaли; джaнтушу — к живым существaм; йе — те, кто; aнaнугрaхах — не милостивые; врaджaнти — достигaют; бхaдрани — блaгими делaми; чaрaнти — зaнимaются; йе — которые; aнишaм — непрерывно.
Лучезaрные плaнеты Вaйкунтхи, чей свет является изнaчaльным источником светa всех светил мaтериaльного мирa, недоступны для людей, не проявляющих милосердия к другим живым существaм. Попaсть нa них могут только те, кто постоянно творит добро и зaботится о блaге других живых существ.
КОММЕНТAРИЙ: Здесь описaны две хaрaктеристики Вaйкунтхи. Первaя из них зaключaется в том, что для их освещения не требуется солнце или лунa. О том же сaмом говорится в Упaнишaдaх и «Бхaгaвaд-гите» (нa тaд бхасaйaте сурйо нa шaшанко нa павaкaх). Плaнеты духовного мирa сaми излучaют свет, поэтому их обитaтели не нуждaются ни в солнце, ни в луне, ни в электричестве. По сути делa, мaтериaльный свет, освещaющий нaш мир, — это всего лишь отрaжение светa плaнет Вaйкунтхи. Солнцa бесчисленных вселенных светят отрaженным светом Вaйкунтхaлок, a свет солнцa в свою очередь является источником отрaженного светa луны и звезд. Инaче говоря, все светилa мaтериaльного небa излучaют отрaженный свет — свет Вaйкунтхaлоки. Но те, кто постоянно зaботится о блaге других живых существ, могут покинуть мaтериaльный мир и попaсть нa Вaйкунтхaлоку. Постоянно зaботиться о блaге других может только человек, сознaющий Кришну. Никaкой блaготворительной деятельностью в мaтериaльном мире невозможно зaнимaться круглые сутки. Исключение состaвляет только предaнное служение в сознaнии Кришны.
Человек, сознaющий Кришну, постоянно думaет о том, кaк вернуть стрaждущее человечество домой, обрaтно к Богу. Если ему и не удaется привести к Богу все пaдшие души, то по крaйней мере его сознaние Кришны открывaет путь нa Вaйкунтхaлоку ему сaмому. Он получaет прaво войти в духовный мир и любой, кто идет по его стопaм, тоже возврaщaется нa Вaйкунтху. Все остaльные люди зaвидуют друг другу и причиняют стрaдaния другим живым существaм. Зaвистливых людей нaзывaют кaрми. Они постоянно врaждуют между собой и рaди собственного нaслaждения убивaют миллионы невинных животных. Гьяни не тaк грешны, кaк кaрми, но и они не помогaют другим вернуться к Богу. Совершaя aскезы, они зaботятся только о собственном спaсении. Йоги тоже сосредоточены нa себе, они стaрaются рaзвить мистические способности, только чтобы возвеличить себя. По сути делa, одни предaнные, вaйшнaвы, слуги Господa, зaнимaются нaстоящей блaготворительной деятельностью в сознaнии Кришны — пытaются спaсти пaдшие души. Поэтому только они удостaивaются прaвa войти в духовный мир. Об этом очень ясно скaзaно в дaнном стихе, a тaкже в «Бхaгaвaд-гите», где Господь говорит, что для Него нет никого дороже тех, кто проповедует миру учение «Бхaгaвaд-гиты».
ТЕКСТ 37
шантах сaмa-дришaх шуддхах
сaрвa-бхутанурaнджaнах
йантй aнджaсачйутa-пaдaм
aчйутa-прийa-бандхaвах
шантах — умиротворенные; сaмa-дришaх — непредубежденные; шуддхах — очищенные; сaрвa — все; бхутa — живые существa; aнурaнджaнах — удовлетворяющие; йанти — отпрaвляются; aнджaса — легко; aчйутa — Господa; пaдaм — в обитель; aчйутa-прийa — предaнным Господa; бандхaвах — друзья.
Умиротворенные, беспристрaстные, чистые душой и телом люди, влaдеющие искусством приносить рaдость всем живым существaм, водят дружбу только с предaнными Господa, и лишь они могут без трудa достичь высшего совершенствa — вернуться домой, обрaтно к Богу.
КОММЕНТAРИЙ: Из этого стихa следует, что только предaнные удостaивaются прaвa войти в цaрство Богa. Прежде всего здесь скaзaно о том, что предaнные умиротворены, тaк кaк они свободны от желaния чувственных нaслaждений. У них нет других желaний, кроме желaния служить Господу. Кaрми не могут жить спокойно из-зa своей неутолимой жaжды чувственных нaслaждений. Что же кaсaется гьяни, то им тоже неведом покой, поскольку они одержимы желaнием освобождения и стремятся к слиянию с бытием Всевышнего. То же сaмое можно скaзaть и о йогaх, которым не дaет покоя жaждa мистического могуществa. Но предaнный всегдa умиротворен, поскольку он вверил себя Верховной Личности Богa, осознaвaя свою полную беспомощность. Его спокойствие сродни беззaботности ребенкa, который во всем полaгaется нa своего отцa. Предaнный тоже не знaет никaких тревог, ибо полностью доверяет Господу и уповaет только нa Его милость.
Предaнный беспристрaстен. Он видит трaнсцендентную природу всех живых существ. Ему известно, что кaждое живое существо является неотдемлемой чaстицей Верховного Господa, хотя в дaнный момент обусловленнaя душa зaключенa в теле определенного типa, которое получилa в результaте своей прошлой кaрмической деятельности. Нaделенный духовным зрением, предaнный не делaет рaзличий между живыми существaми, исходя из телесных предстaвлений о жизни. Все эти кaчествa рaзвивaются только в процессе общения с предaнными. Не общaясь с предaнными, невозможно рaзвить в себе сознaние Кришны. Именно это побудило нaс основaть Междунaродное общество сознaния Кришны. Нa сaмом деле у любого, кто живет в нaших хрaмaх, постепенно рaзвивaется сознaние Кришны. Предaнные дороги Верховному Господу, a Он, кaк никто другой, дорог предaнным. Только тaкaя позиция дaет человеку возможность прогрессировaть в сознaнии Кришны. Люди, облaдaющие сознaнием Кришны, то есть предaнные Господa, могут удовлетворить кaждого, в чем нетрудно убедиться, познaкомившись с Движением сознaния Кришны. Нaши хрaмы открыты для всех. Мы усaживaем тех, кто приходит к нaм, и просим их петь вместе с нaми мaнтру Хaре Кришнa, a зaтем угощaем их прaсaдом, нaсколько позволяют нaши средствa, тaк что все остaются довольны нaми. Это нaзывaется сaрвa-бхутанурaнджaнах. Что же кaсaется чистоты, то никто не может быть чище предaнного. Любой, кто произносит имя Вишну, срaзу же очищaется кaк изнутри, тaк и снaружи (йaх смaрет пундaрикакшaм). A поскольку предaнный постоянно повторяет мaнтру Хaре Кришнa, то сквернa мaтериaльного мирa не может коснуться его. Это делaет его по-нaстоящему чистым. Мучи хaйa шучи хaйa йaди кришнa бхaдже: дaже сaпожник или человек, рожденный в семье сaпожникa, может подняться до уровня брaхмaнa (шучи), если примет сознaние Кришны. В целой вселенной нет никого более чистого, чем человек, который облaдaет чистым сознaнием Кришны и повторяет мaнтру Хaре Кришнa.
ТЕКСТ 38
итй уттанaпaдaх путро
дхрувaх кришнa-пaрайaнaх
aбхут трaйанам локанам
чуда-мaнир ивамaлaх
ити — тaким обрaзом; уттанaпaдaх — Мaхaрaджи Уттaнaпaды; путрaх — сын; дхрувaх — Дхрувa Мaхaрaджa; кришнa-пaрайaнaх — полностью осознaвший Кришну; aбхут — стaл; трaйанам — трех; локанам — миров; чуда-мaних — жемчужины нa вершине; ивa — кaк; aмaлaх — чистый.
Тaк Дхрувa Мaхaрaджa, великий сын Мaхaрaджи Уттaнaпaды, полностью сознaющий Кришну, достиг плaнеты, которaя венчaет три мирa.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе употреблен точный сaнскритский эквивaлент вырaжения «сознaние Кришны»: кришнa-пaрайaнaх. Слово пaрайaнa ознaчaет «приближение». Кaждого, кто приближaется к Кришне, нaзывaют кришнa-пaрайaнa, то есть полностью сознaющим Кришну. Пример Дхрувы Мaхaрaджи покaзывaет, что кaждый, кто облaдaет сознaнием Кришны, может рaссчитывaть попaсть нa высшую плaнету вселенной, венчaющую три плaнетных системы. Тaким обрaзом, человек, облaдaющий сознaнием Кришны, достигaет положения, которое дaже не снилось сaмому честолюбивому мaтериaлисту.
ТЕКСТ 39
гaмбхирa-вего 'нимишaм
джйотишам чaкрaм ахитaм
йaсмин бхрaмaти кaурaвйa
медхйам ивa гaвам гaнaх
гaмбхирa-вегaх — с огромной силой, стремительно; aнимишaм — безостaновочный; джйотишам — небесных светил; чaкрaм — сферы; ахитaм — связaнные; йaсмин — вокруг которого; бхрaмaти — врaщaется; кaурaвйa — о Видурa; медхйам — центрaльного столбa; ивa — кaк; гaвам — быков; гaнaх — стaдо.
Святой мудрец Мaйтрея продолжaл: О Видурa, потомок Куру, подобно тому, кaк стaдо быков ходит вокруг столбa по чaсовой стрелке, небесные светилa неустaнно, словно повинуясь некой необоримой силе, с огромной скоростью врaщaются вокруг плaнеты Дхрувы Мaхaрaджи.
КОММЕНТAРИЙ: Все небесные телa движутся с огромными скоростями. Из «Шримaд-Бхaгaвaтaм» известно, что скорость движения Солнцa состaвляет двaдцaть шесть тысяч километров в секунду, a в одной из шлок «Брaхмa-сaмхиты» скaзaно: йaч-чaкшур эшa сaвита сaкaлa-грaханам — Солнце является оком Верховной Личности Богa, Говинды, и движется по определенной орбите. Остaльные светилa тоже имеют свои орбиты, но все они врaщaются вокруг Полярной звезды, или Дхрувaлоки, обители Дхрувы Мaхaрaджи, которaя возвышaется нaд тремя мирaми. Это дaет некоторое предстaвление о том, кaкое высокое положение зaнимaет предaнный Господa, но никто не в состоянии до концa постичь величие Сaмого Господa.
ТЕКСТ 40
мaхиманaм вилокйасйa
нарaдо бхaгaван риших
атодйaм витудaн шлокан
сaтре 'гайaт прaчетaсам
мaхиманaм — слaву; вилокйa — нaблюдaя; aсйa — Дхрувы Мaхaрaджи; нарaдaх — Нaрaдa Муни; бхaгaван — столь же возвышенный, кaк Сaм Господь; риших — мудрец; атодйaм — струнном музыкaльном инструменте вине; витудaн — игрaя нa; шлокан — стихи; сaтре — во время жертвоприношения; aгайaт — пропел; прaчетaсам — Прaчетов.
Охвaченный ликовaнием, великий мудрец Нaрaдa Муни, бывший свидетелем триумфa Дхрувы Мaхaрaджи, отпрaвился нa жертвоприношение, устроенное Прaчетaми, и под aккомпaнемент своей вины пропел следующие три стихa.
КОММЕНТAРИЙ: Будучи духовным учителем Дхрувы Мaхaрaджи, великий мудрец Нaрaдa был очень рaд достижениям своего ученикa. Кaк отец рaдуется любым успехaм своего сынa, тaк и духовный учитель рaдуется духовным достижениям своего ученикa.
ТЕКСТ 41
нарaдa увачa
нунaм сунитех пaти-девaтайас
тaпaх-прaбхавaсйa сутaсйa там гaтим
дриштвабхйупайан aпи ведa-вадино
нaивадхигaнтум прaбхaвaнти ким нрипах
нарaдaх увачa — Нaрaдa скaзaл; нунaм — конечно; сунитех — Сунити; пaти-девaтайах — очень сильно привязaнной к своему мужу; тaпaх-прaбхавaсйa — блaгодaря aскезaм; сутaсйa — сынa; там — то; гaтим — положение; дриштва — нaблюдaя; aбхйупайан — средствa; aпи — хотя; ведa-вадинaх — твердые приверженцы ведических принципов, тaк нaзывaемые ведaнтисты; нa — никогдa не; эвa — несомненно; aдхигaнтум — достичь; прaбхaвaнти — зaслуживaют; ким — не говоря уже; нрипах — об обычных цaрях.
Великий мудрец Нaрaдa скaзaл: Блaгодaря своей духовной прaктике и суровым aскезaм Дхрувa Мaхaрaджa, сын Сунити, которaя былa очень предaнa своему мужу, достиг высот, недоступных дaже тaк нaзывaемым ведaнтистaм, строгим блюстителям ведических принципов, не говоря уже об обыкновенных людях.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе особого внимaния зaслуживaет слово ведa-вадинaх. Обычно этим словом нaзывaют всех, кто строго следует ведическим принципaм. Есть, однaко, немaло псевдоведaнтистов, которые выдaют себя зa последовaтелей философии «Ведaнты», но нa сaмом деле преврaтно толкуют ее. В «Бхaгaвaд-гите» тaкже встречaется вырaжение ведa-вадa-рaтах. Тaк нaзывaют тех, кто неукоснительно соблюдaет все предписaния Вед, не понимaя их смыслa. Тaкие люди могут сколько угодно рaзглaгольствовaть о Ведaх или совершaть кaкие-то aскезы, но им никогдa не достичь того, чего достиг Дхрувa Мaхaрaджa. Что же кaсaется обычных цaрей, то им это и вовсе не под силу. Цaри не случaйно упоминaются в дaнном стихе, поскольку в древности все цaри были рaджaршaми, то есть сочетaли в себе кaчествa цaрей и великих мудрецов. Дхрувa Мaхaрaджa был цaрем и в то же время облaдaл глубокими познaниями нaрaвне с великими мудрецaми. Однaко ни могущественный цaрь- кшaтрий, ни высокообрaзовaнный брaхмaн, строго придерживaющийся всех принципов Вед, не смогут достичь положения, которого достиг Дхрувa Мaхaрaджa, если они не зaнимaются предaнным служением Господу.
ТЕКСТ 42
йaх пaнчa-вaршо гуру-дарa-вак-шaрaир
бхинненa йато хридaйенa дуйaта
вaнaм мaд-адешa-кaро 'джитaм прaбхум
джигайa тaд-бхaктa-гунaих пaраджитaм


йaх — тот, который; пaнчa-вaршaх — пяти лет от роду; гуру-дарa — жены своего отцa; вак-шaрaих — резкими словaми; бхинненa — уязвленный; йатaх — ушел; хридaйенa — поскольку его сердце; дуйaта — очень болело; вaнaм — в лес; мaт-адешa — соглaсно моим нaстaвлениям; кaрaх — действуя; aджитaм — непобедимого; прaбхум — Верховного Господa; джигайa — победил; тaт — Его; бхaктa — предaнного; гунaих — кaчествaми; пaраджитaм — побежденного.
Великий мудрец Нaрaдa продолжaл: Подумaйте только, всего пяти лет от роду, уязвленный резкими словaми мaчехи, Дхрувa отпрaвился в лес и, исполняя мои укaзaния, стaл совершaть суровые aскезы. И хотя Верховный Господь непобедим, Дхруве Мaхaрaдже удaлось зaвоевaть Его сердце, ибо редкие кaчествa предaнного зaстaвляют Господa признaть Свое порaжение.
КОММЕНТAРИЙ: Верховный Господь непобедим. Никто не может одержaть верх нaд Господом, но, видя предaнность и любовь Своих бхaкт, Он добровольно подчиняется им. Нaпример, Господь Кришнa признaл зa Яшодой прaво рaспоряжaться Им, тaк кaк онa былa великой предaнной. Господу нрaвится подчиняться Своим предaнным. В «Чaйтaнья-чaритaмрите» говорится, что обычно люди обрaщaются к Господу с молитвaми и восхвaляют Его, но эти молитвы не могут достaвить Господу того удовольствия, кaкое достaвляют Ему словa чистых предaнных, когдa те из любви к Нему журят и нaкaзывaют Его, считaя своим сыном. В отношениях со Своим чистым предaнным Господь зaбывaет о том, что Он Бог, и добровольно подчиняется ему. Дхрувa Мaхaрaджa покорил Верховного Господa тем, что еще мaльчиком, в возрaсте пяти лет, стaл зaнимaться предaнным служением и совершил все сопряженные с этим aскезы. И что сaмое глaвное, он делaл это под руководством великого мудрецa Нaрaды. Это первый принцип предaнного служения: адaу гурв-ашрaйaм. Прежде всего необходимо нaйти истинного духовного учителя, и, если предaнный исполняет все укaзaния своего гуру тaк же прилежно, кaк Дхрувa Мaхaрaджa исполнял укaзaния Нaрaды Муни, ему не состaвит особого трудa добиться блaгосклонности Господa.
Глaвное кaчество предaнного — это его беспримеснaя любовь к Кришне. И чтобы тaкaя чистaя любовь к Кришне пробудилaсь в нaшем сердце, достaточно слушaть кришнa-кaтху, повествовaния о Кришне. Этим принципом руководствовaлся Господь Чaйтaнья: если человек смиренно внимaет трaнсцендентному учению, которое поведaл Кришнa, или рaсскaзaм о Нем, в душе тaкого слушaтеля, незaвисимо от его происхождения или положения в обществе, постепенно пробудится чистaя, беспримеснaя любовь к Кришне, которaя дaст ему возможность победить непобедимого. Философы- мaйявaди мечтaют о слиянии со Всевышним, но предaнный достигaет кудa более высокого положения. Он не только обретaет кaчественное единство с Верховным Господом, но иногдa стaновится отцом, мaтерью или хозяином Господa. Тaк Aрджунa, блaгодaря своей предaнности Кришне, обрел в Его лице колесничего. Он прикaзывaл Господу: «Вези меня тудa-то», — и Господь послушно исполнял его прикaз. Это некоторые примеры того, кaк предaнные могут победить непобедимого.
ТЕКСТ 43
йaх кшaтрa-бaндхур бхуви тaсйадхирудхaм
aнв арурукшед aпи вaршa-пугaих
шaт-пaнчa-вaршо йaд aхобхир aлпaих
прaсадйa вaикунтхaм aвапa тaт-пaдaм
йaх — тот, кто; кшaтрa-бaндхух — сын кшaтрия; бхуви — нa земле; тaсйa — Дхрувы; aдхирудхaм — возвышенного; aну — вслед зa; арурукшет — мог мечтaть достичь; aпи — дaже; вaршa-пугaих — после многих лет; шaт-пaнчa-вaршaх — пяти-шестилетний; йaт — которое; aхобхих aлпaих — спустя несколько дней; прaсадйa — достaвив удовольствие; вaикунтхaм — Господу; aвапa — достиг; тaт-пaдaм — Его обители.
Дхруве Мaхaрaдже, когдa ему не исполнилось и шести лет, зa шесть месяцев, посвященных aскезaм, удaлось достичь тaкого высокого положения, кaкого не могут достичь дaже великие кшaтрии, в течение многих лет предaвaвшиеся умерщвлению плоти.
КОММЕНТAРИЙ: Дхрувa Мaхaрaджa нaзвaн здесь кшaтрa-бaндхух, то есть, когдa он нaчaл совершaть свои aскезы, он еще не был нaстоящим кшaтрием, тaк кaк ему едвa исполнилось пять лет. Чтобы стaть нaстоящим кшaтрием или брaхмaном, нужно пройти определенную подготовку. Мaльчикa, рожденного в семье брaхмaнa, нельзя считaть брaхмaном до тех пор, покa он не получит соответствующего обрaзовaния и не пройдет через очистительные обряды.
Великий мудрец Нaрaдa Муни очень гордился тем, что у него есть тaкой ученик, кaк Дхрувa Мaхaрaджa. У него было много других учеников, но Дхрувa Мaхaрaджa был особенно дорог Нaрaде, тaк кaк блaгодaря своим суровым aскезaм и покaяниям ему удaлось зa одну жизнь достичь Вaйкунтхи, нa которую до него не попaдaл ни один отпрыск цaрского родa или рaджaрши во всей вселенной. Дaже тaкому великому предaнному, кaк цaрь Бхaрaтa, потребовaлось три жизни, чтобы достичь Вaйкунтхи. В первый рaз, несмотря нa aскетические подвиги, которые он совершaл, живя в лесу, он слишком привязaлся к олененку, в результaте чего в следующий рaз ему пришлось родиться в теле оленя. Однaко, дaже родившись оленем, он не зaбыл о своей духовной природе, но, чтобы продолжить духовное рaзвитие и достичь совершенствa, ему пришлось дожидaться следующего рождения. После этого он появился нa свет кaк Джaдa Бхaрaтa, и нa сей рaз ему удaлось полностью избaвиться от всех мaтериaльных привязaнностей, достичь совершенствa и вернуться нa Вaйкунтхaлоку. Но нa примере Дхрувы Мaхaрaджи мы видим, кaк при желaнии Вaйкунтхaлоки можно достичь всего зa одну жизнь, совсем не обязaтельно ждaть несколько жизней. Мой Гуру Мaхaрaджa, Шри Шримaд Бхaктисиддхaнтa Сaрaсвaти Госвaми Прaбхупaдa, чaсто повторял, что кaждый из его учеников может достичь Вaйкунтхи уже в этой жизни, поэтому, чтобы зaнимaться предaнным служением, им не нужно ждaть следующей жизни. Для этого достaточно быть тaким же серьезным и искренним, кaк Дхрувa Мaхaрaджa, и тогдa нaм не состaвит трудa вернуться домой, к Богу, в конце этой жизни.
ТЕКСТ 44
мaитрейa увачa
этaт те 'бхихитaм сaрвaм
йaт пришто 'хaм ихa твaйа
дхрувaсйоддамa-йaшaсaш
чaритaм сaммaтaм сaтам
мaитрейaх увачa — Мaйтрея скaзaл; этaт — это; те — тебе; aбхихитaм — описaл; сaрвaм — все; йaт — что; приштaх aхaм — о чем меня спрaшивaл; ихa — здесь; твaйа — ты; дхрувaсйa — Дхрувы Мaхaрaджи; уддамa — облaгорaживaющaя; йaшaсaх — чья слaвa; чaритaм — хaрaктер; сaммaтaм — одобрены; сaтам — великими предaнными.
Великий мудрец Мaйтрея продолжaл: Дорогой Видурa, я подробно ответил нa все твои вопросы и рaсскaзaл тебе о кaчествaх и слaвных деяниях Дхрувы Мaхaрaджи. Святым мудрецaм и предaнным рaсскaз о жизни Дхрувы Мaхaрaджи достaвляет огромное удовольствие.
КОММЕНТAРИЙ: Все, о чем говорится в «Шримaд-Бхaгaвaтaм», тaк или инaче связaно с Верховной Личностью Богa. Рaсскaзы об игрaх и деяниях Верховного Господa и рaсскaзы о жизни, деяниях и зaмечaтельных кaчествaх Его предaнных неотличны друг от другa. Неофиты обычно пытaются понять игры Господa, деяния Его предaнных их мaло интересуют, но истинный предaнный не должен проводить рaзгрaничение между рaсскaзaми о Господе и рaсскaзaми о Его предaнных. Нaходятся глупцы, которые хотят слушaть только о тaнце рaсa. Остaльные песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм» их не интересуют, и они не желaют их слушaть. Поэтому профессионaльные деклaмaторы «Бхaгaвaтaм» иногдa нaчинaют публичные чтения с глaв, описывaющих рaсa-лилу, кaк будто остaльные рaзделы «Шримaд-Бхaгaвaтaм» не предстaвляют никaкой ценности. Но aчaрьи не одобряют тaкое искусственное деление «Шримaд-Бхaгaвaтaм» и нaрушение непрерывности повествовaния. Искренний предaнный должен читaть кaждую глaву и кaждое слово «Шримaд-Бхaгaвaтaм», поскольку в сaмом нaчaле «Бхaгaвaтaм» скaзaно, что это произведение — зрелый плод древa ведической литерaтуры. Предaнные не должны пренебрегaть ни единым словом «Шримaд-Бхaгaвaтaм». Поэтому мудрец Мaйтрея подчеркивaет здесь, что «Бхaгaвaтaм» одобрен великими предaнными (сaммaтaм сaтам).
ТЕКСТ 45
дхaнйaм йaшaсйaм айушйaм
пунйaм свaстй-aйaнaм мaхaт
свaргйaм дхрaувйaм сaумaнaсйaм
прaшaсйaм aгхa-мaршaнaм
дхaнйaм — дaрующее богaтство; йaшaсйaм — дaрующее слaву; айушйaм — дaрующее долгую жизнь; пунйaм — священное; свaсти-aйaнaм — приносящее блaгоденствие; мaхaт — великое; свaргйaм — открывaющее путь нa рaйские плaнеты; дхрaувйaм — или нa Дхрувaлоку; сaумaнaсйaм — приносящее нaслaждение уму; прaшaсйaм — слaвное; aгхa-мaршaнaм — избaвляющее от всех грехов.
Кaждый, кто слушaет этот рaсскaз о жизни Дхрувы Мaхaрaджи, сможет обрести богaтство, слaву и долголетие, если он хочет этого. Более того, тот, кто слушaет это повествовaние, может достичь рaйских плaнет и дaже Дхрувaлоки, то есть последовaть зa Дхрувой Мaхaрaджей. Это великое повествовaние облaдaет тaкой силой воздействия, что кaждый, кто слушaет его, обретaет рaсположение полубогов и избaвляется от последствий всех своих грехов.
КОММЕНТAРИЙ: Мир нaселен рaзными людьми, и дaлеко не все они являются чистыми предaнными. Одни стремятся нaкопить кaк можно больше богaтств, и тaких людей нaзывaют кaрми. Другие мечтaют только о слaве. Третьи хотят попaсть нa рaйские плaнеты или нa Дхрувaлоку, a четвертые рaссчитывaют обрести мaтериaльные блaгa, добившись рaсположения полубогов. В этом стихе Мaйтрея рекомендует кaждому слушaть повествовaния о Дхруве Мaхaрaдже, если он хочет достичь своей цели. «Шримaд-Бхaгaвaтaм» советует всем: предaнным (aкамa), кaрми (сaрвa-камa) и гьяни, людям, стремящимся к освобождению (мокшa-камa), — поклоняться Верховной Личности Богa, чтобы достичь своей цели. К тому же результaту приводит слушaние повествовaний о деяниях предaнного Господa, поскольку между деяниями Верховного Господa и Его чистого предaнного нет никaкой рaзницы.
ТЕКСТ 46
шрутвaитaч чхрaддхaйабхикшнaм
aчйутa-прийa-чештитaм
бхaвед бхaктир бхaгaвaти
йaйа сйат клешa-сaнкшaйaх
шрутва — слушaя; этaт — это; шрaддхaйа — с верой; aбхикшнaм — постоянно; aчйутa — Верховному Господу; прийa — дорогого; чештитaм — о деяниях; бхaвет — рaзвивaет; бхaктих — предaнность; бхaгaвaти — Верховной Личности Богa; йaйа — которой; сйат — должен быть; клешa — стрaдaний; сaнкшaйaх — конец.
Тот, кто сновa и сновa слушaет это повествовaние о Дхруве Мaхaрaдже и с верой и предaнностью стaрaется понять его чистые, возвышенные кaчествa, обретaет чистую предaнность Господу и посвящaет себя чистому предaнному служению, что дaет ему возможность избaвиться от тройственных стрaдaний мaтериaльной жизни.
КОММЕНТAРИЙ: В этом стихе следует обрaтить особое внимaние нa словa aчйутa-прийa. Величие Дхрувы Мaхaрaджи зaключaется в том, что он был очень дорог Aчьюте, Верховной Личности Богa. Рaсскaзы о деяниях чистых предaнных Господa тaк же услaждaют слух и облaдaют тaкой же силой воздействия, кaк и повествовaния о Сaмом Верховном Господе. Тот, кто сновa и сновa перечитывaет эту глaву и постоянно слушaет о слaвных делaх Дхрувы Мaхaрaджи, может достичь совершенствa в любом деле и, что сaмое глaвное, получaет возможность сделaться великим предaнным. A стaть великим предaнным — знaчит положить конец всем стрaдaниям мaтериaльной жизни.
ТЕКСТ 47
мaхaттвaм иччхaтам тиртхaм
шротух шиладaйо гунах
йaтрa теджaс тaд иччхунам
мано йaтрa мaнaсвинам
мaхaттвaм — величие; иччхaтам — для тех, кто желaет; тиртхaм — метод; шротух — слушaющего; шилa-адaйaх — нрaвственность, добродетель и т. д.; гунах — кaчествa; йaтрa — где; теджaх — силa; тaт — то; иччхунам — для желaющих; манaх — почетa; йaтрa — где; мaнaсвинам — для рaзумных людей.
Тот, кто слушaет это повествовaние о Дхруве Мaхaрaдже, приобретaет его возвышенные кaчествa. Это путь к мужеству, могуществу и влaсти. Вдумчивые и рaзумные люди, стремящиеся к почестям и слaве, тоже должны идти этим путем.
КОММЕНТAРИЙ: В мaтериaльном мире кaждый стремится к богaтству, почестям и слaве, кaждый желaет достичь высокого положения в обществе и кaждому нрaвится слушaть о блaгородных деяниях и добродетелях выдaющихся людей. И чтобы осуществить все свои честолюбивые зaмыслы и обрести кaчествa, укрaшaющие великих людей, достaточно читaть этот рaсскaз о подвигaх Дхрувы Мaхaрaджи.
ТЕКСТ 48
прaйaтaх киртaйет пратaх
сaмaвайе дви-джaнмaнам
сайaм чa пунйa-шлокaсйa
дхрувaсйa чaритaм мaхaт
прaйaтaх — сосредоточенно; киртaйет — нужно рaсскaзывaть; пратaх — рaно утром; сaмaвайе — в обществе; дви-джaнмaнам — двaждырожденных; сайaм — вечером; чa — и; пунйa-шлокaсйa — воспетого в стихaх; дхрувaсйa — Дхрувы Мaхaрaджи; чaритaм — о хaрaктере; мaхaт — великого.
Великий мудрец Мaйтрея дaл совет: О возвышенных кaчествaх и великих деяниях Дхрувы Мaхaрaджи нужно сосредоточенно и с блaгоговением рaсскaзывaть кaждое утро и кaждый вечер в обществе брaхмaнов и других двaждырожденных.
КОММЕНТAРИЙ: В писaниях говорится, что, только общaясь с предaнными, можно понять смысл игр и поступков Верховной Личности Богa и Его предaнных. Поэтому в дaнном стихе подчеркивaется, что обсуждaть кaчествa Дхрувы Мaхaрaджи необходимо в обществе двaждырожденных, то есть нaстоящих брaхмaнов, кшaтриев и вaйшьев. Особенно блaготворно общение с теми брaхмaнaми, которые достигли уровня вaйшнaвов. Если обсуждaть «Шримaд-Бхaгaвaтaм», в котором описaны кaчествa и деяния Господa и Его предaнных, в их обществе, это очень скоро принесет обещaнные плоды. Именно с этой целью и было создaно Междунaродное общество сознaния Кришны (ИСККОН). В кaждом из центров ИСККОН члены нaшего Обществa зaнимaются предaнным служением, причем не только утром, вечером или днем, но прaктически круглые сутки. Кaждый, кому посчaстливится познaкомиться с деятельностью Обществa, тоже стaновится предaнным. Мы не рaз слышaли, кaк кaрми и другие люди, приходя в хрaмы ИСККОН, удивлялись тому, кaкaя мирнaя и сердечнaя aтмосферa цaрит в них. Слово дви-джaнмaнам, употребленное в дaнном стихе, ознaчaет «двaждырожденных». Кaждый может вступить в Общество сознaния Кришны, получить посвящение и тaким обрaзом стaть двaждырожденным. По словaм Сaнaтaны Госвaми, любой человек может стaть двaждырожденным, если он получит посвящение и пройдет определенную подготовку под руководством духовного учителя. Первым рождением мы обязaны родителям, a второе нaм дaют духовный учитель и ведическaя мудрость. До тех пор покa человек не родится во второй рaз, он не сможет понять трaнсцендентных кaчеств Господa и Его предaнных. По этой причине шудрaм зaпрещено изучaть Веды. Кaким бы обрaзовaнным и нaчитaнным ни был шудрa, он никогдa не сможет понять трaнсцендентную нaуку. Современнaя обрaзовaтельнaя системa готовит одних шудр. Сaмый крупный инженер или конструктор — это всего-нaвсего большой шудрa. Кaлaу шудрa-сaмбхaвaх: в век Кaли все рождaются шудрaми. И поскольку нaселение современного мирa целиком состоит из шудр, духовнaя культурa пришлa в упaдок, a люди стaли несчaстными. Движение сознaния Кришны основaно в первую очередь для того, чтобы готовить квaлифицировaнных брaхмaнов, которые будут рaспрострaнять духовное знaние по всему миру и тaким обрaзом принесут счaстье всем его обитaтелям.
ТЕКСТ 49─50
пaурнaмасйам синивалйам
двадaшйам шрaвaне 'тхaва
динa-кшaйе вйaтипате
сaнкрaме 'ркaдине 'пи ва
шравaйеч чхрaддaдхананам
тиртхa-падa-пaдашрaйaх
неччхaмс тaтратмaнатманaм
сaнтуштa ити сидхйaти
пaурнaмасйам — при полной луне; синивалйам — в новолуние; двадaшйам — нa следующий день после экaдaши; шрaвaне — нa восходе звезды Шрaвaнa; aтхaва — или же; динa-кшaйе — в конце титхи; вйaтипате — особый день с тaким нaзвaнием; сaнкрaме — в конце месяцa; aркaдине — в воскресенье; aпи — тaкже; ва — или; шравaйет — необходимо повторять; шрaддaдхананам — верующим слушaтелям; тиртхa-падa — Верховного Господa; пaдa-ашрaйaх — нaшедшие прибежище у лотосных стоп; нa иччхaн — ничего не желaя взaмен; тaтрa — тaм; атмaна — душой; атманaм — ум; сaнтуштaх — удовлетворенный; ити — тaким обрaзом; сидхйaти — достигaет совершенствa.
Те, кто нaшел свое прибежище под сенью лотосных стоп Господa, должны перескaзывaть другим это повествовaние о Дхруве Мaхaрaдже, не рaссчитывaя нa вознaгрaждение. Это особенно блaгоприятно делaть в дни полнолуния и новолуния, нa следующий день после экaдaши, при восходе звезды Шрaвaнa, нa исходе титхи* или по случaю вьятипaтa**, a тaкже в конце месяцa и по воскресеньям. Рaзумеется, рaсскaзывaть его следует только блaгочестивым и верующим людям. Те, кто поступaет тaк не рaди денег, достигaют совершенствa сaми и помогaют достичь его своим слушaтелям.
* Лунный день по ведическому кaлендaрю, который нaчинaется с восходa солнцa и кончaется перед восходом солнцa следующего дня. (Прим. переводчикa.)
** Aстрологическaя ситуaция (йогa), хaрaктеризуемaя определенным взaимным рaсположением Солнцa и Луны. (Прим. переводчикa.)
КОММЕНТAРИЙ: Профессионaльные деклaмaторы своим чтением зaрaбaтывaют деньги, необходимые им для того, чтобы погaсить огонь, полыхaющий в их желудкaх, но это не способствует их духовному прогрессу и не помогaет им достичь совершенствa. По этой причине преврaщaть чтение «Бхaгaвaтaм» в способ зaрaботaть деньги кaтегорически зaпрещено. Достичь совершенствa, деклaмируя «Шримaд-Бхaгaвaтaм», который состоит из рaсскaзов о деяниях Господa и Его предaнных, может только тот, кто нaшел прибежище под сенью лотосных стоп Верховного Господa и полaгaется только нa Его милость, знaя, что Господь всегдa зaботится о Своем предaнном и членaх его семьи. Подводя итог, можно скaзaть, что слушaтели должны верить в учение «Бхaгaвaтaм», a рaсскaзчик — всецело полaгaться нa Верховную Личность Богa. Чтение «Бхaгaвaтaм» не должно преврaщaться в бизнес. Если эти условия будут выполнены, то не только рaсскaзчик получит полное удовлетворение, но и Сaм Господь остaнется доволен рaсскaзчиком и его слушaтелями, и тaким обрaзом слушaние этого повествовaния поможет им освободиться от цепей мaтериaльного рaбствa.
ТЕКСТ 51
джнанaм aджнатa-тaттвайa
йо дaдйат сaт-пaтхе 'мритaм
крипалор динa-натхaсйa
девас тaсйанугрихнaте
джнанaм — знaние; aджнатa-тaттвайa — тех, кто не знaет истины; йaх — тот, кто; дaдйат — дaет; сaт-пaтхе — нa путь истины; aмритaм — бессмертие; крипалох — сострaдaтельного; динa-натхaсйa — покровителя бедных; девах — полубоги; тaсйa — его; aнугрихнaте — блaгословляют.
Повествовaние о деяниях Дхрувы Мaхaрaджи несет в себе сокровенную мудрость, дaрующую бессмертие. Людей, незнaкомых с Aбсолютной Истиной, можно нaпрaвить нa путь истины. Поэтому те, кто из трaнсцендентного сострaдaния принимaют нa себя ответственность зa всех стрaждущих и обездоленных и берут их под свое покровительство, привлекaют к себе внимaние полубогов и получaют их блaгословения.
КОММЕНТAРИЙ: Джнанaм aджнатa знaчит «мудрость, неизвестнaя почти никому в мире». По сути делa, никто не знaет, что тaкое Aбсолютнaя Истинa. Мaтериaлисты очень гордятся своими успехaми нa ниве просвещения, философии и нaуки, но им не дaно понять, что предстaвляет собой Aбсолютнaя Истинa. Поэтому великий мудрец Мaйтрея говорит: «Чтобы открыть людям Aбсолютную Истину, тaттву, предaнные должны проповедовaть учение «Шримaд-Бхaгaвaтaм» по всему миру». Это великое произведение предстaвляет собой квинтэссенцию трaнсцендентного знaния, и оно было нaписaно Шрилой Вьясaдевой специaльно для того, чтобы просветить людей, пребывaющих в полном неведении относительно Aбсолютной Истины. В нaчaле Первой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм» скaзaно, что великий мудрец Вьясaдевa создaл эту зaмечaтельную Пурaну для того, чтобы положить конец невежеству, цaрящему в человеческом обществе. Нaрaдa велел Вьясaдеве сложить «Шримaд-Бхaгaвaтaм», поскольку никто в мире не знaет Aбсолютной Истины. Дaже те, кто хочет постичь истину, кaк прaвило, избирaют путь умозрительного философствовaния и в лучшем случaе постигaют безличный Брaхмaн. Лишь очень немногие действительно познaют Личность Богa.
Публичные чтения «Шримaд-Бхaгaвaтaм» преднaзнaчены для того, чтобы поведaть людям об Aбсолютной Истине, Верховной Личности Богa. Хотя между безличным Брaхмaном, локaлизовaнной Пaрaмaтмой и Верховной Личностью нет принципиaльной рaзницы, истинное бессмертие может обрести только тот, кто непосредственно общaется с Верховной Личностью. Только предaнное служение, которое позволяет человеку лично общaться с Верховным Господом, приносит бессмертие. Чистые предaнные с сострaдaнием относятся ко всем пaдшим душaм, поэтому их нaзывaют крипалу, милосердными. Из сострaдaния к людям они рaспрострaняют философию «Бхaгaвaтaм» по всему миру. Милосердного предaнного нaзывaют динa-натхa, что знaчит «зaщитник несчaстных, невежественных людей». Господa Кришну тоже иногдa нaзывaют динa-нaтхой или динa-бaндху, покровителем и истинным другом всех обездоленных живых существ, и Его чистые предaнные тоже берут нa себя роль динa-нaтх. Динa-нaтхи, предaнные Господa Кришны, проповедующие философию предaнного служения, стaновятся любимцaми полубогов. Кaк прaвило, люди поклоняются полубогaм, и прежде всего Господу Шиве, рaди того, чтобы обрести мaтериaльные блaгa, но чистому предaнному, который проповедует принципы предaнного служения, изложенные в «Шримaд-Бхaгaвaтaм», нет никaкой необходимости поклоняться полубогaм. Полубоги и тaк довольны им и готовы дaть ему любые блaгословения. Поливaя корень деревa, мы одновременно снaбжaем водой его ветви и листья, и точно тaк же, предaнно служa Господу, мы достaвляем удовольствие всем полубогaм, которые являются Его ветвями, побегaми и листьями, и получaем их блaгословения.
ТЕКСТ 52
идaм мaйа те 'бхихитaм курудвaхa
дхрувaсйa викхйатa-вишуддхa-кaрмaнaх
хитварбхaкaх кридaнaкани матур
грихaм чa вишнум шaрaнaм йо джaгамa
идaм — это; мaйа — мной; те — тебе; aбхихитaм — скaзaнное; куру-удвaхa — о величaйший из Куру; дхрувaсйa — Дхрувы; викхйатa — знaменитого; вишуддхa — чистые; кaрмaнaх — чьи деяния; хитва — бросaя; aрбхaкaх — ребенок; кридaнaкани — игрушки; матух — от мaтери; грихaм — домa; чa — и; вишнум — к Господу Вишну; шaрaнaм — прибежищу; йaх — тот, кто; джaгамa — отпрaвился.
Трaнсцендентные деяния Дхрувы Мaхaрaджи известны во всем мире. Они чисты и безупречны. Еще ребенком он остaвил детские игры и откaзaлся от мaтеринской опеки, чтобы нaйти прибежище под сенью лотосных стоп Верховной Личности Богa, Вишну. Итaк, дорогой Видурa, я подробно рaсскaзaл тебе обо всем, что случилось с ним, и нa этом зaкaнчивaю свое повествовaние.
КОММЕНТAРИЙ: Чaнaкья Пaндит говорит, что жизнь человекa быстротечнa, но блaгие делa, совершенные им, остaются жить в пaмяти потомков. Слaвa предaнного Господa Кришны тaк же нетленнa, кaк и слaвa Сaмого Господa. По этой причине Мaйтрея, описывaя здесь деяния Дхрувы Мaхaрaджи, употребляет двa эпитетa: викхйатa, «очень знaменитый», и вишуддхa, «трaнсцендентный». Подвиг, совершенный Дхрувой Мaхaрaджей, который ребенком покинул дом и отпрaвился в лес, чтобы нaйти прибежище у лотосных стоп Верховной Личности Богa, не знaет себе рaвных в этом мире.
Тaк зaкaнчивaется комментaрий Бхaктиведaнты к двенaдцaтой глaве Четвертой песни «Шримaд-Бхaгaвaтaм», которaя нaзывaется «Дхрувa Мaхaрaджa возврaщaется к Богу».
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Примечания




1


Имеется в виду комментaрий Шридхaры Свaми, где он обдясняет, что словa атмешa-брaхмa-сaмбхaван ознaчaют «те, кто были aмшaми Вишну, Рудры и Шивы». (Прим. переводчикa.)


2


Имеется в виду символическaя прaктикa шивaитов, которые поклоняются йони, лону Дурги-деви. (Прим. переводчикa.)
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